


Pandit Lekhram Vedic Mission has been formed to work upon the 

objectives dear to the heart of Dandi Swami Virjanand, Rishi Dayanand Q 
and their ardent followers like Pandit Lekhram, Swami Shraddhanand, 

Swami Swatantranand, etc. We shall strive to propagate Vedic views on 

both the religious and temporal aspects of human life. We shall strive to 

propagate the vedic views of Maharshee Dayanand Saraswati through O 
various events/programs, seminars, books, audio, video, and discussions at 

various forums including social media etc. We shall try to publish 

magazines for spreading views on Vedic knowledge, aryan history and for 

the enrichment of Samskrit and Hindi. We shall promote Gurukul 

education system and focus on arsh vidya, vocational-training, handicrafts, 

family based production-units as well as globalistic and holistic education 

system thru it. Further, we plan to work to improve the population and 

quality of animals like indigenous cow (A2 breeds) and other farm, load- 

bearing and milch animals. We shall also work for the cause of 


enforcement of prohibition of drugs, alcohol and tobacco, etc and initiate 
people's awareness and movement against smoking, alcoholism, Ct 
gambling, flesh-trade, porn, slavery and drug abuse. We shall try to create 
awareness about and address some of the social evils, such as, female 
foeticide, dowry, empowerment and participation of women in learning 
and teaching vedas and decision making, etc. We plan to present a vedic 
socio-econo-politico alternative to human society suffering from GY 
effects of the detrimental models of capitalism, communism, ei 
l 


liberalism, anarchism, individualism, collectivism, gender-str 
racism, caste by birth-ism, etc. 








other organizations working to achieve similar objec 
promote the ideals of national unity and international 


books realted to vedic p 
<www.aryamantavya.in> 


Thanks & Regards 
Arya Mantavya Team 
Pandit Lekhram TA 
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Publishers Notes Cy 


O 


I feel immense pleasure in presenting the first volun Sy the 
English translation of the Atharva Veda to the English-khowing 
public in India and abroad who are a to h शार 
the Vedas and Vedic teachings. The Vedic gospel 
"t bonds to a particular period or place in the . Nor it is 
the narration of some events or way of ie of particular 
section of the mankind. In fact like the edas, Atharva 
Veda also encompasses the universal ernal divine truth 
| and knowledge gifted by God iy NS peremniel benefit 
and welfare of the entire humnity. 










This volume is a part of ar ion of the Vedic litera- 
ture, particularly of the Vedas, bet ought Out by the Sabha 
(International Aryan League § just a galloping step 


text of the Mantras here 
(tunes) in the original form 







towards achieving that T 
have been retained with t 
in Devanagari script. 

I extend my sincer foni de to Acharya Shri Vaidyanath 
Shastri for his great doptribution in making this translation, 
available to this E i his valuable cooperation. He is 
Dharmadhikari body and is a great Vedic scholar. I 
also thank the SS Education Ministry of India for extending 
monetary se ievé this cherished goal and thus help in 


DU 


making this Br move further. This volume is published in 
the chain of s r other works, which have been taken in hand 
= the Sabha @uring the Dayanand Death Centenary (983-85). 
in a milestone towards the spread of the Vedic 
: hence this monumental work is dedicated to Him 
everence. 







kn 


RAMGOPAL SHAWLWALE 
President 
AY Maharishi Dayanand International Aryan League 
avan, Ramlila Maidan, (Sarvadeshik Arya Pratinidhi 
New Delhi-2 | Sabha) 


Pandit Lekhram Vedic Mission (6 of 752.) 


www.aryamantavya.in (7 of 752.) 


Introductory Minutiae 







Atharva Veda is the fourth of the four ees The four 
Vedas are treated to be the revelation of omniseient 
were given tO mankind by All-creating God in. thià primitive 
state of the creation of the universe. c dw. i y is not 
only the creator of the universe but. He is S ultimate 
primal ground of knowledge. He creat ष्य erse as an 
efficient cause of it and reveals xem knowledpelin the form of 
thought and language as an primeaval eke preceptor. No 
thought is ever thinkable without | rnd no language 
without thonght. This complexity toblem of language 
and thought may be solved by arriyi is convincible ' con- 
viction that inward language is th ind outward thought is 


language. Both .can not be ara To solve the problem 
of the origin of thought 













Vedic language and t 
knowledge is reveale pu ity Himself. Vadic language was 
never a spoken langage of any people at any time and clime. 
It will ever remai iU: me. This is the exact status of the 
Veda. 


Now, vane he English commentary of the Atharva Veda, 
Herein att as been made to make the English knowing 
gt le to the mysterious meanings with which the 
verses enclothed. Wherever^any possibility of unintellig- 
s it has been removed by giving necessary notes on 
verses and hymns coucerned. Human understanding, 
ing and perseverance suffer from certain. inadequacies by 
ut in spite of all that, every careful*caution has been 
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taken-to make the translation faithful and meaning of the verses 
crystal clear. 

Some peopte cherish the prejudices that Atharva.Vcda KR u 
of charms, superstitious things and magica” An ift Ne 
scrutiny of the verses df Atharva Veda gives no room for 
things which are of the foreign imagination and vias trong In 
some cases it happens that the idea of the commenss itself 
falis within the ambit of the ignotum we 5 things 
have been carefully avoided. 

In Kuntap hymn 8 reflection of enigma JNU neanihglessness 
strikes to some scholars. But in this commentarythe hymn has 
been very correctly and exactly dealt WA ७? d the tyeme has 
been made eery clearly ne mint n Ki 

Here it should be borne in mind thátzcKigyeda deals with the 
knowledge of substances and a teak Rl NN knowledge may be 
called pure science. Yajurveda dea all sorts of move- 
ments including process and p KS sce of delibrate actions. 
Samveda is concerned with e7 tu i contemplation and con- 
centration. This is purely a Kanda. Atharva Veda 
deals entirely with the k experienced and intuitive. 
Atharvan i.e. Atha- Arve Ans that one should see inside 
4nd behind the scenes world. In this way this fourth 
Veda is concerned (के GP cnowledge of wordly phenomena 
and noumena. 



















v 







unnertook the work of writing this 
commentary pat E" sto make it befitting in implementing 
the scheme of ung the English commentaries of the four 
Vedas elhalked. ott Py the Sarvadeshik Arya Pratinidhi Sabha, 
a namely Shri Ramegopal Shalwale 


|] on my own 












and Shri Tvagi. respectively the President and Secretary 
of the s; bha bv their cooperation made it convenient. for 
dade that could complete this tremendous task. Shri Ramgopal 


and Shri Prithviraj Shastri, as I am informed. are 
yore interest In publishing the commentaries on the 
ES 

. {he Author of this commentary, fam entirely and exclu- 
Sy responsible for omissions and commissions in this great 
performance: | 
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Iam pleased i94 accep at Shri Rom Chandra Shastri 
varya 
M. A. is doing his best in m nah ता A nette)in order 


the material lor Offset printing. Shri Rombhul Sharma is 


tackling press-work with great zeal. 
May the light of the Veda spread through out the SG 


mankind be amply bencfited. 

Messors, Janashakti Mudrana Yantralaya, 4-7, vp | 
Shahdara, Delhi-! I00032 and Prince Offset Press Danyi 
New Delhi deserve appreciation in performing "EN respective 


jobs satisfactori ly. 
Dayanand Bhawan 


]7.].984. VAI page ns ASTRI 


cS 
ही 
cS 


O 
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Biodata 


O 
Acharya Vaidyanath Shastri. (An = rpe 6 of 
International re 
Birth Place. Jaunpur. (UN 
Date of birth. lst Decem ey 5. 
Education. AllahaUind;. Viranasi and Lahore 


Govt. Skt. College, Varanasi. 
fe D yanand Brahma Maha- 


SY 
Served as Librarian of ety n Research Institute 


Served as Principal Di 
vidyalaya Lahore and a uperintendent of Hansraj 
Memorial Research Sanst A Ahore. 

Served as the Super we 
Sarvadeshik Arya Y inig hi 












Served as the 


Vidyalaya and e at Porbandar. 
Edited “Oy i st’ and ‘Vedic Light’ as their Editor-in- 
chief. 

.. Guided many ds. in India and Abroad for their thises on 







foreign countries for Vaidic lecturs. 


an k active part in the Indian Freedom struggle from \929- 
d suffered imprisonment and arrest for seven times. 
c country, society and culture in various capacity. 
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Authorship Cy 
"E 0 
Acharya Vaidynath Shastri has an authorship of sixty boo 


of outstanding merits. Some of them as under :— 
. Commentary on Rigvedic Xth Book ( o» iy 
. Commentary on complete Samveda (a 

_ Commentary on complete Atharva Veda lish) 

. Karm-Mimansas AN. (Hindi) 

, Vedic Jyoti . » 

. Shikshan Tarangeni Gy 

. Dayanand Sidhanta Prakash 

. Arya Siddanta Sagar INS 99 
. Vedic-Itihasa Vimarsha Z m 
. Vedic Vijnam Vimarasha 

. Vedic Yuga Aur Adi Manava du 


. Tatvarthadarsha B 
. Darshana Tattva Viveka » 
. Vedic Yajna Darshana 7 
. Kalah Oy हि 


. Sankhya nen nveshanam Sanskrita 
. Vedikam ms 
. Sadacharah 


p pum 
= ४६७ ०० 20 A > WwW No ë 


p -—- — कमा. 
nt WwW tT 


ms 
QN 


»* 


punat 
~ 







te 
oo 


१3 








.]9. The Arya Same} It and Creed English 
40. Sciences In the Vedas ५, 
2l. S English Translation हि 
22. Gems Wisdom » 
= Vedice\Marriage Ceremony » 
24. dhya | I 


antras E 


N 
m 
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Atharva Veda, Part PY 


CONTENTS A 


S. N. Book (Kanda) Page 

From To 

l. Book XI WS I— 82 
p Book XII Cy 83-- 57 
3. Book XIII ]58--205 
4. Book XIV du 206—240 
5. Book XV 24]|—283 
6. Book XVI 284—308 
7. Book XVII OS 309—38 
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9. Book I 397—509 
i0. Book ) 5 | 0--736 
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सू०१ ।। ऋषिः--ब्रह्मा ॥ देवता--ब्रह्मौदन; ।। छन्द: १ श्र न 
gis vef: x, ५ बृहतीगर्भा विराट त्रिष्ट्रप्‌; ३ चतुष्पद) S 
जगती; ४, १५, १६, ३१ भुरिक तिष्टुप; ९ उष्णिक्‌; ७, UOS 
२३, २८, ३०, ३२-३४ त्रिष्टुपू; ८ [ त्रिपदा ] विराड v TO; 0 
९ शाक्वरातिजागतमर्भा जगती; १० पुरोतिजगती rode १ जगती; 


१७, २१, २४-२६, ३७ विराड्‌ जगतो; १८ iar परातिजागती 





विराडतिजगती; २० अतिजागतगर्भा comer oder पदा भ्रीरग॒ जगती, 
२७ प्रतिजागतगर्भा भुरिग्‌ जगती; २९ मुरिग्‌ जरगती; २५ चतुष्पदा 
ककुंम्मत्युष्णिक्‌; ३६ पुरोविराट्‌ त्रिष्टूप्‌ । है 


HYMN-I KY 
Seer—Br2hman; Su fec! S oy >tter--Brahmaudan; Metres 


ki ih: 2,5 Brihatigarbha Virat 












rigarbha Jagati ; 4, !5 l6 
7, {2-4, 9, 22, 23, 28, 30 
4a) Virat Gayatri ; 9 Shakvarati 
TNO Purotijagati, Virad Jagat i 
ES Virad Jagati ; 8 Atijagatgarbha 
tigáti; 20 Atijagatagarbha Parashakvara 
ig Jagati; 27 Atijagatagarbha Bhurig Jagat 
5 Chatuspada Kakummatyushnik 


Tristup ; 3 Chatuspade 
3] Bhurik Tristup Ge 
32-34 Tristup ; 8 
Jagatgarbha Jag 
Jagati ; !7 24 
Paratijagatı 
Chatuspada 
29 Bhurig 






AN igneous element or all—pervading heat is created 
od). This indivisible material cause under the provi- 

e of Divine (Adit) like a woman desiring progeny 
MES the (Brahmaudanam) i.e. makes its hoinogenous 
ubstance transmuted in the subtle luminous whole 
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(Virat) which contains all the forms ofthe world in it. The 


seven world-creating elements Churn this firy element to 
various purpose with the Jivas or the worldly objects in this 
state of creation. RSS 
कृणुत धूमं षणः सखायोऽद्रोघाविता वाचमच्छ । त 
अयमग्निः प्रतनाषाट्‌ सुवीरो यें देवा 


अस॑हन्त॒ दस्यून्‌ | EN Il 
O friends ! hold belief in the dictate of Vedi and 


pouring butter etc. in this fire create me id am 
IS 


This is the protector of all without being. nt and 
hostile to any one. This fire is powerfu means of 
destroying enemies and is such a thi t h which the 
wise men defeat the enemies and the ce foces destroy 


the coluds. 


अग्नेड्जनिष्ठा महते बीर्यार्‍य = य ma: | 
सप्तक्रषर्या भूतकृतस्ते s 
D 


tf सर्वेवीरं नि य॑च्छ ॥ ३ ॥ 


The igneous element i rye more powerful works. 
Pervading all the m ed objects. It is this fire which in 
heat form is created Ivenity for preparing the luminous 
whole of all worl cts. The seven world—creating 
elements produce this This fire gives it (Aditi) the wealth 
full of an afe the effect forms. 


समिद्धो था समिध्यस्व विद्वान्‌ देवान्‌ 
हिँ र क्षः । तेभ्यां हविः 
उत्तमं नाकमधि रोहयेमम्‌ ॥ ४ ॥ 


peed (in the Vedi) blazes high by the fuel- 
and reaching all the physical forces concerned with 
Yajna nake them present in the Yajna, This fire, present 


in all theRthjehits I eddksatheVelletiohis Sasnal 4hese7 $Y ajna 
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devas) the forces concerned with Yajna and through ie y 
performance makes the performer of Yajna rise cte 


highest state of happines. 


रेषा भागो निहितो यः प॒रा वों देवानां पितणां मूः de tI 
अंशञ्जानीध्यं वि भंजामि तान्‌ वो यो TA 

स इमां पारयाति uh 
The three division which has been made pi Is inténded 


for Deva, Pitar and Martya, i.e. the i ation has been 
classified in these three classes. O Y " You know 
these divisions I (God) give to you an SS atever is for 
the Devas make happy to this subject. 


अग्ने सईस्वानभिभूरभीद॑सि epus दविषृतः सपत्नान्‌ | 
इयं मात्रा मीयर्माना मिता च॑ 
बलिहृतः कृणोतु 


This Agni, fire is m em 





॥ ६॥ 


It crushes down all the 






if? 
ध्युदुब्जैनां महते वीर्यायि । 
oe 
3Ed cqui 
॥ ७ ॥। 
हि s f 
prosperity with your fellew human beings and raise the status 
of thi ५ भूले y subject to attain great power. You (in time) 


Yo thad ighest state and atmo sphere of happiness which 
ms d Svarga (the state of hppiness) by the learned. 


प्रति Jut] चमं पृथिवी देवी सुंमनस्यमांना | 
अर्थ TAH GRRL SRRRUc Mission (60f 754b € q 
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This worldly subject enjoying all grandeur, merits and WE i 
king the good of all may attain all the sciences on the earth. 
| (2 


May we walk in the world of virtues. 






एतौ ग्रावांणौ सयुजा युङ्ग्धि चमैणि निर्मिन्ध्यंशून्‌ 
साधु । अवघ्नती नि ज॑हि य इमां gen 
ऊध्बे प्रजामुद्धरन्त्युदूद AMS ॥ 


O Yajna—priest, You fix these two joine s on work 
in scientific way and crush skilfully th cte. for the 


sake of the performer of Yajna. ie army of men 
be seiging them kill the foes who inva subject and lift 


up it to plea sure and plenty. 


गृहाण ग्रावांणों सकृतो वीर पक्के देवा यज्ञियां यज्ञमंगुः 


~ 


त्र्‍रयो बरां यतमांस्त्वं ys | 
adane darà 











॥ १० ॥ 


in your hand. = 
forces concerned 


Yajna come to your Yajna. 
There are three ki 


irtuos happiness, the spiritual, 


you avail of all these prosperities. 


za aiai qeg त्वामदिंतिः श्ूर॑पुत्रा । 
Fi पु zgi gaase 


ने य॑च्छ ॥ ११ ॥ 


0 his earth is the field or place of your actions, this 
em place of your emergence, Aditi, the material cause of 
iverse which has grand and powers of creation holds 

you (in its lustures); you remeve all thoes obstacles 


which come in your way due to this (Aditi), and restore to it _ 
the Wealditflitloiikemowedtie, Kesignation jand emgngpation. 
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उपश्वसे द्वये सीदता ययं वि विंच्यध्वं यज्ञियासस्तुषे KS 
श्रिया संमानानति सर्वोन्त्स्यामाघस्पुदं ® 


दविषतस्पादयामि s 
. O Ye performers of Yajna you place your ene inAhis d 


for living a good life, you remove all sorts of po ss and 


superflousness from your acts and viov ali e we 
surpass in glory all our rivals and crush dow he Hatred, 


arrogance and enemity beneath our fcet 


WR aie ga fast cal र भराय 


तासाँ गृह्णीताइ यतमा यन्निया क) . 
घीरीतंरा जहीतात्‌ ॥ १३१ ॥ 


jv om back quickly to 


O Woman; go on with Ed 
your normal routines, may t re/of action and knowledge 
rise upon you for your rdirg and supportings. You 


differentiating thoroughly whatever of these actions 
are good, leave the rest fected 


एमा अंगुर्याषितः poe उत्तिष्ठ नारि त॒वसँ रभस्व । 
साधन्‌ यञ्ज 


सुपत्नी पत्या प्रजः eqq ui: 
प्रति कुम्भं यृंभा ॥ १४ ॥ 


O wine as ! these (ddies adorned in lustures are engaged in 
attaining als of life. You arise and seize upon your 
you be good wife with your husband, have 
EE rogeny and the good and virtuous dealing be with 


You accept (Kumbha) the pitcher always for 
Yajna. 


भागो निहितो यः पुरा 
a MATH MAM MS TM MTR 
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रजाविदुग्रः पशुविद्‌ वीररि qq al अस्तु "३ १५॥ 


O Woman, you take whatever part of power and wealt h 
been assigned to you and strengthen those acts and wis 

which are given by the seers. May this effectual. Vales 
for you the giver of the ways and means, prosperity & O ging, 
men and cattle. C 






wA चर्यैन्नियस्त्वाध्यरुक्षच्छयचिस्तपिंष्डस्तप॑सा | 
आपया देवा अंभिसङ्गत्यं भागमिमं 
तपिष्ठा ऋतुर्भिस्तपन्तु OS ॥ १६ ॥ 


Intended for serving the purpose T Ya dure hot cooked 
offered cereal is on the flame of thy fire this fire heats 


it further by its buring heat. ine ps s described in the 
Vedic verses endowed with wD receiving this 
cerial etc, heat it up with Q ns of seasons to make 
it befitting in seasons, 


es J सपेन्तु 
शुद्धाः पृता योषितो य॒ नण आपंश्चरुमवं सपन्तु शुभ्राः 
Hes TA dga T प्रक्तोदनस्य 
is 

सुकृतामेतु लोकम्‌ ॥ १७ ॥ 
May the pious, spectatable and wise ladies pure in 
thought, deed ind ss obtain this cereal preparation for 
the : Y nc ajna and give us progeny and many 


cattles. Tie\person who prepares for the purpose of Yajna 






T उत पृता घृतेन सोम॑स्वांशचव॑स्तण्डुङा यज्जियां इमे 
प्रतिं गृह्णातु यध॒रुरिमं पक्त्वा 
मेत लोकम्‌ n १८ ॥ 


O Ye performers of Yajna karman You enter in to action 
and take qne cekatrprepyrediCoMyssitn asl thefrite2and juce 


of herbs which are the ingredients of this are purified with 
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knowledge, mixed with ghee and intended for Yajna. Q 

who cooks this goes to heavenly happiness. " EY 
उरुः प्रथस्व महता HÈTA TEATS: सुकृतस्य लोकै) 
पितामहाः fuat प्रजोपजाई पक्ता P 
qarga ARH 


O Man expand yourself in dll your sisi e d aN h thousands 
of admirations in the world of meritorio ds. Yonr 


expansion contain grandfathers, pT ildren, their 
desendants and you, the cook of the c TS rajna, be able 


to say “that I am the fifteenth of it.” 


agiw: aad अदितो जे qari: ETT: | 
अमृंस्त आ द॑धामि gaat À 


ष्र IS I 


बलिहारायं मृडतान्महयमेव ॥ २० ॥ 
The luminous whole व] S ana) of the universal cosmos 
is described and praised; ious ways, it has various kinds 










Der inexhaustible, it has its place 
jumble of all physical and non-phy 
sical forces Ex eléments. NJ, the knower of this bring, into 
your control all 6 Man’. you punish them with 
their children e me happy. 


of supporting enexgi 
in spatial void and 


उदेहि & प्रजया वर्धयैनां नुदस्व रक्षैः प्रतरं WE | 
श्रिया निति सबीन्त्स्यामाधस्पुदं 
ps दुयामि ॥२१॥ 


E ormer of Yajna, rise to, the altar of Yajna (Vedi) and 

it prepare perpetuated by all the human subject. Drive 

ay all the ill wills form you and through this. I, the priest 
may also surpass in glory all our rivals. May I cast beneath 


my Heetciill Ite& hnárecd vindi miserissorhighg opes» the man- 
kind. 


8 Atharvaveda 


wwy,ar t hr cg 
अम्यावेसस्व gg: AZAN E CRECEN 


मा त्वा प्रापंच्छपथो मा्भिंचारः Cy 
a e O 
ép sara fà vis ॥ SR 


O performer of Yajna. You find this earth enric S m" th 
the multitude of cattles, walk forward on न | 
earned men and with al the virtues. Let nof& curse and 
abusive words of people come to you. 7 
to you from othars and you live in your jan 


disease, 





aud qui ma हिवैषा ब्रह्मौदनस्य at tea हता) वैदिरग्रे । 
sagt yates Ate ATE Cy 
तत्रीद॒ नं सांदय दैव [नाम्‌ ॥ २३ Ul 








Aw eternal and appointed 
^w e wisdom and desire (of 
develop in you the pure 
e whereabouts of the lumi- 
EN é jumble of physical and non- 


Divinity). O Wise Wonfay 
knowledge and attain er 
nous whole of cosmo 
physical forces. 


अर्दितेहंस्तां दर शन सप्तकऋषयों भूतकृतो यामर्कुण्वन्‌ 






सा गात्राणि, विदुर्ष्योदुनस्य दर्विेद्यामध्येनं चिनोतु ॥ २४ ॥ 
zm ist tivated motive (Hastamsrucham) which the 


ing seven elements make second of this material 
caus his enveloping all the parts of the luminous whole 
arranges all in their proper place and position. 


AA त्वा इव्यमुपं सीदन्तु देवा निःसुप्यारनेः 


नान्‌ प्र सींद । सोमेंन gat Tat aie 
रह्मणिमार्षेयास्ते। मारिन शरषशत, (2। ०९752.॥ २५ ॥ 
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The learned men give this cooked cereal of. Homa to fire 
and this in turn makes happy to them. This mixed ie 
purified with juice of herbs finds its place in bellies ef w 
men and the wise caters of this do not develop any trou 

$ dq l ~ ~ म है j 
सोम॑ राजन्त्सज्ञानमा वपेम्यः सुमराह्मणा यतम age | 

4 Aalst 
ऋषींनार्पेयांस्तपुसो 5विं- जातान्‌ बेहद 
ios an 

सहा जाइम २६ ॥ 
> 
Le this powerful soma harb expand the Ce derstanding of 
those learned men who obtain it for use. ], the 
Brahman priest respectfully call thes / seers, and the 


masters of vaidic knowledge (to toca S dust es) in preparing 
this (Brahmaudona) preparation for Yajng: 


शुद्धाः पृता योषितो यज्ञियां pa mpi 







sei प्रपुथक्‌ सांदयामि wa zer ari 
बोऽहमिन्द्रों मरुत्वान्त्स : ॥ २७ ॥ 
I, the performer fon Ya seat these pious, righteous, 


morally pure ladies 
the control of lear (0 
me that desirous ic 
इदं भे ज्योतिंर सरत रण यं पक्व क्षेत्रात कामदुर्घा म एषा । 
AAAS HA 

e ent ॥ २८ ॥ 


tely (On the vedi of Yajna) under 
. May the almighty divinity grant 
appoint you, O learned priests. 







my shining (medically) immortal, gold, here is my 

ia grain from the field and here is this my cow which 

all desires. All this wealth of mine | surrender to the 

ned men and make that path which gives happiness 
among the persons of profession and practice. 
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अग्नौ तुषाना बंप जातबेंदसि प्रः कम्बूकों अप॑ खड़्ढ़ि qq 


एतं शुश्रुम शुइराजस्य॑ भागमथों ० KS 
A ^ EI e । . 

विद्य निक्रतेभोगधेयम्‌ ॥ २९ D 

O Man ! drop the chaff of grain the fire which is pele i? 

all the created objects. Throw away the husks. si 

here, is the protection of the fire which is ka the 

master of the house and we also know the मिशा a allotied 

to destruction. 


श्राम्यतः पच॑तो विद्वि सुन्व॒तः पन्थां गमि रोहयैनम्‌ | 
येन॒ रोहात्‌ पर्रमापद्य॒ यदू वर्थ उत्तमं INS 


नाके परमं व्योम Cy ॥ ३० ॥ 


O learned man ! Please know m Gs do great labour, 
who look the cereal etc and whol(C erbacious plants for 
performing Yajnas. Make thi imana tread the path of 
happiness and through whi ining long life he rise 


to the highest ascedency o go tatus above all that is the 
state of salvation. 
~ मुखमे 

aitai gada 
घृतेन unm wa 
पन्था पितृष यः e ॥ २१ ॥ 
O doe t cleans the mouth of Babhri pot, knowing 
well (the re of Yajna) make space for the molten 
butter, pu the limbs with ghee and I, the performer of 


नरर make that path of happincss which is ment for the 
perso owledge and practice. 


हक रक्षः स॒मदमा बंपेभ्योऽ्रांमणा यतमे त्वोपसीदान्‌ । 
णः प्रथ॑मानाः पुरस्तादा्षेयास्ते 
मा रिषन्‌, प्र amm, 


n EO rn Vedic Mission (23 of 72 











poo लोकं कुंणुहि प्रविद्वान 


R II 
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O protector of Yajna, drive away the arrogant feeling from 


those wisemen who serve and protect you. The eaters, sie 

sors of grain amongst you who are disseminating a 
and are the masters of the Vedic speeches, may "०५/१९ 
trouble. 


~ O 
आर्पेयेष नि द॑ध ओदन र्वा नानर्षियाणामधयस्तय |) 
अग्निम गोप्ता मरुतश्च सर्वे विशवे | 
देवा अभि रक्षन्तु प॒क्वम्‌ O । ३३ ॥ 


e procedure of 







L, the performer of Yajna set and arra 
this preparation (Odana) for the Yajn g the persons 
of Vedic wisdom and actions. Now e ts-also in to the part 


of those who are not the masters sans i eches. Let Agni 
as my protector, all the priesfs\and)fearned men guard to 
continuity the method of coo Oe aration. 

e [नं m~ Mle * + | ¢ A 

यज्ञं दुहानं सद॒मित्‌ पराव रें धेनुं सदन रयीणाम्‌ । 

A Ad. 

प्रजामतत्वमुत दौघेमायूं त्वा सदेम ॥ ३४ ॥ 
which (performed) always gives 
= ull of all riches, immortality of 


lessed with increasing prosperity. 






May we perform thi 
strong man, COW, 






सीद संस्कृतम्‌ ॥ ३५ ॥ 
Thi howers all sorts of pleasure and plenty on the 


EN ormer, it is the giver of happiness, it gives seers of high 

iritiual attainments, it finds its proper place amid persons 

a d engaged to perform good acts and let there remain 

ajna as the good and refined action of us the priest and 
rfomer of Yajna. 


समारिनुष्वानुसंप्रयाह्यस्न पथ! कंल्पय Qaam । 


रै HSS A AE A Aa AN 
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O learned man, arrange and perform Yajnas, follow this 


action deliberately and expand and maintain the paths 
persons of wisdom. By these excellant acts we may foll 

the performance of Yajna which carries the substan M 
oblations to the sun having seven rays and stationed 
the sky. | 


O 
येन॑ देवा ज्योतिंषा द्यामुदाय॑न्‌ gales THT OS 
सुकृत्यं होकम्‌ । तेनै गेष्म सुकृतस्य लोकं AS 
स्वरारोईन्तो अभि नार्कपुत्तमम्‌ ॥ ३७ ॥ 


May we, cooking the (Odana) preparati go the purpose 
of Yajna, ascending to the state obtain good action, 
salvation by dint 






of that shining knowledge through 
tened wisdom attain the state a 
stage of highest enlightenment. 





5 iness and reach the 
सू० २॥। ऋषिः --ग्रथर्वा ॥। म मन्त्रोक्ता: ॥ छन्द: १ 
परातिजागता विराइ जगती; र भ्रनुष्टुदेगर्सा पञचपदा पथ्या जगती३ चतुष्पदा 
स्वराद्रुष्णक्‌; ४, ५, ७, १३, DR २१ भनुष्टुप; ६ ग्रार्षी गायत्री; 
८ महाबृहती; ९ श्रार्षी | m$ ; ६० पुरःकृति: त्रिपदा facta forza; 
११ पञ्चपदा m वराट Yaa; १२ भुरिक्‌ Pegg; १४, १७- 
१९, २३, २६, २७ [ विराड़ गायत्री; २० भुरिक्‌ गायत्री; २२ 


विषमपादलक्ष्मा त्रिपदां बृहती; २४. २९ जगती; २५ पञ्चपदातिशक्वरी; 


२५ त्रिष्टरप्‌; me ०, चेलुष्पदा उष्णिक्‌; ३१ विपरीतपादलक्ष्मा षट्पदा fase i 
HYMNI 


dinis —Atharvan; Sucject matter-Bhava etc. Metre—! 
Paratija iradjagati; 2 Anustubgarbha panchapada Path- 
is ~3 Chatuspada Svaradusnik; 4, 5, 6, 7, I3, ]5, t6, 
2k Ahustup; 6 Arshi Gayatri, 8 Mahabrihati; 9 Arshi Tristup; 

kritih Tripada Viratristup; I] Panchpada Jagati- 
g Viratshakvari; 2 Bhuriktristup; 4, I7-9, 23, 26, 27 


(Tria rR Rog Spats RF stad 
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laksma Tripada Mahabrihati; 24, 29, Jagati; 25 ey के 
datishakvari 28 Tristup; 30 Chatuspada ushnik; 3 Vipari 
Padiaksma Shatpaada Trustup. O RS 
भवांशर्वो मडतं मामि यांतं भूतपती पर्शुपती नमों-बाम्‌ 4 
प्रतिंदितामायंतां मा वि स्रष्टं मा नों हिंसिष्टं 

ट्विपदो मा चतुष्पदः 


MH 
Let (Bhavasarvau) these two kinds of S of igneous 
substance constructive and destructive b von means of our 
happiness. Let not them be aggressive RD E These two 
are the protectors of creatures and Ree nd we have all 
praise for them. Let not they use 
us let not they kill our bipeds anc 


शुने क्रोष्ट्रे मा शरीराणि यो 
थे च॑ कृष्णा अंविष्यबॅ॑ः । मर्विकास्ते पशुपते वयाँसि 
ते विघसे मा विदन्त 


Let not this cattle-pro fire make our bodies to be 


eaten by dog, Ja eng én-kites or valtures, and black 
crows. Its ies and s let not obtain them (the bodies) 
as their i 


क्रन्दाय ते 
~ 

नम॑स्ते रुद्र कृण्मः) 

We scs great appreeiation for the vital air product- 

ing vo ed by this immortal dreadful fire which may 

se ifically used in thousand ways. All so we accept the 

wers of this fire. 








Bee rNethal power upon 
/ our quadruped. 








ते भव रोपयः । 
ाक्षार्यामत्य ॥ ३॥ 






Es त्‌ ते नमः कंण्म उत्तरादधरादत । 
अभीवगांद दिवस्पयेन्तरिक्षाय ते नमः ॥ ४ ॥ 
WefnttissIoucappresjatinp fer 4hisfireoepmings rpm east, 


१4 Atharvaveda , 
www.aryamantavya.in (27 of 752.) 


coming irom north and coming from beneath. We praise it 


coming from the void of space and atmospheric region. ठ Cy 


मुखाय ते पशुपते याति च्षूषि ते भव | 
$ nA - O 
aay wd deat प्रतीचीनाय ते नर्मः | ay 
Yes S 


We express our praises for this cattle-protecting fir 
that power which works in the mouth of all, 






ags उदरांय जिह्वाया area ते 


> d m 
दडूयो गन्धार्य ते नमः ॥ ६ ॥ 
We praise and describe with appre i XX the fire for its 


Tin 
that power which works in our mouth rr limbs, in our 


belly, in our organ of mS and or the power which 






रुंद्वेणांधिकघातिना तेन ॥७॥ 








We, the Eu. ca oN, ge war against this dreadful 
fire which emits 0 s/ereates blue flames has multifa- 
rious effect, is m ive, and is the destroyer of mortify- 
ing forces. ह 


a al स वृणक्तु विश्वत आपइ्वाग्निः 


प्रि dq: । मा नोऽभि 
a IN अस्त्वस्मे ॥ ८ ॥ 
Em nstructive fire save us from all sides like waters 


syrrbunding fire. Let it save us and let it not destroy us. 
rthy is this fire. 


AIA AIHA, AAT RUSH SRI RAE ) 
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aaa पञ्च॑ प॒शवो विभ॑क्ता गावो अश्वाः ध 


i i 
पुरुषा अजावर्यः ० A 
Our four time praises are due to this constructive fire whe 


protector of cattle, our eight time and ten Tem cia- 
tion is due its properties. It is the uum of cr and 
cattle therefore five categories these PASHUs aye nerally 
known; cows, horses, human beings, goat a 








~ n ~ | 


तव चत॑स्र प्रदिशस्तव यौस्तव पृथिवी त 


— — f a 


व १न्तरिक्षम्‌ । 


b^ 


तवेदं सर्वेमात्मन्बद्‌ यत्‌ प्राणत्‌ S मनु ॥ १० ॥ 


The four directions are within fas ntrol of this fire and 
similarly are within the its MM aa system and grand 
voies 


earth. within its control exists mendous firmament 
and fall within the Cl all that is cons- 
cious and that which bre ae TESNI n this earth. 







Te Bat aT सनि 
A e 
स नो मृड पशुपते ; क्रोष्टारो अभिमाः श्वानः 
परो य॑न्त्वघरुदो विके ॥ ११॥ 
This vast univ Duy havein v all the creatures inhabited there- 
in IS wor pa e trol of the fire. It is that in which these 
all the worl eir (respective) place. My praise is due 
to this cattle-profecting fire and may it be source of our 
Å LeO jackals, wild beasts, dogs and crying women 








with opened, hair to be way from us. 
fm i. Ra Roat mafa शुतव्ध शिखण्डिन्‌ । 
दस्थेचैथरति देवहेतिस्तस्ये नमो यतमस्या दिशी ३तः॥। RRI 


xs all-pervading fire (Shikhandin) holds by it they inflic- 
s power which may kill hundreds and thousands which 
endowed with most scorching fatal heat. this weapon of 
np. E as the weapon of natural physical forces (if 


used) blsakleram Wediscdusss etrecüvityf wherg ever be. it 


working. 
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यो ईभियांतो निलयते त्वां रद्र निचिकीषिति । 
पश्मा्॑नुप्रयुंड्क्षे त॑ विद्धस्थ॑ पदनीरिंव ॥ १३ Ey 


This fire (used as fatal weapon) followes to overpower die 
weapon which attacked by it moves away and wants vois akeo 
it ineffective like the tracing of food prints of w 


one. 
भवारुद्रो सयुर्जा संविदानावुभावुग्रो च॑रतो शक | N 
ताभ्यां नमों यत॒मस्याँ दिश्ञी३तः १४ ॥ 


These constructive firc and destrictive TS nol Gy accoraant 
and allied in their operations. Both are ey W and function 
for great performances. We praise bothi(o m where ever 


they be carrying out theit functions, 


नम॑स्तेऽस्त्वायते Oe अस्तु oy 
॥ १५ ॥ 


[~ ex d 
नमस्ते रुद्र तिष्ठत आ 
t Ju rking out their function 
san c. We describe their working 


hen they are at rest. 








ce 








We the scientist praise 
better and carrying o 
when they are at start 


तेर 


ad; सायं नम॑ः आत at ant feat 
भवार्य च र्य चोभास्यामकरं नमः ॥ १६ ॥ 


We ces thes two constructive and destructive igneous 
substances, vening, at down, in night and day. 


AN Bm, $ ® (ad | 
सहस्ाक्षरमतिपश्य॑ पुरस्ताद रुद्रमस्प॑न्तं बहुधा विपश्रितंम्‌ । 
8 HUE | | १ 9 | l 


dedo Auot use any bad wora with our toungue for this fire 
possesses thousand powers, which is the object of 
analytical investigation which tremendously luminouse and 
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इवाबाश्चै कष्णमसितं मृणन्तं भीमं रथं केशिन॑ः WE 


We, the scientists foremost investigate (into the P erties of 


the fire), which is all-pervading, possessing magnéti wer, 
and having no string to its effectivity. This a e er of 
infliction and it is that dreadful substance whi erates in 


spreading the rays of shining sun. 
if w : 
मा नो5भि स््रां म॒त्य॑| देवदेतिं मा नः : "s Y १ पशुपते नमस्ते । 
अन्यत्रास्मद्‌ दिव्यां शाखां बि w ॥ १९ ॥ 
May not (by God's grace) this Ee cting creating cast 
. its uniques mortifying weapon wer to destroy or set at 
RUE r 


ur activities. May not it d ei i arm and may it emp- 
rest 0 y CR 


loy its wonderful power eles her besides us needed to be 
used. We praise this isa : 


at at ates ati "S Wt gef sr xu: d 
मा त्वया सर्मरामहि OS ॥ २० ॥ 


This constructive न्य fouls substance does not do any harm to 
us, this make m speak}, protects us and does make us 
angry. We cau no t against this fire. 


मा नो गोष पुरुषेषु मा ग्रंधो नो ÂY | 


Q c पियाँरूणां è ° i 
set qda पियारूणां प्रजां अददि ॥ २१ ॥ 
0 fire tend towards our cows and men to destroy 
th d may not towards our goats and sheep. Let this 
frerc take its course towards those other things and let 
x y the bulk of biting diseases and their germs. 


त॒क्मा कासिंका हेतिरेअमश्वस्येव वृषणः ऋन्द॒ एतिं । 
A e ex णायते नमं -j A | | २ २ | | 
SETS, FORI. PEO Won (30 of 752.) 
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We use to praise the properties of this fire which previously 


make its way and whose fatal weapon is fever and MD 
like the neighing of a strong stallion this assails one, O RY 
e le te b A 
तिष्ठुति विष्टंभितोऽयंञ्बनः प्रमणन्‌ देवपीयून्‌ |- 
^ be Y 
तस्मे नमा दश्याभिः शक्‍वंरीभि; T ॥ 


We utilize by ten time strength of ours S which 


destroying integrating disintegrating forces EN physical bodies 
and elements stands estableshed in firmamen 


तुम्य॑मारण्याः पशवों मगा वने हिता imi de: 
शकुना वयाँसि । तवं य॒क्षं पंुपते SJ 
अप्स १न्तस्तुम्यं क्षरन्ति दिव्या ॥ २४ ॥ 


Jt is duc to the power of this fir Id beasts and sylvan 


creatures placed in the forest mall birds, swans and 
eagles are living establish 


(> he substance of this fire is 
AY 


protecting creatures, found ifrt be) raters. The showers from 
sky come down to prove धो: ढं ry. 


शिंशुमारां अजग्राः ! ERN रकया जषा मत्स्या रजसा 
येभ्यो अस्यंसि eye परिष्ठास्ति ते भव सथः 
सवान्‌ परिं प में पूवेस्माद्ध- 


MS 3 ॥ २५ ॥ 


F^ 








Porpoise us serpent, tortoises, fishes and other aqueic 
mm n whom this fire has its control are neither for 
from they can be aloof from it. This fire has its 
infl n all. It permeates its substance in the carth from 


AN spheric ocean to this global ocean. 
er aaar at Aa मा नः सं खा दिव्येनाग्निना 
MAIRA Aat RME Mission (3 of 754) २६ ॥ 
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Let not this fire trouble us with fever, let it not trouble 
with poisonous effect of diseases and letit not trouble us a 
heat which comes down from heavenly region. Let it fa 
its lightning bolt elsewhere besides us. 






भवो दिवो भव इशे प्रथिव्या भव आ प्र उषे << 
तस्मे नर्मो यतमस्या दिशी३तः A 


This constructive firy substance has its contr heavenly 
region, it has its control over earth and vades vast 
firmament. Our praise is due to it w xists. 












qu । 
यः श्रद्दर्थाति सन्ति देवा इति 


द्विपदेंऽस्य मुड ॥ २८ ॥ 
This resplendent fire gives h pe 385 /0 the mcn who perfroms 


Yajna. Really it is the W protector of cattles. It 
prereserves bipeds and q EN. 
this truth that wae 
world (and takes use 


मा नों म॒द्दान्तमृत aw 
मा नो वक्ष्यतः (AP at feats 
पितरे कक a eat afer a TT a ॥ २९ ॥ 


May no is—fierce fire (by Gods grace) harm among us 
youngsters our bearers and our supporters. 
it harm our father and mother and may not harm 


forces are existant in the 
hrough knowledge of them), 


मा नो वहन्तमुत 


na 








बकारेभ्योऽसंद्क्तमिलेभ्यंः । 
A weder: श्रभ्यों अकरं नम॑! ॥ ३० ॥ 
Pandit Lekhram Vedic Mission. (32 of 752.) 


Let us utilizc all effectual means against thosc discases caused 
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by this fire which like dogs of big mouths make one ES 
more articulately and inarticulately. 


नमस्ते घोषिणींभ्यो नर्मस्ते केशिनींम्यः । 
नमो नरमस्कृताभ्यो नम॑ः सम्थुञ्जतीभ्य । o 
नम॑स्ते देव सेनाभ्यः स्वस्ति नो अभ॑यं च A ।३१॥ 


Let us appreciate the the powers of fire तिर re the? cause 


O 


of sound, let us appreciate the powers of re which 
creates rays and light, let us appreciate th s of this fire 
which creates thunderbolt and let us the powers 
of this fire which consume all the ties; Our praise be 
due to the powers, qualities and "d is fire and may 
there be happiness and fearlessness u3/ 


सू० ३(१) ।। ऋषि:---अथर्वा ॥, xr deer ॥ छन्द:--१, 
१४ भ्रासुरी गायत्री; २ त्रिपदा स रिषम मेः 
REL D १/ भुरिगाच्यंदुष्ट्रप्‌; १२ याजुषी जगती; 
अपदा प्राजापत्या बृहती; २६ आच्दु ष्णिक; 
cw साम्नी बृहती; ३० urget faezq; ३१ 













गयत्री;३, ३,१० श्रासुरी पङ क्तिः 
युष्णिक्‌; ७, १९-२२ प्राजापत्याः 


I4 Asuri Gayatri; 2 Tripada, Samvisama 
ay Asuri Panktih; 4,8 Samnyanustup; 5,]3,I5, 
k; 7,09.22  Prajapatyanustup; 9,i7,!8 Asuri 
fustups १ [| Bhurigarchyanustup; I2 Yajushi Jagati; !6,23, 
Brihati, 24 Tripada Prajapatya Brihati; 26, Archyusnik 
^X 28 Samnibrihati; 29 Bhurik Samni Brihati; 30 Yajushi 


7 d Re २ aUe hole o 
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the universe) with the various articles and thing of AS] 
Odana. 5 


तस्वौंदुनस्य बृहस्पतिः शिरे ब्रह्म मुखम्‌ । ta 


Brihaspati, the cloud is the head of this Odana the bijou 
whole of the universe and void is the mouth M et : 






धार्वाएथिवी श्रोत्रें खयो चन्द्रमसावद्षिंणी सप्तऋ 
E ॥ २ ॥ 


The heavenly region and the earth are res s\eaks ithe sun and 


moon like eyes, and the seven elements tars like its vital 
airs in haled and exhaled. 

चक्षसुसंलं काम उलूखलम्‌ ॥ ३ ॥ 
It's eye is like pestle and "e d S ce mortar. 


दितिः शुपेमदितिः si ऽपांविनक्‌ | । ४॥ 


Dite, the sisintegration(5 kg winnowing basket and aditi, 
h holds it. The air is like 


the integration !5 N t 
sister. | 
अश्वाः कणा गावस्तण्डुला मशकास्तुषांः NNN 


Horses are like deis, cows are like rice and mosquitoes 
are like husks. | 
O 


करत TASTY ॥ ६ ॥ 


ची scenes are like peals and rain vapoors are 









aaa ater aR ॥ ७॥ 


tne khram quis Mission (34 of 752.) 
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Tin is like its ashes, gold is like its colour and blue x 


flower like its scent. B 


qa: wi स्फ्यावंसाबीषे अंनुक्ये| | 


O 
The threshing floor is its pot, two wooden ४००७) its 


shoulders and the two roads of the carts are £3. báck- ies. 
आन्त्राणिं जत्रवो गुदा वरत्राः A १० ॥ 
Collar bones are its entrails and straps OS ts intestines. 
इथमेव परथिवी कुम्भी भति Ves 

"a a 
राष्य॑मानस्योदनस्य धोरंपिघानम्‌ ॥ ११॥ 


This earth becomes cauldron and Oey the cover of this 
Odana when being od O 


diat: vide: Rude ॥ १२ ॥ 


Furrows are its ribsa soils are the contents of its 
stomach. 








ऋत्‌ ह॑स्ता वनेजैनं कुर्या, 
The law eternal I. 


are its sprinkling 


= 
ऋचा DOM हेतात्विज्येन प्रेषिता ॥ १४ ॥ 


RII ॥ १३ I 


dwashing water and rivers, canals 


The ca is put on the fire and has bcen shaken by 
IA 

| 
र्र परिगृहीता साम्ना TACT ॥ १५॥ 
Ti ldron has been held by Atharva Veda and has been 


d by Sama Veda. 


बृहदाथिय Trtar Nedic Mission (35 of 752.4 १६ ॥ 
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Brihat Saman is mixing rod and Rathantara saman C 
ladle. E 


xad पक्तारं आतेवाः सरमिन्धते TO 


© 
Seasons are the cook of it and the day of the caso |p 


the firc. 
46 पञ्चंबिलम॒खं घर्मो ३भीन्धे = Il 


The heat boils the rice of Odana kept in OS: X abon which 
has five openings. D 


ओदनेन॑ यज्नवंचः सब ठोकाः र 







attainable in result of the Yajna ance are won 
यसिन््समुद्रो दौर्भूमिख्रयोंऽ I Ro I 
This is the Odana in whi Eu the three ocean, and the 
heaven and earth in ce ewrg above and below. 

यस्थे देवा अकल्पन्त d: ॥ २१ ॥ 


which there are gaining their 
orldly forces. 


It is this Odana in 
powers the six time 


d dice fni यो अंस्य महिमा महान्‌ ॥ २२ ॥ 


O , 
O Man ee learning I ask you, the gory and magnitude of 
this Odana. 


स नस्य महिमान विद्यात्‌ ॥ २३ ॥ 
Thi y he who knows the magnitude of this Odana. 
see summe इति नेदं 


चेतिं Il 
Pandit Lekhram Vedic Mission (36 of 754) Xe 
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ryama tav Jo. 
The knower can not say it smal and Got DE day it devoid 
of moistering sauce; not this nor and anyting whateve C 


r 
याव॑द्‌ दाताभिंमनस्येत तन्नातिं वदेत्‌ O AS 
He can not declare it to be greater than the giv "E 


it to be. D 
saari aka miai mA: 


प्रत्यञ्चा३ेमिति AN A २६ ॥ 
The spiritualists knowing Supreme Bs say —have you 
averted Odana or the Odana turned WSs d?. 

त्वमोंदनं प्राशी३स्त्वामोंदना३ a ॥ २७॥ 


Have you eaten the Odana dana has eaten you ? 


परांज्च चेनं प्राशीः णार ह स्यन्तीत्येनमाह ॥ २८ ॥ 


He says to one : If you CRS aten this Odana averted your 
inward breath न leave 


प्रत्यश्चे चेनं हास्यन्तीत्येनमाह ॥ २९ ॥ 


If you have eat D» urned¢-hitherward your Apana will 
leave you; he s this one. 


a -j 
नैवाहमोदतं क मामोंदनः ॥ ३० ॥ 
l T not eaten the Odana nor has the Odana 


eate 








आ, " 


B ऐबोंदनं प्राशींत ॥ ३१ Uu 


Really, the Odana has eaten the Oduna. 


Pandit Lekhram Vedic Mission (37 of 752.) 
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_सु०३(२) ॥ ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-मन्त्रोक्ताः ॥ छन्द:--३२, ३८ 
४१ ( प्र० ); ३२-४९ ( स० ) साम्नी न्रिष्ट्रप; ३२, ३५ ४२ ( fi 
३२-४९ ( Fo ), २३, ३४, ४४-४८ ( पञ्च० ) एकपदाऽऽसुरी 

४१, ४३, ४७ ('च० ) दवा जगती; ३८, ४४, ४६ ( द्वि), ३२, 
३५-४३, ४९ ( पञ्च० ) एकपदाऽऽुरयनुष्टुप्‌; ३२-४९ ( ष० se" 






३३-३६, ३९, ४०, ४२-४९ (प्र० ) आच्य॑नुष्दुप्‌ रे साम्नी 
पङ क्तिः; ३३, ३६, ४०, ४७, ४८ ( fgo ) ३ ER ३, ४४ 
( qo ) आसुरी ] जगती; ३४, ३७, ४१, ४३, ४५ ) श्रासुरी 

पड क्ति:; ३४ ( च० ) आसुरी fe aX ( च० ) याजुषी 


` गायत्री; ३६, ३७, ४० ( च० ) देवी TE XM « (ago) 
प्राजापत्या गायत्री; ३९ ( द्वि० ) श्रासुयु , ४५, ४९ ( च० ) 
दैवी त्रिष्टुप॥ ४९ ( द्वि० ) एकपदा af नी बृहती ।। 








HYMN 3 (2) 
Seer—Atharvan. 
verses. (3209 (shh S: 2—49 (8) Samani Tristup; 
32,35,42 (fz) 32,49 (4) 33,34,44,48 (33) Ekapada Asurigayatri 
32,44,43,47 (3) ER A lagati; 38,44,46 (fa), 32,35,43-49 (43) 


 Samanyanustup; 9, 40, 42, 49 (3) Archyanustup; 
37 (3) Samnipank SM 33,36,40,47,48 (f£) Asuri Brihati—33, 


44 (3) mE L 7.4,43,45 (fa) Asuri panktih; 34 (च) 
Asuritristup; 3 (च) Yajusigayatri; 36;37,40 (w) Daivi 


Panktih; 38,39 Prajapatya Gayatri; 39 (fz) Asuryusnik; 


was (s) Daivi Tristup; 49. (f£) Ekapada Bhurik Samni 
Brihati. | 


= शीष्णी प्राश्ीर्येन चेतं पूवे ऋष॑यः प्राश्न॑न्‌ । 












तिंना शीष्णां । तेनैनं प्राशिषं तेनैनमजीगमम्‌ । 
एष॒ वीऔदने सकी प्सपेंपछ| ० सर्वर्तनूर्श [52-) 
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q e le 4 | e el ~ es 
alg c4 wage: adaqs d dala य एबं वेद ॥ P 
Wise man tell to one, hence you eat this Oddn 

different head from that with which the Rishis celtbray 


with Vedic knowledge eat it, your children. recoko ing from 


eldest will die. .He replies—I do not eat dana 
turned downward and nor I eat it turned E: GR urned 
hitherward. J eat it with the head called Bri 
obtain it by the same. Therefore 
complete in all its parts and in all its a 
knows this Odana likewise is perfect in all his limbs, all 


joints and in his body CS 


त्तश्रेवमन्याम्या श्रोत्रोम्य] प्राची qd kd 


mAg बृयिरो मंविष्यसीत्येनमाइ C 
qa ag ard a qui नः पम्‌ | 
amga Aalen 













arcad प्राशिष ताम्य SA । | 
एष वा ओदनः. ह E AITE qdqq: | 


* 


`i d 
aiig एव Fs 










+e 


॥ ३३ ॥ 


Thence, the wiseman tell to one, you eat this Odana with 
a aus é from those with which the Rishis (seers) 


celebrate vedic knowledge eat it, you will be deaf. 
Replies not eat this Odana............... (as in 32). 
I eat i h the ears called heaven and earth and obtained 


e. Therefore this Odana etc. (as in verses 32) 


pierde ip d WD os नावश्च न quud 
M 9 of 752. 
Q'UC TEL SAT ET ia man 
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è è | 

ताम्प॑मिन STAT ताम्पामिनमजीगमस्‌ । 
et 

एब तरा Aia: adem: aige: aiaa: l o CY 
~ ts. a Sy 
adig एव सबेपरुः adad: 
सं भं्ति य एवं बेद v 
Wise man tell to one thence you eat Ta Odana with a 
different eyes from those with which the er 
with vedic wisdom eat it, you will be blind.\ Replies he, I 


do not eat this Odana......... with the eyes 
and moon.......-- etc. 


adlara ga madd Ai È 
मुखतस्ते प्रजा E | 
d ar ag aA a a a 

sie ga । तेनेन प्रा 
aq at Aka: adig 


adiye ga aiae: dtes 

सं भ॑ब्रति य एवं ॥ ३५ ॥ 

Wise man tell.... A eee with a different mouth, 
d 


you offspring will.di eckoning from the head............ with 
the mouth called|Brahma......... etc. 

वि जिह्वया प्राशीर्यया चेतं पूवे ऋष॑यः प्राश्नन्‌ । 
जिह्वा aaa | at al ae WaT 
= TAAN, | 

। तयैनं mate तंयेनमजीगमम्‌ । 

वा aka: aiga: ale: alag: । सवोङ्ग एव 


; qaaa: सं भंबति य एवं वेद॑ ॥ ३६ ॥ 
andit Lekftram Vedic Mission (40 of 752.) 
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Wise man etc............ with different tongue............... your. 


tongue will die. Replies he etc......... with the tong Xy 
Agni (the fire)...... ...... O Ny 
तत्॑ैनमन्यैदन्तेः प्राञ्ञीरयेशचतं पूवे ऋष॑यः प्राश्नन्‌ । - 
दन्तास्ते शत्स्यन्तीत्यॅनमाह । तं वा अहं नार्वाञ्चं oy 


न पराश्चि न प्रत्यश्वंम्‌ । & 


RRRA: RA mi Randa 


एप वा iza: adiga: सर्वेपरुः तन | 


diy Tt alae adda: 


aq dala य एवं वेद CY ॥ ३७ ॥ 


Wise man etc............ with am el eeth......... your teeth 
will fall out......... with ro C ason 





ततंत्रेनमन्येः प्रांणापानेः ad vd min spa | 
प्राणापानास्त्वा areal Tae । तं वा अह नार्वाञ्चं 

न पराश्चं न e 

सप्त ऋषिम! eu नं प्राशिषं तेरेनमजीगमम्‌ ।, 


एष वा ओदन? (सेब्रोङ्गः सषेपरुः स्षेतन्‌ः । 
Le wa ^Wdqe: सर्वेतनः 
dos ud वेद ॥ ३८ ॥ 


Wise xs with different vital airs...... your vital airs 
will AdeaveNyou......... with the: tal airs cal’ed seven Rishis. 


gis व्यच॑सा प्राञचीर्येन चेतं पूर्व ऋर्षयः प्राश्न॑न्‌ । 
राजयेक्ष्मस्त्वां हनिष्यतीत्येनमाह । तं बा अहं नावाच 


न्‌ पराव पर्वः Vedic Mission (4] of 752.) 
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अन्तरिंक्षेण व्यचंसा । तेनर्न quais 
PEE EU alge: alaa: | 


qig va ale: aiaa: EY 
भबति य एवे बेद qu ३१ 
Wise man etc......with different expanse...... Bde culosis will 


destroy you... with the expanse known as fipfnament......... 

qaad Ba md Ai ta ders 

fqq त्वां इनिष्यतीत्येनमाद्‌ । तँ वा sies 

a Teed a AAR | RJ 

दिवा gps । तेनैनं प्राशिषं ते 

एव बा ओदनः Ae 

adig ua aime: ad 
i tc...with differe back...... lightning will kill 

you. er mi koi Cavell srr 


तत॑श्रैनमन्येनोर॑सा चेतं पृथे ऋष॑यः प्राश्नन्‌ । 








adaa: । 


य एवं वेद॑ ॥ ४० ॥ 






E q ud Wd ॥ ४१ ॥ 
EN man etc... with different breast...you will now grow in 


streneth with agriculture...... with breast known as earth.... 


Pandit Lekhram Vedic Mission (42 of 752.) 
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ततंश्रैनमन्येनोदरेण प्राशीर्येन चेत पूर्व क्रषय! प्राशन । 

उद्रदारस्त्वा हनिष्यतीत्येॅनमाह | ते वा अहं ATA © C 
pum Ay 

न परांश्चं न प्रुत्यश्चम्‌ । > 

सत्येनोदरेंण । तेनैनं प्राशिषं तेनैनमजीगमम्‌ । OSH 


एप वा Aea adig: aie: A 
ada एव स्वेपरुः adda: \ 


सं भवति य एवं वेद Oy ॥ ४२ ॥ 
Wise man etc., with different belly...co र) destroy you 


with belly known as m joue 









ततश्रेनमन्येन॑ वस्तिना श्राश्ीर्येन त्रेत पूर्व” क्रर्षयः प्राश्षन्‌ । 
ag म॑रिष्यसीत्येनमाह । त॑ ma 

न पराञ्चं न प्रत्यश्च॑स्‌ । 

समुद्रेण वम्तिनां । तेनेनं(माशि्षे तेननमजीगमम्‌ । 


एष वा ओदनः ve dqa: aTa: l 
Ci S 
adig एव स सवत: 
^ ye ॥ ४३ ॥ 


सं भ॑वति य 
Wise man NIS different abdomen....you will die in 


eei ..With abdomen called as sea 


ततंश्रै us amea matae Ai A aa: MATI 
ष्यत इत्येनमाह । तं वा अहं नावाश्चं 


प्रत्यश्वम्‌ । 
णयोरूरुम्यांम्‌ । ताभ्यामेनं प्राशिषं ताभ्यामेनमजीगमम्‌ 


[ आनः सर्वोइगः सवचेपरुः Aida: | 


adig सेद सवेत! a मे ऐव विद) ४४ ॥ 
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Wise man etc.. with different thighs...the most of you will 


perish.. with thighs known as Mitra—varuna, the wages >” 
and oxygen... ">> 
तत॑ग्रैनमन्याभ्यामष्टीवड्धयां प्राशीयाम्यों चैते qi ds 
ग्राश्नंन्‌ । खामो भंविष्यसीत्यॅनमाइ । तं “A अहं 
न परांञ्च॑ न प्रत्यञ्चंम्‌ । 
त्वष्टुरष्टीवद्भयाम्‌ । ताम्यमिन प्राशिषं तास्यः at 

| «J et ` वॅपरु í el 
एष वा औंदनः सवोड्ग! सर्वेपरुः सेन 


ei 


qig ga gie: aia 


a भंबति wd Cy ॥ ४५ ॥ 


Wise man ctc,.. with different as will become lame... 
with the kness of Tvastar, ae क 







प्राश्नन्‌ । बहुचारी pe “पसो 
d aps owns न प्रत्यश्व॑म्‌ । 


sar me mS न॑ प्राशिषं ताभ्यामेनमजीगमम्‌ । 
एष ar Aza» RAET: सर्वेपरुः सर्वेतन! । 


adig oN एच “सबेपरुः स्तनः 






e l e 
b daft ch ud 34 ॥ ४६ ॥ 
vin etc....with different feet....you will become a 
wank —with the feet of Ashvina, the Prana and Apana... 


sews प्रपंदाम्यां प्राशीर्याभ्यों Ad qa ANA: 
[न्‌ । सपस्स्वां इनिष्यतीत्येनमाह । 
& ap aliter ep निःप्रह्पस्थभूर्ण 752.) 
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सवितुः प्रप॑दाभ्याम्‌ । ताभ्यामेनं m qu पनन >, 
a a ika adiga: aim: adaa: । ` RS 

el S ^n ^ Y 
adig ua aage: aaqa: E 
सं भैवति य एवं वेद 







Wise man etc...with different fore—parts To the feet....... a 
snake will kill you....with the fore—part 
sun .... 


तत॑येनमन्याभ्यां इस्तम्यां प्राजञीयाभ्याँ तभ ऋषयः 
aps | ब्राह्मणं हनिष्यसीत्येनमाह M 

d qp sé ud wi a त्व्‌ | 

ऋतस्य हस्ताभ्याम्‌ । ce ताम्यमिनमजीगमम्‌ । 
एष वा ओदनः सबोंड्गः aiaa: i 

सर्वाङ्ग एव स्ेपरुः सवे 








क | $ | 

सं भवति य एवं वेद uve l 
Wise man Dem ifferent hands...you will kill the 
Brahman, the master Vedic speech....with the hands 


of eternal law...... 

ततंश्रैनमन्यया तिह qaga Ji q AY AT | 

अ तनो मरिष्यसीत्येनमाह d 

तवा E | s « पराञ्चं न प्रत्यञ्चम्‌ । स॒त्ये प्रेतिष्ठाय। 

TAAN तॅवेनमजीगमम्‌ । एष वा ओंदनः 

हक edale aha: | ada wa dee WI 
वति य एवं वेद्‌ | ॥ ४९ ॥ 


Wise uuan etc... with different stamina or basis... you will die 


loosiPgnylout stamina \eranithyeutiplece 49 १80४४ हर 


with firm stand in truth, I eat this Odana And obtain it 
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"an the same. Therefore this Odana is complete 

all its parts and in all its aspects, one who knows 

Odana likewise iS perfect in all his limbs, all his joints, 

and in his body. है 

ge 3(3) I ऋषिः-श्रयर्वा ॥ देवता--मन्त्रोक्ताः ।। 
grayed; RE AHS ITE AR "wer afta wae 








भ्रासुरी वृहृती; ५४ द्विपदा भुरिक साम्नी बृहती; ५ ee न्यु 
५६ प्राजापत्या बृहती ।: 


HYMN 3G) CoS 


Seer—-Atharvan. Subject ern e as described 
in the verses; Metres. 50 Asuryanu 5] Archyusnik ; 
52 Tripada Bhurik Samni au 7537 Asuri Bripau, 54 
Dvipada Bhurik Samani Brihatij\5 mnyusnik; 56 Prajap 
atyabrihati. 


uag à qae विष्टपं ॥ ५० ॥ - 


Whatever is this Odana, we e whole of the earth, the 
sun and other "ge worl O 


qT भवति { विष्टपिं श्रयते 
य एवं qd ॥ ५१ ॥ 
He who knows Ore he comes like the sun and get shelter 
in the n ien body of light and happiness. 
एतस्माद Ardeam त्रयैखिंशत छोकान 


परजापतिः ॥ ५२ ॥ 







= प्रज्ञानांय यज्ञमंसृजत ॥ ५३ ॥ 
The La 6d «ge raVerseceNe at ifkeanetidd wf Yon for t he 


knowledge of these devas. 
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स य एर्व विदुष उपद्ष्टा भवति प्राणं रुणद्धि ॥ ५ IS 


f. a O 
One who finds fault with the man who is compit 
knowing this Odana, stops his own life—breath. 


è ^9 mi O 
न च॑ प्राण रुणाद्विं सबज्यानिं जींय॑ते m [५५ ॥ 


.He not merely stops his life breath but he “ss 
life. 


न च॑ सबेज्यानिं जीयतें RA md: म ॥ ५६ ॥ 


He not only ruins his life but becomes depr d of his vital 
airs before the arrival of old age. ! 


N. B.:—The hymns. E (जळ with Odana are 
very mysterious. To explode t ery enclothed in the 
verses requires serious t hem as well as a keen 
sight into their interior treas owledge. These hymn 
are pregnant with spiritual k e with a special reference 
to the plan, creation and se of this Cosmos. Cosmic 
order is itself full of man exities. These are augmen- 
ted with the equal rs e Yajna procedure. Without 
knowing the Yajna f nd its procedure one cannot know 
the knowledge sit ag ibe the verses. Equally without 
knowing the Cosmic order Pone cannot be able to know the 
real form of piritual intention is also required to 
drive deep in ete el hart of the verses. Here in these hymns 
there is परे r ection ofthe unity or oness of the Bhoktar 
Ww Nor there is the oneness of God, world and 
the obser e world of the jivas. 






V 
o 
















= injurious and it spoil the organs and enjoying 
ity of enjoyer. This Odana is the Odana for whose 
ance and magnitude Divinity is responsible exclu- 
The Odana can not be eaten by the eaters, it 
, eats ^P itself and ruins the laters if they eat it indiscrimina- 


00५8 ४४7 क्षए VediodMissign witbleofcoplex of 


tely. 
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universe consumes itself to return to the homogeneous SY 


state of material cause—the Prakriti " 

The last verses of hymns give the clue to ot 
the mystery. In them it has been unequivocally and distinctly 
described — the Lord of the Universe creates the nts 


of the world from this Odana and he € m dure 


of Yajna for attaining the knowledge of them.’ 






go ४ || ऋषि:--भागंवो Aaf: "ums | Wy—t 
शङ कुमत्यनुष्ट्रप्‌; २-७, ९-१३, १६-१९; RR- ; ८ पथ्या 
पक्तिः; १४ निनुदनुष्ट्रप्‌; १५ भुरिगनुष्ट्रप्‌; an गर्भा त्रिष्टुप्‌, 

२१ मध्येज्योतिजंगती; २२ त्रिष्टुपू, २६ बृहती ut 

HYMN. IV 


| Seer—Bhargva Vaiderbhil )Subject matter—Prana 
Metre.—I. DEn ; , 9, 3, ]6-I9, 23-25 
Anustup; 8 Pathya Panktı iohridanustup; I5 Bhuriganu- 
stup; 20 Anustubgarbh ritup, 2l Madhyajyotirjagati, 


22 Tristup; 26 Brihatig nustup, 
प्राणाय नमो यस्य॒ चा Ñ i 


यो भृतः स Xaaa iT ॥ १॥ 


idiscfubette g¢ Prana, the Cosmo-physical vitality 
which nas Riles js Iurisdiction of control the whole 
















se Vs the controller of all. It is that on which the 
whole dep 

d ~ | | ~ 

नमस्ते य॒ नमस्ते स्तनयित्नवे । 


frg dup aru dq ॥ २॥ 


हि ribe the glory of Prana, the Cosmo-physical vitality 
oar, for its thunder-peal and lightning. J accept the 
tance of Prana for sending rains on the earth. 


त्‌ dit Lekhrami Vedic Mussign (48 of 752 
यदृ प्राण स्तनायत्लुनाभक्रन्दत्य qd शी! | } 
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el 0C dl धते aA Cr | ~ 
प्र चॉयन्ते गमान्‌ दधतेऽथा बह्णांव जायन्त us 


When this Prana through thunder roars towards the ey - 


bacious plants, the herbs gain strength, become Pageant 


with vitality and grow exuberantly. 


I eA दत्योष॑र्ध e E 
यत्‌ प्राण ऋृतावागतेऽमिक्रन्दत्योषधीः । OS 
समै तदा प्र मोदते यत्‌ किं च भूम्यामधिं EN । ७४ ॥ 


When, on the arrival of rainy season ron roars 
towards the herbs all the things upont ce of earth 


are joyful. 
य॒दा ato अभ्यवैषींदू वर्षण uf «csi 
Us Cas 


पशवस्तत प्र मोंदन्ते महो वे ना 







of rain upon the 
ejoice and realize that 


When this Prana pours down t 
grand earth the cattle and beas 
there will be great ie to 


अभिवृष्टा ओष॑धयः प्राणेन रन्‌ । 


आयुर्वै नः s स्‌ नेः भीरकः ॥ ६ Ii 






The herbacious pla ed by the rain of Prana show 
their accordance Wi as it increases the life of them 


and makes EE 
नमस्ते va यते नेमां अस्तु पराय॒ते । 


त आसीनायोत ते नम॑ः il ७॥ 


xpress our praise for the Prana when it comes near, 
an it departs hence. Our admiration for Prana 


p hen it is in stability and when at rest. 






प्राण प्राणते नर्मो अस्त्वपानते । पराचीनाय ते नमः 
प्रतीचीनम्‌ तेनमः सञस्मै त्‌ इदं नर्मः Wel 
( dimi t त क On (49 of 752.) 
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We accept the importance of Prana at every breath Pate 7 i 
inhails and the breath that it exhails. We express Ae pra 
for the Prana at its functioning back and at its uncti aO 
in-front. Our praise is due to it under all its circumstances: 


O 
| e hes | 
qp प्राण प्रिया तनूर्या ते प्राण प्रेयसी । 


e | ex जी aN 
ad ag Wi तव तस्यं नो धेहि ent ९॥ 
Let this Prana give to us its strength whic great) and 
dear, its strengthning vigour whichis de ll and its 
‘healing balm to make us live long. OS 


॥ c. er 
प्राणः प्र॒जा अनुं बस्ते पिता qaia frd | 
प्राणो ह सवेस्येश्वरो यच्च प्राणति यच्च न ॥ १०॥ 


Prana covers with protection all GT ure like father to 
hisson. Prana has its ० hatever breathes and 
whatever does not breathe. 


लोक आ दंघत्‌ ॥ ११ ॥ 


प्राणो म॒त्युः प्राणस्तक्मा वा उपांसते । 









and all the organic limbs and 
ith Prana. This Prana Places 
ou of health the man who establishes 
of Prana in him intact. 


प्राणो वि देष्ट्री प्राण सवे उपासते | 
प्राणी हृ a JAN MAIR: INI ॥ १२॥ 


a j t, it is'Destri and it is why all the things have 
their ction with Prana. Prana is called as Sun, as 
A and Prajapati, the Protector lord of the creatures. 


Prana is death, SN 
creaturee have their 
in the good and 
the truth, the worki 


प्राणापानो त्रीहियुवार्वनड्वान्‌ प्राण ठंच्यते । 


dd a रणि आहितों3पोनी A esq of T54) ?3 I 
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The inhaling and exhaling breath are called rice and “ey ; 
Prana is called Anadwan, the most powerful thing. 
Prana is laid in barley and Apana in the rice. O 
RS 

3i | "> पुरुषो “tl ^Y 
पनिति प्रार्णति पुरुषों गर्भ अन्त्रा । ० 
यदा तव॑ प्राण जिन्वस्यथृ स जायते पुन॑ः dv v 
The jiva in mothers womb draws vital we and\sends it 


out. When this Prana quickens the babe/ mbt comes 
out of the womb (takes birth). 





प्राणमांहुर्मातरिश्वांन॑ बातो ह प्राण उच्य 
प्राणे ह भृतं भव्यं च प्राणे ष्ठितम्‌ ॥ १५॥ 


The enlightened persons allison the air sprea- 
ding in firmament, Sd Prana;— V: he air is also called 


Prana. The past and pre based on this Prana and 






ओष॑धयः प्र ने र 'यदो-सबं प्राण fate ॥ १६॥ 


All the cus nts Knownas Atharvana Angirasa Daiva 
and Manush w luxuriairtly when Prana quicknes 
them. 


ders names are given to these plants 
their effectual qualities, nature and action. 
d Angiras is not proper name. They are the 








accordi 


E अभ्यव॑षींद्‌ वर्षणं पृथिवीं मद्दीम्‌ । 
धयः प्र जांयन्तेऽथो याः काश्चं वीरुधः ॥ १७ ॥ 


When this Prana pours down the water on the grand carth 


Pandit Lekhram Vedic Mission (5 of 752.) 
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through rain the herbs, and all those plants and creepers 


which grow On the earth spring and grow. Cy 
N O 

बर प्राणदं वेद॒ यरिंम्ासे प्रतिष्ठितः । RS 

FREE LE e 









One who knows this power of the Prana, so i om this 
Prana is well established (through the force 
of Yoga) has his presents and felicitatio 


people. 

यथां प्राण बलिहृतस्तुभ्यं सर्वाः प्रजा 
एवा तस्मे ब॒रिं इरान q«i mia 
As all the creatures present their (8 परे d tributes to this 
Prana so, well they present dd em to him to bring 


into action the maw of d is the master of its 


श्रवः ॥ १९ ॥ 





स उं जायते पुनः । 


7 E है | 
प्र विवेशा TATA: ॥ wo M 
This Prana which A arts in the organs etc. operates 


its functions in WE -mbryo. It is that which cxisted in past 
and same to sa it exists in present and in future. As 
as enters/the ferm of his son by his potentialities SO this 
Prana (in | dies coming out in future). 







सालिलादूधंस उच्चरन्‌ । 
त्खिदेभेवाद्य न श्वः स्यान्न रात्री नाइ: 
च्छेत्‌ कदा चन ॥ २१ ॥ 


rana as the sun rising (on earth) from the sky does 
not withdraw its one foot of rays from it. O People ! If it 


withdPawdithbieldisani'eediwMmit ar aps andre pro w, no 


day and no night and no dawn to shine. 


एकं 
यद्‌ 
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asik ada एकंनेमि सहखक्षरं प्र पुरो नि प॒श्ना । 
अर्धेन विश्वं धुवनं ज॒जान॒ यद॑स्यां कतुमः स केतुभः RU 


This Prana as Prajapati, the cosmo-psysic energy eigh - 
led single-fellied, thousand poked moves forward ind b; xc 
ward. With its half it creates the whole ea : G | 
is to let us know the other half. 


N. B. :—Eight plexuses in the Fani the e ca 
wheals. One single body is one felly and. there are many 
forces working in body and mind. This si rity is also 
traced in the world. Eight Prakriti झां D are the eight 
: : Q 
wheels while one material cause !s 0 अत Hundreds and 
thousands of causes and forces are in the world in 
which this Prana moves The Y it is known while 


other is inexplicable. 


यो अस्प विश्वज॑न्मन ईशे D | 







अन्य es Al 

Ag Ada तस्मे ऽस्तु ते ॥ २३ ॥ 
Our praise is due to the T hich possesses very quick 
movements among othe hich has control over all that 
is born in this world aN which moves. 


यो अस्य ने t Mala Wa: | 


अत॑न्द्रो नवं प्राणो मानु तिष्ठतु ॥ २४ ॥ 


The FN ho s over this universe of varied sorts that 
stirs and s and which remains stable with soul always 
alert and 


> ; सैसेषुं जागार ननु तियङ्‌ नि परथते । 
a qiti HHMd VG Wd ॥ २५ ॥ 


rana straight among sleepers always wakes and never 
A aid at length. No one has ever heard that this Prana has 
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प्राण मा मत्‌ पयाईतो न मदन्या भ॑विष्पसि । 

अपां गर्भेमिब जीवसे प्राण बध्नामिं त्वा aft UR Ky 


Let not this Prana ever be separate from me. Let it 00-७९ 


strange to me. I bind this, Prana on myself for life lik 


water’s germ the fire in the mid of waters. O 


qo 4 ॥ "RIS: ern देवता--ब्रह्मचारी ॥ svn 

पुरो$तिजागता विराड्‌ गर्भा त्रिष्ट्रपू; २ पञचपद्य hs qaad; 
३ उरोबृहती; ४, ५, २४ त्रिष्टुप्‌; ६ शाक्वरगर्भा oak faxts- 
(uw? fae 












गर्भा त्रिष्ट्रपु; ८ पुरो$तिजागता विराड्‌ =< 


१० gfe त्िष्ट्रप्‌ ११,१२ जगती; १२ शा ढा विराडतिजगती; 


ev, TERI AIST १५ पुरस्ता- ज्ज्यो 
पिजागतगर्भा त्रिष्दरप; २५ भाच्यु ष्णिक्‌ 

तिरुष्णिंग्‌ गर्भा निष्टुप्‌ ॥ oF 
HYMN V 


Seer—Brahman. y matter—Brahmachari, one 
who observes continenc E [anh eùé: | Purotejagati Viradgarbhą 
Tristup ; 2 p | mgri Virat Shakvari ; 
3 Urobrihati 4, 5, ristap; 6 Shakvarigarbha Chatus- 
padajagati ; 7 Vir Tristup; 8 Purotijagati Viradja- 
gati ; 9 Brihatigar शिण; l0 Bhurik Tristup; l4,43 
Jagati ; (2 Shakyarsg a Chatuspada Virad Jagati; | 4,ł6-22 


Anustup; l5 
garbha Tristup; 


2 A 
is a ristup. 
्ह्मचारी्धश्चेरति रोद॑सी उभे तर्मन्‌ देवाः 


हज 'सीप्वन्ति । स दाधार परथिवी दिवे 
चाये१ तप॑सा पिपति ॥ १॥ 


dic student observing the vow of perfect chastity goes 
exploring the earth and the hcavens. All beneficent 
objecís a [zh s of nature unite in ministering to him. He 
obo AL ERP KOK CCH CUM NABI Rp lord teingy Amore and 


; २३ पुरोबाहुत' 
); २६ मध्येज्यो 


~ 
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more useful to humanity. With the power of his me 7 d 
disciplined life be fulfils the aspirations of his preceptef: 


्र्मचारिणे पितरों देवजनाः gA देवा अनुसंयन्ति से 
गन्धां एनमरन्वायन्‌ त्रय्॑तिशत्‌ त्रिशताः OS 
षट्सहस्राः सर्वान्त्स देबांस्तप॑सा- पिपर्ति ॥ २॥ 


Protectors of human society, men visting foes aN success in life, 
and those well-versed in the affairs of th have always 
in different ways to follow;the man of dvd ed passions given 


to the pursuit of Vedic learnin Ti i he diligent six 
thousand three hundred and tint ihi supporters also 
allow themselves to be led by Pii , he fulfils, by his 
mortified and regulated life, (thé wishes of) all those aspire 
after success, CF 
il AJ 
आचाये| उपनर्यमानो ब्रह्मचारिण 3 
$ eos A * 
त॑ रात्रीस्तिस्र उदरे R ds 
i ^e len ~ 
द्रष्डुमाभसयान्त दवा! dv ॥ ३ ॥ 
5 o his college and keeps him in his 


shelter and watc ntion for three days and’ three 
nights. When his course )of study is completed the learned 


eagerly afd Bee er him. 
इय स॒मित्‌ एृथिवी-थो्रितीयोतान्तरिक्षं समिधां पृणाति । 


ce qqiq IH vu 


ick stands for earth, the second for heaven and 

e firmament with third. The Vedic student with 

ES fuel for the Havana, with his girdle, his hard work and 
terity renders all the worlds perfect. 


N. B. :—These sticks give the idea that through them 


the andi वना i attain the ‘lic vi ledge o th es regions 
पक क MEAE PRAWE OF 793) 


THAT 
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पूवी जातो ब्रह्मणो ब्रह्मचारी घमं वसांनस्तपसोर्दतिष्ठत्‌ । 
तस्माज्जात ब्राह्मण Aa जये देवाश्च > 
सैं अमृतेन साकम्‌ | ES 


O 
The Vedic student by his studies, becomes renown Spy od 
time and putting off lustre attain high d ० 
From him springs the most excellent celestia 


preting the Veda, the Eternal revealed law, bn ever 








sing wealth. All the wise also attain eter 
his help. . 

>. ~ fN 
ब्ह्मचार्येति सामेधा सा्मद्धः व ला qi 
g A A b e 
दीक्षितो दीषेञ्मंश्रुः । स सथ ष्यत 
FRAT सुईराचरिक्रत्‌ 


Shining with the vet o D arning (though) elad in 
dark-coloured (and coarse) gar s, having taken the vows 
of an initiate (a full fledg uate) with a flowing beard 


and moustaches, the um de f the ternal Vedic lore, now 
lanches at once upon + voyage on the vast and deep 
g 


sea of the house—-haldi e, having before, successfully 

come out of the unfathomable student stage. By 

his virtuous = bringStogether all the worlds in his own 
al 


person, and alw nges the attention of all (both by 
his sane advice(a mplary life). 













a ~ à les ~ A 

iis झापो लोकं प्रजापतिं परमेष्ठिन । वेराजम्‌ । 
~el - c कत | _.* S 

Tal भर यांनावन्ट्रा है भृत्वासुरास्ततह्‌ uv d 
Seien g by his life and teaching the principles of Vedic lore 
the sci of the vital airs, the sciences, regarding the world 
० res, the science which treats of the nature of God, 
ES Revealer of all the worlds and the Lord of all creatures 
Highest Beatific state, the Vedic Student, lying hidden 


growing day by day as a foetus in knowledge of God, 
the source of salvation, becomes most brilliant like the Sun 


- and^oiierbsskhalintihviegrie hergtirally (86905552 ) 
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_आचायेस्तितेक्ष नभंसी उभे इमे उर्वी ग॑म्भीरे Haat SY 
ते रक्षति तपसा ब्रह्मचारी तस्मिन्‌ देवाः O 
संमनसो भवन्ति | P 


and the heavens. The Vedic student by eect 
protects them and all beneficent forces of aw erate 
in him (towards his good). 


. cs f^. वीं 5 A ~ a 
इमां भूमिं पृथिवीं ब्रह्मचारी भिक्षामा miae मो दिवँ च। 
ते कृत्वा समिधाबुपांस्ते तयोराषिता `) 
wala frat C neu 
It is the Brahmacharin who ist to get this spacious 
earth and the heavens as tes hich he offers as two 
sticks in the Yajna fire an orships God, (As) all the 
worlds are established in these (they also fall to his 


share). 


O 
The master renders more useful both these vast an nd 
regions which are united with each other. name noi arth 
re co 


अवीगन्यः प॒रो = i पाद्‌ गुद्दा निधी 


निहितौ eh ते तप॑सा ब्रह्मचारी 
E Bead उशत ७ ॥ १० ॥ 


The two ES suries of divine lore kept concealed, one this 
side and the other beyond the other side of the heavens 
(Ether). in student, with his fervour protects the 

g the Supreme being make him alone the 








अन्यः पृंथिव्या अग्नी समेतो नभ॑सी अन्तरेमे। 
THAIS SSAA 


x ब्रह्मचारी ॥ ११ ॥ 
The hel qutobedihgaifzovetliescMiwolfiies (bdnefhép2-n the 
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earth and the other far way from it. meet between two inter- 
related regions the earth and the heavens. Their m 
resort to earthly objects, and the continent Vedic stude 
his austere life, benefits himself by them as well as 


them more useful to others. B 


gate eset flaw EET NOAN | 
ब्रह्मचारी सिं्चति सानौ रेतेः एथिव्यां तेन॑ 
जीवन्ति प्रदिशश्चतस्रः AN, ETET 


Like brown cloud that roaring noisily Garo between 
light and darkness and pouring —— ountains and 


plains brings great fertility to the Jus t e Vedic student 
going about on summits of आ लत कक and low land 
wherever there are owes «yy I he top of his voice 
pours_down true knowledge pere and like the sun 
dispelling the darkness of ignora mparts great strength 
to the earth whereby creatur Í the quarters live. 


अक्षचार्य १ प्सु 
पे एथंगभ्रे चरन्ति 





तासामाज्यं पुरुंषो ^ ॥ १३ ॥ 


(God the hea He ewe universeis) the Divine Brahmachari 
(who) puts wad Sd everywhere-in fire, in the Sun, in the 
Moon, in the at here, in the waters. The spreading 
flames e these (Vaters are seen in moving in the clouds in 








various W their essence appears ultimately in the form 
of rain, beings and other creatures. 
E | ओषध 
तयुर्यरैणः सोम्‌ ओषधयः परयः । 
सन्त्सत्व ।नस्तेरिदं ¢ 
आसन्त्सत्वानस्तार्‌द्‌ इथ १राभृतम्‌ ॥ १४ ॥ 


ordains everything for the good of the creatures, rain, 
moonlight, death etc, accordidg, as thc universe, in His 


Ominirscipnpe. needs. y Jong जिता (३8५3५0 assume 


a similar role in discharging his duty towar se under 


46 Atharvaveda 


www.aryamantavya.in (59 of 752.) 
him, sometimes putting down evil with the severity of death, 
sometimes imparting peace and dealing leniently like 
cool and charming moon, as circumstances demand. O 
Y 
y 


è | WA AN , 
अमा घ॒तं कृणुते esr] aret वरुणो 
3 sd p ¢ | E 
यद्यदेच्छत्‌ प्रजापता । तदू ब्रह्मचारी WAST 
॥ 

स्वान्मित्रो अध्यात्मनः १५ ॥ 
A man of parts himself a former ew having an 
insight into human nature, assuming oon ole of the precep- 
tor, should impart to his own circle (of Soya at friends) 
for use of whatever he desires he desi Vand d, the protec- 


tor of creatures. This, his student Cy u passions, with 
due authority hands on ina friendlý Manner to his own 
+ 
è 


friends. 







आचायों| ब्रह्मचारी य 
प्रजापंतिर्वि रांजति विरा 


| 
दू वशी ॥ १६ ॥ 


The preceptor is continen 
Through this cont vm 
throughout and the,s 
become powerful to/Su 


saqin aqar A ta । 
आचायों| बरह्म चे t vx ह्य चा रिणमिच्छते ॥ १७ ॥ 


ntinent is lord of the house. 
कह in house-holding life shines 
ing soul, the master of organs 







The king aed the practice and strict discepline of conti- 
nence or restraints on sexsual pursuit rules his realms 
(0 ot The preceptor desires to keep the pupil under his 
contr ‘ough practice and discepline of continence or 
cha 


ae कन्या ३ gata विन्दते परिम्‌ । 


अनड्यात्‌ ब्रह्य चरयेणाश्चों घासं जिंगीषति ॥ १८ ॥ 
Pandit Lekhram Vedic Mission (59 of 752.) 


Atharvaveda 47 
www.aryamantavya.in (60 of 752.) 


A maidenliving in chastity by controlling her senses ca 

her husbandship a young bachelor of similar qualifications: 
Even bulls, horses and beasts nourish themselves with 
and keep their sexual appetit in control. S 


aaia तर्पसा देवा. मत्युमपाध्नत । oy 
e a ब्रह्मचयण देवेभ्यः स्व १ राभ॑रत्‌ १९ ॥ 


Through the practice and disciphae :. ie he wise 
men overcome the causes of early death. ul, who is 


the master of limbs and organs, throug ints on hunt- 
jng after senses brings light and B, CR, the limbs of 


the body. 
ओष॑धयो भूत भव्यमदोरात्रे वनस्पति >” | 
-संब॒त्सरः सहतुभिस्ते जाता Aa f: I २० ॥ 







Herbs and plants, the zum 
those that are yet to come 
follow the law of seaso 
tion and are wem t 


world that are past and 
nd night. trees, the year all 
ssion, change and fructifica- 
server of the law of restraint. 


पार्थिवा दिव्या! रण्या ग्राम्याश्च ये । 


अपक्षाः पक्षिणं जाता ब्र॑ह्यचारिणः ॥ २१ ॥ 


Animals winged Uu wingless, those that fly in the air and 
those eh lke onCand, those that be-take themselves to the 


forest an e that live in a domesticated state in human 

habitat! | observe the law of restraint in sexual matters. 

पृथ प्राजापत्याः प्राणानात्मसुं बिभ्रति । 
A. ब्रह्म रक्षति जक्मचारिण्याभृतम्‌ ॥ २२ ॥ 





e creatures created by God, the protector of creation, 
hold in themselves, the vital airs separately, and Divine 


knadadee Boeri MAURIE BOSES 


pursuits protects them all. 





f 
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देवानमेतत्‌ परिषृतमनंभ्यारूद चरति रे | 


तस्माज्जातं ब्राह्मणं ब्रह्म॑ जयेष्ठं देवाश्च E CY 
al अमृतेन साकम्‌ | Wey 


The resplendent Vedic Lore obtaining everywher ever 
overpowered impels all the luminous worlds. 
of restraint Supreme Divine Knowledge and 





ब्रह्मचारी ब्रह्म आजंदू A 
विश्वे समोताः । प्राणापानो SATUS 
व्यानं वाचं मनो हृर्दयं Gu TS : ॥ २४ ॥ 
When the continent Vedic studen de 

all good qualities fully interming 
resplendent. He reveals ie 


exhalation of the vital airs } 


a powerful mind, pure hear 
marvel wisdom. 


चक्षुः शरोत्रं यशो E aga 
रतो NO 4 
तो >.» “ळे 


res vedic learning, 









erson, good eloquence, 
ue/ knowledge of God and 






॥ २५ ॥ 


To such an aco ed continent man people should 
approach and requ im thus; Oh sir ! you are will-versed 


in these na s help us to attain a good power of sight and 
hering Ja virility, (purity of) blood, and power of 


disgestion. 






mt ब्रह्मचारी संलिलस्प पृष्ठे तपॉडतिष्ठत्‌ 
तप्यप्रीनः समुद्रे । स स्नातो बश्र) 
f पृथिव्यां ब॒हु रोचते ॥ २६ ॥ 


Standipgy gr jb rgorfaov eaic tiri sers cof seag in the 


unfathomable sea of the stage of Brahmacharya, exerting 
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himself to control his senses and performing the duties 


assigned to him, the vedic student plunges himself (in < 

sea of learning), so to say, and bathing therein comes X 
having stored in himself immense knowledge and ees 
most brilliantly in the world. 


O 
सू०६ ॥ ऋषिः-शन्ताति; ॥ देवता--श्रग्न्यादयो नोक्ता) छ = 


-१-२२ अनुष्ट्रप्‌; २३ बृहतीगर्भा$नुष्ट्प्‌ T EN N 
HYMN. VI A N 
-Seer—Shantatih. Subject—matter छि etc. as des- 
cribed in the verse. Metre—l-22 ES Ip; rihatigarbha 
Anustup. bo | 
e | £s A A Ly 
अग्नि श्रमो वन॒स्पतीनोषधीरुत वीरुर्धः 


इन्दर बृहस्पतिं दये ते नों ge 





a 
sm 

_ 
डी 


We describe and take to so e fire, trees, herbadiging 
: plants, plants electricity, cl sun, let them’ make. bs 


| free fiom diseases. 
qÀ राजांनं वरुणं a ह is: [थो भगम्‌ । 
अंशं: विव॑स्वन्तं मन S din: ॥ २॥ 


We describe and our use the shining oxygen and hyd- 


roger gases, ali—pervading sun—light and the refulgence of 
theztays, em iding-power of the sun and let themifhake Hs. , 
free from 






रमो Ex faat aata TN | 
E I v a 
yan रमग्रियें अ्र॑मस्ते नो मुज्च॒न्त्वंहंसः ॥ ३. ॥ 


ribe and take use of the brilliant sun in rising state, 
the power of the sun subsisting the worlds, the.sun as the . 


protecfom ft Blélereateresamd ivraitatiye dants; sand Sirst. 


shining sun and let them make us free from disease.“ 
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गन्धवाप्सरसों ब्रूमो अश्विना अक्लणस्पतिम्‌ । 
अयमां नाम यो देवस्ते नों मुञ्चन्त्वंहसः c ixi 


] describe and take use of Clouds, Elecricities as lightning 


flashes, Vital breaths causing inhalation and ex the 
ark 


force protacting grains of the crop, and the air HArya- 
man. and let them make us free from EN 


~ ७ _] a Ç A | 
अहोरात्रे इद्‌ ब्रमः स्योचन्द्रमसावुभा । AN N 
विश्वांनादित्यान्‌ त्रूमस्ते नॉ Peiper ॥ ५ ॥ 
I describe and take use of this property) of day and night 


both the sun and moon and all th re months and let 
them make us free from disease. 


वाते जूमः पजन्यमन्तरिक्षमथो दिशी) 
; ॥ ६ ॥ 






amta सर्वी TA at S4 


We describe and take ir, raining cloud, the firma- 
ment, and the quarters ity the regions of sky and let 


॥ ७ tt 








स king all delighted. 


पार्थिवी दिव्याः प॒शवं आरण्या उत ये म॒गाः। 
= ॥ ~~ =) ~ =] Los t4 . H E i 
MET TI ब्रूमस्ते नों मुञ्चन्त्वंहसः 


We describe and take to our use the qualities of all the crea- 


tureP hodit BEkhgaronNVedteiMisabgnea®B, ofifSbuasts and 
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sylvan animals and powerful birds and let them make us 


X 


-a 


free from disease. Cy 
~ * N O 
मवाशवादिदं रमो रुद्रं पशुपतिश्च यः । RS 







2 e (x | - | ~ 
पुर्या दां संविद्म ता न॑ः सन्तु सर्दा शिवाः LSP 
We describe the properties of Bhava, the Iu ù 3 fire, 
Sarva, the destructive fire; the dreadful heat w otects 


animals and creatures. We also know thes 
forces of fire and may, by God’s grace they ays ausp- 
ious to US, 





दिवँ ब्रमो नक्षत्राणि भूमिं यक्षाणि 
quat नधो[ वेशन्तास्ते नों ssi ॥ १० ॥। 








M... 
We describe the utility ue sola 
mountains, the places giving h 
and let them make us free fr 


सप्तऋषीन्‌ वा इदं ae दवीः प्रजापतिम्‌; । 
पितुन्‌ यमशर्ान्‌ त m मुञ्चन्स्बंसः ॥ ११ ॥ 


‘gy, stars the earth, 
éas, rivers, and lakes 


CN 


We describe the ae a properties of seven vital airs 
and the qualitie Sy ny waters coming from heavenly 
regions, air int J they rays spreading in firmament of 
which the pure lighti$ morc powerful and let them make us 
free pes disease. O 


~ 





ये देवा दिंबिषेदी अन्तरिक्षसदंश्र ये । 
पवित्र अक ये भ्रितास्ते नो मुश्चन्त्बंहस! ॥ १२ ॥ 


EN wondrous potentian forces of nature working in 
y region, those staying in the atmospheric region; 
working on the surface of the earth make us free from 


disap anf dt am Vedic Mission (64 of 752.) 
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दिर In AN S e 
आदित्या रुंद्रा बसंबो दिवि देवा अर्थबोणः । 

-. AN ~ -j qs चर +| O 
अङ्गिरसो मनीषिणस्ते नों मुञ्चन्त्वहसः D 
The men of wisdom having acquired great ims urity in 
knowledge and always active in the sphere A di Sori ation 
all the Adity as. Rudras, Vasus, Atharvans 
save us from commiting sins. 


N. B. :—Aditya are those who st ict, 48 gears with 
strict observance and discepline of rt > Rudras.are 







nd Angirasas 


those who studied 36 or 44 years with bservance and 
se who studied 


discipline of continence. Vasu Sti 

24 yares with striet observanc Y ciplines of 24 years. 
Angiras—The scientists oy e 

vidya and the scienc of heat. D 
Atharvanah—are zu nlightened men who are 

rightly firm in deeds, thogght apd under standing. 


पोनि भेष॒जा । 


त ; ॥ २१४ h 


specilized in prana 


यज्ञं बमो यज॑मानम्‌ 






यजूषि होत्रा ps 


We have all 
former of Yajna, 


for the performance of Yajna, the per- 
ses and knowledge of Rigveda; Samveda 


and eim da combined with the Atharvaveda which also 
gives th wledge of medicine and all the articles for 
oblatio 


et them be source of saving us from commiting 





MSN पानिं वीरुधां सोमंश्रेष्ठानि ब्रूमः । 
षे भङ्गो यवः सहस्ते नों मुञ्चन्त्वंहसः ॥ १५ ॥ 
Of +five ,.070930, शा Tm SO f herbs, from w ic t M T ais most 
पिता पति Vegi (620 D ; 


powet , spea MISSION — arley and 
Saha. Let them save us from disease, 
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! ~ 

अरायान्‌ अमो रक्षौसे सर्पान्‌ पुण्यजनान्‌ पितुन्‌ Q 

NT a 
= spend hae B 
रूमस्ते नों मुञ्चन्त्वंहसः TT 
We describe. the characteristics of those who poss stn 
and desires athers to have nothing, those who tS et to 
others, the venomous reptiles, those Ke wehiy, those 


who protect people like parent and hundr kInds of 
deadly mortalities. Let all these make us ee rom diseases. 


e 
ऋतून्‌ ब्रेम ऋतुपतीनोत॒वानुत ह dh. 
समाः संवत्सरान्‌ मा्सास्ते नों मुञ्चंन्त्बहसः ॥ १७॥ 
We describe the where—abouts of a seasons, the mast- 


ers of seasons like fire etc; grey used in seasons, the 
year and the sections of the yea > | pont hs and half—months. 





~ Sure e| 
ते नो मुज्चन्त्वंहस! ॥ १८ ॥ 
O learned man from the south, rise to the occa- 


sion and come rear to us from the west, gather togather 
all, Ye ze Ones/from east and north. May they all save 










दं ब्रमः सत्यसंधानताबधः । 
X सह ते नों मुञ्चन्त्वंहसः ॥ १९ ॥ 


peak to all the learned men who maintain truth 
omote the cause of truth, that they come with all 


otecting powers and potentialities to us. May they 
s from committing sins. 


Pandis,Lekininveysedoondhasednwith6 Wibhedevas and 


20 th is concerned with learned men in gencral. 
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सर्वोन्‌ देवानिदं chu सत्यसंधानताइधः । 


ele. पत्नी EN ~ | मुञ uS i 
dif: पत्नीभिः स॒ह ते नों मुज्चन्त्बंहसः ॥ ew 
This we address to men of learning in general, who maintai 


the integrity of truth and grow to strength thro ires 
law that they with all their protective forces aN ety and 
save us from committing evil deeds. 


भतं ब्रैमो भूतपतिं भतानामृत यो यशी 
[^N e. a ~x d 


A at e ~ =j gs चन्त 
भृतानि सवौ संगत्य ते नों मुञ्च ॥ २१ ॥ 


We describe the qualitihs of creates कफ Lord of all the 
creatures; and controller of th Ky Satures, that all they 
togather make us free from discase, 


या देवीः पञ्च॑ प्रदिशो ^y ole tat: | 

- EAM l Gon 

संव॒त्सरस्य ये दंष्टास्ते नः सन्तु,सदा शिवबाः  ।॥ २२ ॥ 
Let the five shining diis rina the twelve months of the 

seasons which are Ps | f rous qualities, and thoes days 


and nights of year are like its jaws make us free from 
disease. 


यन्मातली cix वेद भेषजम्‌ । 
तदिन्द्रो अप्सु प्रविशयत्‌ तदापों दत्त भेष॒जम्‌ ॥२३॥ 







w ES give us that immortal balm which Matali, the 
clo from Ratha the sun-rays and electricity there after 
P it into waters of atomosphere. 


॥। ऋषिः--श्रथर्वा ॥ देवता-उच्छिष्टः, प्रध्यात्मम्‌ ॥ छन्दः 
m ` ७-२०, २३-२७ अनुष्टुप्‌; ६ पुरउष्णिग्‌ बाहतपराऽनुष्टुप्‌; २१ 
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tuality. Metre—!-5, 7-20, 23-27 Anustup; 6 Purah 
barhtpara Anustup; 2l Swarad Anustup; 22 Virat ony 


Brihati 


N. B, :—This hymn is mysterious in i i e 
very simple in literal constructive. The w mn is 
concerned with Uchchhista. The literarary Bin f the 
word is Residue, OT the things remanent. this term 
does not denote this meaning. Set at all peculiar. 


Uchchhist is really Utshist meaning" re over, above 
and after of all. Thus, Uchchhist, sigiufies Wat thing which 


estblishes its impact,over and above dy emains unaffec- 
ted after all that becomes affected. us deni remains 
. unaffected. when the matter is . Bay e to the phenom- 
enality of all the objects of S When time of 
dissolution comes the EE O d becomes dissolved. 


God remains unaffected wher-evefy thing of the world 
becomes created. He alsokemajhs unaffected when every- 


thing of the world becom IC of the dissolution. Ther- 
efore, God !s called E this is the main theme of 


the hymn urder wen 


HYMN VI Cy 
Seer—Atharvan, subject-matter— Uchshitha, the spi 














उच्छिष्ट नामे EM स्छिष्टे लोक MRT: | 


e - A l N 
उच्छिष्ट इन्द्रां श्वमन्तः समाहितम्‌ meu 
The name p orm of this universe are regularly held in 
Uchchhisi, ntrolling and All-sustaining Divinity; the 
world is in God; the all-pervading electricity, the 


ie d impelling heat are heald God, and thus is held 
ole universe. 





T चष्टे द्यावांपथिवी विश्वे भरत समाहिंतम्‌ । 
सेमुद्र उच्छिष्ट चन्द्रमा वात आहितः ॥ * ॥ 


The leaner andthe ra eane ७४ जी ए68 ९98 [एव ali 
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the creatures find their p2rsistanc: in Him. Waters, sea Y 
moon and air find them held in Him. 


O 
सन्नुच्छिष्टे असेश्रोभो म॒त्युवोर्जः प्रजापंतिः । “>> 


लौक्या उच्छिष्ट आयत्ता ag gait fait $ 
In this Uchchhist remain both the ps Y and 
unmanifest and without affecting remain t death, 
grains and the sun. All the subjects of the ja création 
the space overcast with clouds etc. and st fleeting, 
time depend on it. Whatcver glory an S y is me, the 
soul is also from it. D 









दृदो देहस्थिरो न्यो aa ag 


ANLA Cul C4 
नामिमिव सवेतश्रक्रपुच्छिष्टे दे Ü Iw 
The firm the firmly LES h 
creating all the worldly obje 
the universe are dependen 
about its nave. 


ऋकू साम॒ यजुरुचि ऽय प्रस्तुतं स्तुतम्‌ । 
हिङ्कार उच्छिष्टे a साम्नों मेडिश्र तन्‍्मयि. ॥ ५ ॥ 


The Rigveda, f amveda and Yajurveda are finding their 
places in Uchchhistay the Suprem Being and Udgitha, Prastuta 
and Stuta,. Hinkar, Svar Medi, the tone of Saman-all 
these AA in Uehchhista may the Uchchhista be in me. 


all the forces working in 
Uchchhista like a wheel 


ऐन्द्राग्ल-पविमान॑ महानम्नीमेहाव्रतम्‌ । 
जग न्यन्तर्गभैइव मातरिं ne il 





Se the foetus in the womp of mother; the Samans known 
dragna, pavaman, Mahanamnih, Mahavrata, and the 
s of Yajna are present within Uchchhista. 
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राजबरये वाजपेयंमा्निष्टोमस्तद | 


miao diki vei 


The Yajnas named as Rajsuya, Vajpeya, Agnistom; Other 
Yajnas in which there is. no act of any violence 
Ashvamedba and the Yajna which gives happiness रे Cre 5 
etc. to ॥४१५.............-. are taking refuge in Üchchhsta: 


अग्न्याधेयमर्थों Tal BATA स॒ह | A | N 
KAA ag: सलाण्युब्छिष्टेजाथि समाहित 


Agnyadhana, Dik sha, the good performanee S (Y 


fufil the wishes of preformers and med with the 
edic metric verses, Upasanayajna (Br res na) etc. and 








zane पते चोच्छिष्टेऽधिं सम्‌ हि ॥ ९ ॥ 
| Agnihotra, faith, Uasatkara, vows, austerity, Daksina, Ista- 
purta-al these arc NES Cin Uelich 


hista 







एकरात्रो (ài री : प्रक्रीरुक्थ्य | 
Ad Airaa heii विद्यया ॥ १० lli 


er a, adyahkri, Prakrih, Ukthya, the parts of 
Yajna with k e are found woven in Uchchhista. 







ren चरात्रः पंड़ात्रश्नोभर्यः सह । 
रात्रश्रोच्छिष्टाज्जज्षिरे 
a p sd fiar ॥ ११ ॥ 


Chaturatra, Pancharatra, Sadratra and respectively of dou- 


bled perbhdis LARhatra, VrsimNFissiDnadstratfa Shashi 
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and Saptaratra and other Yajnas which are in CY ity, 
Yajnas have got rise from Uchchhista. 
O 


प्रतीहारो निधर्न विश्वजिच्चांभिजिच्च यः । 
साहनातिरात्रावच्छि्टे द्वादशाहोऽपि तन्मयि quA 3 Nl 


Jl 






Pratihara, Nidhana, Vishvajit, and that vat 
Sahna and Atiratra and Dvadshah are AN i 


Abhijit 
Uchchh- 
ista. Let them be fruitful in me. 


सनृता संनंतिः क्षेमः स्वघोर्जामूतं Y १ 
उच्छिष्टे सब प्रत्यञ्चः कामाः कामेन .तातपुः ॥ १३ ॥ 






Sweet truthful speech, reverenc Cx peace, power or grain 
iN "Y all the wishes which 
an felt by soul are depen- 
dent on this em cui 


e 
v 


श्रिता दिवः । 
पि तन्मयिं ॥ १४॥ 


नव भूमीः समुद्रा 
ar gdt s 











Nine places of abgdes fonjivas. all the Oceans and the vast 
sky is held in U ist&/God. The sun shines being held 
in Uchchhista and nights which visit on us are 
dependent on 


dm तं ये च॑ यज्ञा गुद्दा हिताः । 
बिमतिं श्वस्योच्छिष्टो जनितुः पिता ॥ १५॥ 
Uph ifferently named as Somayaga, Vishuvan, verily 


Gavamayana, other Yajnas which are hidden in 
ae nseience or mind are revealed into practice and knowledge 
chchhista, Almighty God who is thc father of fathers 
e sustainer of the universe 


di edicaMission (7] of 752.) 
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स वियति विश्वस्पेशानों इषा भूम्यांमतिष्न्यः ॥ ९ Ky 


O 


He is the father of all fathers, he is the most powerful हि मकी 
tor vital energy. He is the grandfather of all ce thers. 
Heis the administrator of whole universe. Hei iver 
of alt pleasures and prosperities. He is not to be = r red 
by anyone and he pervades the earth. 


क्त सत्यं तपो राष्ट्रं श्रमो धर्मश्च कमें च A 
तं म॑विष्यदुरिछष्टे वीये[ लक्ष्मीबेलं बर्ले OF ॥ १७ ॥ 


Laws eternal, truth, instinct of ed on, Tabour, 
righteousness (Dharma), good deed! past/ future, power, 


prosperity, vigour—all these find SD? in the powerful 


fe 


Uchchhista. 


समंद्धिरोज आङूतिः क्षत्र रि a: 
सुवत्सरो5ध्युच्छिष्ट इडा प्रे ACH ॥ १८ ॥ 


Welfare, energy, resolve ce, kingdom six directions 
i. the he Praisha verses, Yajna—grahas 
existence in Uchchhista. 






पशुबन्धास्तदिष्टयः ॥ १९ ॥ 


O 
The four dr dori hymns, Chaturmasya, Ni vid verses; 
Yajna, se ts-hotar etc; Pashubanda, the Yajna for 
nina and preservation of animals, and thc other [shtis 
remai Uchchhista. 


Ee fara mandin क्रतुर्मिः सह. । 
घोषिणीराप॑ः स्तनयित्नुः :श्रुतिंमही ॥ २० ॥ 


Half mgnths, menthe luat prodgrty 7 of ghe respective 


seasons with the seasons, resonant waters, thunder and the 
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vedic speech and knowledge enjoying all respect and » 

are in the Uchchhista. Sy 
| | | O 

शरकेराः सिर्कता अश्मांन ओष॑धयो वीरुधस्वर्णा। ˆ `/ 
अञ्नाणिं विद्युतों वषमुच्छिष्टे संश्रिता श्रिता १ ॥ 


Sand, pebbles, stones, herbs, creeping mE grass. clouds, 
lightning, and rain are dependent and based orking 
and desire of) Uchchhista. 


रादूधिः प्राप्ति verter BARS | 
अत्याप्तिरुच्छिष्ट भूतिश्राहिंता निहिंतो हि ॥ २२ ॥ 


Success, acquisition and success-fi 
greatness, progress, grain in व o 
placed, held and stored in Uchchhis ta 







All that breath A lf wital-Dreath, all that see with eye, all 
the luminous force their stations in the wonderous 
space of sky are created by the Uchchhista. 


‘ 
ऋचः सामानि [सि पुराणं यजुंषा सह । 
ae सरैं दिवि देवा दिंविश्रिः RB 
Rigvedic aman verses, Atharvadvedic verses and the 
o i containing science of creation with that Yajurvedic 
verses Avhich are concerned with rites, rituals and Yajnas 
were rev by Uchchhista. Rest is like previous one. 
AX ~ NA ~AN 
pee चक्षुः श्रोश्रमाक्षेतिस्च क्षितिश्च या । 
सेक्रेष्टाज्जज्िरे सब दिवि देवा दिविश्रितं ॥ २५॥ 
In-b "eas dat Aa Beats Mass} ‘ear the ET End those 
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regions which are besides earth were created by re 

(Uchchhista). Rest is like previous one. Sy 
O 

Sy 


~ 


आनन्दा मोदाः ्रमुदोंऽभीमोदमु्दश्च ये । 


` उसिष्टाजजङिरे सें दिवि देवा दिविश्रितः Ou 


All pleasure and enjoyments, all sorts of ate and réptu- 
fous ecstacies came from Uchchhista, A like 
previous one. AN 

E ~ (5 i 

द्रेबाः पितरों मनुष्या| गन्धवाप्सरस॑श्च agp 
~ “Cl A ~ दिविश्वित) * | 
उरिछिष्टाज्जज्ञिरे सब दिवि देवा दिविशित: 
The men of wisdom, men of zu 
actions, human-beings, clouds 
luminous forces having their stat 


sky are created by प्या 
all physical and non-physical 


॥ २७ Ii 









experiments and. 
tricities and all the 
n wonderous space of 
ois over and above 


१०३२, रे४ अनुष्ट्रप्‌; २२ N Y क्त 





॥ १ ॥ 


Wh s (the most powerful heat and motion) brings 
p aterial cause (Jayam) producing all from the abode of 
ion (Divinity) what were there other causes by the 
f material cause what were the covering causes by the 


side of this Ardour and what was the chief cause to cover 
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तपंश्रैवास्तां कमें चान्तमह॒त्य[ णवे । 
त आंसं जन्यास्ते वरा. ब्रह्म ज्येष्ठवरो|ऽभवत्‌ "i 


O 
In the vast space or ocean (of the atoms or tenacio er) 
there were heat and the action. They were o Sry causes 
by the side of material cause and these were als covering 


causes. Brahman, the Supreme Spirit ह he chief cause 
(Efficient cause) covering all the realm. 


दञ्च॑ साकमंजायन्त देवा देवेभ्यंः पुरा OS 
थो वै तान्‌ विद्यात्‌ प्रत्यक्षं WAS 


स वा अद्य महद बदेत C ॥३॥ 


The ten luminous t Om at the first state of 
creation, came out together from r most powerful causes. 
Exclusively he who certainly s these elements directly 
can speak of the m Supre 






प्राणापानी ag: A श्च क्षितिश्च या। 

~ tA 
व्यानोदानौ ks TAT THe ॥ ४॥ 
Inhalation and tion, eye, ear that which are immor- 
tality and morta tal winds known as Vyana aud Udana. 


voice, A re the things wnich brings forth the wish and 
plan. 


ना TATA घाता बृहस्प्तिः । 
तर्हि क॑ ते ज्येष्ठमुपासत Wy il 


As e beginning of the creation when seasons, sun and air. 
vading cosmic electricity and fire, day and night are 
rn whom they accept as Supreme Power. 


aqaa कम ्यान्तमेहर्त्य f Ur spon (75 of 752.) 
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तया ह अन्ने कमेंणस्तत्‌ ते ज्येष्टमुर्पासत t Ry 


There are first heat and action in the vast space f 


cosmic dust. This heat springs out from the action मीड” t 


action (originated by divinity) which they accept as ORT upreme 
Power. SS 


येत आसीद्‌ भूमि? पूर्वा यार्मदूघातय॒ इद्‌ fr 
यो वे तां विद्यान्नामथा 
स॒ म॑न्येत पुराणवित्‌ ॥ ७ ॥ 


He, who certainly knows categorically ai tbi what was the 
primeval cause of the world cll gi s state, which is 
known by the learned men only, is c epted as knower 
of the science of cosmic order. 

~ 
कृतु इन्दुः कुतः सोमः कुतो 
कुतस्त्वष्टा समंभवत्‌ कुतों 


Whence does spring Ind Ga 
does spring Soma, the Watery substance, whence does spring 


Agni, heat and refulgence;\whance come into existence airy 
motions, and whe Pew ome to its origin, the cloudy 
envelop ? 


इन्द्रादिन्द्रः तोम मो अग्नेरग्निर॑जायत । 








शो त, teh 


| aed (ce ९ | 
त्वष्टाह ज धांतुधाताजायत ॥ ९ ॥ 
a springs up from Indra, Soma takes origin from soma; 







o rise from Agni, cloudly envelops comes out 
fro and Dhatar, the airy motions from Dhatar. In 
which, sphere and region and form stay. 


आसन्‌ दर्श जाता देवा देवेम्य॑ः पुरा । 
Ahn AEEA कस्मस्ते/ लोक, आहते. 752) १० ॥ 
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Those ten elements which are created prior to these teli, al 
forces, handing over the work of expansion and proliferafio 
to these created forces. O 

स्ना l è è Ay 
यदा केश्ञानस्थि खावं मांसं मज्जानमार्भरत्‌ । E 
शारीरं ej) e H e 
रीरें कृत्वा पादवत्‌ क॑ छोकमन्‌ प्रार्विशत्‌ OR ? Il 


The agency which brings together eh b AN inew flash 
and marrow and adds foot to the body, w orld‘or place 
does go thereafter. | 


कुतः केशान्‌ कुत। खाब कुतो l 

पर्वोणि मऊ ° ® ze 
FST TH म॒ज्जानं को मां आर्भरत्‌ ॥ १२ ॥ 
Whence does it brings together Maj ence does sinew and 
whence does bones. What is ency which does bring 


together and whence NS 
marrow and flash. 


igs together limbs, joints 






॥ १३ ॥। 


i ed/as Sansich, the casters are tnose 
very luminous a derous elementary forces which bring 
together these ts of body. They having filled or 
having cast all that is mortal, in the body, enter into Purush, 







The forces of nat 


: ॥ 29 ll 


ons is that most brilliant power which joins .vgether, the 
he feet the knee bones, the head, the mouth and 
he hands the ribs, the back-joints and the sides 


Padi dd V, Sel Magon din ot Tl ) 


Atharvaveda 65 


P (78 of,752.) 
त्वचा MET AT A संथा समंदधान्महा ॥ १५॥ 


This great brilliant power is Sandha the conjoining pew 


God, which conjoins the head, both the hands, mouth tangue, 
neck and inter costal parts. It investing all this with sk 


conjoins with bond and tie. OS 
© eeni o मह 
यत्तच्छरीरमञ्च॑यत्‌ संघया संहितं मत्‌ । 
bes c | 
थेनेदमद्य रोचते को अस्मिन्‌ वर्णमाभरत्‌ A १६ ॥ 
When this gorgeous body conjoined by is i conjoining force 
(Sandha) remains lying what power d vide it with 


colour and transparency through w shines now 
always. 








All the natural forces an Ce ements which materialize the 
ite of cooperation and that 
£ reso tion (Mahatatava) which the 


E subsisting power in the body. 










- first effect of matter a 
: The All-controlling p 


d ॥ १८ ॥ 
T si 


Divinity engineer who is the engineer of all 
engineers, makes holes in this body, the forces of nature 
abode enter into the mortal body of soul. 


वे तन्द्रीमिश्वंतिः$ पाप्मानो art देवताः । | 
खालंत्यं पाठिंत्ये शरींरमनु प्राविशन्‌  ॥ १९ ॥ 


Sleep, ता ह ली झु Idus 9f dne i the good 


-— 
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qualities, WES TOME ता) Ms e their way 


into the body. 
स्तेयं दुष्कृतं अजिनं सत्यं यज्ञो यशां बुत्‌ । ` AY 
बळ च क्त्रमोर्जश्च शरीरमनु प्राबिशन्‌ ॥ ३० ॥ 


Intention of stealing, evil-doing, deciet, E e exalted 


fame, strength and princely power enter the 
भूतिश्च बा अरभूंति्च रातयोऽरातयश्च 
gda atama atima nRT astu 


Those which are prosperity and el ui ruism and avarice, 
hunger and all kind of thirsts ma ely place in the body. 


Rea a आनिन्दाश्च यच्च” हनति नेति च । 
शरीरं श्रद्धा म स प्राविशत्‌ ॥२२॥ 


Reproaches, freedom f mL Y proach, blemishes and non- 
di f and bounty enter the body. 








विद्याश्च वा 
gei aa XM सामाथो यजुः ॥ २३ ॥ 





नृत्तानि शरीरमनु प्राविशन्‌ ॥ २४ ॥ 


a pleasures, delights, gladness and whatever are 


the Fepiureus cepiaciesy layshtar. mgrrimeat qmdsdance enter 
into the body. I 


छ७/.याएवीडीमिप११ शी (80 752.) Er 


आलापार्थ प्रलापाश्वांभीलापलप॑श्च ये । Cy 
शरीर सर्वे प्रा्विशज्ञायुजः प्रयुजो qu: ॥ २ 


प्राणापानौ चक्षुः श्रोत्रम्षितिश्च क्षितिश्च 


वा आलवा utm 


O 
_ Discourse and conversations, shrilling, the motive, purpose 
and plans—all these enter the body. 
TA. 


व्यानोदानौ, वाड्मनः शरीरेण त इय b. ॥ २६ ॥ 


Inhalation and exhalation, eye end de decay and indes- 
iructibility, vital airs called Prana an voice and mind 
perform their actions with the body. 

प्रशिषं $ ^. 
arri प्रशिष॑श्र॒ संशिषों विधिश्च) थाः | 
चित्तानि सवै deem armé ॥ २७ ॥ 


Earnest desires, all commer ts dh 


known as admonishment du: 
activities entered the eA 





ctions and all deliberate 


amb arida कुंपणाश्र या! । 


qui qu rm वीमत्सार्वसादयन्‌ ॥ २८॥ 


Whatever are the en, bright and thick waters, which 





rito Bad; o.Body and physical . turning forces molther butter to 
semen enter the body. 


Pandit Lekhram Vedic Mission (80 of 752.) 
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शरीरं i 
र॑ ब्रह्म प्राविशच्छरीरेडधि प्रजापतिः ॥ ES ॥ 
All those waters, all those physical forces or elem ee 
virat which is with Brahman, the supporting power e e 


body and Prajapati, the soul administers the whole body, 


सर्यश्वक्षवोत! प्राणं पुरुषस्य वि भेंजिरे । oS 
अथास्येत॑रमात्मानं देवा! प्रायंच्छन्नग्नय A aN ३१॥ 


The sun and the air separate the eye LODS | vital airs of the 
man respectively and the other part is person, the 
WS 


physical substance handed over to Afi, fire or heat. 
2 m~ | ee 
तस्माद चे ।वद्वान्‌ पुरुषाद ति । 
~ गावा dein 
सर्वा ह्य स्मिन्‌ देवता गावो ॥ ३२ ॥ 
Thereforc, the WT e knows this body as 
Brahma, tha abode of lupi and wondrous physical 


elements, as all natural abide in it like the cattle in 


their pen. 
प्रथमेन॑ प्रमारेण wm 
अद dis TE 

गच्छतीदैकेन सिं ॥ ३३ ॥ 


By the ES. ath,((. e, leaving this first body which is gross) 
the soul O assume various species by three ways. By 
one he aftains good lokas, by second he assumes the body 
of Em etc; and by one he reaps the fruit of action in this 
sphere man beings. 


तीमार्स॒ वद्धासु शरीरमन्तरा हितम्‌ । 
छवोऽष्य॑न्त्रा तस्माच्छवोऽष्युंच्यते ॥ ३४ ॥ 


In thpamidet fp pxemeraliemgistening «mf ogrpying waters 
body is placed to live. In that body the soul which is a 


वि मैच्छति । 
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great force lives with its all rights safe, therefore x 
is called Shava, the highest force and vigour. O 


qeg i ऋषि:--काडूायन: | देवता--प्रबुं दि: ॥ छुन्द:-- 
विरादू शकक्‍वरी; २, ५-5, १०, १२, १३, १८-२१ श्रनुष्टरप; व 
४ उष्णिग्‌ बृृहतीगर्भा परात्रिष्टरप्‌ षट्पदाःतिजगती; ९, ११ vM /२३, २६ 


पथ्यापङ क्तिः; १५, २२, २४, २५ स्षपदा शक्वरी; १ 
विराद्रुपरिष्टाज्ञ्योतित्तिष्ट्रप्‌; १७ त्रिपदा ग्रायत्री ।! ow 


HYMN IX 


Seer—Kankayanah—Subject- 5 scu, Metre 
| Saptapada Virat Shakvari ; 2, s ]3, 8, 2l 
Anustup; 3 Purosnik; 4, Ushnik B th स ha Paratristup 
Shatpadajagati 9, Il, ]4, 23, 26 / ápanktih; ]5, 22, 
24, 25 Saptapada Shakvari I6 Pane Viraduparistajyotis 
Tristup; |7 Tripada Gayatri. 








N. B. :—in this Teen tWo ds are of such a nature 
that they have attracted th oversy of some scholars. 
Words, if taken. grammati r etemologically are very 


clear. They do not Mi] ambiguity but the scholars 
l 











who themselves zn no ent in dealing with the vedic 
terminology create controversies. Here the words under 
consideration are d Nyarbudi. To arrive at their 
meaning they shoul from the root 'Arb' and 'N', 
* Arb' respectively 
Therefore they ean the person killing or destroying, 
foes. The Arbudi and Nyarbudi are the venomous reptiles 
and siory S ed oh that ground is entirely baseless. Here 


the number personals of army should not be taken as 
a point to et the words. They have no connection 
with S asorts of imaginary fancies. Here the terms mean 
respec ommander and Sub-Commander 


van वो या इषंवों धन्वनां वीयो[णि pa 
रशनायुंध चित्ताकृत च॒ यवूधुदि । 
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कुरूदारांश्च प्र दशर ॥ १॥ 
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O Commanding Chief, the arms of yours, whatever arms 
whatever arrows of bows, whatever power and ey \ 
possess, the weapons to be used in wars like swords, 
whatever plan and purpose (not strategy) You have r 
heart—all this let be made visible to your enemies and ; 
show them (to throw into fear) all mighty BU and 


effective weapons 
उर्ति्ठत सं द्यध्वं मित्रा देव॑जना ययम्‌ । S 


din ag a: सन्त या नों मित्रा्य॑बुदे I 


O friends of the nation, O amr people ! You 


all arise and prepare, with all drop of ght, your selves 
(in your undertakings). O line Chief! let your 
mysterious nature be seen by them re the friends of 


us, the subjects 







उसिष्ठतमा रभेथामादानस् 
अमित्राणां सेनां अभि धर oy ॥ हे ॥ 


O Commanding ges and' sub;/Commanding Chief, you both 
arise and start your workw with fettering and binding fast 
(the enemies) O Arbudit\You assail the armies of our 
enemies 


अधैदिनाम यो देव jubes =f $e: 


न्द्रमेदिसष्यामहं जितमन्बेमि सेन॑या Hu 


derful amongst people who is named Arbudi, 
टळे , and good administrator of the army affairs 
Nyarbudi; the slaughterer of foes, are two unique 
with the infulence of both of whom the space and 
earth are encompassed and enveloped. With them 


who ajeathe french ef ihe kine: Micke ichiel( 88 minka's go to 
the country subjugated by the army 
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è जनाबिदे 
उतिष्टु त्वं देंबजनाविदे सेनया सह । 
qsaatratat wat भोगेभिः परि बारय । 
O Arbudi, the wonderful amongst all, you rise ind e afmy 
and breaking the hosts of the enemies surround sa 


snake surrounds the prey with its winding coils 
स्॒त जातान्‌ न्युबिंद उदाराणों समीक्षयैन्‌ । e ) 
ET z 

तेमिष्टबमाज्ये हुते सरवेरचिंष्ठ सेनया ॥६॥ 
A = 

O Nyarbudi, the sub-commanding "i ou seeing the 

seven. kinds of the explosive 03 ter the molten 

butter having been. offered (as oblatrens"ip the fire of Yajna) 

with the army equipped with oS arms, stand up (to 

invade). 

प्रतिध्नानाश्रुमखी $घुकणी 4 

विकेशी पुरुषे हते रंदिते ॥७॥ 


O Arbudi Let the E 
tearful face, eyes, wi 
the ears, beating inim reast 


संकषेन्ती करकर पृत्रमिच्छन्ती | 
पति sf स्वात रंदिते अबदे तव ॥८॥ 
r slaughter, let the wife of foe (killed) 


rubbing ds and feet, desiring son in her thought, 
remem her husband, brother and kin, cry and shrick 






eo an killed in your attack, with 
Nd hair, deprived of ornaments in 
rick loudly. 








= जाष्कमदा ग्रूर्धाः Amm daf: | 


कक्षा; शकुन॑यस्तृप्यन्त्वमित्रेषु 
| PR | 
समीक्ष्॑त्त।रद्विते: अबदे पर Mission (84 of 752.) 5 


Let vultures, ravens, kites, crows and carrion-eating birds 
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feast on our foes, in your slaughter, O Arbudi, and you go 
on showing your adventures 


अथो सर्वे ब्रापंदं मक्षिका तृप्यतु क्रिमिः । 
पोरैषेयेऽधि कुणपे रदिते अबुदे तव॑ qu $o || 
In your slaughter (caused on enemies) O mas i, let all the 
beasts of prey, fly and worm regale on the ARN D 

st gti d ded प्राणापानान्‌ 

निवाशा घोषाः सं यंन्त्वमित्रेषु 


O 






ics 
adada RA अंबेदे त ॥११॥ 
O Arbudi and Nyarbudi, in yin fion slaughter, you 
attack the enemies and take r vita! breaths from 
them and let mingled shouts an ng cries of woe-prevail 
in the rank of foemen ser seeing all this 
-J + € £F 
उद्‌ वॅपय सं विंजन्तां मि ga । 
बी A 
उरुग्र a ॥ १२॥ 
O Nyarbudi, you s € foes, make them run away, create 


fear in them म ith widely grasping bend of arms crush 


मुझ॑न्त्वेषां वा यद्धृदि । 
रे aq cia sae a ॥ १३ ॥ 
In ue slaughter, O Arbudi, let the arms of those men grow 
fain be weak and dull the purpose and plan in their 
he Let not any one of them be left. 

fn ¦ सं थावन्तूर॑ः पट्रार्वाध्नानाः ' 

रिणीर्बिकेशयो| रुदत्य १ 


i दिक Vedic Mission (85 of 752.) 
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O Arbudi. In your slaughter, when you kill a man, im; e 
women of foes left beating their breast and thighs, bel 
shocked and aggrieved, having their hair wild and E 


them weeping and crying. 

श्वन्वितीर प्सर सो रूपका उताबुदे । तफ 
अन्तःपात्रे रेरिईतीं रिशां दुर्णिदितौषेणींम्‌ । 

सर्वास्ता अंबुदे त्वममित्रेम्यो इशे tek १५ ॥ 


O Arbudi You make visible to =e 
with dog like mates. who desire dirt ing 

cup and pots inside and who have a nature, who are 
the bitches in their cruelties. ves se all these to show 
them and also show them explosive"weapgns. 


खुड्रेऽधिचड्क्रमां खर्षिकां खर्ववासिनम्‌ | 
य उंदारा अन्तहिता iS, ये। 
सषा इतरजना रक्षाँसि 


zomen beautiful and 
t | BS) , who licks the 











॥ १६ u 


Con is very small, and which 


pas the sky and the hidden, explo- 
manage to let them see dreadful 
gs, snakes, wicked men and 
fear in their mind). 


Make visible to the 
lives in small place, 
sive weapons d us 







सा; ॥ १७ ॥ 


e ake them see) All who are armed with four fangs and 
who have black teeth, who have the jug-shaped testicles, 
wh s are smeared with blood, who are terrible and 
| E SS. 


पय त्वमंबुदे5मित्रांगाममूः सिचः । 


xi जगु मित्रीयेतामिममेदिमः (36 0/752. १८ ॥ 
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O Arbudi You make those wings of hostile ES ake 
with dread and fear. Let the victorious kind conq 
foemen and let both the commanding chief and subec 
ding chief who are the friend of king celebrate victo 
enemies 


O 
TAN ga: शंयां हतो ३मित्रा न्यबुदे 6p? 
ग्निजिह्वा धूमशिखा जर्यनतीर्यन्तु सेन॑या ९॥ 


O Nyarbudi | let the enemy assailed, and slain 
below and let the wings with tongues oe" the crest of 


smokés go conquerring with army 


तयांबुदे प्रणुत्तानामिन्द्रो हन्तु वरंब 
अमित्राणां शञचीपतिमामीषां मोहि 


O Arbudi let the king of ° SS rike down each bravest 
warrior of the foes who are d éfeat eated by the army and let not 
he the master of power and RR have any one of them 


escaped 
SHAY ae उदीषतु । 
rl मोत मित्रिणः  ॥ २१ ॥ 


assumder, let the vital breath fly up 
and pass away. he enemies go drymouthed and let not 
dryness NS over friendly ones. 











ये च धा चाधीरा? पर्राश्चो बथिराश्च ये | 
= तूपरा अथो emn: i 
त्वममित्रेभ्यो A कुरूदारांश्र प्र दशय॥ २२॥ 


ud: You make visible to enemies, them who are 
er and who are not clever them who are twisted round 
and them who arc dcaf. Show them also those men who 


are. cáVanclit lvalihüaiak Y edaedVMussienydied RllikaAnc voice 


he-goat. Also show them explosive weapons. 
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WW 
आकर भी मे ` 
aee TUE हरनाम _ 
शचीपतेऽमित्राणां सहस्र॒शः ॥ 


Let Arbudi as our Commanding Chief and Trisa nd the 
arrows having three wings, fall upon our enemies ail 
them. O slaughter of enemies, O master dd i and 
wisdom you make them so frustrated that we usands 


of these enemies 

वनस्पतींन्‌ वानस्पत्यानोषंधीरुत zm | 
गन्धर्वाप्सरसः aad nag gaa 
qie Ag त्वममित्रेभ्यो इशे 








-g 
q dx २४॥ 


O Arbudi You make the enemies षि IMhese tall trees, the 
things made of tre2s, herbs an creeping plants, the 
clouds, lightings, snakes ce nen of good acts and 
men of practice. You also | sce mighty weapons. 


ईशां वो म॒रुतो देव शि ्रह्म॑णस्पतिंः । 

Sai a eats १ प्रजापंतिः | 
eat a meer, EE 
रदिते अबुदे तव॑ ॥ २५ ॥ 


O ut When you attack the the enemies let the priests, 
enlightenéd/ wise man and the master of vedic speech have 
you for guidence. The king the man of 
e in science, the man who supports your army 
the allied power, the leader of the people have their control- 

uante over you. May the seers of sharp vision 











Aaina उत्तिष्ठत स॑ नंद्घ्व॑ मित्रा देवजना यूयम्‌ । 
इमं संग्रामं [संजित्या/यथाकोकं।ाति।0तिछुधन्॒म( 752॥ २६ ॥ 
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O friends, O learned men you have your influence on all 
those men of power. You rise, prepare (to do mee 


Celebrating victory over this battle you abide by the e 
and place (where you walk and live). SY 
सू० १० ।| ऋषि:--शभ्रृग्वद्धिरा: ॥ प P 







विराट्‌ पथ्याबृहती; २ षट्पदा तरिष्टुन्गर्भा- ऽतिजगती; ३ 
४ विराडनुष्टुप्‌; ५-७, १०, ११, १४, १५, १८-२० ४ अनुष्टुप्‌; 


८ विराट त्रिष्टुप; ९ पुरोविराड्‌ पुरस्ताञ्ज्योरि ; १९ पञ्चपदा 
पथ्यापड क्तिः, १३ षट्पदा जगती; १६ vn um त्यनुष्ट्रपू जिष्टुब्गर्भा 
शक्वरी; १७ पथ्यापङ क्तिः; २१।वराट्‌ ; २५ ककुभ्‌ 


[ उष्णिक्‌ ]; २६ प्रस्तारपङ क्तिः ।। C 
HYMN X. 


Seer— Bhriguangirah. Ql. matter-Trisandhih; 
Metre-I  Viratpathya e ti;Z7Shatpada Tristubgarbha 
Atijagu 3 Viradastarpankti itadanustp; 5-7,0,,4,I5, 
॥8,20,23,24 Anustup; 8 Vi ristup; 9 Purovirad Puras- 
tajyotis Tristup; 2 pilus Pathya Panktih; }3 Shatpada 
Jagati ; 6 E ati—Anustup Tristup Garbha 
Shakvri; i7 Pathya nktih, 2] Tripada Gayatri; 22 Virat 
Purastad Brihati, 2 (Usnik) 26 Prastarpanktih. 











उर्चिष्ठत सं १ केतुभेः सह । 

सर्पा इतंरजना क्षॅस्यिमित्राननु धावत ॥१॥ 
O brave S rise, with your banners waving and 
prepare y f for (battle). ^O snake-like swift warriors. 


O re -like men, O other people You charge and chase 





val यं त्रिषन्थे अरुणेः केतुर्मिः सह । 
ये दिवि पंथिव्यां ये च॑ मानवा! 


ARR AHA aA IT (9 ०। 752.॥ २॥ 
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O Commanding chief ! You are the holder of that lethal 


weapon which has three edge, three effect and MY 
against enemies on earth, atmosphere and heaven. L t 
priest know the paramountsy of kingdom together with y 


red flags. The people who are on earth, who are in air ed 
who are in heavenly region and those who are the A 


bad repute accept your will and power; O Trisand 
qiga: qida अर्था विकडूकतीमुखाः । 
करव्यादो बातेरंइस आ संजन्त्वमित्रान्‌ 


जण त्रिषन्धिना CCP wan 
Let the weapons with iron points, apon having 


needle in their front part, the weap ich have combing 
instrument in their front parts and 9४ e ichd 

persons whom they pierce and whi ] ap - as swift as the gust 
‘of wind, fall on enemies added 
ent having three cornred effe e 
















2 
4 


uv t 


O sun-like MEN Rey Cihef ! You are the showerer of 
flames in the battle máke may corpses of the enemies 


fall down on the G Let the army equiped with lethal 
weapons be well- ed under the control of mine, the 


king. aden 
उत्तिष्ठ त्व॑'देवेज्ञनाबुंदे सेनेया सह । 
sd sei aite प्रिया ॥५॥ 


derful man You Commanding Chief you rise with 
oa my-let this (the army of foeman) offered to the 
ing weapon (Trisandhi) as oblation. This oblation is 


liked by, Trisandhie m Vedic Mission (90 of 752.) 






श्रम à 





q LU 
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RAA i d झरव्ये३य चतुष्पदी । 
कृत्येऽमित्रेम्यो भव त्रिष॑न्धेः सद्द सेन॑या ० पडि | 


Let this white-footed, four-footed row of arrows Fa the 
enemies. Let this prove and to be artificial ss évice for the 
destruction with the army equipped with yes bdo» eapon 
(Trisandhi). 


A ¢ l 
धमाक्षी सं पंततु कृधुकर्णी च॑ Te 
त्रिष॑न i 
न्घेः सेन॑या ज़िते अंरुणाः स॑न्तु 
Let the army of foe on the ground bled in eyes with the 
smoke of gasses, let it cry heaven dues lèn ears and let the 
red flags wave high in the sky whén-théyármy equippedwith 


Trisandhi becomes E 







॥ ७॥ 








अ्वायन्तां पक्षिणो ये बयाँस्य बि ये चर॑न्ति । 
्ार्पदो मक्षिकाः सं रमन्त गृध्राः 

i : 
कुणप रद्न्ताम्‌ ॥८॥ 
Let the birds which s Sr gs in heaven and in the midst of 
air come down and easts of prey flies and vultures 


that eat raw «aii ngle and gna the carcass. 


mean dai Gaeta ब्रह्म॑णा च बृहस्पते । 
तयाहमिन्द्रसं Fh देवानिह 
| 








e 


॥ ९ ॥ 


= treaty which the master of vedie speech and 
akes with a powerful ruler and with the man 
ry over all four vedas, I, the king call all the 
learned, men here and tell them" conquer in this direction, 
er yonder side. 


बृहस्पतिराङ्किरिस ऋष॑यो रहम र am A 
— Pandit], V, Gg ission (9] 752.) 
sede qd Bien (rou ॥ १० ॥ 
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The cloud created by the corching heat ofsun and the airs 


hich are described to be in the sky set in heaven y 

Trisandhi, the thundering elecric lethal weapon which d 

troys water-restaining clouds. E 
आंदित्य उमाविन्द्रश् 

येनासौ गुप्त आदित्य उमाविन्द्रथ तितः । O 

Gara देवा अंभजन्तोजसे च बरलाय च fex ॥ 


The physical forces, for the sake of "he lt y and 
power take the use of that Trisandhi, the el al weapon 


by which the sun and the air stand SLT preserved. 
॥ल्लॉकान्स्सम॑जयन्‌ () 

adici देवा आइंत्यानरयाँ | ) 

इृहस्पतिराङ्गिरसो वज्ञ voisines | बघम॥ १२ ॥ 


“The natural forces operating their Gans in the world are 
victoreous in controlling Lr all t orld by the same 


devouring electric weapon w cli-iKe cloud created by the 
flames of celestial fire, produces ery thunderbolt highly 
destructive to Asuras, om clou t yielding rainy waters. 


वधम्‌ । 


बहस्पतेड मित्रांन -— ॥ १३॥ 


J Master of MSA J, the scientist destroy this 
army st aa d with might strike the foeman, by that 
same electri apon which the cloud created by celestial 
eat create nderbolt to destroy the clouds restraining 
water SNP rain. 





dt = ies त ये अश्भन्ति बर्षट्कुतम्‌ । 
ड बमाइतिमितो ज॑यत॒ मामुतः ॥ १४॥ 


ll the luminous and wonderful forces which consume 
the oblation offered in the Yajna (with vasat) over powers 
the dint Leglebrggeny adtepViisaroobf&tionfarid Zonquer 


on hither, not that side. 
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सब देवा अत्याय॑न्तु त्रिषन्धेराईतिः प्रिया । 
संघां  मंड॒तीं रक्षत ययाग्रे असुरा जिताः oll 


Let all the natural forces join us and overcome our AB. 
The slaughter of enemies is very favourite of wa big Ye 
h 


warriors and men strictly adhere to great vow b the 
wicked are conquerred even at first stroke. | 


वायुरमित्रांणामिष्बग्राण्याञ्चंतु । 


इन्द्र शषां बाहून प्रतिं भनक्तु मा Sei afi | 
आदित्य durae बि नाशयतु चन्द्रमाः) 


युतामर्गतस्य॒ पन्थाम्‌ ॥ १६॥ 
Let vayu the gases destroy the f os of the arrows of 
enemies. Let the electricity brea ir arms so that they 


could not fix the shafts oy irbows. Aditya, the heat 
created by scientific means de: their armamens and let 
the weapon producing wa the path of those enemies 


who are lingering. 
यदि प्रेयुदैवपुरा T a णे चक्रिरे । 


तुनुपानै परिपाणं yam 


सवं तदरसं | ॥ १७ ॥ 


O rs Chef if the enemies make strong-hold of 
the physica es (agninst us) and through science produce 
effective n of shelter, taking all steps for the shelter of 
their et ns and their populations and organize them, 
conque m and and take these enemies under your 
contr 


प मृत्युना च पुरोहितम्‌ । 


प्रेहि सेर्नया जयामित्रान्‌ प्र प्ख ॥ १८॥ 
O cue Lekhram Vedic Mission (93 of 752 


rmy ! Keeping the devouring weapons ed forces 
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our application in the way that brings death at the first 


in y . i h th d 
mies with army, reach them and con Hey 
moment, attack ene y, : 

Sy 


ada तम॑सा त्वममित्रान परिं वारय । 
पषदाज्यप्रंणुत्ताना | मामीषाँ मोचि कश्चन GSA ॥ 
qae | 


Chief of army ! Y ou encompass around M nemies with 
omy darkness and let not escape any रश t who 
a inspired (to take part in the battle) .wNh butter etc. 
are W 
eatables. 

s पैतत्वामित्रांणाममू 
ञ्चितिपदी सं पतत्वामेत्राणामसूः PT oS 
हा सेना D पदे 
graag सेनां अमित्राणां ES ॥ २० Ni 
Let the electrical device fall in th ts of hostile men. 
O Nyarbudi let hosts of foemen ered and mazed. 


मुढा अमित्रां न्यषुदे जदं | 








अनया जहि सेन॑या ॥ २१ ॥ 
O Nyarbudi ae némies are mazed and confonded 
you be the bravest 9 and kill them with this army 
(of ours). 

Ti me q ईमित्रो यश्चाज्म॑नि । 


ज्मनामिइईतः शयाम्‌ ॥ २२॥ 


Let all t emen, one who is wearing armour and who 
is Val af who is on chariot tied with the strings of bows, 
with t e of armour and with the sting of chariot, be 
low round. 


शो ये वर्माणां अमित्रा ये च॑ वर्मिणः । 


T sae हताञ्छ्वानोंऽदन्त भूम्याम्‌ ॥ २३॥ 
— Pandit Lekhram Vedic MHsion (94 of 752.) 


Let all the foemen clothed with armour and armourless and 


82 - Atharvaveda 


www.aryamantavya.in (95 of 752.) 
clothed with the cout of armour be slain and let re dogs 
eat them on the ground. O Arbudi. S 


ये रथिनो .ये अरथा अंसादा ये च॑ सादिन॑! [y 
स्वोनदन्तु तान्‌ हतान्‌ Tal: war: २४॥. 


Let birds, vultures and kites eat all those en chin whe 
are on chariot and who are without chariot wh > who riding 
on horse and who are walking on foot. 


स॒दर्सकुणपा शेतामामित्री सेनां समरे डो | 
विविद्धा ककजाकुता ॥ २५ ॥ 


Let lie low on the ground thous bas corpses of the hostile 
army purced through and refi प” piceies (with deadly 


weapons) where weapons ra e furious clash. 
a मृदितं शयांनम्‌॥ २६ ॥ 


im pierced through vital parts 
with shafts, crushe ying boweing and weaping, who 
amongst our foemér i 2 3 to fight aginst our slaughtering 

















यस्या नास्ति विरार्घनम्‌ । 

वज्रेण त्रिष॑न्धिना ॥ २७ ॥ 
Let amt ing who is the killer of wicked slay our enemies with 
that t ing electrical weapon named Trisandhi which 
riim the ntists desire to possess and power and effectivity 
of which can never be eneountered by any means. 
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१ ॥। ऋषिः--अरथर्वा ॥ देवता--भूमि: ॥ छन्द:--१, ३, १७ 
३१, ५१,६० विष्ट्रपु; २ भुरिक त्रिष्टुप्‌; ४-६, १०, ३८ षट्पदा जलती 
प्रस्तारं पङ क्तिः; 5, ११ षट्पदा विराडष्टि:; ९ परानुष्ट्रप;१२, १ Ny 
३७ पञ्चपदा शक्वरी; १ Y महाबृहती; १६, २१ साम्नी fi h 
षट्पदा त्रिष्टुबनुष्टुब्गर्भातिशक्वरी > १९ उरोबृहती : २० bee SY : 

२२ षट्पदा विराडतिजगति; २३ पञ्चपदा विराडतिजगती, 

पदानुष्टरना भा जगती; २५ सम्तपदोष्णिगनुष्टुन्गर्भा शक्व MW ८, दे हे, 

३५, ३१९, ४०, ५०, ९४, ५६, WS, &3 SHISET; रोबाहंतानुष्ट्रप; 

३० [ न्रिपदा ] विराड्‌ गायत्री; ३२ पुरस्ताऽ e ३४ षट्पदा 

त्रिष्टुब्बूहतीग र्भातिजगती; ३६ विपरीतपाद ए :; ४१ षटपदा 
स्ता 








ककुम्मती शक्वरी; ४२ स्वराडनुष्ट्रप्‌ रपङ क्तिः; ४४ 


४५, ४९ जगती; ४६ =e नुष शक्वरी; ४७ 







| षट्पदोष्णिगनुष्टुब्गर्भा परातिशक्वरी;(४६ 
५१ षट्पदाऽनुष्ट्ुन्गर्भा ककुम्मर्त 
परातिजगती; ५७ पुरो 
पुरोबाहंता तरिष्ट्रप्‌; ६२ प 


sqszq त्रिष्टुप्‌; 

; ५२ पञ्चपदाऽनुष्टरुन्गर्भा 
५८ पुरस्ताद्‌ बृहती; ६१ 

६ ( ?; निचृत्‌ ) त्रिष्टुप्‌ ॥ 


ae 


HYMN—I 


Seer—Ath Subject-matter-mother land. Metre- 
50 T 


I, 3. 7, 29, 3, 5 ristup-2 Bhurik Tristup; 4,6,!0,38 
Shatpada cc i: 7 Prastar Pankti: 8, I], Shatpada Virada- 
stih; 9 Par Tristup; ]2. |3, 5, 37 Panchpada Shak- 
rihati; I6,2], Samni Tristup; I8, Shatpada 
re Sha Atishakvari; 9 Urobrihati; 20 Viradu- 
2, Shatpada Viradatjagati; 23; Panchpada 
agati; 24 Panchpada Anustubgarbhajagati 25 
x iganustubgarbha Shakveri; 26-28, 33, 35, 39,40, 
6, 59,63 Anustup; 53 Purobarhatanstup; 30 (Tripda) 
ayatri 32  Purstajjyotistristup; 34 Shatpada Tristub 


'Brihat Garbha Jagati; 36 Viparit Padlakshma Panktih; 4I 
Pandit Lekhram Vedic Mission (96 of 752.) 
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Shatpada Kakummati Shakvari; 42 Svaradanustup; 43 
Viradastarpanktih 44, 45, 49, Jagati. 46 Shatpada y 
garbha  Parashakvari; 47 Shatpadusuink Anustvbg a 
Paratishakvari 48 Puronustup Tristup 5| Shatpada u 
garbha Kakumati Shakvari; 52 Panchpada Anustubgarbha 


Paratijagati, 57 Puroajagati Jagati; 58 Purastad i i» > 6! 
Purobarhata Tristup; 62 Para Virat , ला üp 
| 


V e. 


a e T 
स॒त्यं बृहदृतमग्रं दीक्षा तपो ब्रह्मं यज्ञः 
a! भः र्क 
सा नों भृतस्य भव्य॑स्य पल्न्युरु लो 
{ A i ~ 9 
प्रथिवी न॑ः कृणोतु T "ENT 
The truth and honesty sey MEN | प ण्या ur 
morale, natural strength austerity h ustry » a a 
discipline, science and arts, deii 0 i aren mn 6 
destiny of the land . May iS € 
Enc babes Bm =a mankind are preserved 


in i i attained in future, yield 
main in plenty ins tobe attained 
nn i r our life purpose. 







असंबाधं मध्य॒तो ataatat eat sad: Tad: समं बहु । 


axes Rif पृथिवी न॑ः 
नः, Wan 


This earth (th her land) though herself chequered by 
high, and low places and many plains does remove all causes 
that impede\the progress of the thoughtful. She stores 
re verbs of multifarious powers of effectuality. 

afford us ample room for progress and accomplish 





प्रथतां राध्यंतां 







भूर्मिः qudd quu nN 
Pandit Lekhram Vedic Mission (9 7 


Ger receptacles of 
In whom exist seas, great rivers and other rec ptacies ० 


WWW. aryarfMBeAVAMESR (08 of 752.) 


ter, food and forms, and in whom this whole world de y 
wed with breath and motion goes about its business, may 
advance us to a position that deserves, to be protecte RY 


the great 


(_) 
यस्याश्रत॑तः प्रदिशः पृथिव्या यस्यामन्नै BEA ES 
at fats बहुधा प्राणदंजत्‌ सा 
नो भूमिर्गोष्वप्य्ने दधातु A gun 


The earth (mother land) of ours has her “dn (and four 


subordinate) quarters, in each of d and farms 
abound, and she by various me zm S rts this whole 
world endowed with life and m May that earth 
establish us in à plenty of (milch d also of food 
यस्याँ पूरै पूजना iui असुंरानभ्यवतेयन्‌ । 
शामश्वांनां वय॑सश्च विष्ठा 


पृथिवी नो दधातु ॥ ५ ॥ 
N: 






॥६॥ 


Ma) xS earth (the mother land) of ours who shelters all to 
her bosom, who is the receptale of wealth, who affords firm 
> to all, who keeps gold and other precious metals 
Bi ar interior, who imparts happiness to all that are active | 
who È pprts men of fire-like vigorous powers in doing good 


to th agadV «dus Gleasifan KO controller, esta 


blish us in power and wealth- 
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यां रक्षन्त्यस्वप्ना विश्वदानीं देवा भूर्मि एथिवीमप्रमादम्‌ 

सा नो मधुं प्रियं दुँडामरथों उक्षतु वचसा ० 


May that earth the giver of all, the firm and Spacious, d 


the wise ones sleepless keep a watch over withou (flaw 
and failure in their vegil, give us the means ta the 
the fruit of our past actions and so help us eS velop our 


powers. 

याणवेडथिं सलिलमग्र आसीद्‌ यां मायिन्‌ Aria: 
यस्या हुयं परमे व्योमिन्त्सत्येनाईतममूरत reat : | 

सा नो भूमिस्त्विर्षि बलं कप ॥ ८ ॥ 


May that mother earth, which, bef 
form of vapour in the ocean of (à 
the thoghtful serve with their bes 
heart is established in most 
ped in truth (or whose ind 
tion covered with the pret 
ount God) make us an 
light of E and s 














creation restain the 
here, whom, in past, 
ilities, whose immortal 
nal God and is envelo- 
iple essence before the crea- 
matter exists in the param- 
nattion endowed with the 


O 
May Sm AedWwh in whom many well-wisher of humanity of 
quiet nature Seving mankind pass their days and nights with 
out op ing happining untoward, and who possesses 
imm ower to support beings amply provide us with 
fo Nd also help us to develop our power. 


te नावमिंमातां विष्णुयस्यां विचक्रमे । 
द्रः यां चक्र आत्मनेऽनमित्रां शचीपतिः । 
di qq | said ‘ 55] LOA | | 
सा 'मो५धूमििःयशुजंत माताऽ ऽ पुत्राय orga. to N 


A 
undc S (l00 of 752.) 


May the Mother Earth whom the day and night measur, Cy 

whom the pervading sun places its feet in form of morn 
meridiam and evening, whom for his own sake, the nee 
lord of speech. (deeds and intellect) renders free from foe 


provide me as her child, with milk. 
dei Ci हि - | . ~ red 
जिरय॑स्ते पेता हिमवन्तोऽरण्यं ते पथिवि स्यो 
ai कृष्णां रोहिणीं विश्वरूपां ध्रुवां भूमिं पथि 
-2 7? 
अजीतो5हतो अक्षतो$भ्येष्ठां एथिवीमहम्‌ १ ॥। 
May the hills, the snow'clad mountains (sg dot land of 
our motherland be pleasant to us. Sh iu; cious earth 
who supports all creatures fit for MER dture, yielding various 
kinds of agricultural products, and háving jhnumerabl forms 
of metals, who affords firm Eo ] ur residence, and 
is protected by great and quic i May I reside in 
her unconquerred, RI un- nded. 
~ 4 es = q 
यत्‌ ते मध्ये पृथिवि यच्च 
d - 0 f^ | 
तांसु नो घेद्यामे न॑ः पतर 
e 
पर्जन्यः पिता स ॐ S 





O 







si e 
gega): संबभवुः। 
eo Ia — 
भूमिं? पुत्रो अहं एथिव्याः। 
d ॥ १२ ॥ 
To the mother ear or do all\acts of justice, and the yarious’ 
benficent deeds pert d ffom her body proceed all the 
things that nouri tregthen us. With these she sheltors 
us and purifies emp C letely. The earth is a mother unto 


me and I lik N som ward off all her calamities. The rainy 
१ like a father, may they fill us with. plenty. 












यस्यां afi ्‌ हन्ति भूम्यां यस्यां यज्ञं तन्वते विश्वकंमाणः। 
सन्ते स्वर॑वः एथिव्यामध्वीः शुक्रा आईत्याः 
co a Cc 
नो भूमिंषधयद्‌ वधमाना ॥ १३ ॥ 


ch earth, men proficiant in all work surrourd the 
arch ea and purified for Yajna ceremonies, on which 


“th PB L xC Xh in the form of honouring the wise, associ- 
ating with heri ra Vanda Essi (hOCheddy5 ar per- 
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formed, on which earth before the consummation of i Y M 
Yajnik good works high, white trumphal pillars are b 
may that earth thus prospering advance our vd 

यो Tt ta GWA a एंतन्याद ote ea 
यो बषेन । ते नो भूमे रन्धय पूबेकृत्वरि g i 


Him who has hostile inclinations and nei SS towards us, 
him who may invade us with a body of tro im, who may 
harass us with hostile plans in his mind, or actively with 


arms, may the mother earth, who is fifm jand)does work for 
the righteous, destroy all such for mh 

त्बज्जातास्त्वाधे चरन्ति vacca iqred dem: 
तवेमे एंथिवि पञ्च॑ मानवा येभ्यो i ade 

garai uaa n 


॥ १५ ॥ 
All these mortal creature$‘are bprn of the mother land and 


live and move in her. Cr ports bipeds and she supports 
the quadrupeds. Ma gan intimate connection with 
the five great rth, water, light, air and ether, 


for which (five ele mortal by nature as it is, the sun by 
mcans of its Re s immortal light all around is also 








connected with 


at a: प्रजा: Feat समग्रा वाचो 
मधु खीर aft adq ॥ १६ ॥ 


. May e subjects unite with us, complete our society 
A: ake it perfect. May the earth give us sweetness of 
S hich is essential to bring us together). 


INS मातरमोष॑ीनां ध्रुवां भूमि पृथिवीं घमेणा धृताम्‌ । 
edad wea fuut "ETT 
MByrsiit incdlhtherweysifellons (tg netg elg TA n 


that motherland who produces and possesses 8 errestrial 


/ . 
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objects is the mother of all herbs who affords firm stand 
all creatures, who is upheld by righteousness, and W 9 
auspicious, charming and spacious. BS 

4 A ~l ~a is O 
ma age ai hga ma E ueni 
महांस्त्बेन्द्रों रक्षत्यप्रमादम्‌ । 
सा नो भूमे प्र रोचय द्िर॑ण्यस्येब संशि A 


मा नों द्विक्षत कश्चन ॥ १८ ॥ 
Our mother earth is great and great pl se er does she 
afford for all. Her valocity, her motio er tremoy are 
all immense. The great and All-pow protects her 
without any flaw. May the earth vi is Of this description 
make us shine with lustre as of nd may no body 
bear us any maliae. O 


oe 


acg | 
अग्निरन्तः पुरुंषेषु गोष्वश्वे | 








॥ १९ ॥ 


is present in the earth. it 
ins upon the earth). The waters 
radient in the formation of the 
esent in the human body and 
ound in the bodies of animals like 


thence enters the herbs {th 
bear fire, and fire 4 
cloud (or stone). Th 


in different for Ù i 
the cow and hors 


ae तैपस्थिनेर्देबस्योवे ! न्तारेक्षम्‌ । 


4 
अग्नि AA दृष्यवाई घृत॒प्रिय॑म्‌ ॥ २० ॥ 
Heat ech lectricity) proceeds (originally) from the sun and 
then elter on earth. It occupies the spacious in- 


vis egion (sky) as well. Men (the mortals) light it 
form of the Yajna fire which is kept up by greasy 
bustible substances and which carries the fragranace 
icles burrent in the Yajna fire. 
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अग्निबांसाः एथिव्य|सितजञूस्त्विषीमन्तं 


dd «t wg u x 
etter 


May this Mother Earth clothed in heat and adding unf 
voluntary effort in living creatures make me po D 
brilliant and agile). D 


भूम्यों देंवेम्यों ददति i AET 


| 
भूम्यां मनुष्या hafa aaia s ) 
सा नो भूर्मिः प्राणमायुंदेधातु जरद 


मा पृथिवी कृणोतु ॥ २२ ॥ 


In the earth men kecp ona outa etnů civil inter-course 
for their beterment by the acquisiti man ood qualities, By 
means of their power T through food mortal 

h give us vitablity and 





at at faa os ॥ २३ ॥ 


May the ear ugh that characteristic of herbs which 
appears as smell;;borne by herbs and waters, which ie shared 


in by ei res constituted of earthly particles and by crea- 
tures móvi in water, make me powerful. May no body 
bear u IE will. 


è al 


E घः पुष्क॑गमाविवेशञ यं सँज॒भ्रुः सयाया विवाहे । 
त्वी} प्रथिवि गन्धमग्रे तेनं मा सुरभिं 
शु मा नो द्विक्षत कश्चन ॥ २४ ॥ 


May the earth by that fragranc of herbs which has cntered in 


to Rats eisfacesnwhinthi chelenteoprigihganeblgftinded men 
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have gathered from the diffused light of the sun, make me 
powerful. May no body bear us any ill will. Cy 
i O 


यस्तै गन्धः पुरुषेषु ख्रीषु पुंसु भगो रुचः । 


यो अश्वेषु वीरेष यो मगेषत हस्तिषु । aS” 


कन्यायां वर्चो यदू भ॑मे तेनास्मों अपि 


eristic 


संज मा नों द्विक्षत कश्चन ED ॥ 


May the earth, the abode of all,by her special 
distinguished by fragrance which appears in lgade 
in male and female creatures as their enjayz 
lustre, in fast rnnning horses, the deer and eph3 


and greatness, in the constellation s astre, bestow 
on us also that virtue of herbs. May b bear us any 
ill will. 
शिला भूमिरश्मां पांसुः सा CW, घृता । 

A हिरण्य A ~ 
तस्ये बक्षसे NAAI 














oe 


The earth appears in the s AR we and big stones and 
dust, She is standing fi eld togeter only because 
of the qualities. mer nour | br ody with food provided by 


this earth to render h e who keeps gold in her bosom. 


O 
On vnam igrees the Lords of wood evermore stand firm, 
that mother , the supporter of all and herself supported 
र brave men; we invoke upon and welcome, 


v तासीं नास्तिष्ठन्तः THAT | 





॥ २६ ॥ 


ES दक्षिणसव्याभ्यां मा व्यंथिष्महि मूर्म्यास्‌ ॥ २८ ॥ 


ether rising up, or seated or standing or going may we 
not stagger on this motherland of ours either on the right 
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विमृग्वरी Aa dA a alt 
ब्रह्मणा वाइृघानाम्‌ । उज पृष्टं बिभ्र॑तीमन्नभामं o CY 


qd cana fu eq wq MRZI 
O 

I invoke-upon that mother earth who is sou aap rin 

various ways, who is able to support (all) "e i who 

grows by means of divine power, who bears hening, 


nourishing fatty things fit for food. us establish our- 
selves at peace on that earth. 


जुद्धा न आप॑स्तन्वे[ क्षरन्तु यो नः Ri fat dm । 
पवित्रेण प्रथिवि मोत्‌ पुनामि LYF Re th 


May the mother earth, let ze F ters for clearing 
our bodies. All evil and ruino tices we shift on to 
the internal foe (aversion ect) a ctify my self by good 
and virtuous dealing. 


यास्ते प्राची! प्रदिशो या भूमे अध॒राद्‌ 
याइ्चं पञ्चात्‌ । न दल atari भवन्तु 
मा नि dei yaa णः ॥ ३१ ॥ 


May the eastern e northern reg!ons ot the moíher- 
earth, thoselying hwargand those westward be propitous 


j and moving in her. As longas I 


A. or surface may I not stumble 
मा न॑ः FM नमः पुरस्तान्नुदिष्ठा मोत्तरादधरादुत । 


स्वस्ति भम लौ भव मा बिंदन्‌ परिपन्थिनो 
= वधम्‌ | ॥ ३२ ॥ 
















(ने 






unto me who a 
tread upon her 







the mother carth drive us from before or behind 
above or below, but be propitious unto us, May not 
the robbers find us, but keep the deadly weapons (of 
for away from us. 
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याव॑त्‌ तेऽमि विपश्याजि भूमे ade मेदिना । ० “र | 
qe aaa Aduga anig ॥ ३३ ॥ 


May the mother earth help me so that as long as I | ED E 
around with the sun for my friend, my eyesight may N i 
in successive excellent and beneficent undertakings. 

e + 
यच्छयांन पयावरते दक्षिणं स॒व्यमृभि भूमे पा बम्‌ 
उत्तानास्त्वां प्रतीची aq पष्टीभिंराधिशे्भहे । 
at fédieaa at ae सर्वेस्य dk Di ३४ ॥ 


When, as [lie down I turn upon m nd or left side, or 
when stretched at full length, we sleep u the earth touch- 
ing our ribs, may not she, then who futnt Dy as a bed for 
all, hurt us. 


यत्‌ ते भूमे विखरनामि क्षिः (कक । 
मा ते «4 विश्ृग्वरि भा ते/हूदयुभर्पिपपू. ॥ ३५ ॥ 


May the mother earth us hatever I dig out of her. 
Of her who is fit to be sought a "in r, may I not damage those 
ion, or the interior regions 


E 









es 


T न्त N न्त 
मन्तः शिश्चिरो वस॒न्तः । 

IN AN [a I «० 
aded a T ANAA 
$e 0 
पृथिवि नो मृ ॥ ३६ ॥ 
the rains, the autumn, the winter, the forest 
are the seasons due to (the motions of the) 
the spacious land of this mother earth may the 


Sai of our life assigned by Providential dispensation be 
C ed by her days and nights. 






ad Aaaa विमर्वरी यस्यामापंन्नग्नयो 
3 sepe पारा ठबस्पनूतादर्दती 50) (06 0 752.) 
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देवपीयूनिन्द्रं इणाना एंथिवी न वृत्रम्‌ । रऊफ” 
श्राय दध्रे इष॒भाय॒ वृष्ण ES 


That mother earth much to be sought after, who moves alo 


and vigorous. 


यस्यां सदोहबिधोने यूपो यस्या निर्मी पते 3" 


ब्रक्षाणो यस्यामचेन्त्यग्मिः साम्ना 
युज्यन्ते यस्यांमृत्विज ज्ये | ॥ ३८ ॥ 


This is that mother earth 
assemblies for pious wor 
triumphal posts are erected ,on whom man versed 
in Vedic speech of Yaj rse God with the hymans of 


Rig and Saman, on who d ient in. worship and Yoga- 
method and procedures AS go into traunce to give the 
soul a foretaste of ex t alvation. 
o tl vus कु | 
यस्या TA भूतकृत(कषया शा उंदानचुः । 
Exil 
Hg Syd 34 तपसा सह ॥ ३९ ॥ 


This is E 
forces attain 











ounds in places for 
granaries on whom 


motħér earth on whom the primal creating 
smic light in the form of the sun light 








and the ognitive organs in the body of man are 
vA sm the sentiment Satra Yàjna and austerity. 
e 4 LA 
सा भरा दिशतु यद्धन कामयामहे । 
युंङ्क्तामिन्द्रं एतु पुरोगवः ॥ ४० ॥ 


> 
po mother earth be source of bestowing upon us that 
ificence which we crave after, let fortune be ever favou- 
rable to us, and may righteous men of worth be our 
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यस्यां गाय॑न्ति नृत्य॑न्ति भूम्यां मत्यां व्येल्बाः । ० Cy 
यृष्यन्ते यस्यामाक्रन्दो यस्यां बदति दुन्दुभिः । uy 
सा नो भूमिः प्र णुंदतां सपत्नांनसपत्नं in 

मां पृथिवी कृंणोतु ॥ ७४१ ॥ 


May that mother earth go whom men having P ent vi 
to express sing and dance, on whom they meet i le 


the war-cry and the war-drum resound ems nove ourfoes 
(through us) and may the spactous earth य 
qvem त्रीहियवी यस्या इमा: पञ्च कुशयः | 

qA idà quist म ॥ ४२ ॥ 
May all praise flow from us for न earth on whom 
rice, barley and such other cere A S r food abound, to 
whom belong five kinds of human beings, to whom the rains 
are dear and who is protected ir 













clouds. 


fread | 
Í 






यस्याः पुरा देवकुता$ 
प्रजापतिः प्रथिवी वि 
रण्याँ नः कृणोतु ॥ ४३ ॥ 


May God, the e creature and creation make that 
mother earch of ours-pleasant in every quarter whose cities 
are ts work, of learned men, and on whose land men do 





नस्यमांना ॥ ४४ ॥ 


ur spacious mother earth who store in her interior 
ae in various ways, bestow on me riches, precious 
stones dif old, Giver of munificence, may she w 


possesdeell qais MistieuVagsvapi oGEOgimds ot owbalth 


support us with a kind heart 


To M 
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जनं बिती बहुधा Aaaa matai 0 Cy 
पृथिवी यंथौकसम्‌ । सहत्ल धारा दर्विगस्य Ny 

t wad aadh O 
* qd og dq Cage ॥ 
Just as she, according to their deserts lum arkous ways 
supports the concourse of men of variou i 


specially endorved with the power of exprèssi 
various ways, may the mother earth havin 


constant cow that never fails pour on u o sand streams 
of wealth. 6 Ss 

यस्ते सर्पो JAREIN ss मन "भ मो yet aa 
क्रिमिजिन्बंत्‌ एथिवि यथंदेजति 
ATH AIT Tad Ad 


May that mother earth és 







ee 


॥ ४६ ॥ 







hidden, the worm anc 
about, bless us with al 


teser in the rain pleased moves 
good. May not these, creep- 


à: dataa Em qati जयेमानमित्रम॑तस्कर 


यच्छिवं तेन॑ नो ॥ ४७ ॥ 
O 

There m y ways of this mother earth fitfor people to 

travel he road for and wagon to journey over by 







booth the good and the bad pass together may we 
Hess these paths rid of the foc and the robber may she 
with all that is good ? 


श्रती गुरुवद्‌ भंद्रपापस्यं निघनै तितिक्षु। । 
S हणं परथिवी संविदाना diu 
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Having the powers to support things as well as the forse iS 
gravitation, the mother earth supports the concourse of ie 
men of virtues as well as the men of wickedness and in 


unison with rain-cloud she dispose herself in various "S tco 
the pleasant rayed sun that itself is in motion. D 


थे त आरण्याः gaat gat vt fear féar 
पुंरुषादश्चर॑न्ति । उरं वृकं एथिवि क 
ऋुक्षीकां रक्षो अपं बाघयास्मत्‌ ॥ ४९ ॥ 






Her beasts of the forest such as the ben सा) éer, the man- 
eating lion and tiger roam about श fest. May the 
mother earth chase away from us h the/ ferocious wolf 
and the she-bear of the nasty gait. 

i l - O ana 
ये ग॑न्धवों अप्सरसो ये पल मीदिनः । 

© ने | 

पिञ्चाचान्त्सवा रक्षांसि त याचय ॥५०॥ 
May the mother earth epp rom our midst those whose 
nature is to hurt ENS t who work against others, 


welfare, the stingy ;ienoble as well as the flesh eaters 
an? all इ injuri 


© 







न्ति den dae abge aif | 


N ~ रजाँसि ° च्या of 
यस्यां यातो wie ते रजाँसि कृण्वंश्च्यावयश्च वुक्षान्‌। 
i म 
quer N बुं वात्यचिः ॥ ५१ ॥ 
To ee y together the winged bipeds such as the swan, 
the ying eagle and strong birds, on whom the wind 
moyi nthe intermediate region raises dust shakes trees 
a t ame of fire moves backward and forward along- 


tthe movement of the wind. 


ES ER NUBE । 
~e कक : fs थि A ॥ N d ag: | 
serpit rS ERR Mission CTO GE TS 


s A (^. O 52.) 
TA HITRI ॥ ५२ ॥ 
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Let that spacious mother errth upon whom are settled rn 
together day and night, the ruddy and dark, who is B 
ded and encompassed by rain establish us with an BS 
standing to happiness in each delightful place. meee 


यौइचं म इदं एथिवी चान्तरिक्षं च मे dv) 
अग्निः स्यं आपो मेधां विश्वे देवाश्च सं a । ५३ ॥ 


Let the heavens the earth and the iran ament afford me 


ample room, and Fire, Sun, Water and al her objects 
endowed with good qualities join to T apto become the 
source of giving me decisive — 
fo 
l 






अहमौस्म सईमान उच॑रो नाम 
अभीषाड॑स्मि विश्वाषाडाशांमाञ हिः ॥ ५७४ ॥ 


] am victorious and am T rth the supreme. I am 
triumphant all overpow d conqueror in everp 
direction. 

m ए ससद च. dit महित 
अदो यदू देबि प्र ए ससद देवैरुक्ता व्य ेत्वम्‌। 


आ त्वा सुभूत दानीमकल्पयथाः 


akada: A On 
J While the motherearth possessed of the plentiful resources 


a ad@ances forward as told by the wise, expand- 
ing her icence still further great prosperty resorts to 
her an nakes the four great quarters flourish. 


P 







यदरण्यं याः सभा आधि भूम्यांम्‌ । 
M. समितंयस्तेष m बदेम ते ॥ ५६ ॥ 


should recount the glories of the mother carth in 
villages, in wood land, in all assemblages, in wars and 
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sz C दुधुवे बि तान्‌ जनान्‌ य आश्षियन्‌ पृथिवीं CY 


यादजायत । मन्द्राग्रेत्वरी श्रुव॑नस्थ गोपा " 
बनृस्पतींनां शभिरोष॑घीनाम्‌ 


Since her birth this mother earth which is the s 


cheers and advanced marches, and which cine b 
populace, keeps the trees and plants, Shak 


people that oppress her as a horse A off 





यदू वदामि मधुमत्‌ तदू व॑दामि यदीक्षे मा | 
स्विषींमानस्मि जूतिमानवान्यान्‌ दन्मि ॥ ५८ ॥ 


Whatever I speak, I speak honey Je whatever I see, 
Divine laws serve it out to me. I aM\bpilliant, and quick 


and-I strike down those as are fierely disposed 
towards.me. 


i | 
शन्तिवा सुराभिः स्योना नी पर्यस्वती । 

भूमिराथिं ब्रवीतु मे ey सा सह ॥ ५९ ॥ 
May this mother eart me is spacious, the source of peace, 
powerfulness, ny of es d has all nectar for living crea- 
tures, yields plenty os through kingdom of milk-giving 


animals, bestows or | the eatables with juicy things. 


विश्रक॑र्मान्तरणवे रजसि प्रविंष्टाम्‌ । 


= 
¢ 






mum Ri गुहा यदाविभागे 


॥ २० ॥ 


It ari that mother earth in whose cavity all sorts of enjoyable 
i e form of food and juice find place and these are 
young ones who have their mothers, who enters 


in the premitive stage in the Wade of vapors |] n E le 
region anl'ahdiinbaldr: THEW Aha ide Te es 


her out. É 
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त्वम॑स्थावर्पनी जनानामदितिः कामदुघां पप्रथाना lo Sy 


यत्‌ ते ऊनं तत्‌ तु आ deua प्रजापतिः | y 
प्रथमजा ऋतस्य * u 
The mother earth, becoming very fertile IS W T as the 


kind, Whatever is lacking in her way t he Lor of-ereation 
and creature, the first Propagator of the universal order, 


supply in every Way. Oy 
उपस्थास्तै अनमीवा अंयक्षमा असम “सन्तु एंव दंतः । 


दीर्घं न॒ आयुः प्रतिबुध्यमाना | 
व॒यं तुम्यै बलिहृतः स्याम OF ॥ ६२ N 


May the shelter the aioe ffords us on her bosom, 
be free from consumti dll other diseases. May we 
live our long life keepi uriólves wakeful and watching 


and paying mE eve 
भुमे मातृनि v A Qa सुप्रतिष्ठितम्‌ । 
संविदाना pide भ्यां मां थेडि भूत्याम्‌ ॥ ६३ ॥ 


May the ope rth keep me safe with an understanding 
leading to happiness. May she who ever moves in unison 


with yes un established us in wealth and prosperity ? 


perfect observer of the vow of fulfilling the Avishes ‘of man- 





GOR ,— g; l देवता--श्रग्निः; मन्त्रोक्ताः; २१-३३ मृत्युः ॥ 
A ४, १०, ११, २१-३३, ५३ त्रिष्टुप्‌; २, ५, १२-१५, १७, 
, ३४-३६, ३५, ३९, ४१, ४३, ५१, १४ TFSI; २ प्रास्तार- 
x :; ६ भुरिगार्षी पड क्तिः;७, ४५ जगती ;८, ४८, ४९मुरिक्‌ त्रिष्टरप्‌ 
Wi प्रनुष्टुन्गर्भा विपरीत-पादलक्ष्मा पड क्तिः; १ ६ ककुम्मती पराबृद्दत्यनुष्ट्रप्‌, 
१८ निच दनुष्ट्रप्‌; ३७ पुरस्ताद्‌ बृहती; ४० पुरस्तात्‌ ककुम्मत्यनुष्ट्ष्‌; ४२ 


rnia ata eY लि ब्रहती; ४६ द्विपदा साम्नी तिष्टुप्‌; 
( ४२ v४, ४६ “एकावसाना eye दा बैहितचेराजगर्भा जगती; 
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Xo उपरिष्टाद्‌ विराडू बृहती; ५२ पुरस्ताद्‌ विराड्‌ बृहती; ५५ oN, 


त्रिष्टरुप ॥ O 
HYMN II 6 


Secr—Bhriguh, Subject-matter, Agnih, as aes 
in the verses ; 2l-33 Mrityu, death. Metre, | Y NO, II-2)- 
33, 53 Tristup; 2, 5, 2, 5, 7, ।9, 20, 34-36, 4], 43, 
34, 34 श्रापआएए; 3 Astarpanktih; 6 2 Anis hi Panktih; 
7-45 Jagati ; 4, 48, 49 Bhurik tristup ; 9 garbha 


Veparitpadlakshma Panktih l6 — यी arabrihaty 
Anustup ]8 Nichridanustup; 37 Purastadbri i; 40 Pura- 


A Gayatri ; 44 







46, Ekavasana) 47 Panchpada Vi T im tigarbha Jagati ; 
50 Uparistad Virat Brihati ; 52 Purastat Virat Brihati ; 55 
Brihatigarbha Tristup. 


N. B. :—This second h Gy. the i2th Kand is con- 
cerned with the e many giis e which consumes the dead. 
Kravyad Agni has many खक hich have been neglected 
by the ccn ofthe Atharvaveda. They had 
prejudices of Pauranic el The description of Shatapatha 
about Kravyad is ae but it is not the whole that 
this word encompass The fire used to burn the 
led Kravyad. This is not the full 
meaning of the word. There are three kinds of fire which 
are used in c Is etc ;—Amad, Kraya and Annad. The fire 
which consumgs the cereals, fruit, etc which are uncooked is 
called Ama fire which is used in the Yajna sacra- 
menis 7AN i nnad. The Havi also comes within the 
category „0N Anna. The fire which is used to consume flesh 














by bur which is used medically to consume the 
diseas ody and limbs, which is used in the form of 
des to kill animals, enemies piereing it into the flesh 
and-dimbs—is called kravyad Agni. Funeral fire is also 
c ravysed Agni. But the hymn under question is not 


meant narrowly and exclusively. Here the Kravyad Agni 
has been id3eddiá playTirspaN ddibrdaasignd (ddrhgrehensive 


scope, 
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नुडमा रोइ न ते अत्र॑ ठोक इदं सीसँ भागधेये त॒ 
यो गोषु यक्ष्मः qu ames - 
«i urbe d Cp १॥ 


This cremating ground is not the cxalusive on ca to hold 
this fire confined for consigning the र odi th this 
mount to be used in shafts and arrows and\the lead is its 
appointed metal in making bullets etc fór rms, so let it 


come tp this for proper use. Let अक go destroying 
below and away together with the M pase h are develop- 
ed in men and developed in cows. 

$ è 4 quit 
अघश्ञंसदुः शंसाम्या > 
qui a ad aad मृत्यु 







May we destroy all ac nsupiptive diseases with their 
malignancy and auxsilliaryi tr es, their present. effect. and 
past effect and also the dea be caused by them, through 
the use of this fire. | 







pe 


निरितो मत्युं निः 


यो नो द्वेष्टि T व्यादू 
qu ferent वामसि ॥ ३ ॥ 


By this fire, the oné form of which is not flesh, consuming 
we pt e édlemity of diseases, their malignancies and 


drive a ath caused by them. Let this fire eat away 
whate ase trouble us and we send whatever disease 
ws s to this. 






afar क्रेव्याद्‌ यदि arcum: rd s प्रैविवेशान्योंकाः । 
a कृत्या प्र हिंगोमि दुर 
च्छत्वप्सुवदो5प्य॒ग्नीन्‌ | uX 


iPanditilzeklieuen Matlieauiestbn flaspsobibpgy gnters into 


body anl organic structure if the. tiger. leaving. its. lair 


१ ॥ 
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enters into the stable of cows, we (in both cases) usingOfi | 
in medical treatment and making weapon by fire drive m 
them. Let that fever and tiger go to the fires - electricities 

which lie in herbs and waters. 


= क्र IN मते 
यत्‌ त्वां कुद्धाः अचकरुमन्यूना पुरुषे मते । 

वरती _ < 
सुकर्पमग्ने तत्‌ त्वया पुनस्त्वोद्दीपयामासे ll 
When a man is dead the persons enraged A angers 
through this anger leave this fire away from ep? emoving 
diseases, but this deed of using fire to iJ ré ases is set 
right and again kindle this to use properly’ 


पुनस्त्वादित्या रुद्रा वर्सवः giia n 

पुनस्त्वा जक्षंणस्पतिराधांदू दीर्यते) 

शतञ्चारदाय ॥ ६॥ 
iet Adityas, use again 


Use again this fire the learned 
this fire the learned called R Vasus; use,in all fre- 
aled Brahma who is the 


quency, this fire the = 
Nizes this fire and establishes it 


bringer of all fortunes, 
repeatedly, the master o eech, for attaing long life 


lasting through hundr 


यो अग्निः क्रव्यात्‌ 
पश्यक्षितरं by " 










नो गृददामिमं 
तं इंरामि पितयज्ञाय॑ द्र 


fae e 
स घर्मेमिंन्धां सधस्थे ॥ ७ ॥ 
I use p wW sed for the purposes of removing diseas, 
killing fogs ‘and wild beasts has entered into my house (to 
become ) I, seeing the other one as Jatvedas (estab- 
oie move it away to assign it for the Purpose of 





Ith and pleasure to father and mother (alive). Let 
which is Jatvedas) get ablaze and inflame the 


Yaina. 
शर N 


ERRA n Sit Roth, Ae HAVA आच्छ 6 Raga» i \ 


SE a TE [TT 


Atharvaveda 
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इहायमितरो जातवेदा देवो देवेभ्यो 

हव्यं बहतु प्रजानन्‌ o | 

I, the house-holder, separately fix a side this Kravyad. [S 

it go to the king or the person of science as it is ci violent 
nature and purpose. Here in home let the Pii ra 
one called Jatvedas carry out the oblations न r rein 
for the other physical and spiritual elem Kt has them 


within its reach. 

A fN A 3 | डू AX त्यु 
क्रव्यादमग्निर्मिषितों हरामि जनान्‌ tera aa qud d 
fai ते शांस्मि माहपत्येन विद्वान्‌ 


~~ 9€ ~ i 
लोके अपिं भागो शस्त C ॥ ९ ॥ 
l, knowing its all aspects fix aside fey s purpose the deva- 


staing Kravyad fire which e men with its bolt-like 
power. J compitent in its use bod trol this fire through the 







पुनरा गा 


कप एस जागृहि त्वम्‌ ॥ १० ॥ 


I, the tou i send this most devastating highly praised 
kravyad fi ulfill its purpose) by the ways and methods 


orb th ents. Let it not come again in its fixed opera- 


tio ways of spiritual persons and let it be kept active 
i rks of the scientists. 


Aaa संर्कसुकं स्वस्तयें शुद्धा भर्वन्तः शुचयः पावका! । 
aA Rada a NA ata: 

l ~ 
सुपुना पुनात ॥ ११ ॥ 
Pandit Lekhram Vedic Mission (]]7 of 752.) 
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` The men free from all sorts of material and spiritual vices, 
pure in nature and action and becoming the purifier 
others enkindle the Sanks:ik fire for the benefit of all. OT 
enkinled fire make all leave evils, overpowees bad things 
and purifies the things by its purificatory power. 


O 
देवो अग्निः संकंशुकी दिवस्पृष्ठान्यारुंदत्‌ । OS 
मुच्यमांनो निरेणसोऽमोंगस्माँ अशस्त्याः cit २॥ 
This effulgent Sanksuka fire mounts the, regions. 















This fire being free from all defects make LO from all 
| 


sorts of bad effects. Ves 


We making this Sanksuk mh Dr ¢ always wipe out our 
intentions of eveil acts and b 
and pure in conscience, 
Jonging our we. 


यश्च॑ निस्वर! । 
दूरम॑नीनशन्‌ ॥ १४॥ 


These fires whic led Sanksuka (Breaker-up) Vikasuka 
(the Burster), Nirr (the destroyer), Nihsvara (the silent 
one) in ES Ws. ration drive away, your consumption far, 
far off fro ly 5 man. 


aw ~ [| 


हना नो रेषु यो नो गोष्बंजाविषु । 
दामसि यो अग्निजैनयोप॑नः ॥ १५ ॥ 


ees safety of our side) expel the Kravvad fire which 
trouble and which has got place in our horses, in our 
in our cows, in our goats and in our sheep. 


अन्येंम्पेस्त्वा' ।पुरैषेथ्यो "मॉस्यो/ अ्प्रेभ्यस्त्यी ७ 752.) 


EL 
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A: ma नुदामसे यो अग्नि्जीवितयोप॑नः S 


We drive away this Kravyad fire which is destroye 
from other people, horses and cows. 


यस्मिन्‌ a adaa aag मनुष्या| उत 
तस्मिन gendi meat cada दिवं ॥ १७ ॥ 


Through the means of which the sD beeome free 
from all inpurities, through the apum s of which the men 


performing Yajna make them EE into that the 
oblations of ghee, rise O man to WS er state of enli- 





O 


ghtenment. 


सामेंद्रो अग्न आहुत स नो ‘erat 
अत्रेव दीदिहि दयवि ज्योक्‌ q zal ॥ १८ ॥ 


Let not this fire ue | 
tions leave us, let it bl 
we See long the sun. 


सीसें मृड्द्वं नडे 
पेक्तिमुपबहणे ॥ १९ ॥ 


4 em र 
अथो अव्यो राम षृक्तिमुप 
Let this fi do means remove whatever dirt remains in 
lead, Ln in arrow whatever dirt in Sanksuk fire, 
whatever in black sheep and whatever in the pillow on 
va ad सात s the head. 

~ Se | हणे 
सी यित्वा शीषेक्तिमुपबहणे । 

+ ~ 
m मसिकन्यां मष्ट्वा शरद्धा भ॑वत य॒ज्ञियाः ॥२०॥ 


n become purified and pious by removing the dirt 
“सिक is in lead which is in pillow on which rests the head 
d which is there in the black sheep. 


२ मृत्यो अन परेहि पन्थां यस्तं एष इतरो देवयानांत्‌ । 
Pandit Lekhram Vedic Mission (I]9 of 752.) 










led and served with obla- 
erwin heavenly region and may 
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चक्षुष्मते शृण्व॒ते ते ब्रन्रीमीददेमे बीरा बृहयों भवन्तु ॥_२ VY 


Let the death carry out its plan by the second path Ny 
which is different one from the path of Devayana (the path 


by which travel the enlightened persons). I, the re d 
one tell it that like a man possessing eyss and = go 
away and may there be large number of heroes aroünd me. 
~ ex तेराव i ~ e 
इमे जीवा वि मृतेराववृत्रन्नभूद भद्रा 30004 २ | 

< 
eal अगाम नतये हसाय 

वीरांसं ~ & २३ 7 | ha 

सवीरासो विदथमा वदेम \ ey ॥ २२ ॥ 
These Jivas, the men are surrounded a dead ones or 
the things of world which are périshable, our prayer to 
Divinety now be auspicious, may yx ey eo forward for dance 
^ ey may perform Yajna, 


गादपरो अर्थमेतम्‌ । 





and laughter, We having good ch 
इमं जीवेभ्यः परिधिं a q 
जतं जीव॑न्तः शरद्‌? पुरूची 

aa gaai qida ॥ २३ ॥ 


I (God) fix here this 2 r living ones, let none of them, 
none other trans on this\imit, may they survive hundred 
lengthned "pota ay they bury death under moun- 
tain (by the power ntinence). 
“i ` | 
रसे AMAT HTT Tia ale ea | 
`~ 
सजर्निमा स॒जोषाः 

yos p ^ 

सवमाइुंस्‌यतु जीर्वनाय ॥ २४॥ 


O Ava ou all accepting smileness live full lives, all of 
Bs striving One after another continue your effort. May 
ràsous God, the creater of all good things lead you live 

r lives to full existence. 


यथाह्यनु qq र्वन्ति qudd ऋूतुभियेन्ति साकुमू । 


Pandit Lekhram Vedic Mission ( 
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यथा a idà atn धातरायूषि Cy 
कल्पयेषाम्‌ DE 


As days pass one after another as the x. unite 
each other come and go, as the latter does not | 
in the same way manage the lives of these men 


अइम॑न्वती रीयते सं र॑भध्वं वीरयंध्वं प्र त 
अत्रां जहतु ये अस॑न्‌ दुरेवां 
अनमीबानुत्तरेमाभि वाजान्‌ dv; ॥ २६ ॥ 


O fellow men of the world, this E 
is fowing swiftly (in time) go on, 
cross it. Who soever are troub! 


us cross over the power D NIC 
malignancies. - C O 
उत्तिष्ठता प्र तंरता सखा 2 [ नदी स्य॑न्दत इयम्‌ । 
अत्रा जहीत ये के 


0 wi th 














ik e a stony river 

our strength and 
abound thcm here. Let 
are free from all 







॥ २७ Il 


ions, rise up erect, cross Over, the river 
resent to us) that flows before us is 
powers which are ungracious and 


O my worldly co 
(in the form 
stony. Abond e 


let us cross Se s auspicious and favourable. 
वैश्वदेवीं वचस आं रभध्यं शुद्ध da: शुच॑यः पावकाः | 
मन्तो दुरिता पदानि शत हिमाः 








lu «€ li 


A ho: ght and action and purifying others begin the prayer 
f God to attain the splendour who is the master of all and 
er of all powers. May we, overpassing all the tronbles 
d evils rejoice, with all our heroes, chi[dren etc. through a 
hundred autumn. 
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उदीचीनेंः पथिभिवायुमङ्किरतिक्रामन्तोऽव॑रान्‌ परेभिः । C 
O RS 


त्रिः सप्त कृत्व ऋष॑यः परेता मत्युं 


अ ~ [पने 
प्रत्यौहन्‌ पद यापनन 5S 
The Rishis (Seer and Saints) through the LI rd 


ways and methods of exhailing and inhailin 
raising this excercise or practice upto relates one ti 
crossing beyond the lower, reaching higher/states ov 


death putting obstacles in its way. 







d. , ` t ni t आईस | : 
मृत्योः पदं योपर्यन्त एत द्राघीय व्यान [ः । 


आसीना मत्युं नुंदता सधस्थेऽथ Cy 


जीवासों विदथमा बंदेम Gp? ॥ ३० ॥ 
O ye jivas, You all steady ES of Yoga putting obst- 


cles in the working way death, making even this 
existence prolonged and ha e away death. We also 
: in our home LE and Yajna. 


इमा नारीरविधवाः सपरनोराउरँजनेन सपिंषा सं स्पृशन्ताम्‌ । 
अनुश्रवों अनमीवाः आ रोहन्तु 
जन॑यो योनिमग्रे ॥ ३१ ॥ 


Let these nai oa wives of their respective good hus- 
em never be widows. Let them ador them- 
selves wit grant balm and unguent. Let these ladies 
ments, having no tear in eyes and enjoying 
upy a high status in their homes. 


ahis Vin A A AR l I2 d A 
हविषाहमेती तो ब्रह्मणा व्य१ह कॅरपयामि । 


Ae $ प्तिम्यों अजरों कृणोमिं दीघेंगायुषा 
edat ॥ ३२ ॥ 


I, the house-holding men, by the knowledge of the Vedic 


speeches diiake ktisent VedPitadisthermeéd 32 extpdfente and 


we 


















i0 Atharvaveda 
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action and the men in general) strongly it (in all respects) 
I, tdrough the cereals to be given to them E 
ween two. For our learned living fathers (Pitar) I give 
that casts away oidness and for these men I give tha 

that prongs life 


यो नो अग्नि; पिंतरों हृत्स्व९ T (मे | 
Wye Tat गृह्णामि देवं मा सो अस्मान्‌ 


द्विक्षत मा व॒यं तम्‌ A EMI 


O Pitarah (the men of experience a toe ns) I, through 
knowledge and action grasp and ho me Agni. the 
self-refulgent God who is immortal म की entered into the 


interior of the hearts of immortal nci is endowed with 
unique powers. He neither eve e índifference towards 


us nor we towards Him. 







कृणुता प्रियम्‌ ॥ ३४॥ 

O Men of scientific fae ing the house-hold. fire (for 

its purpose) go A avyad fire (to solve other pur- 
i deterity do whatever is favourable 

to living learned ie ers 

the men of earn BRC u 

and other S 


d mothers, for yourselves and for 
e e 
pe क्षिणात्यव॑त्यों । 





izing this fire in medical war fare 






द्विभागधन 

es ~ FE निराहि i 
आग्नि! ज्येष्ठस्य यः क्रव्यादारनराहितः ॥ ३५ ।। 
ve vyad fire not separated from house-hold and this 
use place of house-hold takes the double share of 
wW the eldest son and spoils him with poverty. 


Aà यदू ब॑नृते यच्च॑ वस्नेन विन्दते । 


सवे मत्यैस्य तन्नास्ति क्रव्याच्चेदनिराहितः ॥ ३६॥ 
Pandit Lekhram Vedic Mission (I23 of 752.) : 
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If Kravyad fire is not separated from and is used imth 


place of house-hold fire, the man involved in loses all "ma, 
he produces by ploughing that acquired by totl of hand and 
that by exehange of things. O 


LOA à I qa l OS 
अयज्ञियो हतवंचा भवति नेनॅन हविरचवे । 
गोध c * d X 
छिनत्तिं कृष्या गोधनाद्‌ यं क्रव्यादनुवत्तते A SN radon 
He whom this Kravyad fire (the fever T ot disease) 
pursues becomes impious, is deprived of all ur of life. 
The food given by him is not to be oo e to fear of 
developing disease). He deprives of KS i al yields and 
cow. 


महुग्रृध्येः प्र व॑द॒त्यातिं हे 
क्रव्यादू यानग्निरन्तिकार्द नुवि 






॥ २८ ॥ 


ery closely keeps into its 
peak again and again in 


The men whom this Kravy 
clutehes, suffering from 


lp v in 
greeds. C 
arat rao? सं रि 
waa f 






यादे निरादध॑त्‌ ॥३९॥ 


When a women's and dies, the homes are engrossed in 
pains nae ubles. At this time the experienced physician 
who is a drıve away the Kravyad fire (disease) becalled. 


zi | $ चकृम यच्च॑ दुष्कृतम्‌ । 
तस्मच्छुम्भन्त्वग्नेः संकसुकाच्च य॑त्‌ ॥ ४० ॥ 


A waters natural or medically prepared free me from 
diet etc., dirt, whatever reverses have been done and 
from the effect that is caused by Sanksuk fire. 


a Ree rr af ER d 2 


— 
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वतस्य वृषृभस्याधिं पृष्ठ नवाश्चरन्ति सरित॑ः पुराणीः ॥, ४ fy 


By paths travelled by the sun-rays and winds these waters 
available by all flow from below and mount mi, . T 
old rivers on the high summit of raining mountai a 


fresb.and a new. 
अग्नें अक्रव्यान्निष्क्रव्यादं नुदा देवयजनं on २॥ 


Let this Akravyad fire (pure fire) drive away the-Kravyad one. 


Let this carry the oblations to physical e for -whom 
these have been offered in the fire of v WE 







इमं क्रव्यादा विंयेशायं क्रव्याद 
च्याघौ कुत्वा नानानं तं ह॑रा ॥ ४३ ॥ 


The Kravyad fire has y e has adopted the way 


of Kravyad (under both cir tances) I, separating these 
two like two tigers and owering them drive away that 
what is ungracious. 
अर N RR eS CC 

अन्त्धिदंवानां ES प मह 

उभयांनन्तरा Set. u ४४॥ 
This hou hoi d rampart of learned men and Yajna- 
devas, the p forces (concerned with Yajna) it is 


the es of defence for the men. Thus it stands between 
both of t 


an मायुः प्र तिर त्वम॑ग्ने पित्णां लोकम्पिं गच्छन्तु 
ये/मतोः । सुगाहपत्यो वितपृन्नरांतिमृषामुंषा | 
र थेह्यस्मै ॥ ४५ ॥ 


fire facilitates the jivas to live their full lives. Those 
who as&:dead go: (Ho sRIQWathe Mate i assigned for 7B2r)ns i.e. 
the Yajnikas—The Chandramasi state. The good house- 
hold fire burns the interna! enemies (i.e. passion, anger etc), 
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Let this make for the man, the each dawn more auspici ey 
This fire (used in wars) destroying all the adversries brin 
their wealth, their strength and possessions to us. 


O 
स्वोनग्ने सहमानः सपत्नानेषामू्ज OSH 


A | 
रयिमस्मासु पेहि । E l 
This fire (used in wars) destroying ali the sicheres ings 


their wealth their strength and possessions t : 


padi 


रेतादवद्याव। 






Y 


इममिन्द्रं वन्हि पत्रिंमन्वार॑भध्य॑ स वो 


~ l i ॥ 8७ =~ | 
तनाप हत शरुमापतन्त तन रुद्रस्य ॥ ४७ ॥ 
Ye men, you utilize into your ventu ighty, defensive 
fire and that may save you fro S fatal nature. By 
this fire kili the enemy Hoa d protect you on all 
sides from the weapon usėd by el enemy. 

भौ | è A 
अनड्वाह प्लवमन्वारंभध्य॑ दुरितादवद्यात्‌ । 

=] d ~ adat €? A 

आ रोंइत सबितुनावमे Reiri तरेम ॥ ४८ ॥ 
Ye Men ! prepared a ie the car deviced with electri- 








cal means and zx 
and trouble. Ente 
electricity (for 
trouble by the dint 


n and that may save you from disgrace 
he ship of Savitar the constructive 
fety). Let us free ourselves from 
ur five cognitive organs and the mind 


sixth. O 
अहोरात्रे E बिश्रत्‌ सेम्यस्तिुन्‌ प्रतरणः सुवीरः । 


MN सस्तट्प बिभ्रञ्ज्योगेव नः 
: ॥ ४९ ॥ 


d is the giver of rest day and night and is very very 
mns It stands supportine the sleepers like a brave 


man. This ad bearing hap RP REM. . and disc men 
alway Penthil WERKS Wi PHARA. C 26 oi 7855) न 
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: ॥ aq ¢ A c 

ते देवेभ्य आ व्वश्चन्ते पापं जींबन्ति सवेदा । o CY 
le | 

क्रव्याद्‌ यानग्निरंन्तिकादश्वइवानुवर्पते नड ॥ Sy Ml 

O 

They who sever their connection from men of enon 

and merits of from the meritorious meee s live 

in sin evermore. Those the Kravyad fire des om very 

near like the horse tramples down reed ON t find pleasure 


in life). 
afsagt ॑नकाम्या क्रव्यादां समां ON 
ते वा अन्येबाँ कुम्मी पर्योदधति सवदा) ॥ ५१ ॥ 


They who are faithless and gree fate wealth and are vio- 
lent, or living on others cost, doy pend or keep their 
eyes on the cooking caldron of others; not on their own. 







They whom the 
etc.) has in its eie he 


their mind and S rita 

go further and er. 
+ A d D è | 

अविः कृष्णा wid पशनां सीसँ क्रव्यादपिं चन्द्रं त॑ आहुः 

ess चंद्रा भागधेयं ते हव्यमरण्यान्या 

गहरं | ॥ ५३ ॥ 


VN is Kravyad fire (fatal disease) among tamed animals the 

Sheep is share, the learned tell that lead and iron are 
a its portions (as it used as weaponet) mashed beans are 
signed as its eatable shares and this abides in dark wood. 


nd pursue’ frequently, fall down in 
and this state for them comes and 


डेषीकां जरंतीमिष्टवा तिल्पिञ्जे दण्डनं नडमू ! 
तमिन्द्र?! ष्का vaeni Aor 752) ५४ ॥ 
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Indra, the learned one making old Ishika (a kind of “> 
ealled Munja) shoot of sesmum, stalk of reed media an Re 


controls the fire of Yarna, the cycle of seasons. 


प्रत्यज्चमके प्रेत्यपेयित्वा प्रंविद्दान्‌ पन्थां वि द्यापििवेश॑ $us 
ddad Ri Ada 


 समिमान्त्सुजामि ANI | A ५५ ॥ 


I, the learned one, knowing the way and me f medica- 
tion) enter into this life, T, sending diseas Sis Mi ng sun set 
free the lives of those men. and make them liveia prolonged 
life: 









qea !! ऋषि:-- यम: ॥ देवता--स्वर्ग:, 
४२, ४३, ४७ भुरिक्‌ त्रिष्टुप; २-७, ९-११, 


ev : uU छुन्द:--१, 
t १८-२०, RR, २५- 


३३, ३५-३८, ४०, ४१, ४५, ४६, ४ ; ८, १२, २१, २२, 
२४ जगती; १३, १७ स्वराडार्षी प क ३४ fave गर्भा त्रिष्टुप्‌; 


३९झनुष्टुब्गर्भा त्रिष्दुप; YY TGR शः NEFT; ५५-६० सप्तपदा: 


( ५५, ५७-६० कृतिः ) R 


HYMN—3 
Seer— Yank) be matter—Svargah; Odanah; 


A Metre,], 4 j^ , 47 Bhuric Tristup, 2-7, 9-, 4-6, 
3,\3 5-38, 40, 4!, 45, 46, 48-54 Tristup; 8, 2, 
; 3, [7 Svarad Arshi Panktih ; 34 
up ; 39 Anustubgarbha Tristup ; 44 Para 
p 55-60 Saptapadah Shankummatyah Atijagat 
kyra Dhartyagarbha : Atidhritayah.?. — 







T [सोऽधिं तिष्ठ॒ चमैहि तत्रं यस्व यतमा प्रिया तें ¦ 
प्रथम समेयथुस्तद्‌ 
at al wana GEHESD Vedic Mission (28 of 4829) I 


l46 Atharvaveda 
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O strong and mighty one among men ! become the maste! 
of all people and ascend to this seat. You call ey 

the lady (to marry as wife) who soever is to you 
(according to nature, merits and culture). Whatever 

you both have attained in first part of life, wil] be n nd 
equal in the house-hold kingdom of life. 


ताबैदू बां चक्षुस्तति वीयो|णि ताबत्‌ तेज॑स्त SN | | 
अग्निः झशैरं सचते RAST A 

प॒क्बान्मिथुना सं मंवाथः T" ॥२॥ 
O ye couple ! so strong is your vt many are your 
powers and energies, SO is म्य dily splendour and 
so many are your feats and dec en the heat of passion 
warmly stimulate your body ei kindles fuel, then, you 
both attain maturity (by pro progeny). 

सम॑स्मिर्लोके सम A मा समेतं यमराज्येंषु । 

vit «fer que a 
रेतो अधि पे a धरे) uw zu 


his world, walk and work together in 
learned men, be together in the house-hold 
affairs. bry ever seed of cultures of yours has been deve- 
loped, bo u in all your purity, receive and gain. 












the dealing 








प अभि सं विंशध्वामिमं जीवं जींवधन्याः समेत्य । 
= यमाहयमौदन पर्चति वां जनित्री ॥ ४ ॥ 


ons, Ye enter into the realm of Apah vital airs, O Ye 
ainers of lifes’ boon, knowing this spirit (body) attain the 
immortality, the vitality of all these vital airs. Whatever 
the learned men call Odana, the hotch-potch of tenacious 
meterial elements, is cooked by matter, the mother of all of 
you, O Men. 


Pandit Lekhram Vedic Mission (I29 of 752.) 
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a Il7 


य॑ वां पिता पर्चति ये च॑ माता रिप्रानिभक्तये ० y 





gisa ma: ।स ओदनः शतघधांरः 


स्वगे उभे व्या[प नभ॑सी महित्वा | (C 


O Ye couple ! whatever— Odana, Yajna oblation c par our 
mothcr, whatever Odana cooks your father unde to ish 


sin and uncleanlincss from speech, is that hundred\streamed _ 
splendid Odana which by its effect pervade bo egions 


—the earth and heaven 

उभे नभ॑सी उभयाँश्च लोकान्‌ ये यञ्ब॑ना त स 
तेषां ज्योतिष्मान्‌ मधुमान्‌ यो अग्रे Y 
पुत्रेजेरसि सं श्रयेथाम्‌ Oy ॥ ६ ॥ 
O Ye house holding couple ! srt | tat | th states and both 
the places of happiness which are'atta 


d by the performers 
of Yajna. In the old age lip RN H your sons in that high 


state which of these is rich in light\gnd sweetness. 


प्राचीप्रार्ची Titra Tay e ae के श्रदर्धाना। सचन्ते । 








दम्पती सं MS S. ॥७॥ 


O Ye husband an ! Ye proceed onward in the eastern 
region of my ouseshold life. This is the sphere and state 
which the pe of faith attain. Whatever cooked cereal of 
yours has bee red in the fire of Yajna, you perform the 
tl duties o se-hold life to save the same. 


मि नक्ष॑मःगो प॒यावर्तेथामाभि पारत्मेतत्‌ । 

qp uu: figh: dhata: 

शभे बहुलं नि य॑च्छात्‌ ॥ ८ ॥ 
0 ve come Boe fn Nest Her WF 78b ss 


house-ho e (s eae in dexterity) move in your circling 







j4° Atharvaveda | 
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course about this Vessel, the world under spatial pn Bey i 
There in Yama, the sun accompanied with rays may give 
you plenty of happiness for your maturity,” O 


प्रतीची दिश्वामियमिद्‌ बरं यस्‍्यां सोमों अधिपा 


तस्याँ श्रयेथां सुकृतः सवेथाम्षा AS 
पक्वान्मिथुना से भंवाथः EN 
The best of the region of your house-hol 


world vessel is indeed the Western eu 
moon is the prominent power and is gi 
both enter into that sphere and f. 


| performing good deeds. Attain Y 
married couple. 
उत्तर e dj 









C the housc-hold life enjoys 


excellent state by = jects or by progeny. This northern 
region pe 
further advanced urush/ the man is (Panktam Chhandah) 
fire-divisioned isvculture, merits and acts). Let us be 
perfect with a ember parts. 


e A qa ॥ 
da माँ अस्त्वस्थे शिवा पत्रेम्प उत मर्ह्यममस्तु । 
=| 
am 


~ ___ e 
विश्ववार इयेइव 
रक्ष प॒क्वम्‌ ॥ ११ ॥ 
A elow region or the earth is full of all splendours. Let 
be all praise for it, May it by grace of God, be graci- 


or our sons and for us. May all-bountcous, good carth 
like grain and cereals protecting us keep safe all our ripe 


foRhndit Lekhram Vedic Mission (I3] of 752.) 










* 


- | 2) 
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पितेवै पुत्रानामि सं caer न! शिवा नो वातां कं र 


इह वान्तु भूमों । यमोदनं परचतो देवते इह 
तत्नस्तप उत स॒त्यं च त्रतत 


Let these (devata) meritorious housc-holding couple 
like a father meets and embraces his sons. Re e win 
with all auspiciousness for us, blow on this e hat- 


ever rice for oblation these couple cook may i the 





source, realization of our truthfulness and aus 


य्त्‌ कृष्णः शंकुन एह ग्वा त्सरन्‌ ey GR आससाद॑ 
ql TIERE AAEE IFA 
मुस॑लं शुम्मतापः ॥ १३६ ॥ 


Whenever black birds (like ns iteycomming here and 
stealthily throwing some morsel/énters/nto house and when- 


ever a maid servant wet-ham es cors the pestle and 
mortar, let the water cleanse dirts). 


आ रोह चम मि 
पौत्रमघं नि गाता T 










॥ १४॥ 


This e i | aí&has broad powers and is the suppor- 


ter of life. I d by pure air etc. destroys the disease. 
O Jiva mou human body and afford great pleasure to 
body, E and limbs. May not husband and wife even 
suffer the deprivation of sons : children (i. e. 
darre 





ug aq maT Tas Marat अंपबार्धमान! । 
yank प्र यंदाति वाचं 


^. 


तेनै लोको अभि ears oN Mission (]32 oM u 
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Let this Vanaspatih : fire destroying diseases come into 

knowledge and experiment with all its mysterious powers 

attributes. This rises up (in many forms) and me 
let 


source of making loud sound. By the medium of this 
conquer all the people and places. 


O 
सप्त भेथान्‌ पश्व! प्येगृहणन d Usi ARE sear 
त्रय॑खिंशदू देवतास्तान्त्स॑चन्ते स न; 
enia नेष ठोकम्‌ A 


All the living creatures assume in the ir QN ) 
formative elements (Saptadhatus). fee great cosmic 
powers cooperate them. He who ile st-effulgent amongst 
these powers and is of rare na send us to the state of 


॥ १६ ॥ 


dies seven kinds of 
tio 






TRY IA भेत्वत्र 
qt acaba RE ॥ १७॥ 


O God ! if you se ia the state of special happiness, may 
we enjoy P (aro t ife and children. The lady whose 


light and pleasure. CR 
स्वंगे लोकमभि ना नय IS सह पत्रे स्याम । 


hand I grasp (i rying her) follows me here strictly. Let 
not destructi Alamity trouble us. 
atte Ed als ग अंयाम तमो व्युस्यि प्र बंदासि व॒र्गु । 
वानस्पृस्यउेश्चतो मा जिंहिसीमो तण्डुलं 
pass देवयन्तम्‌ ॥ १८ ॥ 


ue Grahi disease which is a sin. O learned man You 
Aen away darkness of ignorance teach us what ever is 
for us. Let this wood-made pestle used by, not give 

s trouble, Let not spoil (by over crushing) this rice, let not 


destroy jm ho is psy im the cause oL Yap , 
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| ~ ~ 

विश्वव्यचा घतर्पे्ठी भविष्यन्त्सयॉनिलाकपुप याद्येतम्‌_। 

दृघमुपं i dd By 
वर्षइंद्घमुप॑यच्छ xmi तुषे पलावानप SY 
तदू विनक्तु ॥ 
O Man ! desiring expand your power and influe ENS aving 
ghee for Yajna, born in the same world come ik Idly 
dealing. Bring the winnowing—fun the materials of which 


it is made of nourished by rains, and there rate the 
chaff and refuse. 





त्रयो लोकाः संमिता ब्राक्ष॑णेन दयौरेवा 
अंशून्‌ गभीत्वान्वार॑भेथामा बनत y 
पुनरा यन्तु शू्पेम्‌ e? ॥ २० ॥ 


These three world are य 
power of Divinity and of themiconsist this heavenly region, 


the earth and middle is : e man taking rain begin 
winnowing and join all तीचा. Thus, again come 
across this winnowing न et (and go further on). 
i & e t N . 
THT BINT बहुधा a करूुपी भव॒सि से समंद्धथा । 
] 


> 
ex re i 


एतां त्वचं लोहि स्व ग्रावा 
f ॥ २१ ।। 











. AN 


शुम्भाति मलग s 





Variously th^rexare manifold forms and shapes of the ani- 


mals but (i Athese varieties) the herb Soma by its own 
specialit uniform. Let (by this herb) man remove off 
red-col in. As the washer man washes clothes so 
this p tone cleans the things. 


[मानी बिकता त एषा यदू दत लिंखितमपेणेन 
तेन at Baia पै तद dar ission (I34 0 noe २॥ 
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I, the agriculturist sect up this ground indeed in the ae | 
The body of it is originally consubstanted but ur | 
differs. Whatever parts of this earth have been p विन 
and dug out let not leak and disperse out. I fill up them by 


sowing grain seed. 39; 


जनिंत्रीव प्रतिं इयासि सूनुं सं त्वा दधामि ए 
उखा कुम्भी वेद्यां मा व्यथिष्ठा 
यज्ञायुपैराज्येनातिषक्ता oy ॥ २३ ॥ 

es on So the per- 


As mother is filled with affection to 
former of Yajna has a longing fort jna pots. I, the 







priest set the ground on the cues ite it, so that the 
~ 

jug,butter pot on the Yajnavedi rmly, as these are 

conjoined with Yajna apparatus tter. 


अग्निः पचन्‌ रक्षतु ~~ प्रस्तादिन्द्र। रक्षत॒ दक्षिणतों मरुत्वान्‌ 
वरुणस्त्वा इंहादूधरुणे प्रतीच्या उत्तरात | 
त्वा सोमः सं दंदाते 6 ॥ २४ ॥ 


Let fire which co ac is Oblation) preserve earth from 
eastern side, E Indra, the electricity accompanied by Maruts 
guard it from so t Varuna, the substance of water 
strengthen an rt it westward, and let the Soma 
element hold it to er from north side. 













॥ २५ ॥। 





E s, purifled by the feltering forces (air, rays etc) flow 
e rain-clouds and go to worlds......... the earth and 
n. Let life-giving drops quickening ali the creatures 

and supporting plants etc, put into vessel be boiled by fire. 


Pandit Lekhram Vedic Mission (I35 of 752.) 
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आ यौन्ति दिवः परथिवी संचन्ते भूम्याः सचन्ते अध्यन्त KY 
ुद्धाः सतीस्ता उ ञम्म॑न्त एव ता न॑! E 
स्वर्गमभि लोकं नंयन्तु T sew 


The showers of water come down from sky and sn 


earth. Again they (in vapour-forms) rise to ur m 










region from the earth. These purified this Ny ot 
also. Let these be the source of our rising tot 
happiness. 


उतेव प्रभ्बीरुत संमिंतास उत शुका? das oy 
~j è ® qà e 

ता ऑदन दंपंतिम्थां प्रश्चिश आप: KS 

शिक्ष॑न्तीः पचता सुनाथा! OS 


ate of 












and curative in eflect. These g 
waters cook food for wife an 


संख्यांता स्तोकाः ऐथि a | 


hs. Many others unnumbered, scattered, 
TS smear them in purity. 


आवक वँस्गन्ति तप्ताः फेनंमस्यन्ति बहुलांत्र बिन्दून्‌ । 
A व दृष्टेया पतिमलियायैतेस्तण्डुलेभेवता समाप:॥ २९ ॥ 


beautiful 


e waters are heated rage and boil in commotión. They 
cast their foams and a large number of bubbles. Let these 


drops Peinale [ withrdhrsv eirr-avaswomanissesdies buspand 


and embraces him for co-habitation. 
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उत्थाप्य सीद॑तो बुध्न एंनानद्धिरात्मानमभि d TIS 
अमासि पतरैरदकं यदेतन्मितास्त॑ण्डुलाः ० 







दिञ्चो A 
IRA azia: ॥ N | 
Let these rice—grains lying low in the स्म be up 
ward (in the vessel) let them be mingled a sas with 
waters. I who is cooking Odana, have these 


waters with pots and these riee grains spr ing inj many 
sides (in side the vessel) are also measured. 


प्र यच्छ TY त्वरया दरोषमा्द्सन्त Aaa पवेनू । 
यासां सोमः परिं राज्य स 
नो वीरुधो भवन्तु ॥ ३१॥ 


zs hurry up, bring 
e plants on their joints. 
e king is the Soma. Let 
us. 










O man, bring sickle or cutting in 
quickly. Harming not them 
These are indeed the plan 
these plants do not create 


qi नवे बर्हिरोंदनाय प्रिय हृदअर्षुपी वल्व॒स्तु । 
तस्मिन्‌ देवाः सद्द S ub इ: 

प्ाशनन्त्वतुभिनिष E | ॥ ३२ ॥ 
O — new-mat this rice, let this be sweet to mind 


and nice vie e. CHere let come the learned men and learn- 
ed ladies t . They sitting there eatit according to 
seasons. ere let come learned men and learned 


(आध accompanied with each other. They sitting there eat 
it afi ing oblations to Yajna devas according to the 
seas 
ed C A ९ दे LA 
तीणेमा सींद बर्हिरेग्निष्टोमेः संमितो देवताभिः । 


ट्र रूपं सुकृतं स्वघित्येना wr: 
Papalit Lekh ic Missi 
aft पौत्र दर्रा Vedic Mission (37 of Di ३३ ॥ 
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The seat is stretched (for priest) let the fire find place Ain Cy | | 

vedi). Let it be commensurate with the Agnistomas and the a 

forces concerned with them as Devas. God has made th 

form of this fire nice with His power. Let these utensi O | 

Yajna be in their respective pots. O | 
i निषि c | 

पृष्टथां शरत्सु निधिपा अभीच्छात्‌ स्व! oe | | 

उपने जीवान्‌ पितरश्च पुत्रा एतं A 

स्वर्ग ग॑मयान्तमग्ने: OS) । ३४ ॥ 


May the master of grain seek or desire th of light and 














ing oblations. May fathers and son re ९९) | nd on this. Let 
(these oblations) be offered in fire 0 o j hich leads us to 
the state of happiness. 


qa धियस्व धरुणे पथिव्या 
तं त्वा दम्प॑ती जीव॑न्तो 


qata vaN 
बासयातः पयेग्निधा ॥ ३५ ॥ 
This fire as phim tands firm on the breast of earth. Let 
his fire for Yajna which is 
ing wife and husband with their living 


hyip 
re from its place and establish in the 





et बि गादेथामायबन 
3 स्मिन्‌ पात्रे अध्युद्धरैनम ॥३६॥ 


you, conpuerring over all the states of stages of life 
Ape (in to Yajna). Whatever desires you cherish fulfill 
(through Yajna). Let stiring spoon and ladle enter in, to 


it and Stitdoblatidaramsivelivesssksion (38 of 752.) 


l ~ ı Atharvayed 
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उप॑ स्तृणीदि प्रथर्थं पुरस्ताद्‌ घृतेन «uir wich 
TARA Te स्तनस्युमिमं Ss 
देगावों ARE NA jae 


O Man pour down ghee and spread it (the द 
front, sprinkle over ghee to fill this pot. Le 
(concerned with the oblation offered in the M A Yajnà vedi) 





grasp it favourably like longing cows whi 
suckling 


उपस्तरीरक॑रो लोकमेतमरुः Tie वे १ । 
तस्मिञ्छूयाते महिषः सुपणा देवा 
॥ ३८ ॥ ` 


I 
प्र यच्छान्‌ 
O God You create this LI ez SE h) extend it in broad 


space. You create this 
find support the tremendo 


this sun (the light and en o D 
forces and world. 


qdr qa et रःपंरः पारतिंबी जाये त्वत्‌ तिर! । 


से qq सुजिथां stai संपादय॑न्तौ 













The rays of the sun gives 
the sun) to other mysterous 






ial 










~ मेक 
सुइ लोक € ॥ ३९ ॥ 
O 
= men. hatever your wife a part from you prepares and 
O lady,w ver your husband beside you prepares be 


combine common. Let it be done together with joint 
ou both are trying to attain the same one state. 


अस्याः प्रथिनं सचन्ते अस्मत्‌ पुत्रा! 
ये संबभूवुः । सवोस्ताँ उप॒ पात्र gui 


af arum rs Sama. (39 of 7534 go ll 
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Let all these offsprings of mine born in my life from me 

who are her and there around us and live the earth on the 

earth we invite them all in our Patra, meritorious perform Cy 
ance (as Yajna etc.) The children knowing their close rela SY 


tion come together B 
वसोयो धारा मधुना प्रपींना घ॒ते4॑ मिश्रा अमृतंस्य T 
MAM Ad GA AT: Twat AT 

निधिपा अभीच्छात्‌ aN 


Svarga the state of great happiness retai Jo streams 
of prosperity which are swollen with honey mingled 


e protector 


with ghee and are the source of um 7 
of desires this (Svarga) in sixty autum 





around. The लक 
alms giving is safe 
this state which 
pleasure by three ac 


अग्नी dem. यदू विदेंवं ऋव्यात्‌ पिंश्चाच 
इद ede । नुदाम एनमर्प रुध्मो 
अ । एनमङ्गिरिसः सचन्ताम्‌ ॥ ४३॥ 


a reasurer of this treasure rise to 
ists of physical, spiritual and mental 
ajna, munifience and austarity 






AS fire burn that disease which creates trouble in limbs 
gans. The fatal diseas which consumes the flesh of 
ed let not find even narrow safety here. We drive it 


away. We keep it far off fr Th k 
ing treat ment! Freliraps cdc Minne iS o 


disease and their medicines pursue this (disease) 
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^o आदित्येभ्यो अङ्गिरोभ्यो मध्विदं वृतेन मिध y Y 


प्रतिं वेदयामि । शुद्धस्तौ ब्राह्मगस्यानिहतयतं 


| EE. ni 
स्वगे सुकृतावपीतम्‌ | qu ॥ 
Ihis honey-mixed with ghee is assigned ee e ed 


known Adityas and Angirases — [, the prie 
couple who are pure at hand and have md d good by not 
causing any harm to the master of vedic 
dge attain this state of Svarga, the "es iness. 


~ इदं प्रापंमुत्तमं काण्डमस्य॒ यस्माल्लो मेष्ठी समाप॑ । 
at füs« ufüqasq qued | 
भागो अङ्गिरसो नो अत्र oy ॥ ४५ ॥ 
e 


I, the devotee have ey 
knowledge through whi 
in to his contro!. Om 











good portion of that 
stain or of the universe has 
ut Were the honey-mixed with ghee 
This is the portion of us, the 


and mix. ghee furthertf S ent. 
man ma o GF 





॥ ४६ ॥ 


A € व in house-hold, consign this treasure, this rich 

depósi the cause of truth. austerity and the persons of 

a a its or the forces concerned with Yajna. Let not 

h geneous) gift go to gambling and the men in bad com- 
Let it not be owned by any one else except us. 


AS («rez dar wr Ha meds STAT d 
कौमारो लोको अंजनिष्ट पूत्रो ३न्वारभेथां 
वव ०एत्त संत्‌ 2 Vedic Mission (4] of 752.) M ४७ ॥ 


www.aryamantayvagd (l42 of 752.) I29 


I, the house-holding Yajna-performer cook oblation, I T 
it to (in to the fire of) Yajna and only my wife attends 
holy benevolent service. Youth full son has been be gotten SOY 


i 
for this Loka, work to be furthered. May he begin Oy ife O 
of success and triunph. (> 


न किल्विषमत्र नाधारो अस्ति न यन्सित्रे शक 
अनुंनं पात्रं निहितं न एतत्‌ पक्तारं पक्वः 

पुनरा बिंशाति esp Xz Il 
Here (in the act of munificene) is no sin or Tall no — 
tion. This also dose not rest allied ri rífiends. This 
vessel perfectly full is fixd for the purpOSe (of/ giving). The 
cooked food returns to man who co D the gift given 
returns to giver. C NE 

प्रियं प्रियाणा कृणवाम we तमे द्विषन्ति । 
घेनुर॑नड्वान वयोचय आयदे 


पौर्षेयमर्प gel das A Oy ॥ ४९ ॥ 


Let us do good my 
generosity, go to dar 
deed and strength dri 


ur friends, those who hate this our 
s cow, Ox and bring strength in 
ay death of human-being. 


अन्ये य ओष॑घीः सचते यश्च सिन्धूंन्‌ । 
S zada Rt 


kG | R €o Il 


eats, of which one works in herbs and plants, 
aoe ne works in rivers and oceans, come inunison of each 
० All the forces which shine in the heaven send shining 
i o him who cook oblatfon. 


ON AHL TE A TAG AS पश्चत्रो, गे अन्ये। 







/ 
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क्षत्रेयात्मानं परि घापयाथो5मोतं o 
quit सुख॑मोदनर्स्य at vta 


O 
Man nas received this skin which is tender one am r 
skins (as it has not hair upon it). The other 7 Ro 
naked (they have also skin covers) O man and; women 


dress you with cloths. The cloth to A. th of 
Odana oblation, be woven by yourselves. N 


यदक्षेष्‌ वदा यत्‌ समिंत्यां यद्वा वदा m वित्तकाम्या। 
समानं तन्तुमभि sait dne 
qs Sie ATHE ॥ ५२ ॥ 


O Ye men and women! wha er tell in plays, 
whatever in meeting, and whatever .untruth you Speak in 
desiring wealth let all this in tbe left out in the lie or 
untruth itself. You always f 
dress. 






वषं व॑नुष्वापिं गच्छ दे सु स्वः 
विश्वव्यचा घृतो य 
qua ॥ ५३ ॥ 


0 Man, take fa sdiantas of rain, attend the enlightened 
persons or con h Yajna the forces of nature and let 
the m Yajta spread out on your skins (for the whole- 
someness dy and mind), you spreading your name and 
fome br carrying ghee on your back (for Yajna), Le- 
si ei kin with others deal in this world (with each other) 


idea वि च॑क्रे यथां विद आत्मन्न्यव॑र्णाम्‌। 
A Aq कष्यां रुशतीं पुनानो या MRA 


अग्नौ जुंददोमि . ॥ ५४ ॥ 


The UM ion transfers its splendour in many forms, 
as oii ahaaa Ma iedotóen Ctébieg GAght in to 


rvamant | LIA. 
WWWÁATYS E veda ([440 ) 3] 


fold removes dark away. What is the rednesstf of itd, 
the Yajna fined fire in which I drop oblation. RY 


aed त्वा दिशे ३ग्नयेऽधिंपतयेऽसितां र्त्र गिरे P 
एतं परिं दञ्जस्तं नो गोपायतास्माकमैतो; । 

दिष्टं नो अत्र जरसे नि नेषज्जरा मत्यवे 

परि णो ददात्वर्थ प॒क्वेन॑ सह सं अवेम AS l 


For taking use from them, we offer the batons Yajna 
egions 


fire to the name of eastern region, fire cont re 

is Asit, the force protecting all, Aditya possessimg-the various 
rays as arrows for germs of diseases. s owers take 
this oblation and become the source of ection. Let 
them be helpful in our well-being. conduct us to 
full matured age and thereafter this 0 conduct us to 
death. Thereafter agaiu we Md to rld with ripenss 
of our previous deserts. | 


दक्षिणायै त्वा दिश इन्द्रायाधिप्रर t जये 
Ue यमायेषुंमते । O 
एतं परिं दञ्जस्तं नों 


"- ' ~ NI 


दिष्टं नो अत्रं जरसे se fo मृत्यवे परिं णो ददात्वर्थ 








माकमेंतों! 


— n | 


= 





= | $ tw l 

पक्वेन सह सं भवेम ॥ ५६ ॥ 
O "P 

For taking us m them, we offer the obltions in Yajna 

fire to the nai thern region, electricity cantrolling the 

region, the r ys and winds protecting all, Yama, the 


seasonal cych possessing vorions qualities as arrows for 
diseases. Let...... (rest is) like previous. 


d वा दिशे उरुणायाधिपतये प्रदांकवे 
रक्षित्रेडायेपुमते । एत॑ परि दद्यस्त 
नों गोपायते bn, vedic Mission (44 of 752.) 
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दिष्टं नो अब जरसे नि नेषज्जरा मत्यवे परि णो 
cary Ta aE a Waa O iwi | 


For taking use from them, we offer the oblations in Yajna 


fire to the name of western region, Varuna, th nc of 
wathrs controlling the region, Pridaku, miak i day Anna, 
grains possessing various qualities as arrows for, hunder etc. 


Let...... rest is like previous. 

उदींच्ये त्वा दिशे सोमायाधिंवतये eat 
राक्षित्रेञशन्या इधुमत्ये । 

एतं परि दञ्जस्तं नों गोपायत 
दिष्टं नो अत्र॑ जरसे नि नेंषज्ज 
ददात्वथ प॒क्वेने सह सं ॥ ५८ ॥ 
For taking use from the ke: er oblation in Yajna fire to 
the name of northern Sra ion Soma controlling the region, 
Svaja, protecting all Brno bol possessing various powers 


em Let......rest is like previous. 













ये कल्मार्पग्रीवाय 


॥ ५९ ॥ 


E of region down below, Vishnu, controlling the 
n, Kalma shgriva, protecting all, medicinal plants 
various power as arrows for diseases. Let......rest is like 


prexindit- Lekhram Vedic Mission (45 of 752.) 


ing use from them, we offer oblation in Yajna fire to — 


33 
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ऊध्वायें स्वा दिशे बृहस्पतयेऽधिंपतये शित्राय Q 
RA वषायेषुंमते । एतं परिं दञ्जसतं र >; 

— db गोपायतास्माकमेतोः । दिष्ट नो अत्र॑ जरसे „ ० 

.. नि नैषज्जरा मृत्यवे परिं णो ददात्वर्थ पक्वेन OF 


| ZEE jA 
ag a भवेम A जा 
For taking use from them, we offer vasi Ooh in Yajna fire to 


the name of the region above, Brihas trolling the 
region, Shvitra, protecting all, rain ha e ndi ous qualities 
as arrow for many disease. ee these ers take this 
oblation and become the source of 
be helpful in our well-being. Let th 
matured age and thereafter this o onduct us to death. 


Therefter again we come to se orld-with ripeness of our 

previous deserts. 

सू० ४ ॥ ऋषिः--कश्यपः ॥ उर्बशा ; छन्दः १-६, ८-१९, 

२१-३१, ३३-४९, ४३-५३ Wis, रिगनुष्टरप्‌; २० विराडनुष्टरप्‌; ३२ 
at 


उष्णिग्‌ बृहती गर्भाऽनुष्ट्रप्‌; हतीमर्भाश्तुष्ट्रप्‌ ॥ 













os ubject—matter-Vasha, Metre-l-6, 
8, 9, 2।, 3।, 33 aia l D) 53 Anustup; 7 Bhuriganustub; 20 
Virad Anustup; Ushnig Brihatigarbha Anustub; 42 


दामले ई nustub. 
ददामीत्येव चैनामरभुत्सत । 
व॒शां ne ON याचंद्भयस्तत्‌ प्रजावदप॑त्यवत्‌ ॥ १ ॥ 


I vis gift, should in deed be the word of the houe-holder. 
ANd always have a good feeling for this cow. He 
give the cow to those men who are the masters of 
spirtulity and divinity and ask for this. This kind of gift 
bringtiPsonkiahelpnogem Wedic Mission (46 of 752.) 
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"वि गिर or Aid ]47 0t 752.) 
प्रजया सं वि क्रीणीते पंशुभिंत्रोप दस्यात । 
{pe è . im 
य आर्पियेभ्यो यार्चद्धथो देवानां गां न feed Ay | 
He who does not desire to give the cow meant for d rp. 
ose of the enlightened persons and their tthe concerned 
with Yajna as the acceptors of oblations to id rit of 


Vedic knowledge and speech desiring and EX t sells 
his progeny and suffers loss of his cattles. 


$ là न्ते SN 
कूटयांस्य सं शींयेन्ते इलोणया काटम 

~ ~ 
बण्डर्या que n aa AIAR. ॥३॥ 
The men of this man who does Vd gift of cow perish 
by a harmless cow. They are pu deris well or pit by lame 
in firm cow, His houses are y criffled cow. His 
wealth is destroyed throgh one w. 








विलोहितो V Tee ते गोप॑तिम्‌ । 
तथा वशायाः ddi ` aie ॥ ४ ॥ 


The red fever Tte ce of cow droppings attack the 
master of cow. The of Vasha is meaningful as She is 
uncontrollable. 


पदोरस्या अधि णशा विक्लिन्दुनाम॑विन्दति । 
qr gam ॥ ५॥ 







From the here this cow puts her hoofs there develops 
in the f cow the disease, called Viklindu (a kind of 
leucoderma). The cows whom she snips in stantaneously 


d dem कणोवास्कुनोत्या स देवेषु बृश्चते । 


वे इति मन्यते कनीयः कृणुते स्वम्‌ ॥६॥ 
Pandit Lekhram Vedic Mission (47 of 752.) 


He who troubles the ears of this cow makes an assault on the 


एज ,ाजभानैआध्प्रज्श्णा8 ((48 0 752.) 35 


learned pearned persons (and Yajna-devas). He >” fs 
he is making thus a mark but he diminishes his wealt 


this act. y 
यद॑स्याः कस्मै चिद्‌ भोगाय aterm alg un 
तत॑ः किश्चोरा म्रियन्ते वत्सांश्च घातुको dic 9 







Who soever for the beauty or advantage of any one and 
applies the long hair of her tail, his youthful\childfen die 
(as the consequence of this act) and wolf Ki children. 


यदंस्या गोरपती सत्या लोम जर. | 
न्द्‌ 


तत॑ः कुमारा म्रियन्ते यक्ष्मो वि Well 


mS ! 
If, in spite of her master i of oo i er, a carrion Crow 


harms with scratch the hair of 9 youthful children 
become dead and siu स easil rpowes them. 


(end 








i ल्पूलनं A 
AEA: Wad AST दा | 
ततोपरूपं जायते ? ॥ ९ ॥ 
If a maid servant हे ows thé urinal substance of cow with 
her dropping the ma cow; not cleared of that sin 
becomes deformed. 

4 ते वान्त | Ae 
जायमानाभि ज ह्मणान्‌ वशा । 


~ 


aN गोपं 
quaa A आयो देयेषा तदाहुः स्वस्य गोपनम्‌ ॥ १० ॥ 
The Vasha/{cdw) in its very inception is meant (by its milk, 

ghee ne ilky preparations) for Yajna Devas, learned men 

inclusi e priests and masters of the Vedas. Therefore 

it is given to them (priest ete). This they call their 

SS ed wealth. | 


| वनिमायन्ति तेषाँ देवकुता वशा । | 
हमजा. स Visi xm 4g of 744 8% " 


S WWW. aryamantav MBA tL Ie of 752.) 


Thoes Brahmanas who comes ask for this cow, eco 
the natural power for their sake. He who retains t S 
his own and does not give as gift, on trages them, (the 
Devas). 


O 
Nem ~ A ¢ * 
य आर्षेयेभ्यो याच॑ड्भयो देवानां गां न सतिं | 
~ | ~ 

आ स देवेषु वृक्षो ब्राह्मणानां च cm ॥ १२ ॥ 
He who witholds the cow meant for e e sters of 
the vedic speech and knowledge who as gift, in fringes 
the right of rhe Devas and become t cts of the wrath 
of Brahmanas. 


यो अस्य eum वैशाभोगो यो d च्छेत तंहिं सः। 
हिंस्ते अद॑त्ता get adie a Red ॥ १३॥ 


The master of the. Te or whatever profit he has to draw 
from her should seek 0 cow. The cow not given 
when asked for har uu an who does not give her. . 


यर्था ई ज [नां तरथा वशा | 
ळच ater wf sm ॥ १४ ॥ 


This cow anas is like a safely stored rich treasure. 
Wherever she orn Brahmanas come near her. 


O 
ved 'च्छोयन्ति यद्‌ वशां ब्राह्मणा अभि । 
he [नन्यस्मिन जिनीयादेतास्या निरोधनम्‌ ॥ १५॥ 


alimanas come near the cow they indeed come near 
E ealth. Withholding of this cow, in other word, 
unts to be the Oppression of them. 


ररदेवा त्रेहायणादर्विज्ञातगदा सती | 
Pandit Lekhram Vedic स्यार of 752.) 
efe $ 


वश्ञां चं विद्यान्नारद त्राह्मणास्तहय ॥ १६॥ 
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कनी 
The cow without name till three years go with Ies another at 
her masters, house. When the master knows about “a 
should seek Brahman for giving her to him, O learned n 


य एनामवैञ्ञामाहं देवानां निहितं निधिम्‌ । k 
A des Nd (2 
gat wet भवाश॒र्यो परिक्रम्येषुमस्यत; OP? ७॥ 


Bhava and Sharva (two forceful powers of fi abe moving 
round him shoot their shafts at him gen alls Pashka and 
Avasha the cow not to be given, which is rved treasure 


of the Devas. 
~ | x =} 
यो ` अंस्या ऊधो न वेदाथो scien | 


उभयेनेवास्मे दुहे दातुं चेदरशकद बशो ॥ १८ ॥ 


For the man who has not eventhe Knowledge cows’ udder 
and teats she yields milk rs ese wo if he proposes to 
give the cow as a gift. 


दुरदम्नेनमा शये याचित > न दित्संति। 
नास्मै कामाः WEN त यामद॑त्वा चिकीषति ॥ १९ ॥ 
ciem d 


not give her to Brahmana who 


. If the master of the Sew 

begs for her, Moges mains with him uncontrolled. All 
the wishes and pes) which he cherishes by with holding 
this cow. हे ir vain 










N aA मुखं कृत्वा ब्राह्मणम्‌ । 
तेषां क पोसददद्वेडं न्येति मानुषः I| wo Il 


| Alea d man (as the men-devas of Yajna who desires 
Dakshina and the Deva of the Yajna who accepts only 
)blatio dato ms) beg cow making Brahman, the vedic priest as 
their mouth. The man who does not give gift become the 
subjBctn ft XhécWrath VofdielMRSidhem] Jas itis 2dped is 


sacrilegeous). i 
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a पशूना न्ये ति ब्राह्मणभ्योऽद्द्द्‌ व॒शाम्‌ । 


देवानां निहितं भागं मर्तश्चेत्निग्रियायतें | R 


If man the mortal appropriates the part (the cow) X ned 


to Davas, doesnot give the cow to Brahmanas, S es tO face 
the wrath of cattles. C O 


aà श॒तं याचेंयुत्राह्मणा गोप॑तिं me A 
अर्थेलां देवा अंजुवक्षेव हे विदुर्षा च ॥ २२ ॥ 
If hundred others beg the cow E aster, she, the 
learned say, belonges only to him iS enlightened and 
intelligent. 


~ 


य एवं विदुषेऽइस्ाथान्येभ्यो ftm t 


© थिष्ठानें D 
दुगा aet mAg wi at ॥ २३॥ 
From himc does not give tlle Coy to man of knowledge and 


learning and gives onis ० rs else, the earth, with other 
natural and spiritual fo me the, resort of miseries. 


देषा वशामयाचन्‌ e अजायत । 
तामेतां शक $ रुदाजत | ॥ २४ ॥ 


+ 
In whose possession jhis cow is first produced, the Dayas, 
beg her fro ht him, The cow says Narada, the learned man, 


flourishes with\these Devas, 






चितामयैनां निप्रियायते ॥ २५ ॥ 


iat w makes deprived of progeney and cattle the man who, 
i ittof her being demended by the Brahmanas withholds 
‘his own end. 


अग्नीपोमा या ty बहम (वे ॥0 702) 
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तेभ्यो याचन्ति त्राह्मणस्तेष््रा ब्चतेऽद॑दत्‌ ॥ tS; 


Tne Brahmanas beg cow (from her master for Agni, 
Mitra, Varuna and Kama to offer the oblations for nee 
Yajna devas with milk, ghee, Curd etc.) Therefor S ien 
not giving the cow commits sacrilege on these EN 


_याब॑दस्था मोप॑तिनोपिशृणुयादर्च। स्वयम्‌ | 
RIA तावद्‌ गोषु नाश्यं श्रत्वा गृहे + २७ ॥ 
The cow hold move among the cows o , ster until he 
does not hear the verses himself. Whe es the verses 
the cow sould not in his hours. 

यो अंस्या ऋच उपश्रृत्याथ गोऽ B 
aga dei qid ww देवा ईन्त” हीडिताः Re 


Cx anatural forces enraged 
bw S) cut down the life and 
the master of this cow, 












These mysterious natural a 
(diverted from their natu a 


prosperity of that man wh o beir bei 
K allows the cow to move 


having here the A D 

among his cows. 

व॒शा चर॑न्ती on ce निहितो निधिः । 
आविष्कृणुष्व रूवोर्णि”यदा स्थाम जिघाौसति ॥ २९ ॥ 


The ce vigGn many places is the dwelling stored 
treasure of evas. When she desires to go to her various 


natures. : 






ro यदा स्थाम जिधाँसति । 
वशा याच्ञ्याय कृणुते मनः ॥ ३० ॥ 


, when desires to go to her dwlling place manifest 
ture. Them she makes her longing clear to receive 


demangforiihardromfheRBrehmetiasion (I52 of 752.) 
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मनसा a कॅल्ययांते तद्‌ देवां अपिं गच्छति । 
aa = sant वशामुपप्रय॑न्ति MATT c en | 


The master of the cow settles the thought in his Eo YThis 
thought goes to learned men. emm OR gren 


comes and asks for the cow. l 
स्वघाकारेण पितृभ्यो. यज्ञेन देवताभ्यः । A | 
दानेन राजन्यो[ वशायां मातुहेंड न अचेति ^W 38 U 


Thc Rajanya, Prince, by making a j 
and mothers of the people, by per of yajnas for the 
natural and gupra natural forces munificence, does 
not incur the wrath and curse of tle mother of vasha. 


वशा माता राजन्युस्यि तथा IT: | 
aet agidi ag qs ॥ ३३ ॥ 







r living fathers 





Vesha is the mother de Janya, the man of warrior comm- 
unity and this a decide ity. The cow to be given to 
Brahinanas, if E t is not treated to be a gift, say 


the learned men (as deed the property of Brahmanas). 









७ fa 
यथाज्यं qué हे at अग्नये । 
एवा है ्र्मभ्याव्रशामग्नय आ बश्चतेऽदंद्‌त्‌ ॥ ३४ ॥ 
O | 
AS a a ajamana) in stead of offering the oblation of 
ghee held i oon assigned for Agni makes it fall outside 
and A equently becomes in fringer of the right of Agni, so 
the ho dies not give cow to Brahmanas in fringes the 
righ ed by them. 
i तिष्ठति 
gin शैवत्सा सुदुर्धा लोकेडिस्मा उप॑ तिष्ठति । 
है | 
सवान्‌ कार्मान्‌ व WT deed 8 ५ 
Pan djt Lekhram Vedic Mon 953 of 759) ३५ ॥ 


The cow, Purodasha is like whose calf and is yielder of good 
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milk is to be had in other life by the giver of gift. She ful- 
fills his all desires and hopes (concerned with her). 


i 
सर्वान्‌ कामान्‌ यमराज्ये qur dazu दुहे । 
6 - 8 e 

अथाहुनारिक SH निरुन्धानस्य याचिताम्‌ qu I 
In the kindgom of All-controlling God, the ak s all 
the wishes of this giver. But rests assigned fot-hith the hall 
(state of unhappiness) who retains with ra the cow asked 
for, say the men of wisdom. 


प्रवीयमाना चरति क्रुद्धा गोप॑तये « 
d मा. मन्य॑मानों मत्योः EY quum ॥ ३७ ॥ 


The cow, having been pregnant sai enraged against her 
“master and tells (that) the man g her barren must be 


bound in snares of c 


a Yet मर्त्यमानो$5मा ति व॒शाम्‌ । 
अप्य॑स्य पुत्रान्‌ पौत्रांश्च ते बृहस्पति ॥ ३८ ॥ 
The Supreme Being e for beggary in life the sons and 


grand sons of the Vii whod)knowing Vasha as barren keeps 
her cry and frow 


is home. 
महदेषार्व तपति aie गोषु गोरपिं । 

O Ai | 
अर्था ह वृशाद॑दुषे विषं दुह ॥ ३९ ॥ 
sides cow even moving in cows feel a great burning in to her 
andt re yields poision for her master who does not 
giv way. 


gie भ॑वति यद्‌ ब्रक्षभ्यः प्रदीयते । 
वृशायास्तत्‌ प्रियं यदू देवत्रा इबिः स्यात्‌ ॥ ४० ॥ 


Pandit Lekhram Vedi Mission (54 of 752.) 
Whatever is given for Brahmanas favourable for animalls. 
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But fo i indeed 49008: t a : र ich is cant - for the 


oblation of the Yajnadevas (through milk ghee and cu RS 

- O 
या व॒शा उदक॑ल्पयन्‌ देवा यज्ञादुदेत्यं । RS 
तासाँ विलिप्त्यं भीमामुदाकुरुत नारद! ' ४१ ॥ 


Narad, the man of. great intelligence a द that fierce 
Vilipti (who yields more butter) amoug P cows whom the 
cosmic forces emerging out from the Yajna, Xxreati process 
think and accept. 


तां देवा diaaa ANZN 
तामंत्रवीन्नारद ssp qur I vs 


About this Vasha: the learnéd Prisons hold consideration 
whether this Vasha is qe r not. Narad, the most 


experienced one tells of her as ker being most controllable 
of all the cows. 


कति नु वशा me वेत्थ॑ मनुष्यजाः । 
तास्त्वां पृच्छामि ,विद्ोसं कस्या नाश्नींयाद्रा्मण॥। ४३ ॥ 


ost experienced and learned one) how 
many are thes rm the cows or powers which you take 
as born among mankind and of whose milk product should 
oe is not Brahmana. 













ते या चं सृतष॑शा बञ्ञा। 
श्रीयाद््राक्षणो य आशंसेत भृत्याम्‌ ॥ ४४ ॥ 


ihaspati (the men of great experience) one who is not 
des the master of vedic speech and knowledge and 


d W ANE emi 20 RIR e mil mc 
oru हदी e eso hd SF om asha) 


and Vasha. 
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नम॑स्ते अस्तु न वैदुर्षे वशा । 
कतमासां भोमत॑मा यामद॑स्वा पराभवेत्‌ jn 
m / 


` O Narad (most experienced one) my obeisance to FS ० 


has a quick knowledge of cows (Let me kno UE of 
these is the fierce vasha whom withhilding for man 


comes to frustration. 


विलिप्ती या बहस्पतेः्थो qadar A l 
Ter asiaa a आशंसेत भर ॥ ४६ ॥ 


O Brihaspati Abrahmana desiring pus gand eminence 
should not eat milk of those whi among Vilipti, 
Sutvasha and Vasha. 


| FF emt 
त्रीणि वे वंशाजातानिं विलि 
॥ जि प्र 
ताः प्र यच्छेद्‌ ब्रह्मभ्यः सो SAART: प्रजाप॑ती ॥ ४७ ॥ 
These are three kinds of. Q Vilipti, one yielding more 
ghee, Subavasha, one w eq hœ produces vasha; Vasha, one 
whsch is controllable. gives these cows to Brahm- 


anas become unsacrileg 









वशा | 


é चेदेनं - X 3 - 
श्चा चेदेनं याचे rege Te ॥ ४८ ॥ 


If Brahmanas ask D that fierce cow which remains in the 
house of tec 0 dóes not give her, he on being asked for 
thinks like Brahmanas this is your gift. | 


v shrine d नॉडदादितिं होडिता। । 
ए A मेंदं तस्माद पे स परांभवत्‌ ॥ ४९ n 


The Bevas, men of learning, enraged with that the master of 
COW s not give her to them. say, with these verses they 
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create Bheda. Consequently the with holder of cow 
him frustrated. s 


| O 
Stat HA नादंदादू वश्ञमिन्द्रेंण याचितः । | Sy 


e ~ x | x O 
तस्मात्‌ तं देवा आगृसोऽश्चन्नहमुत्तरे | ५० ॥ 
Bheda bcgged by Indra, the mighty ruler TT ive this 


Vash2 to him. In consequencc of AN sik the Devas kill 
him in war. | 


ये वशाया अदानाय बन्ति RURY 
रसय मन्यवे gre on dad Rat ॥ ५१ ॥ 


The men of bad counsel who adv Sal of giving the 
COW, are miscreants and of tite) - h their foolishness 
become subject of the anger of | | 
~ d r थ s 
य गोपति पराणीयाथा हुमा दंदा होतें | 

e ~ es | 
रुद्रस्यास्तां ते हेतिं पारिं त्त्या ॥ ५२ ॥ 
Those persons who E ing the owner of cow outside say him 
not to give cow, be subject of the missile of Rudra 


the commander of y through their want of sense. 


यदि हुतां afi a TAIT 
देवान Nc जि्ञो लोकान्िकैच्छति । ८५३ l 


asha, given or not given crying and frown- 
Bala becoming dishonest sacrilegious to Devas 
as falls down from this State or life. 


He who |] 
ing in A 
and B 






—B. :—This whole 4th hyman is concerned with the 
Ves ha It seems mysterious. Vash isa cow. This should 

to the men who are the masters of Vedic speeches 
a owledge. The purpose behind is the Sir e of 
Yajna. pdadyaina the milk cofi ccv ssim itg other Ly a 


should be used to Deva- Devas through oblations and Manu 
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shyadevas through Dakshina etc. Vasha is not an ordinary 


‘cow. Being cow it is also the symbal of power, autho 
and control. These powers etc. are endowed inme 
wisdom and the forces natural and supra-natural. RY 
| | 

qe ५(१) ॥। ऋषिः--कश्यपः ॥ देवता--्रह्मगवी ॥ छ H 
` प्राजापत्यानुष्ट्रप्‌; २ श्रुरिक्‌ सौम्न्यनुष्ट्रप्‌ ३ चतुष्पदा = हूष्णिक 
आसुयनुष्टरप्‌; ५ साम्नी पङ क्तिः; [ ६ साम्न्युष्णिक्‌ ] ॥ 





HYMAN 5 ()) 


Seer—Kashyapah, subject. mat Brahma Gavi 
metre-] Prajapatyanustup ; 2 dad i nyanustup 3 


Chatuspada Svaradushnik ; 4 Asu up; 5 Samni 


Panktih 6 Samani Ushnik) | 
N.B. : The hyman m q KY nculcates the subject 


Brahmagavi meaning the cow rahmana. ‘this also 

means broadly the Vani of B ; the Supereme Being. 

If the first meaning is accep whole hymn will speak 

of one subject, the cow of mana. If the second meaning 

is taken the theme thus, De beyinany. Vedvani is the vani of 

` Brahman. All FE ne) may give description of 
dpe. 


different grains of kno 












श्रमेण तपंसा सुष्ट Km वित्तऋते श्रिता ॥ १॥ 


O men and wit (God) ordain you that you should be 
united with labo terity, the knowledge of the veda and 


. Divinity. fe 






always be engaged in earning wealth and 
remain actt impartial conduct, the justice. 


pest श्रिया प्रावता यश॑सा परीबृता ॥२॥. 


You rounded with righteous deeds on all sides, equip- 
| Es ith the wealth which is the beauty of the life and be 
! nveloped with fame. 


स्वघया परिहिता श्रद्धया 4 ढा दीक्षयां ग्ना 
la E lc Mission. &58 of 752.) 
यज्ञे प्रतिष्ठिता लोको निधनम्‌ | WRU 
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You Possessing grain etc. engage yourself in E 
always be ready in accepting truth, the root of 
Preserve yourself with observance and practice of 
and pledge of Speaking truth. You gain fame in the ervice 
of learned men, attainment of knowledge of He rious arts 
and in giving good qualities to others. Byt व Of these 
actions and Practices you attain the wordIWple € all live 
in happiness till death. 


qq ` j [ह्मणो 
mi gai alasid, A ॥४॥ 
The Brahma Vedic speech and erate iş the collection of 


Padas, words and BrahNana, the Of vedic Speech is 
the master and guide. 


तामाददानस्य जद्मगवीं जिंनतो e क्षत्रियंत्य ॥ ५ ॥ 


Of that kshatriya who take 
ledge and duty of M 7२ 











O | 
ToS Shyap; Subiect-matter—Brahmgay.. metre- 
> 8 Bhurigarchyunustup; 9—Archyanustup, 


I0—Ush Ni | —Archinich ripanktih] 
ओज सईश्च॒ बल॑ च॒ वाकू 
bas चृ श्रीश्च॒ धश्च ॥ ७ ॥ 


an and woman, you attain energy Yigaur, the 
| otiera पळा 2 0 >) 
Power randi nighth rtis er OP Sio (02 ; Strength, 


speech, good organs, glory and righteousness. 
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ह्लं च क्चत्रं च॑ राष्ट्रं च विश्वश्च त्विषिश्च 


i ey 

यशश्च वचश्च द्रावण च » Akg | “>> 
Let there be good knowledge, defensive power a he ar 
foree, nation, subjects, ‘brilliance, fame, sple a a 
wealth (with you). | | " 
आयुश्र रूप x नाम॑ च addo A | 
qme suis a a BET 
Let long life, form, name, fame, र्या expiration 


€yes and ears (serve you well). 
प्श्च रसुश्चान्नं चान्नाधं च ऋतं = 
च पूते च॑ प्रजा च॑ प॒शव॑श्च 


desire of action, fulfilment of. के 0 
— (visit you). | SS 


wi ester > mim 
जिनतो माझं त्र्य ॥ ११॥ 


All these of the katy king who takes the Gavi of Brah- 
mana and (कि es him, depart from him. | 


१० ५(३) T ग्यपः॥ देवता--ब्रह्मायवी ॥ छुन्दः--१२ 
zx विष / १३ भासुर्यनुष्दुप; १४, २६ साम्न्युष्णिक्‌; १५. 
गायत्री] १६५-३७, ` १९, २० आजापत्यानुष्टप्‌; १८ याजुषी जगती; २१, 


4 तो 


२५ सामन २ सॉम्नीं बृहती; २३ याजुषी नरष्टरपू; २४ श्रासुरी 







॥ ९० l 


rishment, right, truth, 
acts, progeny and cattle 






5 (3) | T 
(3 Pandit Lekhram Vedic Mission (I60 of 752.) 
Seer — Kashyapah, subject-matter — Brahmagavi, 


_ Metre—I2 Virad Vishama Gayatri : 3 Asuryanustup, 4-26 


॥48 Atharvaveda 
| www.aryamantavya.in (l6l of 752.) 
Samni Usbnik ; I5 Gayatri ; I6, 7, ]9, 20 Praja iT sos 
Stup ; l8 Yajushi Jagati, 2! > 25. Samni Anustup - Sani 
: i 
+ 


Brihati ; 23 Yajushi Tristup ; 24 Asur; ri 
Suit. p; Suri Gayatri; RG yü- 


e i ॥ OS O 
सेषा भीमा बक्मयव्य! घर्विंपा साक्षात 6 
Hea | ! | 
RAT RATATAT & ॥ १२ ॥ 
This Gavi of Brahmana is terrible, full om, and device 


of direct killing. 


स्वोण्यस्थां घोराणि qd बे 
qam qd च्‌ i } ॥ १३॥ 


In this there are all the terrors al death causes 


सवॉण्यस्या क्रराणि dà quu di 9 aL 


The persons who "E urdles in the propagation of 
the Vedic gospel, they should be/treated brutally and harshly. 
All sorts of severe e by न including their killing should 
be administered on the e State. 


वा ब्रहमज्यं देवपीयुं ब्रह्ेयुव्यादीयमांना मत्योः 










This Banas SY appropriated for ones own purpores, holds 
= ae in the fetter Of death the man who is the oppressor or - 
Brahman sacritegious to the Devas. | 


agavi is the weapon that kills successfully hund- 
A an and she is destruction of Brahman-killing. ह 


वे ब्रह्मणानां गोदेराघषों विजानता ॥ १७॥. 
Pandit Lekhram Vedic Mission, (l6!l of 752 


Therefore the Gavi of the Brahmanas is inviolable it should 
be known to wise. 


Ath 
WWW aryamantav yam *( ]62 of 752.) 49 


` बज्जो थाव॑न्तीं वैश्वानर उद्वीता EE. Q 


O 
-She running is thunderbolt and she Standing;is the fire RS | 


हेतिः ञफानुत्खिदन्तीं महादेवो ३पेक्च॑माणा | RS | 


| When she draws her hoofs she is a deadlv A 
looks around she is Mahadeva, the uncontrolled fire; 


l gaidam adna ki A i 


When she beholds she is like sharp re when hes 
bellows seems as she is thundering 


मत्युहिडकृण्वत्यु ग्रो देवः पुच्छं qd ॥२१॥ 





When she loweath she is like d D she whisks - 
her tail she is like powerful Ugra d fire 
2 - $s ae un i Sa 
-- सवेज्यानिः कर्णी वरीव मो मेहन्वी | २२ ॥ 
When she moves her ears in várious ays she is utter dest- 


ruction and when she 6? s consumption. 
मेनिदृद्यर्माना न ॥ २३ ॥ 
She being milked ie nd when she is milked she is 


. Pain tn the head. | | | 
सेदिरुपतिष्ठन्ती ike परामृष्टा = ॥ २४ ॥ 


. When she niin es nearer she is taking away strength. 
- She, when t iS hand to hand fighter. — — | 
श्रव्या Raana ऋतिंदन्यमांना ॥ २५ ॥ 


scm fa pw y her mouth becomes like an arrow and when 
. Shei ten she becomes destructive one 


3 निपत॑न्ती तमो निपतिता Ru 
‘Falling dowrsht b&dumes Ventbimóds sati. wllér? nás/ allen 


‘` down she is a darkness 






50 www.aryamarttataAy 4ked4 63 of 752.) 
अनुगच्छन्ती प्राणानुप॑ दासयति ० 
aand tasad | Ss, 


This Brahmagavi following him destroys the "ety (th of 
injurer of the Brahmana. O 






qo ५(४) ॥ ऋष:---कश्यप: ॥ orn èr ^ 
आसुरी गायत्री; २९, yo unpiqszq; ३० | ; ३४ याजुदी 
त्रिष्टुप्‌; ३२ साम्नी गायत्रो; ३३, ३४ =) हतती; 


` साम्न्यनुष्टुप्‌; ३६ साम्न्युष्णिक्‌; ३८ प्रतिष्ठा ग्‌ 
.$(4) 
Seer—Kashyapah, S veran = T AN vi Metre 

. —28, Asurigayatri; 29, 37 Asurfaitustup ; 30 Samnyanustup; 
3] Yajusth Triftup ; 32 e ayatri ; 33, 34 Samni 


m 35 Bhurik-Samnyanustyp ; 36 Samnyushnik ; 38 
Pratistha Gayatri. | 


वैरं बिकृत्यमांना 


She, if cut to TD 
tributed in को ts aw 






tar ॥ २८ ॥ | 


S hostility and when she is dis- 
children. 


देवहेतिहियमाणा द्वेहेता ॥ २९ ॥ 


She, =- béing $tolen away becomes weapon of natural 
forces and tolen away becomes misfortune 


पारुष्पमवधी यर्मा ना ॥ ३० ॥ 






possessed forcibly she is like sin and becomes a 


oles TH प्रयंस्ता. uat 
She wheRdHeltatearagm Dordun YhaWaidn (ien Uh freien t 


she is like fever 





Atharvaveda ls] 
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` अं पच्यमाना दुशष्यप्न्यं प॒क्वा RR E 


When given to fry and frown within her she becomes sia 
= when she is completely in boiling troubles she is like evil 


dream. (2 
` मुलुबहणी प्याङ्कियर्माणा क्षितिः पयाकृता e 


| On being turned round she becomes extirpator AN EN he 
turned round is like destruction. E 


असँज्ञा गन्धेन शुर्युदधियमांणाशीविष WO TS qw ३४ ॥ 


By. smell she causes’ PnP en ing lifted up 
` -she is grief. Completely drawn up is lie Snake with poison 
in fang. 7 


| अभृतिरुप्टियमोंणा y's dv ॥ ३५ ॥ 


She presented becomes loss of power ánd when she has been 
offered is humiliation. 


aa क्रुद्ध/ पिश्यर्माना fifa = aR I 
When she is carved po £ like furious Sharva the fire 
and when eut up she i rooter of happiness. 


cco 
S 
अवर्तिरश्यर्माना निरतिरेशिता ॥ ३७ ॥ 


A O a g | | 
She being eaten (By | By any wild beast) become calamity and if 
eaten away c xc af destruction. 


अञ्चिता I n sita 
nai त्माच्चामुष्मांच्च ॥ ३८ ॥ 


The Brahman if has been eatern (by any wild beast) 
cu injurer of Brahmana from this world and that | 


MOINS Pandit Lekhram Vedic Mission \l 64 of J54.). 
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Te ५(५) ॥। ऋषिः - कश्यपः u देवता ब्रह्मगवी ।। sey 
साम्नी पड क्ति:; ४० याजुष्यनुष्ट्रप्‌; ४१, ४६ भुरिक्‌ साइन dors 
आसुरी बृहती; ४३ साम्नी gedt; ४४ पिपी वसव 
्रार्ची बृहती ॥ 


OS O 
5 (5) 
Seer —- Kashyapah Subj 
र 40 Ye ES — i 
Metre—39 Samni Panktih : n dm 


40 Y anustup 4l, 46 


Bhurik Samni Anustup 42, Asuri Aris i i 
ik ६ j ; 43 Sa ihati - 
44 Pipilika Madhya Anustup ; 45 Archi Brthati Misa 


तर्स्या आहनंनं कत्या अभा 


ISN FA Cp ॥ २९ ॥ 


Her slaughter is like the = Fairsttack with killing devices 
| her cutüng up is thunder-bolt;ánd the grass which is n t 
digested by her is decay. À 


अस्वगता परिहणुता 6 


If she is taken by A does not live. 
: j A è ~ ex 
अग्निः क्रव्याद्‌ त्वा /अक्षगवी ब्रह्मज्यं प्रविञ्यात्े॥ ४ AL 


॥ ४० ॥ 


The cow of Bra becoming kravyat fire entering into 
him eats Vas whojs the injurer of Brahmana, 

~C e e. 

सवास्याङ्गार्‍्पेर्वा मूलांनि वृश्चति ॥ ४२॥ 


- sundets his all the limbs, joints and roots. 








पिठ्बन्धु परा भावयति marg ॥ ४३ ॥ 


ll. relati im f dea 
SN e a relations of him from fathers side and all from 
¢ Pandit Lekhram V edic n E" of 752.) 
विवाहा ज्जातीन्त्सवानपिं क्षापयति ब्रह्मम 


Atharvaveda I53 
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daad ध्त्रियेणापुंन्दी यमाना | ॥ S 
wb 


O 
The cow not being returned by kshatriya brings to rui 
his marriages and all the kinsmen as he is the injurer 


Brahmana | 
अबास्तुभेनमस्वर्गमप्रजसं करोत्यपरापरणो Sp? 
Aaa ated aN | ४५ ॥ 


She makes him house-less, homcless and dep eS of progeny 
and thus striped of posterity is extinguishe e 


य एवं विदुषों mane क्षत्रियो गामोदेस्ें ॥ ४६॥ 






JAN sus 


(This is the case with) Kshariya 


akes for him the cow 
of learned Brahmana | 


qo X(&) t ऋषि:--कश्यप: ' गवी ॥ छुन्द:--[ ४७, 
४९, ५१-५३, ५७-५९, ] र ६१ I- J523; Vc NTTF; ५० 
साम्नी बृहती; ५४, ५४ प्राजापत्य्रोष्णिक्‌; ५६ भ्रासुरी गायत्री; ६० गायत्री 


5 (6) 







Saer — Ksh B y 
Metre (47, 5I-53 6l Prajapaty Annstup : 48 Arshy 


क्षिप्रं वे Ti ga way I we Il 


ice when he is hit by death the ventures make 
body) 






cry (to 


HAN: WAST © NYEN 
Quickly arqund his burnipgmyre women. wiee anlisked hair 


striking their hand upon their breast uttering their evil 
Striks dance 


[34 Atharvaveda 
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कषिप्रं वे तस्य॒ वास्तुं qui ada wag ॥ BS | 

Quikly the wolves howl in the habitation where He श्र 

श्षिप्रं वे तस्य प्रच्छन्ति यत्‌ तदासी ३दिदं ० 

नु ता३दितिं ५० ॥. 


Quickly the people ask about him who Ee ^w Is he the 
same ? X 


छिन्ध्या चिछन्धि प्र च्छिन्ध्यपिं um ne [पय॑ ॥ ५१ ॥ 


Rend him, tear him and sunder him tto pieces and destroy 
him and destroy him absolutely. 










Melange अरह्मज्यमुर्ष ॥ ५२ ॥ 
Let the power of the fire ० a be ding’all the objects, destroy 
the injurer of Brahman ES otak es the cow for his own 
purpose. 

वेश्वदेवी ह्यःच्यसे क बता ॥ ५३ ॥ 


The device for kilir n is concerned with the power of 
allthe natural f i ang) it is said to be made of grass 
and other ax ents 


ओष॑न्ती समोष॑ ॥.५४॥ 


This TEM héàting and burning all is called the thunder- 
bolt of Br s. 


dics भत्वा वि ala त्वम्‌ ॥ ५५॥ 
hi 


is his device which is as sharp as razór becoming death 


p him) 


त्से जिनतां वर्चे इष्ट पते C E 
Pandit नवा qw mb AIR. of 750) ६॥ 





—  Atharvaveda 
www.aryamantavya.in (l68 of 752.) 


- This device seizes out the strength, meritorious works, G - 
ments and scopes and expectations of future of thos 0 


are tyrants, Ny 
आदार्य जीत जीताय लोके $मुध्मिन्‌ प्र पक ॥ ७७ ॥ 


p This device takirfe the wrong doing men ia n. the 


other life or gone the man who has been wronge 
` अच्न्यं . पदवीरभेब आह्यगस्थामिशंस्त्या A ५८ ॥ 


This cow is unkillable and let her be the (phe agent for 
the good and praize of Brahmana. VS 


wen dreuí भवाघादघविंषा Ly ॥ ५९ ॥ 


Let is become the bolt and arrow aid) through affensive the 
most venonous. 
Si piat 


à ~ त 
gern प्र शिरो जहि 
b. 

देवपीयोर॑राधर्सः Oy ॥ ६० ॥ 
Let this cow who is im strike off the head of the man 
who causes injury [to Brahan, has committed sin, is sacri- 
legeous and तान्या rof munificence. 
l qui ¢ A, 
त्वया प्र = मृग्निदेहतु दुश्चिवैम्‌ ॥६१॥ 
Let fire — he has be brought to death crushed 
and ofa i te of unconcieousness. 


ey RN ॥ देवता--बअह्यागवी ॥ छिेन्द:---६२-६४, 
wit ८-७० प्राजापत्यानुष्दुप; ९३ गायत्री; ६७ प्राजापत्या गायत्री; ७१ 


क्तिः; ७२ प्राजापत्या त्रिष्ट्रुपू; ७४ श्रासुयु बिणिक्‌ ॥ 










Pageét LekKnshydpoliic Sdbjsbmattes-of Bsshmagavi, 
Metre—62-64. 66, 68-70 Prajapatyanustup ; 65 Gayatri ; 67 


056. Atharvaveda 

tavya.in (]09 0 752.) 
Prajapatya Gayatri: 7 p Asuri Panktih P Y japatya 
Tristup ; 73 Asuryushnik. |. © 


E द्‌ : d » 
TOT dH dod दइ प्र दूह सं दह D 


* . » | sy l 
Let. this rend him, cut to bits and cut thorou et this 
scorch him, heat him and burn to ashes’ © | 


Neq Jegeg ar मूर्लादनुसंदंह ` EN | 83 U 
Let this unkillable Powerful cow burn ff 
injurs the Brahmana. 


यथायांदू यमसादुनात्‌ पापलोकान्‌ परावत ॥ ६४॥ 


That he may 80 to the states a of tortures which 
extremely troublesome in "म्हूण ith the place of 


torture awarded by a judge. 


t to him who 






एवा त्वं देव्पध्न्ये rary अं 
॥ ९५ ॥ 


(adii rad: oS 
So let this ak killable cow do for the man who is 


Brahman’s oppresso er and sacribegious to Devas and 
withholder of gift. 






d golfer ॥ १६ ॥ 
Let this e thé-hundred-edged thunderbolt sharpen and 
edged with lades, 

प्र शिरों जहि ॥ ६७॥ 
mp ¢ sholders and head. 

* i 

सं छिन्धि त्वच॑मस्य॒ वि बेष्य . ॥ ६८ ॥ 


RSs, 2. 
Let thispatsh IhekhairfhoW, Sana st HB the skin from 
his body. | | 



























anktih ; 72 Prajapatya - 
से देह ary 
"ut thoroughly. Let this 
hes' 


॥ ६२ ॥ 


2 from root to him who 


Hr ॥ ६४ ॥ 


places of tortures which 
on with the place of 


A 


सो 


॥ ६५ ॥ 


do for the man who is 


ribegious to Devas and 


IT ॥ ६६ ॥ 


nderbolt Sharpen and 


॥ ६७ ॥ 


dea . ॥ ६८ ॥ 


nd strip the skin from 


Wm 


Rr ap EN AEST y, 
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maide maa स्नावान्यस्थ d d ॥ ६९ ॥ 


t the cow cut his flesh into pieces and tear out his sinews. 
rool 
^ Lether crush his bones and destroy his marrow out of him, 


c सर्वास्याङ्गा पर्वीणि बि श्र॑थय 


‘Let her dislocate all his limbs and joints. : 


` अग्निन व्यात्‌ एथिव्या चुंदतामुदोषत 


अखींन्यस्य पीडय मज्जान॑मस्य निजेहि 


| ७२१ ॥ 


agraar ॥७२॥ 


Let. kravyed fire banish hiprfrom\the/earth and burn "i 
and let Vayu, the wind drivd(hinr-away from the broad. an 


'- vast middle-region. 


बरै एनं दिवः ox vesb न्योषितु ॥ ७३ ॥ 


Let the sun drive him/away from the heavenly region _ 


and burn him 4horoughly; 
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सूृ० १ ॥ ऋषि:---ब्रह्मा ॥ देवता--प्रध्यात्मम्‌, रोहितः, nS Ny 

मर्तः; २८-३० श्रग्निः; ३१ भ्रग्न्यादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्द;-5- E 

७, १०, ११, २०, २२-२५, २७, ३३, ३४, ३८, ४१ त्रिष्टुप; ३०४, 
AT v fagar 


९, १२ जगती; ८ भुरिक्‌ त्रिष्दुप; १३ श्रतिशाक्व रगर्भातिजग 
पुर.परशाक्वरा विपरीतपादलक्ष्मा पडक्तिः:; १५ श्र 
जगती; [ १६ विराड्‌ बृहती ]; १७ पञ्चपदा ककुम्मू 
पञ्चपदा परशाक्वरा भुरिग ककुम्मत्यतिजगती; -१९ Srn 
ककुम्मत्यतिजगती; २१ श्रार्षी निचृद्‌ गायत्री; A परोष्णिक्‌; 

२५ भ्रुरिगनुष्टुप्‌; २९, ३०, ३२, ३९, Yo. es “WU NI, LY, ५६, ५८ 
भ्रनुष्ट्रप्‌; ३ १ पञ्चपदा ककुम्मती शाववरयर्भा hee ५ उपरि- tz" 

बृहती; ३६ निचृन्महाबृहती; ३७ परशाक्वर ape ova faux 
जगती; ४३ विराण्महाबृहती: ४४ परोष्ि m 4९ पथ्या पङ क्तिः; ५५ 

ककुम्मती बृहतोगर्भा पथ्या "ÈQ केकुम्मरत्यनुष्ट्रप्‌; ५९, ६० मायत्री ॥ 






परा 







HYMN—! 
| Seer—Brahma ; t matter—Adhyatman, 
Rohitah. Adityah, 3 M Cap 28-30 Agnih, 3I, Agniadayo- 
veceas discribes in the, Verces, Metre—I, 2, 6, 7, 0, ll, 20, 
22, 25, 27, 33, 34, 38 ^N A Tristup 3-5, 9, (2 Jagati, 8 Bhurice 
Tristup, }3 Atish ih à 3 hatijagati, 4, Tripadapurahpar 
shakrarovipritpad]a panktih I5,  Atijagatgarbhapura 
Jagati {6 Vira Bri जु  7. Panchpada Kakummati jagati ; 
I8 Panchpad फे o. kvara Bhurik — Kakumatyatijagati : 
9. Panchpada atijagata Kakumatyatijagati, 2] Arshi 

2 










ees Virat paroshnik, 28, Bhuraganustup, 
29, 30, 32; 40, 45-5!, 53, 54, 56, 58 Anushtup, 3l 
Panchp kumati Shakvargarbha Jagati, 35 Uparistad 
a 6 Nichrinmahabrihati; 37 Parshakvara Viradatij- 
agati ad Jagati; 43. Viranmahabrihati; 44. Paroshnik; 
52 apankh; 55. Kakummati Brihtigarha Pathya 


AS ih 57. Kaku matyanastup; 39, 60 Gayatri 


N.B :—In the hymn the general trend of the verses is 
concerned with spirituality. The term Rohita which etymol- 


Pandit Lekhram Vedic Mission (I7] of 752.) 
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| ogically represents fire, electricity and the sun also indi 
the most powrful force named as Divinity working o 
plan in the cosmic order as a cosmo-psychic energy. SY 


- RR शाजिन यो अप्स्ब १न्तरिदं राष्ट्र प्र विश सूदा | 

` थो रोहितो विश्वमिदं जजान 

स त्वा राष्ट्राय सुशृतं बिभतु ॥ १ ॥ 
You A 


O strong man ! rise to power. ne of the 


people and among the people enter in to Sch and glorious 
kingdom. May Rohita, All-creatin Ó creates this. 


universe carefully keep you nurtur nutrition and 
| power) for the well-being of RY nion. 

उद्दाज आ गन्‌ यो अप्स्व १न्ताविर्‌ त्वदयानयो या! । 
_ सोमं दघांनोऽप ओप॑धीगोः S w 
E EE (| 


d 







॥ २ ॥ 


The man. who is of and iis the people acquired power 

-and gràin (etc.) to RT higher status. O such a man ascend 

above the people w your co-citizens and co-nationals. 
Flan 


You nurturing the eù herbs, in this kingdom, bring 
waters, herbaciou ants“ cows, other quadrupeds and 






| pi a cum युजा प्र Gs शत्रन्‌ । 
सुदानवस्रिपप्तासॉ 
| u au 


Se —Marutas: electro-magnetic waves are very Strong, 
E uced by sun and givers of good gift, the rain etc. They 
hree group of seven each and give all sorts of palata- 

i in plants etc. Accompanied by Indra, the lightning 
they destroy the obstacles to cause rains Rohita, Albcrating 


Gdabmákes eis bean this ergot BITRE 


I60 Atharvaveda 


ताभिः संर॑व्धमन्व॑बिन्द॒न्‌ wit - 

| 
TTA राष्ट्रमाहाः ४॥ 
The sun ascends all the high places líke in fant scend 
the lap of mothers giving them birth. es om S finds 
this sun conjoined with them. The sun, lik an seeing 


his coverable path Spreads over the whole its vast field in 
this world. 


आ तें राष्ट्रमिह रोहितोडहापीदू पे 
अभय ते अभूत्‌ । तस्में ते यावांणधिवी २ तींभिः 
कामं दुह्दथामिह शक्वरीभिः PS 


O strong man ! Rohita, All orti oa has brought this 
kingdom inthe world for ums moved all the internal 


and external obestcles and ereyprevals fearlessness, throg 
hout. Let these earth an for your sake, yield every 
thing by powers xs. fulfil sire by grains. 


रोहितो धाबाएथिवी तत्र तन्तुं परमेष्ठी त॑तान । 
तत्र शिश्रियेऽज | 


sz | सहि आ i a.in U of 752.) 
wit ez रोहिंत आ रुरोह गर्भो Gata; TE 














«eq WISI बलेन ॥ ६ ॥ 


Rohita, the IU. ting/ Divinity brings to their existence the' 
heaven and शकत the law eternal spreads the 
cord of relation be n them. Ajaekpad, the sun liee there 


in ran and holds firm the earth and havenly region with 
mighty po | s 


न थेवी अदहत्‌ तेन स्व॒ स्तभितं तेन ards | 
uei Rm cud ` | 
e | Won | 


» the sun firmly establishes the heavenly region and thè 


earth. BY aif Isdield ethevialilighti asibby (IE eod y2 28 it 








3 Atharvaveda 6l 
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| are measured the firmament and all the worlds and by it the 
shining rays receive their immortality on water | 


ब्रि रोहितो. अमृञ्ञद्‌ विश्वरु॑पं समाकुवोणः प्ररुहो रुहश्च Ay 
दिवे रूदवा महता मंहिम्ना 


सं तें राष्टरमनक्तु पय॑सा घृतेन 


- Rohita, the All-creating God arranging plants dim c 
siders his plan of this multi-formed and multi- 


‘sed. May, he with his great glorious power E rolling over ` 
all. fill your dominion with milk aná ghee, 


` यास्ते रुई प्ररुहो यास्त आरुहो यामिराए 
दिव॑मन्तरिक्षम्‌ । ताप्ता AAT TAT नपाते | E 
Rf 0% ataf रोहितस्य cy © URN 


O strong man, your risings ‘up/—yeur” mountings and your 
ascendences by which you NJ pu e void-between mid- 
region and heaven, increasing 
milk ctc. watch over A : 
All-creating God. 











sei ga fao zi | tel 


O strong m e subject who got their exitence by your 
es od acts and austerity know about the earth (soil 
. and gr which is the Vatsa of the sun. Let them enter 

- into y and by accept good conscience... Let the 
h and the sun as Vatsa of heaven meet you 





es Pandit L 
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तिग्मेनाग्नि्ज्योतिंषा बिं भाति तते - E 
चक्रे रजसि प्रियाणि | We 


| O 
Ever-young in telligent Rohit, the All-creation eating . 
various form and figures is present in his ce Gali eating 
Fire refulgent with its sharp lustre shin the third 


realm (heaven) it does very good works 
सहस्रशृङ्गो वृषभो जातवेदा qarğa: मे git: | 
at at हासीन्नाथितो नेत त्वा sig SR | 

च॑ मे वीरपोषं च॑ धेहि ॥ १२ ॥ 


This fire pervading all the Tai i. and created objects, 
having thousands of Hames, ovine rains, accepting the 


oblations of molte xu h oblation of Soma is 
very powerful. This controle d harnessed in dcvice etc 
never leave me. Let me nf this fire. Let it be source 
of giving me abundent o nd herd of cattle. 


रोहितो यज्ञस्प॑ जनित s रोहिताय वाचा 

श्रोत्रेंण मन॑सा gate AE देवा य॑न्ति सुमनस्यमाना! 
«wp Ur enfe २ NRN 
This sun is thexcreator of Yajna and also its mouth. I, the 


performer of Yajna-offer oblation in fire for the sun through 
orgain rete eafand the mind. The brilliant flames of 
Yajna fir ing pleasure in people mind go to sun. Let it 
make ise^by its blended light and constructive powers. 


व्यदिधाद्‌ विश्वकंमेणे तस्माव तेजांस्युप 
= । वोचेयं ते नाभिं | 
घिं मज्मनिं ॥ १४॥ 


Rohitah, the resplendent ignious MENT Hi tes. Yajna, the 
cosmitaxlijnbe fd ARES Rag nS Hinh i’ lowe, tion. 


These strength splendour and energy Come out to me from 













यात । 0 वि) 63 


that Yajna. I, the performer of Yajna declare this fire t >” 
naval of the greatness of the world. | O 

Y al | i A 
आ त्वा रुरोह वृहत्यूडत पडूक्तिरा ककुष वर्चेसा y 
जातवेद! । आ त्वा रुरोहोष्णिहाक्षरो AIZEN 
आ र्वा रुरोह रोहिंतो रेत॑सा सह | 
Thc Brihati metre raises this all pervading fire, on raised 
it to splendour, and the Kakup with its ae raises this. 


The letters of Ushink metre uplifts it, 
reises it and the sun with its splendour u 











el 


अय॑ व॑स्तें गर्भ एथिव्या दिव oi 
अयं ब्रष्नस्यं विष्टपि स्वलोकान्‌ 
This fire resides in the interior us | i! this resides in 


heaven and atmosphere andt erVádes all the luminous 
worlds in vast space around and'abovz the sun. 


वाच॑स्पते पृथिवी न॑: र योनिस्तल्पा नः सुशेवा | 
इहेव प्राणः सख्ये नों ze र त्वी परमेष्ठिन्‌ | 
पर्यग्निरायुंषा वर्चेसा ॥ १७ ॥ 


O God, the Lord of edicion may this earth be propitious 
to us, our house be plesant for us, may our beds be pleasant 


for us and uv vital air be friend in our life here. O 
Parmesthin ! gni. the man effulgent with knowledge 


seek and gras with life and splendours. 


वार्चस्प = पञ्च॒ ये नों वैश्वकर्मणाः 
A ^संबभेवृः । इहव प्राणः सख्ये नों अस्तु तं स्व 


उन्‌ परि रोहित आयुषा वच॑सा दधातु. ॥ १८॥ 
0 Vactaspagi, t TA REAM OF Veriaiesvintndsl6 oi, 752.) 


Seasons wh ome respectively are Vishva-Karmanah, the 


॥ १६ ॥ 
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means of many actions. May the vital breath b (र्क 

favour here in this life. O Parmasthim ! máy .t 
effcilgent with knowledge seek and grasp you आणी पिव 
splendour 


वार्चस्पते सोमनसं मनंश्र गोष्ठे नो गा S 
योनिषु प्रजाः । इहेव प्राणः सख्ये नों अ 
ते त्वा fes dere der quis On १९॥ 
O Vachaspati ! may our minds be p d of very nobel 
intentions. Please propagate cows i ees and progeny 
in our homes...... Rest is like peeviobs २१ 

परि त्वा धात्‌ सविता देवो 

मित्रावरुणावाभे त्वां । सवा अरोतीरंबक्ामनेटीदं 
US qum ॥ २० ॥ 


O strong man ! may e sun be around you, may 
fire with its refulgent p dtwain of vital breath, the 
Prana and apana a. ard you on all sides. You treading 
down all the foes a cles advance further. You make 
this kingdom plea m and glorious the water (to evapration 


process) ferform j ation very nicely. 
यं त्वा पृष॑ती wi प्रष्टिवेहति रोहित । 


शुभा ofa fin स्णन्नप! ॥ २१ ॥ 


This cy moon the rays like a cult-carry to the earth ctc. 
agitati 





A रोहिणी रोहितस्य सरि! qat ged gaai 
नि विश्वरूपां जयेम तया विश्वाः 
पतनः, अपि IER Vedic Mission (77 of 75239 २२ ॥ 


Refulgent, of good colours, radiant and grand Rohini star 


www aryana (78 of 752.) हल 


or dawn follows the operation of the sun. We attain RI 
ous grain through it and throuh it overcome various ene 
(of our health). | | RS 


इद्‌ सदो रोहिणी रोहिंतस्यासौ पन्थाः पृषती ae 
EIE E | 
तां र॑क्षन्ति कृवयोऽप्रमादम्‌ - ia IR uU 


‘Rohini is this house of sun. This is the trac ich moves. 
sun-beam of varigated colours. Men in ld life, men 


ST 


of sharp vision take it in to their high a .' Those who 
- are perspicacious carefully guard it (for vantage). 


E. | sed 

रयेस्याश्वा हर॑यः केतुमन्त! सदा sperent gu omi 
at? ~ - | 

घृतपावा रोहितो आज॑मानो दि fR 

पूर्षतीमा विंवेश E ॥ २४ ॥ 

The refulgent, immortal, di Q ting rays smothly carry 

and spread the ae he sun. Resplendent sun, 

purifying every thing / ughits light, emitting rays every 

where enters in the heavenly region which is of various 

colours. 


यो रोहिंतो metre nr पर्यग्नि परि ud | qd i 
यो बिष्टम्नाति पृथिवीं/दिव s aeri 
देवा अधि सृष्टी$ सृजन्ते ॥ २५ ॥ 


Rohita, t bAi reating God who has most sharp rays and 
is treme do usly powerful pervades and overpowers. the fire 






गावे तकात न e is the power who supports firmly this earth 
and he enly region. . From. Him the cosmic elements 
effect the creation. | | | 


दिवमार॑हन्महतः पर्येणेवात्‌ । 


सर्वी सरो रोहिंती है" 0० भाप्जण (78 "72३६ | 


66 Atharva 

. WWwW.aryamantavya.in R of 752.) 
The sun rises above heaven from the luminous at noi | 
ocean. The sun rises on all the highest peaks iii द 


वि मिंमीष्व पयंखती घृताचीं देवानां aui | 


CS 


इन्द्र; सोम पित्रतु क्षेमो अस्त्वग्नि! 6 


` 


र स्तौतु वि मृथों नुदस्व E ॥ २७॥ 


O Man ! you keep in your possession hc C S the land 
which gives milk, and ghee. This i$ the ever-reluctant 


milch cow of the Yajnadevas. The ee inks the liquid 
portion of herbs and plants. Let Vnd peace for all. Let 
the man effulgent with knowledge Divinity and you 
drive away your internal हे ie SY 

P स॑मि 
सामेंद्रो अग्नि! स॑मिधानों 
अभीषाड्‌ विश्वाषाडग्नि! 


This fire enkindled, inf e, ith ghee, enriched with 
oblations and thereby en hemes awed (is ablaze in the vedi of 


Yajna) Let the fire con Gre ig, and empowering all, destroy 
them who are = inteknal efiemies (Anger, aversion etc) 











t Ga, 
इन्त्वेनान्‌ प्र द॑ह न॑ः पृतन्यतिं । 
क्रच्यादाग्निनां त्नान्‌ प्र दंदहामासे ॥ २९॥ 
Let this fire destroy-and burn them who are our enemy and 
who S t6 kill. We burn our enemies through the 
Kravyad fi 


sig aA बाहुमान्‌ । | 
मामकानग्नेस्तेजोऽभिरादिषि ॥ ३० ॥ 





iis ra, the electricity mightly with arm and strength, 
kill our foes. I, the king bring into my control my 


enemies trop el the enarayjenNffostonf (४79 of 752.) 


www.aryad प (I80 of 752) M 


अग्नें सपत्नानर्घरान पार्दयास्मद्‌ व्यथया _ C 

सजातमुत्पिपान बृहस्पते । इन्द्रॉग्नी मित्रांवरुणावर्धरे “2 

पद्यन्तामप्र॑तिमन्यूयमानाः A ar ॥ 
t 


Let fire cast down our foes under our feet. Let es 
master of Vedic speech put into trouble our en 


with us. O king and.chief of army, O friend ANT 
Let them being powerless to show aner fail 


giei Xa ad arat A af 65° 
अंवैनानस्मंना जहि ते यन्त्वधमं तर्मः A) © ॥ ३१२ ॥ 
Let this sun in its high rough its lope CY foes away. Let 


_it destroy these foes through its: nsuming force. Let 
them go to deepest तो म | 


बृत्सो विराजॉ प्रषमो मंतीरलॉामा>हैरोह भुक्रपृष्ठोडन्तारिक्षम्‌। 
PLI ध 


C 
sur quate A ॥ ३३ ॥ 
Thc sun, who is ss eing the symbol of all our 


praises, brilliant ake (also) rise up in the mid 
region (sky). The plis me of Yajna offer oblation for and 

The sun is though tremendously great yet 
they S it greater through praises. . | | 


वीं च रोह राष्ट्रं च रोह gaia te 
च रोइ रोहितेन | 


TAM d Uer ॥३४॥ 
f knowledge ! rise up to earth, rise up to heavenly 


regionis t ingd om ise NR 9 Tat is off- 
so o EACHP TREATS IE तती, BOE Ph ody 
(with soul and mind in close contact of God). 









I68 Atharvaveda | 
wwWw.aryamantavya.im (l8] of 752.) 


थे देवा राष्ट्सृतोऽभितो यन्ति iq | 
ष्टे रोहितः संविदानो ug CY 
द॑धातु सुमनस्यमानः m ॥ 


O 
Let Rohita, the rising red sun in eooperation viti ps my 
sterious powers which guard kingdom of d circle 
round the sun, looking beautiful suppot y gdom, O 
strong man. 
उत्‌ स्वा यज्ञा अपूता बहन्त्यच्वृग 
तिरः संमुद्रमतिं रोचसे अर्थृषम्‌ 
May the Yajna purified with antras, raise you to 
high status, strong man rses covering their 
Ways carry you. May you over the ocean full of 
water. 


रोहिते द्यावप्रथिवी आधि 
गोजितिं संधनाजिर्ति । m. Ma ag 
च॑ वोचेयं ते नाभिं गन [धिं मज्मरनि ॥ ३७ ॥ 


The Earth and h ae region are held fire on the support of 
the sun who is cof r of wather, who is enriched with 
rays, who has Gee dour, who bears thousand and seven 
rays. I, thes t say that central force of sun is (active) 


in the दो of tho universe 

यशा य दिशश्च यशाः पंशनामृत चर्षणीनाम्‌ । 

धन्या अदित्या उपस्थेऽहं 

बेतेव चारुः ॥ ३८॥ 

| pnm God ! thou possessing all magnificence perva-. 
he quarters and sub-quarters glorious Thou pervadest 


animals and Ja V isst h ४2 nse of 
mag 8 ही the interi m the earth and 
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wwWw.aryamantavya.m (l82 of 752.) 
Aditi, the material cause of the universe. (By thy grace) I 


like the sun be good and beautiful in my dealings "RY uy 
where. 2 m 






su wf Win dent qun | Ny 
रोचनं O 
इत! daa tad RA al Rada 40३६ l 
O All-creating God, Thou, (due to Thy UT siveness and 
omniscience) being there knowest every. thing Thou 
being here knowest them which are there. , the 


men of spiritual attainment see all-intelligerce; All-inpelling 
Thee who is always existent in His ining panes | 


हेबो देवान्‌ म॑चेयस्यन्तशरस्थणवे | ``) 
समांनमग्नामिन्थते त॑ विंदुः कवय! y ॥ ४० tt 


O God ! Thou movest all the phy ‘elt d spiritual forces of 
the universe and Thou ase e depth of luminous. 
atmospheric ocean. Learned ndle common fire (in 
Yajna) and the men of sharp understanding knows the sun 


far powerful fire than this 
अबः परेण पर ie vie v बिभ्रंती गौरुदंस्थात्‌ । 









॥ ४१ ॥ 


the words a out. Where does it come ? (If comes 

j = , the Lord of the universe). To which magni- 

oes it go ? (This magnificent place is the Ka, 

All-blasse rd of the universe to whom it goes). Whence 

spring ? (This emerges revealed from the know- 

“eX the Lord of universe) This does not exist in the 
itude of the worldly people. 


एकंपदीद्विपदी-।सा gen Mei ot qq 2 तरीं) 


I70 Atharvaveda 
www.aryamantavya.in (I83 of 752.) 
Beaty ate refiera: 
समुद्रा आधि वि क्षरन्ति ० d l 
The Vedic speech becoming one-worded, two-worded, | 
worded, eight-worded and nine-worded js usand- 
syllabled Panktih, the demarcating line X t m Objects of the 
world. Samudrah, the various voice-media, fl from that. 
आरोइन्‌ queen sib * qd, A | N 
उत्‌ त्वा यज्ञा agar emn. 
हर॑यस्त्वा बहन्ति WS ॥ ४३॥ 


g above and beyond 
the heavenly realm save my ed r speech. The Yajnas 
Purified by the Ved Mantras spe hy glory. The men of 


knowledge, who are on Ẹ& i (to seek thee) and attain 
Thee. 

~J i 9. e. 
वेद तत तें अमर्त्य यत्‌ त॑ “aie दिवि। 


यत्‌ तें सधस्थं परमे ॥ ४४ ॥ 


O Immortal one ! ] fob that mysterious activity which 
is (working) in KR heavenly region. I know that cosmic 








Ou hast in the tremendously vast 





WT रुरो fed मृहीम्‌ ॥ ४५ ॥ 


The ct (as the battery of world) makes the people see 

heave ion, the sun makes the people see earth and the 

sun the people see waters (of ocean). The sun is 

as te single eye of the world which arises on heaven and 
e 

परिधयो वेदिभूमिरकल्यत | 

g sion (83 of 752.) 


vimm dires EF थे राशि; ॥ ४६ ॥ 


७५/५/-वाएया चीप १११४५ 6752.) Lu 


The great directions become the surrounding ad 
(the Yajna Vedi which is made in the cosmic proce 
earth is made Vedic The sun establishes therein tw 
Ghansa, the hot.one and Hima, the cold one. 


O 
` हिमं घ्रंसं चाधाय यूपान्‌ कृत्वा पर्षेतान्‌ । Gp 
वर्षाज्यांवग्नी ईजाते रोहितस्य aie: A ४७ ॥ 


These two fire hot and cold, being tab and/moun- 
tains being made posts, rain being made ghee being done 
for Rohita which is a celetial light. 


aA üa mima aR 
तस्मांदू घ्रंसस्तस्मांद्धिमस्तर्स्मांदू डात T ॥४८॥ 


The fire of the sun, the celetial eo) sag by Supreme 

3 to existance from it, 
. Hima, the cold one emerges o fh it and Yajna comes 
out from it. 


l 

्झणाग्नी वावृधानो बरक e maigi 
Pan A 

saa ism EN स्वर्विदः ॥ ४९ ॥ 

These two fires oe > € sun,)the celetial one being increased - 

by Supreme prem Be ced by Supreme Being. given to 

people by ना a and enkindeled by Supreme Being 


are being kindled. 
AN 















sila ॥ ५० ॥ 
Of thes fires one hot one is deposited in the fire and 
another—en The two fires of sun, 


= letial ones are enkindled with Ved mantras, grain and 


& 
? पेरि ञुम्भ॑ति यं 2 at am ese | 
| aatgta au Sata रोहि Hae? (]864 of EEN! ॥ 
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This sun is that whom wind, electricity and cloud 
(with power etc). Rest is like previous one. O I 
वेदिं भूमिं कल्पयित्वा दिवं कृत्वा दक्षिणाम्‌ | ` 


सं तदग्नि कृत्वा चकार विशव॑मातमन्वदू 


वर्षेणाज्येन रोहित! | S ॥ ५२ ॥ 


The All-creating Divinity making the e edi and hea- 
venly region as Dakshina, making h Ges fire with 
rain as molten ghee creates the living es. 
C $ aie मिर 
वृषमाञ्यं घ्रंसो अग्निर्वेदि भू | 
| d ग्नि sat 
तत्रैतान्‌ पर्षैतानग्नि गारभिरूध्वौ T ॥ ५३ ॥ 


The rains made = Ghr S he heat fire, the earth 
Vedi. These fires with con Fowers make these clouds 
floating high in the sky. 








तो भूमिंमत्रीत्‌ । 
भूतं यच्च॑ भाव्य ॥ ५४ ॥ 


All-creating Divi m | a the clouds high in the sky with 
lightning thun CA € indicative to the earth. Let what- 


ever in the eartíri ast, present and future be made. 


स यज्ञ! IS शी भूतो भव्यो अजायत | 
तस्माद LX र्वे यत्‌ किं चेदं विरोच॑ते 
pc Randag ॥ ५५ ॥ 


The, first—of all that Yajna the fire for past and future 
Peres out. All this whatever js Present, this has been 
Dough up by All-creating God who is the seer of all seers. 


अ गोहा तुति, सतह alus adf) 












a 


तस्य aly ते मूलं न च्छायां करवोऽपरम्‌ ॥ ५६ ॥ 
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~ Į sever the root of that who kicks the cow with foot and whọ 
releases urine taking sun in his front-  There-after y 


would rot find even your shadow, O Man. (2 "स 
यो मांभिच्छायमत्येषि मा चार्गिन चांन्तरा । - 








तस्य॑ वृथामि ते मूलं न च्छायां ये ॥ 
O Man If that you walk over my shadow keepin under 


. root. Therefore you could not find even yo 
यो अद्य देव बये त्वां च माँ i) 
दुःष्वप्न्यं तस्मिञ्छमंल॑ दुरितानि 


We wipe away ill-dreams, trouble 


comes between the sun and me as staele. 
मा प्र गाम प॒थो वय मा gis cx dire: d 
मान्त के jat aqaa: OS | ॥ ५९ ॥ 









0 = hty God zs m t we leave the right path and may 


not we leave the pr 


enemies within conieNnto our way. 
A aaa श्रसाथनरेतेन्तुर्देवेष्वातत। । 
mut B ॥ ६० ॥ 








e performer of Yajna always receive into my know- 
my benefit that thread which is the means of all 
ons Yajna etc., and is stretched out into the forces 
with Yajna or into natural and supra-natural 
of cosmic order. 


ES । ऋषिः -ब्रह्मा॥ देवता-श्रध्यात्मम्‌, रोहितः, afaa: n 


छन्द: 2४४, ९९९४2३ १०९१।०३४/।५३६२०३६] ४९ ०४४६ -नरिष््रेष; १ 
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१२-१२, ३९-४१, अनुष्टुप्‌; २, ३, ८, ४३, जगती; १० rhs 
११ बृहतीगर्भा बिष्ट; १६-२४ घ्राषी गायत्री;२४ —— : 
२६ पुरोह्रयतिजावता भुरिग्‌ जगती; २७ विराड्‌ म २९बाहंतगश्रवुष्टुप; 
३० पड्चपदोष्णिगू बृहतोग्र्भाईति-जगती; ३४ आ्रार्षी पड रि. 


विराड गर्भा जगती; ४४ चतुष्पदा पुरःशाक्वस भु 


प्रतिजागतशर्भा जगती ॥ A 


HYMN 2 













Seer — Brahman, ae 
Rohitah, Adityah. Mctre—4-7, 9 » 33, 35, 36, 38, 42, 
46 Tristup ; ], ]2, ]5, 39-4] ustup/:. 2, 3, 8, 43 Jagati ; 
l0 Astar Panktih ; ]] Brihati ristup ; 6-24 Arshi 
Gayatri ; 25 Kakummatysarbspqi ; 26 Purodyati Jagat 
Bhurik Jagati ; 27 Virad E | rahatgarbha Anustup 3 
30  Panchpadonigarbhatigarb Atijagati ; 34 Arshi 
Panktih ; 37 Panchpada viradgatbha Jagati; 44 Chatuspada 
/; 45 Atijagatigarbha Jagati. 


Purah-Shakvara iss: 
| D 
उदस्य केतबों wt गर आजन्त ईरते । 
आदित्यस्थ॑ न स्य मीढुषः utu 


The radiant ys of this sun which causes rain, the 
law of the o ns of which are great and which is the 


source wih the sight of human-heings, rising in the sky shine. 
दिशां व्रय॑न्तमूर्चिष सुपक्षमाशुं पृतय॑न्तमणवे । 
थु्वनस्य गोपां यो रसिमिभिदिश॑ 

ats ॥ २ ॥ 


E qualities and operations of the sun illuminating 
€ marking quarters and spreading the sharp beautiful 


rays 9n ogram.eTHoigothv paetesthisbwotkB'amf i£5?he. that 


which illumines all the directions through its beams. 






A 
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यत्‌ प्राङ्‌ प्रत्यङ्‌ स्वघया यासि शीभं नानारूपे अहना 
कि माययां । तदादित्य॒ महि तत्‌ ते महि श्रवो o 


This is thc sun that. by its inherent power makes u 


quickly the east and west. It makes day p Scho ht—of | 
various colours by ifs operations. It is indeed t cen- | 
. dent glory of the sun that it being one has its a t on the | 
world. | 


विपशित तराणिं भ्राज॑मानं वहन्ति ये हरित; [सुध quud 
सुतादू यमन्तरर्दिव॑ुश्निनाय॒ तं त्वा ज 
; पञ्यन्ति परियान्त॑माजिम्‌ Cy ue 


The people ofthe world behold क्र moving round on 


. its axis. It is that to which t SEV eat rays carry, which 
is brilliantly shining, which su and moves the other 
bodies (तरणिम्‌) and which is th s of Yajna (Vipashchit). 
The all-consuming fire has 6 from water to heavenly 

. domain. 


मा स्वा दभन्‌ चन = स्वस्ति दुभा अतिं याहि शीभ॑म्‌ 


fd च aà थिव (च॑ देबीम॑दोरा तर 
बिमिर्मानो RACO ॥५॥ 


There are UN pAawersccompitent to overpower this sun moving 
' round (on i is). This very swiftly passes (through its 
&^ places which can be hardly traversed. 
and night keeps in its contact the heaven 









This making 


ANS Ñ 


वर्य चरसे रथाय येनोभाबन्तों | 
सद्य! । ये ते वहन्ति इरितो वहिष्ठाः 


E शतमश्वा, यदि hn Tale Mission (I88 of 7$ है i 
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Let there be Pleasant and smooth sailing in the i 


operation of the sun's light by which this swiftly encircles 
both the ends. The Seven great moving rays or M undted 
expanding rays Carry this sun. 


e ४ स्योनं pa | 
सुखं då ligai e सुबहूनिमाधि Rady 
यं ते बईन्ति हरितो वहा; | | 
TMA az at ag Tat: | ॥ ७॥ 
This sun is dependent on the rael t beams which are 
radiant : Propitios to all, emitting oe and giving 
happiness to the world. Rest is IRE prey us one. > 
स्त खयो हरितो यातवे रथे EF बृहतीर॑युक्त । 
अमोचि शुक्रो रज॑सः परस्ताद्‌ Ans | 
देवस्तमों दिवमारंदत ॥ ८ ॥ 
The sun has harnessed iri eig. ¢ Structure of beams Seven 
reat, of golden radiance a to expand and move. This 
brilliant gorgeous body [dispelling the darkness leaves it 
away from the Y d meunts on the heavenly region. 
! C _ a 

उत्‌ कैतुना बृहता देव अ TTR तमोऽमि ज्योतिरश्रेत । | 
दिव्य! सुपर्ण! व्युख्यिद्दितेः | 






tow i ~ A 

पुत्रा OTA Ty he ॥ ९ ॥ 
The iia adn rises up with great light, has dispelled the 
darknes has introduced light. The Sun which is 


on S, brilliant with nice rays, of light and the brave 
son o diti ; the matter or the light illumines all the 


rte रषे विश्वां रूपाणि पुष्यति | 
ऋतुना वि भांसि 


Vedic शांइडंणा ((69 एणा 752.) 


मु | 
° kh 7 
सर्वोल्लॉकी न ' प्रभू भ्राजमान $ ।। १० jl 
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and shapes, illumines both the oceans (the ocean onoth wes 


The sun rising spreads rays of light, nourishes all the forms. 


earth and ocean in the atmosphere) through its Yajna a, 
operation, encompassing all the spheres by refulgence. 


ciat dei माययैतौ शिशू औरडन्तौ परिं यातो adii 
विश्वान्यो gaat frat दैरण्पेरन्यं 


हरितों . बहन्ति A १ 


These two Shishu. the child of matter rh sun and the 
moon) by the skill of God playing their aoia east 
and west and they move round in maa ne of them 
the sun illuminates all the worlds oss à er one, the 
moon producing seasons becomes new (byMaily change of 


its phases). 


O 
Nl 


दिवि त्वालिरधारयत्‌ aui oe थे के | 
स पपि सुश॑तस्तप॒न्‌ विश्वां , तोदके ॥ १२॥ 


The All-consuming heat en stablishes this sun in heaven to 
create the months. uec su orching ont,. illumining all 


the worlds moves on it well-held. "E: i 









mE az ads 

saan समंषंसि den मा । 

नन्वे३तदितः पुर ग देवा अमी विंदुः ॥ १३॥ 
As a calf ei both of its parent this sun joins both the distant 
bounds (th iit of rising and point of setting). Surely 


these men ing know this mystery (of sun’s operation) 
न its ppening. | 


T€ aad श्रितं - तत्‌ सिषासति gia | 
| वित॑तो महान्‌ पूवेशार्परश्च यः ॥ १४॥ 


This sun keeps in its contact the present and is in the sea 


spreadiignaut Incitheast áünddie iki webbás VeD0REE252 ) 
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तं समाप्नोति जतिभिस्ततो नाप॑ चिक्कित्सति । 
तेनासृत॑स्य भक्षं देवानां नाव॑ रुन्धते ० M LX 
anding 


The sun finishes that course through its speedy ex 
rays, and it never turns its operation aside. (It in that 
N 


it does not hinder water-consuming work of its s rays. 
उदु त्यं जातवेदसं देवं ब॑हन्ति Had: | EN 
दृशे विश्वाय dq ॥ १६ ॥ 


The rays for the looking of people adi sun which is 
h 


luminous and is present in all t d objects by 


medium of heat. 
अप त्ये तायवो यथा नक्षत्रा न्हे, । 
वराय विश्वच॑क्षसे | 


X ॥ १७ ॥ 
biev; isappear with the might 
अर्॑श्रन्नस्य केतवो वि 


भ्राजन्तो अग्नयो ॥ १८॥ 


The resplendent "ration like the flaming fires going to- 
wards human-bei e seen. 


The costellations like the 
for giving place to sun whi 









॥ १९ ॥ 


bus sun is Tarani, the impeliing force, illumin- 
ne ill the objects to visibility, and creator of light. 
किक il inates whole universe. 


अर्त्यडू देबानां वि; प्रत्यङ्ङुदेषि मानुषीः । 
विश्व "reg ram Vedic Mission (]9] of 752.) 
me R ` ॥ २० ॥ 
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this sun rises in front of the Deva Vishah. luminaries, this 
rises in the front of human-beings and this rises towords y 
the creatures to glow light and Sight. og 
At पावक STET झुरण्यन्तं जनाँ अनु । ® 


(2 
di dum quif Pu l 
‘Let this purifying sun make us see all the eum 


that light causing sight, whereby this appears tó^be se by 
the man giving food and vigour to all the me 


p वि | द्यामेषि रजंस्पृथ्बहर्मिर्मांनो asgi; KLO 
TIT TATA aa 


This sun making the living beings to s d» 
sy nights rises up the broad mid-reg ] the heaven. 


सुप्त तवां इरितो रथे बईन्ति "y y | 
शोचिष्केशं विचश्षणम्‌ टी | ॥ २३ ॥ 


कक 5 t car that luminous sun 
Is the source of seeing. 


apes E 

ada aa grga: सूरी र॒थर नप्त्य॥ । 

aiai ag कतिभिः i ॥ २४॥ 
T | O Bn 

| he sun has e seven binding pure rays in its light- 
car and throu m by its plans it moves. 


त्‌ तप॑सा तपस्वी । 
> अ ! 





The seven rays Carry, in 
Which has in it the dry ra 










स देवानामेति भूव | ॥ २५॥ 
The sun hot with heat has mounted on the ह ly Rion, 
It comes toRtnbiitt h.ekdungad/gsic dU a n h 2 hi. cont: 


rolling power of all the luminaries. | 
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यो विश्वचपेणिरुत विश्वतोमुखो यो विश्वत॑स्पाणिरुत 
विश्स्पृथः । सं बाहुभ्यां भर॑ति ० Y 
सं पतंत्रैदयावांप्ाथिवी जनंयन्‌ देव एकः T XE | 


ni All- 
zs hing in 


Only one powerful Divinity, who is Vishv 
visioned and Vishvato Mukhah, one who has 
his front and is the revealer of the Veda 


tapanih, omnipotent, and व्य : 
or All-pervading ; creating the earth eaving with 
atomic molecules through integrating E e disintegrating on 
powers subsists (this universe). 
fade ~ ex 
एक॑पाद्‌ द्विपदो भूयो es चक्रमे 
i भ्ये 
त्रिपादमभ्ये[ ति पश्नाद । द्विपां 
वि चंक्रमे त nS | 











॥ २७॥ . 
Single-footed one, the aig(m swifter than that of bipea, 
the moon strives more Girone 0 ts course than that of six- 
footed, follows the AO the sun ; biped, the moon 
the fire, all these ES port and are depending on single- 
footed, the air. 






इरितो w~ 
अतन्द्रो यास्यन्‌ स्थाद्‌ द्वे रूपे 
i | सह ~ 
ud रोचंमान? [>केतुमानबन्त्सईमानों रजाँसि | 
O 
| 
विश्वा m प्रवतो वि भासि ॥ २८॥ 
or suf\without any fatigue or break, shining makes two डं 
form ay and night or the dawn and dusk when it 
mov wards quarters passes out them. This effulgent | 


i rays, rising up, conquering all the worids shines from 
ce. 


Les Ç दिर ö 
g आस सय बडादित्य महां | 
है i andit.Lekbram Vedi Ef, आति oh of 752.) 
Fakta महता मा वर्मा दित्य महा AA ॥२९॥ 
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This Surya, the impelling sun is tremendously grand. mi i 
Aditya, the sun causing evaporation and Mcr e 
considerably grand. This sun is very grand and the gran Ss ur 

of this grand body is also very glorious. क 


| n du | HET eT | TAT dust रुच्या 
व्यापिथ देयो देंबासि महिषः afia A 


O 
(३० |l 
This impalling glorious sun shines in he CRY i) void bet- 
ween heaven and earth and shines कक nd shines in 

the waters. By its splendour it pervade the oceans— 

one on the earth and one in the ey 8४ This is the 

mighty over-powering light. 


gate meag mi Sm पित्‌ 
पृतय॑न्‌ पतङ्गः । विष्णुर्विचित्तः धितिष्ठन्‌ 


~ ॥ ~ मेज 
प्र केतुना सहते noe | ॥ ३१ ॥ 
The speedy, Er re\sun moving in its course and 


and striving in. operati ing pervasive, wonderful and 
having striving in = ion, being pervasive, wondcrful and 





having control over bodies supports by its rays or 
supporting power tke ds which move. 

A A A te e आंरोचयन्‌ रोद A 
चित्रश्चिंकित्वान्‌ महिषः सुपण आरोचय॒त्‌ रोद॑सी अन्तरिक्षम्‌ । 






ANN रिः 
अहोरात्रे qf ] 
A ~ ul | 

विश्वा तिरती वीर्याणि ॥ ३२ ॥ 
The wo , sight-giving. grand, reffulgent sun illumina- 
ee t eaven, earth and firmament is playing its part. 


The d night depending on the sun spread out its 
varjous power. | 


Re TTL RL, शिक्षानोहिरिंगमार्स। ५, ०४75०) 
प्रवतो रराण! । 


POLN 


I82 Atharvaveda 
wwW.aryamantavya.Im (I95 of 752.) 


ज्योतिष्मान्‌ पक्षी महिषो बयोधा विश्वा आस्थांत्‌ Si 
[4 33 u 


प्रदिशः कल्प॑मानः o 

Inflaming, radiant light-emitting life-giving and grand sun 
having two solsctises (Paksha), making its be uicture 
Scorching, having great motion, von places, 


creatidg all the quarters stands on its axis. 


e 


चित्रे देवानी केतुरनींकं ज्योतिंष्मान्‌ ¦ ध्ये उद्यन्‌ । 
दिवाकरोऽति चम्नेस्तमाँसि वाता 


दुरितानें शुक्रः YR ॥ ३४ ॥ 


This wondrous sun is like the r of the rays and 

powerful forces. This ms nr ai स ing in all directions 
^ and being inflaming crosses o he deepest darkness by 
its refulgences and makes day: E 


चित्रं देवानामुद॑गादनीकं 
Seat अन 


ay I : | (res 
ये आत्मा जग॑तस्तसू NS 3  ॥३५॥ 
This wondrous em the s n Porting force of all the celes- 


tial bodies. It i inator of air, water and fire. This 
pervades the he rth and the middle-region through 
its light. This js € most impelling force of the animate 
and s objects. 







उच्चा i aga qui दिवस्तराणि भ्राजंमानम्‌ । 
CR. त्वा सवितारं urged 
ज्योतिंयदबिन्द दासिः ॥ ३६ ॥ 


कर Et old that sun which shines moves at high place, which 
; rays, which is the supporter of other bodies shin- 
fg Tse 5 Tiseif in the midst of heavenly SS ion, Y | h thes je rned 
ones Paiiidaelohrnwn dice vient i that jew 


the fire has attained. 








re 
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दिवस्पे धावमानं सुपणमदित्याः पत्रं नाथकाम ` Cy 
उपं यामि भीतः ।स ने सूय प्र तिर दीध॑भायुभा Ny 


त्वाम सुम॒तौ तें स्याम ॥ ३७ db 
I, the man of learning afraid and desirous कर OR 


approach through my knowledge the sun whic s on 
the above par of heaven, which is refulgent im, rays and 


is the son of Aditi, the indivisible atomic conti Let it 


give us long life. We always remain it its CS ety and never 
be in trouble. OS 


सहृस्राह्वयं विय॑तावस्य पक्षो हरेंहेसस्य gig 

स देवान्त्सवानुरंस्युपदर्य संपर्यन्‌ 

याति भुर्वनानि विश्वा OS ॥ ३८ ॥ 

The two wings-like wings per lled winter solsctice 

and sumar solsctice, of this s UN ate) spreading. This sun 
ght its rays and moves in the 


S sand chaturyugi, the four 
4.32,00,00,000 years). That 











space till Sahasrahnyam, one 
times period of foar xum 
sun. keeping all the Shini 
people all the worlds 


रोहिंतः कालो “th हितोऽग्रं प्रजापतिः । 
रोहितो यज्ञानां मुखे\शाहिंतः स्व! राभंरत्‌ ॥ ३९ ॥ 
O 


This sun msi Kal, the time (through its activities the 

flow of time zed). This sun becomes the protector of 

people aes péeilimiuary stage. This sun is the mouth or main 
a. This gives light | 





| ae MARN dag ARASA RAI 
faa ayaa सं ata ॥ ४० ॥ 
The sun jsaheke taghisi ude MRSN Bgas the heoven 


The sun through its beames travells the earth and ocean 
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सवा दि "RAS रोहितीडर्धिपातिटिंव । 
शी fé s} O A A 
दिवे समुद्रमाद्‌ भूमिं सै भृतं वि {श्चति ठ iy | 


The sun is the master of heaven. This comes Sat the 
regions. The sun protects heaven, middle-region, earth and 


all the creatures. 
AEA ddid È d a T 
चित्रारथवाकित्वान्‌ मंहिषो वार्तमाया ^ E 

areata az frat C «s ॥ ४२ ॥ 





day and night, stirs wind and jen u s the world what so- 
ever and where-ever, 


Splendid, wondrous, Ln nd sun shining 
and mounting on the heavenly re tes two forms, the 








अभ्य १न्यदेति nen | 

प्यं व॒यं रज॑सि क्षियन्तं 
Ao } 

हवामहे नाध॑मानाः 


This great sun 
becomes reverted 
always admire the 


॥ ४३॥ 


bia night rises at one part and 
nother part. We praising its glory 


ioned in the sky and in motion. 










Lr स्य गातुरदव्धचश्षः 


पथिवीप्रो मंहि Ira qq 
पारि विश्वं ब्रव र वेश्वें संपरर्यन्त्सुविदत्रों यजंत्र 


इद «Up अदह ब्रवीमि ॥ ४४ ॥ 
: ANS sup fills the earth with heat and moisture etc. This 


Ro पक eye of the person walking and the 
aying. This encircles the whole world. Jet the 
तो g this universe, knowing the things and performing 
hear whatever I reveal in this connection. 
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ad संपइर्यन्त्सुबिदत्रो यजत्र zi gia 
यदहं ब्रवीमि ॥ ४५ CY 


The sun brilliant with light pervades the heavenly region and 


‘and ocean. Let......... like the pervious verse 





middle-void. The grandeur of this sun pervades the ल्‌? 


अबोध्यग्निः समिधा जनानां प्रतिं धेनुम we fo, 
यहाईव प्र वयामुज्जिहानाः प्र भानवंः A 


सिस्तते- नाकमच्छ ODA । ४६ ॥ 


The fire having in purview the md Yap like cow is 
wakened by the fuels of men performi a. Like the 
plants shooting up their branches the fla e mounting to 
the vault of heaven. 


सू०३ ॥ ऋषिः--ब्रह्मा ॥ देवता---ग्र नृस्थे, 
¬ १, १६, १८, २१ श्रष्ठपदाऽऽक्रतिः; C द भरिगष्टि:; ३ षट्पदाऽष्टिः ; 
र॑ षट्पदाऽतिशाक्वरमर्भा धृतिः; TS पेद शाक्वरातिशाक्वरगर्भा 










हितः, आदित्य: छुन्द: 


प्रकृतिः; ७ सप्तपदाश्नुष्ट्रब्गर्भाउतिद्नति (३-25, २०, २२ षटपरदाऽत्यष्ट्िः; ९- 


१२ सप्तपदा भुरिगतिधृति: १३ढे(- कक र 
निनृदतिभति:; १७, २४ स erg fa 


HYMN. 3 OS 


ian धार Subject-matter—Adhyaimam, Rohitah, 
Adityah. ]6, ]8, 2] Astapadakritih ; 2 Shatpada 
Bhurigasti atpadatishakvargarbha Dhritil: ; 5. 6 Sapta- 
pada ad hakvarati-Shakvaergarbha Prakritih ; 7 Anustubgar- 
tin8, 20, 22 Shatpadatiyastih ; 9, 2, Saptapada- 
tih 3, 4, 23, 25 Astapada Vikritih ; I5 Sapta- 
च hridatidhritih ; 7, 24 Saptapada Kritih ; 9 Astapada 
itih ; 26 Tristup. 


(९ upg भुरिगाकृति:; २६ त्रिष्ट्रप 







=| 


य इमे द्यावापथिवी जजान यो द्रापिं कत्वा बना मन 
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यस्मिन्‌ क्षियन्ति प्रदिज्ञः पड्वीयोः पतङ्गो अनु ve ftf 
तस्यं देवस्य॑ कृद्धस्यैतदागो य एबं विद्वांस ब्राह्मण (डि | 
तदू Jaa रोहित प्र क्षिणीहि ब्रह्मज्यस्य ० 


प्रतिं मुञ्च पाशान्‌ ॥ १ ॥ 
He who thus destroys the learned Brah master of 
vedic speech or the man of high iie rages (by 
this sinful offence) that of readful : ho brings into 
existence this earth and Space over ho making the ` 
worlds like mantle wears them E ] abide six wide 
regions which the moving sun illum O Rohita (King) 


agitate destroy and entangle in s the man doing wrong 


to Brahman. 
u z | ~ In 
यस्माद्‌ वार्ता रतथा पन्ते यमे मुद्रा अधि विश्वरंन्नि | 


तस्य देवस्य क्रद्धस्येतर मो र विद्वांसे आाह्मणं जिनानिं । 
उद्‌ बॅपय रोहित प्र झुज्यस्य | 
प्रतिं मुञ्च॒ पाशान्‌ SN ॥ २ ॥ 


He who thus M man t learned Brahman the master of 








vedic speech or th or high understanding outrages (by 

this sinful offen oe dreadful God from whom the winds 

blow according t sons and from whom the seas flow in 

all — O 

यो मारयं यंति यस्मात्‌ प्राणन्ति धुवनानि विश्वां । 

TE A ( कुदधस्यैतदागो य एवं zid aai ani । 

उद्‌ वेषय रोहित प्र क्षिणीहि त्रह्मञ्यस्य 

तन च पार्शान UN 

He wh Pandit r'dmtakes Visi eviaisiilmoughOge ofh y 32d who 
e life 


gives t and from whom comes the breath of life to all 
the living creatures, 
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य प्राणिन द्याबांपूथिवी तर्पेयंत्यपानेन संमद्रस्थ जट य AY 
तस्य॑ देवस्यं क्रद्धस्येतदागो य एवं विद्वांसे ब्राह्मण att न 
उद्‌ वपय रोहित प्र क्षिणीहि ब्रह्मज्यस्य 

प्रात सुश्च पाशान्‌ : | ag? li 


He who......... wuo fills the earth and heaven W ded air, 
who fills the belly of ocean with Apana — 


यस्मिन विराट प॑रमेष्ठी प्रजाप॑तिराग्निरवेधानर 

"i qe Qn | Sp 
थ! पर॑स्य प्राणं परमस्य तेजं त 
तस्य देवस्य क्रड्धस्येतदागो य एवं विद्वांस 


उद्‌ बेंपय रोहित प्र थिंणीहि ह्यस्य 


. प्रतिं मुञ्च पाशान्‌ ॥ ५ ॥ 


He who......... In whom ie Ss Pankti (in conjunction) 
Virat, the earth; Prajapat ; Parmesthin, the space; 
the fire (vaishvanara) faker whà takes unto him the life distant 
body and the vigorou ight of great sun. 


ating edi: vei Rn Baada mit 
यज्ञस्य misak OÀ semr रोदसी कुद्धरधुषेक्षंत । 


तस्यं T डस्थैतदागो य एवं विद्वा्से 






जिनातिं । 










बराह्मणं । उद्‌ वपय रोहित 
र हाज्यस्य॒ प्रतिं ges qm ॥ ६ ॥ 


ws Who......... in whom abide the five and six broad regions, 
: abide four subjects and three syllables of Yajna 
and who dreadful (for offenders) sees between heaven 
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a ergy HAT अदणस्पतिस्त येः । 
मृतो भविष्यद्‌ वनस्य we; “० CY 
vet Tet ऋुदस्थैददागों य एवं facie रहम RR | 


उद्‌ वॅपय रोहित प्र धिंणीहि अद्नज्यस्थ Oy 


रतिं मुञ्च॒ पाश्चान्‌ ॥ ७ ॥ 
He who ......... who is the decomposer nw the uni- 
verse who is the protector and master universe who is 


the revealer of knowlcdge (the V. d Si who was, is and 
Shall be the master of the cosmic o 


TAA fate yq ed यो निर्मिमीते । 
तस्यं देवस्य॑ न aera sre जिनाति | 
उद्‌ बॅपय रोहित प्र क्षिण य 

प्रति मुज्च पाशान्‌ ॥ ८ ॥ 


He who ......... ga kes thirteenth month consisted of 
thirty parts with y and night. 


कृष्णं नियानं हर " अपो वसाना दिवमुत्‌ प॑तन्ति । 
q ivi ins RE | 


तस्य॑ णो य एवं विद्वांस आहाणं जिनाति | 
AN 3 त प्र क्षिणीहि अद्मज्यस्य 
चे पाशान्‌ I s I 


मल (In whose control) the water raising rays of 


ES taking water go towar Wi the-sun hj h is7błaok and 
suppoPtinsfitHecddR Ea Bodl. ! Seu ie on they 


return back from the place of water (atmosphere). 
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यत्‌ ते TR NTE TTS यत संहिते पुष्कठ चित्रर्भानु । 
यस्मिन्त्सयी आर्षिताः सप्त साक । Cy 
_ तस्य देवस्य क्ुद्धस्येतदागो य एवं विद्वांसं ब्राह्मणं जिनाति 
उद्‌ बॅपय रोदित प्र क्चिंणीहि ब्रह्मज्यस्य am 
l! 


ft aa qty 
He who ......... who is all-visioned Lord, ry ight is)\all- 
blessed, refulgent, plentiful, integrated and erful, in 


‘ whom the seven sun may be gathered togethe 





बहदैनमचुं वस्ते पुरस्ताद्‌ रथन्तरं प्र agit vag | 
ज्योतिबंसनि सदमग्रमादम । 


तस्यं देवस्य क्रुद्धस्यैतदागो य एवं Nai जिनातिं । 


उद्‌ वॅपय रोहित प्र fie e 
प्रति मुञ्च॒ पाञ्चान्‌ ॥ ११ ॥ 


He who......... whom im e Saman covers in the front 
and the Rathantara gr m behind and both of them do 
SO ever hv fers keeping them) mentled in splendour. 


? सर्बले सधीचीं । 





बृहृदन्यतंः पक्ष 
यदू ह यन्त देवाः । 

तस्यं देवस्य “क्रद्धस्येतदागो य एवं विद्वांस राहणं जिनातिं । 
ar बेपय्‌ सेद्ित प्र क्षिंणीदि ब्रह्मज्यस्य 


ah | ॥ १२ |! 


—— (in whose order) the Brihat is another Paksha 
thantara is separate one and both are vigorous and 


POM "indi cde Pht Qepingpsy powers. 


create sun. 
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स वरुणः. साय Y 
स स॑विता भत्वान्तरिक्षेण याति | 
तपति मध्य॒तो दिवम | me Ay 
तस्य देवस्य कऋद्धस्येतदागो य एवं विद्वांस T 

उद्‌ वॅपय रोहित प्र चिंणीहि ब्रह्ज्यस्थ xo | 


रतिं मुञ्च॒ पाञ्चान्‌ A One Y 


He who......... (By whose plan and c he sun beco 

varuna, in the evening becomes A पुणा, in the m u * 
ing it becomes Mitra, it becoming Savita moves in a | 
region, it becoming Indra shines a“ (ot: in the middle of Fi 


सहस्राह्यय॑पिय॑तावस्य पशथ्ौ P Td 
स॒ देवान्त्सवांनुर॑स्युपदर्य rm iu: 
तस्य॑ देवस्य॑ ऋद्धस्यैतद 








उद्‌ वेपय रोहित प्र किंशीदि > 
Ta nah ॥ १४ ॥ 
e who ......... (o A n who takes 
| away va 
earth (Hari), who to ns the year (Svargah) Me " 


Paksha Brihad, (ren Rathantara, the earth are spread 
ed over till th srahnvam, one thousand Chaturyu i 
(l. e. 4320000000 years) and He himself supporting all illum 
nating and Juhi! iinated elements unto Hari beholdine aJ! 

worlds m 9268 68 ke th em move id 


अथं ठ वो अप्स्वन्तः सइस्रमूलः पुरुश्ञाको अति | 
य इ wat sar | | 
स्प क्रद्धस्येतदागो य एवं विद्वांसे ब्राह्मणं जिनातिं 


meh रोहित प्र क्षिंगीहि ञ्य 
पुळ्या! पार्शमि Vedic Mission (203 of ), 
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Who ........- who brings into bcing all this universe. who is 
that paramount power who has many root-causes at US 
disposal, who is endowed with multifarious forces. who iS 


free from three kinds of pains (Adhyatmik etc.) and who, 
present in the recess of heart of all the worldly subjects 


ae deta इरयो रघष्यदों देवं दिवि 

वचेसा आजमानम्‌ । A 
यस्योध्या दिवे तुन्व १स्तर्पन्त्यवाडू सुर्वण c 

qul Rael क्रद्धस्थेतदागो य ud 

विद्वांस आह्यणं जिनातिं। उद वेंपय रोहित 

प्र चिंणीहि ब्रह्मज्यस्य प्रतिं मुञ्च शान . ॥ १६ ॥ 


. He wno ......... to whose ws Cay sun which is. 
rays support it in the 








ose support many persons knowing the advan- 
a with the performance of Yajna, and under 
control one light shines various places in various 


समर्नामा i 


थमेर्कचक्रमेको | - | € 
| : DP E NS DIESE ie 
नाभि चक्रमज म॒जरमनव यत्रेमा विश्वा धुवनार्थिं त॒स्थुः । 
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तस्य॑ देवस्य॑ क्रडस्येतदागो य एवं विद्वांसं | 
राणं जिनाति । उद्‌ वॅपय रोहित प्र दिंणीहि X 
ब्रह्मज्यस्य॒ st aa qalq Re ti 


He who ......... under whose ordinance the me e s of the- 
sun are yoked toa single-wheled chariot (the wheel of the: 
sun) and one white rays which is made Cot of seven draws 
it, three-navelled wheel the period n hich the: 


summar, the rainy season and winter an included, is imperi- 





shable and irresistible and wherein res worlds 


जनिता म॑तीनाम्‌ । 
पवते मातरिश्वा 








अष्ट्धा युक्तो बहति विग्रः Fr 
ऋतस्य तन्तुं मन॑सा मिमानः 


तस्य॑ देवस्य॑ क्रुद्धस्यैतदागो 


ब्राहमण जिनातिं ।. उद 


त्रहज्यस्य॒ प्रति मुञ्च ॥ १९॥ 
He who ..... e Po aman j A eight causes (seven Pra- 
kritis and the Jiva) ts this world ; who is the support- 


ing power and IY 
Jivas (Souls) and ducer of knowledge; who pervading 
whole space an ring the thread of eternal law perva- 
des all the quarte 


T प्रदिशोडन सवी अन्तर्गीयच्यामसृतस्य qi 






प्रतिं मुञ्च wata ॥ २० ॥ 


He who ht Ww " a 
sr La Hat e a e 


of Gayatri and in the midst of water, fire etc 
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रजाँसि 
दिवो अन्ग तिस्रः Rm तें अन्ने त्रेधा S 


जनित्रें त्रेधा देवानां जनिंमानि विद्न । 


O 
तस्य॑ देवस्यं क्रुद्धस्यैतदागो य एवं विद्वांसं 
जाझणं जिनातिं । उद्‌ बॅपय रोहित प्र क्षिंणी हे 
ब्रह्मज्यस्य प्रतिं मुञ्च॒ पाञ्चान्‌ ॥२१॥. 
He who ......... In whose creation are tou e settings 
. three risings, three spheres the e Oe sings | 
and heaven, and three refulgences...... the fi the electri-. 


city and the sun ; and under whose e we know the 
three places of fires’ birth and thr alii of the 


luminous rays 






तर्स्थ॑ देवस्थ॑क्रद्धस्येतदागों 


उद वेषय रोहित प्र थिंणी b हे 


प्रतिं मुञ्च पार्शान्‌ aN ॥ २२ ॥। 
He who .. ...... wh aS universe covers the earth 


with vegitation (he ins, plants, tree etc.) and places 
oceans of vapours i tmosphere 





q ब his d ब्राह्मणं जिनातिं । उद्‌ वेपय रोहित 
प्र र तह्मज्यस्य Wt BT Taiz ॥ २३ ॥ 


He who . Pandi tit. whbsandrldtck Mgdsiannie Grok 7 da) 


lished with its inherent powers and with the rays of sun and 
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being velulsent. sun illurmines the heaven ; the dra utah. 

nurtured by the earth obtain pleasant !ight आत झाटे 

from it as the material forces create the Rohita,@ AU 

य आत्मदा ब॑ल्दा यस्य विश्व॑ उपासते प्रशिषं यस्स देवाः 

ied Qul eue. 6) 

तस्य देवस्य क्रुडस्थेतदागो य एवं विद्वांस m जिनावि । 


वि 
उद्‌ वॅपय रोहित प्र क्षिंणीहि ब्रह्मज्यस्य A 


प्रतिं मुञ्च॒ पाञ्चान्‌ ॥ २४ ॥ 
He who ......... who is giver of physleatyj gour and spiritual 
impetus, who is worshipped as ose governance and 
order is carried out by all, lumin dies and enlightened 
Persons, who govern the bi d quadrupeds of this 
world. 


wis द्विप॑दो भूयो वि 42 an पत्‌ त्रिपांदमभ्ये|ति प्रात्‌ 
चतुष्पाच्चक्रे रना संपश्यन्‌ पृङ्क्तिसपतिषठुमानः । 
स्य देवस्य॑ क्र i a एवं विद्ठांस॑ जाझणं जिनाति | 
उद्‌ वॅपय रोहित ब्रह्मज्यस्य | 

प्रतिं मुञ्च॒ पाञ्च ॥ २५ ॥ 


He who pS estroys the learned Brahmana, the master of 





ds t 
man and bird the bipep follows triple-footed, the sun; the. 
biped strive-more (to catch the speed) than Satpada, the year 
Bat seasons and all these take support of single- 
footed the air. 


: NS उ तयो IG \ | 752.) 
सहया राति CG रुराह रोहितः ॥ २६ ॥ 
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Vatsah, the sun which is the white son of the night dark, is 


born from night. that is Rohita, the red sun which i 

ascends to heavenly region and mounts to all pack of 
height 

| सू० ४(१) ॥ ऋषिः ब्रह्मा n देवता--भ्रध्यात्मम्‌ ॥ Re ३-११ 
प्राजापत्यानुष्ट्रप्‌; ( ३-७ रश्मिभिरित्य- स्योक्तमेव ); १२ 
१३ भासुयु व्थिक्‌ ॥ 


प्रशधाष 4 () mM 4 


Seer— Brahman. CT Rash ay Imam. Metre— 


l-li Prajapatyanustup (3-7 Rashmi ws oktmeva) : i2 
Virad Gayatri I3. Asuri Ushnik, 


स ति सविता वसव ॥ १॥ 


That creator of the the cosmic or ades the luminous 
space and shines in his nature oc knowledge 


qua ght and Almighty Divinity 
covered in c ei ui vak es this | 


स घाता स (usi भ उच्छितम्‌ । 
रश्मिभिनेभ =“ - एत्याईत ॥ ३ ॥ 


He is the supporter rdainer, he is called Vayu, and He 
is Called Nabha, the highest one......... this 


IRE GE E 
RET | महेन्द्र एत्पाइंतः ॥४॥ 


He is Taruna, He is Rudra and He is 
This......... this 


RR स उ सूयः स उ एव मंहायम; 
र॒श्मिभित्र मामुत, मेद, ion (208 of 7f Il 


depen g a 


















This space is filled with ra 
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verily NOS CANA RINE HE Sse Si tes known बे 
Mahayamah.  This......... this. 

. rn O 

ते वृत्सा उर्प तिष्ठन्त्येकंशीषीणो युता दर्श । 

ada aji महेन्द्र एत्याईतः qi & | 


The ten vital airs which have only one d 
accompany Him together. This......... this. 


पश्चात्‌ प्राञ्च आ तन्वन्ति यदुदेति † 
रश्मिभिनभ आतं महेन्द्र Furio ॥ ७॥ 


These ten vital airs spread them 
sun which rises up shines splendid 


तस्यैष मारुतो गणः स 


That this Mount-group i ० 
come to their operation H 
thong. 


(fma amdi KR ranha: ॥ ९॥ 


The luminous spac es kept bound by the strings of 


€ 






oy ratman) 









est to east. and the 


orces ordained by Him 
gs put together in porters' 


God's law. Ma fea the Almighty Lord covered in reful- 
gence pervades | 


तस्येमे नव॒ a भ” विषटम्भा drat feat: ॥ १० ॥ 


These wie a bs of human body are the nine supports. 
which a ed in nine ways are due to Him. 


स ge बि पश्यति यञ्च प्राणति यच्च॒ न॥ ११ | 


ब; eeps His watch over the subjects that breath and that 
breath. ^ 


तमिद्र निर्गतं, स, FAUT, ARIA, BE 2 | १ २ 
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All this accumulated power and force of the world belong 
. to Him. That he is one and indeed only one KY 


एते अस्मिन देवा एकवृतो भवन्ति. g 


All these Devas, the powerful forces gather together le 
(to have their resorts) oí 






Wo v(3) t ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--प्रध्यात्मम्‌ ॥ 
arent तरिष्टरप; १५ म्रासुरी पड क्ति; १६, १९ ण प; १७, १८ 
आसुरी गायत्री; २० विराड्‌ गायत्री; २१ आसुयु NT १६-२१ य 
एतमित्यस्योक्तमेव ) ॥ oS 


40) INS 


Seer—Brahman. Subject टि yatmam— Metre 
(4, Bhurik Samni Tristup ; 5 Asur h; l6,l9 Praja- 
ptay Anustup ; I7, 8 Asuri GayátrN)20 Virad Gayatri ; 
2] Asuryushnik (6-2! Ya etamit A ameva) 


कीर्ति यञ्चम्मश्च नर्भश्च आईणवेचेस 


चान्ने चान्नाद्यं च Ween 


Name, fame, highest s inment, effulgence . of knowledge, 
splendour of Brahman d nourisment acquires. He 
(see 5th vers) 


य॒एतं देवमेकवृतं ॥ १५ ॥ 


Fa God as one and only one 
` न द्वितीयो ,मतृतीयश्चतुथों नाप्युच्यते । 
य एवं षक बेद _ ॥१६॥ 


He is neither called second, nor third and yet nor fourth 
who one. | 


न षष्ठः संप्तमो नाप्युंच्यते 
य एत देवम कीत बेद २ Vedic Mission. (20 9 96 ) 















98 Atharvaveda 


. wwW.aryamantavya.in (2]] of 752.) 
He is called ‘neither fifth nor sixth. nor yet TS 
who......... one. | 
O 
नाष्टमो न न॑ब॒मो द॑श्चमो नाप्युच्यते | RS 
q ud देवमॅक॒बृतं वेद॑ Ote I 
He is neither called eighth nor ninth aN S "t tenth. 


who......... one. 


स सेस्मै वि पश्यति यच्च॑ प्राणाति यच्च ज्‌! 
य एतं देवमेकवृतं वेद॑ OS ॥ १९ ॥ 
He sees all that breaths life and tháfdoesfiot. Who | 


one. 





तमिदं निर्गतं सहः स एष एकं एव | 
य एतं देवमेकवृतं वेद॑ ॥ २० ॥ 
All the power and for sum a ulated in the universe have 
their source to Him. Th Is one, single one and second 
to none. who......... on 
सेब अस्मिन्‌ देवा N बन्ति । 

è aj $ 
य एतं Mes ॥ २१ ॥ 
All these men (Spa ightenment become united in Him (in 
the state of salv . Who......... one. 


qo v(3) T KOC DSE - देवता--भध्यात्मम्‌ ॥ जुन्दः--२२ 
भुरिक्‌ प्रा { ( य एतमित्य- स्योक्तमेव ); २३ प्राचां गायत्री; 
२४ sh ` २५ एकपदाऽऽधुरी गायत्री; २६ ्रार्षा गायत्री; २७, 
२६ ऽ qu 


Bs ( 
xs Brahman. Su bject matter— 4 dhyatmam, Metre 
ik Prajapatya Tristup (etasminityasyoktameva) 23 
Archi cat ty, kbfarfesréafenitilsiog S(2dnélipága.- ) Asuri 
. Arsh 


Gayatr, ayatri, 27, 28 Prajapatyanustup, 
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| I 
X sp qd sf यशश्चाम्मश्च नम॑श्च Cy 
$ | (2 
ब्राक्षणवचेस चाहने चान्नार्थ च | RS 
e देवमेकवृतं | | 

य एतं देवमेकबृतं वेद IER 
The knowledge, austerity, name, fame, high s ih SO of 
Yoga, spirituel refulgence, the splendour of Bra food 
. and nourishment acquires he who knows wee mnipotent 
_ God as one, only one and second to none. 


भूतं च॒ भव्यं च अद्धा च रुचि OS 
ed cr od SS 


The past, future, faith, lustre, ha pany. Tess 


acquires he. (See 24th verse). OS 
य एतं देवमेकवृतं qd ॥ २४ ॥ 
s. one, only one and 


Who knows this omnipote 


second to none. CS 
¢ 


स. एव मृत्युः सो स्वर स रक्षं ॥२५॥ 


He is death, He is im La 
इहो बचि रो के 

A 

il 
स र gant 


"i ; ॥ २६ ॥ 


is the giver of wealth, in the Yajna and in 


॥२३॥. 


and self stamina 




















He is omnipresent and He is 








the pray is fronounced Vasatkara. 

AN | 
त v ama st mara ॥ २७ ॥ 
All controlling and Governing powers obey His 
S governance. 


तस्याभू मसो नदराः कश igiri CI2 of y 
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All those constellations with the moon are cS is | 
control. E 


0 
सू०४(४) M ऋषिः—ब्रह्मा n देवता--पभ्रध्यात्मम्‌ T छन्द: SRY, ३३, 
३९, ४०, ४५ ग्रासुरी गायत्री; ३०, ३२, ३५, ३६, ४२ pm 
३१ विराड गायत्री; २४, ३७, ३८ साम्न्यूष्णिक; ES सॉम्दी-अहतो; ४३ 
्रार्धी गायत्री; ४४ साम्न्यनुष्टुप्‌ ॥ 

4 (4) 


Seer—Brahman. TE hyatmam ; Metre- 

29, 33, 39, 40, 45 Asuri Gayatri : f+ 36, 42 Praja- 

patya Anustup; 3I Virad Gayatri; Me 8 Samnyusnik; 4i 
Samni Brihati ; 43 Arshi MES 44 nyanustup. 

rned with God, the 

scription of God and 


i the clue of the Virat, 
should not be taken in 


N. B. :—These verses ar 
creater of the universe. Here 
the things concerned mysteri 
state of the cosmos. The 
ordinary general sense. 


स॑ वा अद्दोज्जायत जायत ॥ २९ ॥ 


He (as creator of A comes to expression from day (in 
virat state) let the) day. emerges out from Him (the' 


C 








material cause un js efficiency : as an efficient cause). 


q à ual Sra तस्माद्‌ रात्रिरजायव ॥३०॥ 


Q ion f 
He (as D ONof Cosmos) comes to expression from night 
therefore, ight emerges out from Him (as an efficient 
ने 


स बा/अुन्तेरिक्षाद्जायत तस्मांदन्तरिक्मजायत ॥ ३१ ॥ 


eo s creator) comes to expression from the void between 
t and the heaven, therefore, this midvoid emerges 
m Him (as an efficient cause). 


स॑ वैशबॉयोस्जि|यत/ तेस्माद 'चीथुरंजायर्त |? ० 754) ३२ ॥ 


॥/५५/.१॥ तप ्कॉच्टक.] (204 0 752.) 20] 


‘He (as creator) comes to expression from Vayu, the Air, | 
therefore, the Air emerges out from Him (as an FcientC | 
cause) | ' E 


स बै दिवो[ऽजायत तस्माद्‌ धोरध्यजायत  ॥ ३३ Ch i 


He (as creator) comes to expression from the vut enly 
region, therefore, the heavenly region emerges out fro i 


(as an efficient cause). 
स वे दिग्भ्यो[डजायत तस्माद्‌ दिशो[जायन्त | A | AN n 


He (as creator) comes to expression from ul Kn] Him. the 


sky thereforc, the regions of sky emerges ou im (as 












an efficient cause). Cy 

स बै भूमेरजायत तस्माद्‌ भूर्मिरजाः O ॥ ९५ ॥ 
He (as creator) comes to expres the earth, there- 
forc, the earth rmerges out from ce शं dn efficient cause). 


स वा अग्नेरेजायत थु ॥ ३६ ॥ 


He (as creator) comes to de 


fire emerges out from Hi an efficient cause). 


स वा अद्भथो|5जायत स्मदा एपोऽजायन्त ॥ २७ ॥ 


He (as creator) comes fo expression from waters, therefore, 


waters emerge out from-Him (as an efficient cause). 
G 


a ar ap त तस्माच्चा5जायन्त ॥ ३८॥ ' 


He e cr afer and revealer) comes to expression from Riks 
(Vedic es) therefore, the Riks emerge out from Him 
(as an nt cause). a ह | 


vats ्ञादजायत्‌ तस्माद्‌ यज्ञोऽजायत ॥ २९ tr 


rcator) comes to expression from : Yajna. therefore, 
Yajna emerges out from Him (as an efficient cause). 
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स यज्ञस्तस्थ य॒ज्ञः स यज्ञस्य शिर॑स्कृतम्‌ 


; (2 
He is known as Yajna, therefore, Hi” fs indeed 
He is made the supreme head of the Yajna. 


| O 
स स्त॑नयति स वि द्योतते स उ अडमांनमस्यर ४१॥ 
He thunders, He lightens and He casts do Ax 


आ ° ॥ ४२॥ 


> for the man of 
क्म भे Ois buisy in his 













merits and good acts, and for the ma 
. own bread and butter. | 


यहां कृणोष्योष॑धीर्यद्वा वरसि 
Wl steqadiqu: ॥ ४३ ॥ 


Whatcver herbs you pro नज atever you rain and through 
very good intention, whate orn you increase, ? 


Ta; शतम्‌ ॥ ४५ ॥ 


र ot, yours. O Almighty Lord ! All 
ures and bodies of the world are 





That is the gre 
these hundreds o 








yours (that is MP a^ 
उपो = A MA ait awa न्यु बुंदम्‌ ॥ ४५ ॥ 
All thes y objects are bound in thy millions of powers 


and things. Thou art bellion when thou pervadest all these 


mm । ऋषि :--ब्रह्मा ॥ देवता--ग्रध्यात्मंमू ॥ छन्द:---४६ 
S गायत्री; » पवमध्या गायत्री;४८ साम्न्युष्णिक्‌; ४९ निचृत्साम्नी 
रहती, ५० प्राजापत्याऽनुषटरप्‌; -५१ विराड्‌ गामृत्री ( ५०, ५१ नमस्ते 
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क त १४ (26 of 752.) oe 


4 (5) Cy 
| O 

Seer — Brahman. Subject-matter — are, 
Metre-46 Asuri Gayatri ; 47 Yavamadhya Gayatri, 48 Sam- 
nyushnik ; 49 Nichrit Sammi Brihati ; 50 gaye nú? 

stup ; 5l Virad Gayatri (50, 5! Namaste | ay iaddvén 
Ityasya Choktameva). 


भूयानिन्द्रों नमुराद्‌ भूयानिन्द्रासि weht l 


The Almightly God is mightier than that of im al ones 
(Jivas and atoms or matter), He is mightier Cpa 


भूयानरात्याः शच्याः पतिस्त्विन्द्रासि विनः) | 
maha strate व॒यम्‌ CY ॥ ४७ ॥ 
oO Indra (Almightly God) Thou a er than malignity, 


Thou art the Lord of ( Qu might, considering 
Thou Omnipresent and Param orship Thee. 


नमस्ते अस्तु पर्यत us ॥ ४८ ॥ 


Obeisance to Thee "SN il ire to behold. O Beholder 
of all, please see us. 

à 
Tata AAT ॥ ४९ ॥ 









With त च अक ominence, splendour and the know- 
ledge a the masterof vedic speech. 


अम्भो st we इति त्वोपास्महे वयम्‌ । 
MN qd Ta मा quud । 
n सा तेज॑सा ब्राह्मणवचेसेन ॥ ५० ॥ 






ing Thee as exceedingly refulgent, vigrorous, 
E all-conquerring, we pay our reverence to Thee. 


Obeisance to Thee whom all desire to behold. O Beholder 
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of all, please see us. With nourishment, edie speni en) b 
dour and the knowledge of tlie master of vedic speech 
अम्भो अरुणं र॑ज॒तं रजः सह इति त्वोपास्महे omy | 
नमंस्ते अस्तु पश्यत॒ पझ्य॑मा पर्यत । 

aaia atar ddar maa AA A el | ५१ ॥ 
Taking Thee as omnipresent ; resplendent nt\ motion of all 
motions, shining likc silver and tT pom rring-we pay our 
reverence to Thee. Obeisance to Thée all desire to- 
behold. O Beholder of ali, please es With nourish 


ment, prominence, splendour and nowledge of the 
master of vedic speech. 


सूृ०४(६) ।। ऋषि:--ब्रह्मा ॥ ॥ छन्दः--५२, ५३ 


प्राआपत्या5नुष्टरप्‌ ( नमस्ते zum d चोक्तमेव ); vv faqarsset 
ग्रायत्री; ५५ साम्न्युष्णिक; ५६ ॥ बृहती ॥ 
4 (6) 

गा errr At Metre- 







32, 53 Prajapatya (Nameste Ityasya Annaddna ityasya 


Choktameva) ; a Briha Dvipada Arshi Gayatri ; 55 Samnyushnik 
56 Nichrit Sam ibati. 


उरुः पृथुः gle इति त्वोपास्महे वयम्‌ । 
MEN पश्येत qud qp quad qo 


अन्न HT dir ब्राह्णवचेसेनं ॥ ५२ ॥ 
coi £ Thee great, generous, self-existent, life of 
ali ay Our reverence to Thee. Obeisance to Thee whom 


fess desire to behold. O Beholder of all please see us. With 


ishment, prominence, splendout and the knowledge of 
master of vedic specch. 


पथो”'बरों' ऽपो लोक fei tetany a 
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aA अस्तु पश्यत Tet मा पश्यत । ० | 
aaia adar Ia amada l ww ॥ 


* क 
आही... 09 eum 


excellent, all-pervading and the abode of all. Posta to 
_. Thee whom all desire to behold. O MEL ref alb) please 
see us. With nourishment prominence, ur and the 
‘knowledge of the master of vedic speech. 


मै 
त t 
E 


We pay our reverence to Thee as Thou art vast^ IE ace, 








We pay our reverence to Thee as/ wy t rich, abundant in 
worldly and utramundane any , on jtrolling all the wealth 


नमस्ते अस्तु पर्वत "EY पश्यत ॥ ५५॥ 
d 


| Obeisance to Thee A 
of all, please see FT 


aala adar ब्राह्षणवचेसेने ॥ ५६ ॥ 
With a eng prominence, splendour and the know- 
ledge That ana possesses. | 


R—-B—P 
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४०१ 0 व्हषि:---सावित्री सूर्या ॥ देवता--श्रात्मा; eee 
विवाह:; २३ सोमाकों; २४ चन्द्रमा, २५, २७ वधुवास: सं ४२६, 
२५०६४ विवाहमन्त्राशिषः ॥ छन्दः १-१३, ve Pk कि २२, २५९३५, ३०, 
९५, ३६, ४१-४४, ५१, ५२; ६२, ६३ भ्नुष्टरुप्‌;१४ = पङ क्तिः; 
१% श्रास्तारपङ्‌ क्तिः; १९, २०, २४, ३२, ३३, ९, ४०, ४७, 
YS, ४०, ५३, ५६-५९, ६१ त्रिष्टुप्‌; mm ४६,९४ जः २३, ३१, 


४१, ६० परानुष्ट्रप्‌ ( ? ) त्रिष्टुप्‌; २९, ५५ £ ३४ प्रस्तार- 
TE [m ३८ पुरोबृहती त्रिपदा परोष्णिक; ४ क्ति; ५४ भुरिक्‌ 


frezq Y 


HYMN. 7 


Seer — Savitri Surya. SB mans — Atma ; ]-5 
Soma ; 6-22 marriage ; 23 . 24 Chandrama, the 
Moon ; 25, 27 d arsha Mochanam ; 26, 28- 
64 Viuahamantrashisha : e I-3, 6-78, 22, 25-28, 30, 
35, 36 4] -44, 5], 52, Anustup ; ]4 Virat Prastar 
panktih ; 5 Astarpan n » 20, 24, 32, 33, 37, 38, 40, 47, 
; 2l, 46, 64 Jagati ; 23, 3] » 45, 


















49, 50, 53, 56-59, or is 
60 Paranuutp Tri -55 Pursted Brihati, 34 Panctih 
38 Purobhriati i ada Baroshnik ; 58 Pathyapanktih; 54 


Bhurik Tristup. 







सूर्येणोत्तभिता द्यौः । 
दिवि सोमो अधिं श्रितः ॥ १॥ 


ew ipheld bv Satya, God : the heavenly region is 
fcm by the sun, Adityas, the twelve months’ stand 
¢ law eternal and the moon holds its place in - 


fitm बलिनः सोमेन ऐथिवी Het | 
R Agva Ra Cofi 
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The Adityas are strong by Soma; the grand earth is also 


strong by the Soma; Soma is placed in the interio 
constellations. RY 
सोमं मन्यते पपिवान्‌ यत्‌ संपिंषन्त्योषधिम्‌ । 

सोमं ° O 
मं यं ब्रह्मणो विदुने तर्स्याक्षाति पार्थिव! CR} u 


When the men crush Soma, one drinking Se jui 
that he drinks the Soma-juice.: But what the ment © 
ment know as Soma that is not to be eaten b 
the earth. 


N. B—Soma has different meaning) ering to its 
context. Soma is a plant or the QN nts. Soma 
nmeans moon. Soma stands for the mi mportant sub- 
stance of the cosmic order. In ae of the worlds, 
whole panorama, there are two kin tomik substances, 
forces and energies, These ar n as Agni-Somau, 
Agni and Soma. So Soma E d ken in a very scienti- 







thinks 
hten- 









fic way in the interpretation of esconcerned. 

यद त्वा सोम stata प्यांयसे पुनः । 

वायुः सोम॑स्य रक्षिता मास आक्ृतिः ॥४॥ 
When ever the bodie S and the forces eclipse the 


moon it (being 7 etos creases again by phases. The 
Vayu, Air moving ly bodies is the protector of the 


moon. The mo e maker of year 


amid: सोम रक्षितः । 
(dg न ते अक्षाति पार्थिवः ॥ ५ ॥ 


This He a is preserved with the mysterious ways and means. 
EEA Ath 











This been protected by all those forees which are con- 
nectz Brihat Saman. This stands in the Pranas, the 
St None of the creature living on the earth tastes it. 


उप्रणं चक्षुरा अभ्यञ्जनम्‌ । 
2 , कोश, आसी Vedi त सय (22 तिम्‌, 
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When Surya, the light of the sun or the dawns soes to its 


husband, the solar light the thought.is its converlet imn 
become unguent for its eyes, and these heaven and 
become its treasure-chest RS 
रेम्यांसीदनुदेयीं नाराझंसी न्योचंना।  / 0 

| क | 

सयोयां भद्रमिद्‌ वासो गार्थयैति ng eN en 
The Raibhi verse becomes dowrry and th 
become the address of her (of Surya) niin 
of Surya is very nice. She goes beaut 
Gathas 


्तोर्मा आसन्‌ प्रतिघः कुरीरं छन्दे-ओपः 
i ! 

adat aat बराग्निरांसीत्‌ ॥८॥ 

Stomas, the Riks for praise bec men of bridal side, 

Kurira metre becomes pie ae nament, Ashrinau, the 

Prana and Apana becon ekers of her betrothal and. 


Agni, the fire becomes Je eS er. 











सा सविताददात ॥९॥ 
Soma becomes es S ofthe bride, the two Ashvnam, 
become the d. amreyis of Surya when the sun hands over 
willing Surya to husband. 
bis अरन-आसीद्‌ यौरासीदुत च्छदिः । 

| | ) B | 
a वास्तां यदयांत्‌ सया पतिम्‌ १० ॥ 
Er niRd becomes the bridal car, the heavenly reoion be- 


anopy, the two hot months of summar become the 
(to draw the car) when Surya goes to her husba nd. 







[माभ्यांमभिहिंती गावो ते सामनावेंताम । 


AAD, BA TAL SR nebst 2: 077302 2. UN 
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_ These bullucks upheld by Rik and Saman, steadly walk, her Cy 
two ears are the wheel of the car and in the sky her path is / 


tremulous. ) 

शुचीं ते चक्रे यात्या व्यानो अश्च आहेतः । y 

अनों मनस्मयें adiad प्रयंती पतिंम्‌ A T s 
he 


O Surya ! On the departure time your wheels ar À 
Vyana is axle piercing. them. Thus Surya j 
husabd mounts the chariot of her heart. 


giat asg: प्रायात्‌ -सविता quatdsid D 


मघासु इन्यन्ते मावः फल्गुनीषु व्यु चचत ॥ १३ ॥ 


The bridal gift of Surya which the -€-— moves. along. 
In the Maghas the rays of sun dien d and in the 
— phalgunis the night is passed wit y. | 

यर्दश्चिना पच्छर्मानावर्यांतं त्रिचु wc sé 
| É i pn P 

ath चक्र वांभासीद क्व] देष्ट्राय/तस्थथुः 09 
When Ashvinau, the two Wa breaths (exhalation and in- 
halation) like two me 
the marriage of Sur ya 
earth firmament a 
one wheel ? Whe O 
hear. 


agati he qvi «umm | 
विश्वें देवा अन तदू वॉमजानन्‌ T 
Rabina qu RM 

















Ashvinau, Prana and Udana, the pratector of water, | 
to the sun who has to hand over his daughter. to 
Ms for. going near Surya, all the rays of sun 


_ accepbtheir T. Rira Pusha, the Air which is their son agrees 
AN t Lekhram dit Mission (222 of 752.). .. 
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दवे ते uk dd sem ऋतुथा विंदुः ॥ 
अथैकं चक्रं यद्‌ गुहा तद॑द्घातय॒ इद्‌ बिंदुः c i 


The men of sharp understanding know these two wheels (the 
sun and moon) of Surya according to seas hat is 
that one wheel (the year) hidden is known ES ae y those 
who know time. 


अयेमणे यजामहे सुबन्धु पतिवेदनम्‌ । PAN 
उर्वारुकमिंव बन्ध॑नात्‌ प्रेतो ws 


We through adoration and suppli 
nion with impartial God who i 
who is the masterly knower of al 
binding stalk sets us free fro: rm i$ world not from that 
world, the salvation, or makes ride) free from father’s 


SS 
dj 
रेतो सुंश्चामि नामुत॑ः 





॥ १७ ॥ 


tore the commu- 
r good brother and 
like melon from its 









यथेयमिंन्द्र मीढवः सुनो सेंभगा्स॑त् ॥ १८॥ 


I, the father, sen I free (rom hence, the fam ilv of mine 
but not from mà family of your husband, O daughter, f also 
make you fetteredthere{in the family of husbant). May 


benevolent Go his bride io as the may have fortunes 
and progenies. 


LE yas वरुणस्य पाञ्चाद्‌ येन त्वाब्॑नात्‌ 
सविता AFAN | ऋतस्य योनों सुकृतस्य॑ डोके स्योन 
सरहद सहरसा ॥ १९ ॥ 


a I free you from the restriction of the law, the life of 
ibàcy by which your good father hitherto bound you. 
in this house hold life which is the life. of truth and 


right good actions, visit all happiness t9 y9u together with 










youPhüsbáddekhram Vedic Mission 
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pean dag हस्तग्रह्माधिनां त्वा प्र बंइतां रथेन । 
गहान ग॑च्छ ग॒हर्पत्नी यथासो वणिना 0 Sy 
` त्वं विदथमा व॑दासि शिना SS Ul 


O bride, Bhagah, the. prosperity lead. xd fr 
family here holding your hand and A shvinau, th 
= Apana carry you by chariot, you go to the/house 
- Rusband, so that you may be the mistres of theWhou 


. you all under your control. You always Oy ee 
standing. . d CS 

e fri प्रंजायें ते सम्ृध्यतामस्मिन्‌ र 3 
eap den तन्वं १ सं स्पृशस्वाथ | s. 
जिबिविदथमा वंदासि I | qv /— URRU 

मी and visit lovely things 


May here (in house-hold life | 
to your children, you be al aware and awakned of your 
i s house, You unite vour 


duties of house-hold lifi 
body with this m husb d being matuee in body and 





















क्रीडन्तौ पुत्रेनेप्ठमिर्मोदमानो स्वस्तका HRR II 


EN , the Almightly God issue this. com- 
hat you both abide by the vows you have 
taken prevjou your marriage. You never deviate from 
these I S bu attain a long life, not short of hundred 
years o o the rules of disceplined co-habitation without 
spoiling the semen in vain and according to the law of 
maie id play your role accompanied by sons, grand-sons 
ident own good house, lead the life of house-hold 


ight and happiness 


mand to you 


TAC MeaL AIM 'शिष्र: क्रीडन्ठो) परि'/यातो वम | 
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Rard gtn Ra mfi 


धड A न | 
विदर्धञ्जायसे नव॑! - "E 
These two Shishu, the sun and the moon playing their parts 
move eastward and westward with their p ory d reach 


over sea. One of both (the sun) “ea allthe worlds 
and another one (the moon) changing season\rises new by 


change of its phase.) 
adad wafa जाय॑मानोडह्ढों sae 
भाग देवेभ्यो वि दधास्यायन्‌ 


प्र चन्द्रमस्तिरसे दौघमार्युः SJ RY n 





Being born afresh this um mes new and new ever. 
This is the sign of day ands goes before dawns. The 
portion of oblation of ob offered in the fire of Yajna 









is given by moon ie all t 5 of Yajna when it rises. 


This mocn gives long li 


परां देहि श्चामल्यं वि भजा adi 


बिंशते पतिम्‌  ॥ २५॥ 


ie ve away the dirt of mind, distribute 
rests, this bridc accomplished with attain- 
ing strong with power and strength goes 


O bride-gro 
wealth amon 


बेन I ~ 
[ ज्ञातयः पतिंबृन्धेषु बध्यते ॥ २६ ॥ 
ae ife, who is kritya well accomplished becomes Nil- 
0 * >पि३ and red (through menstruation, the discharge 


enses), attachment with her on the part becomes in- 
A The Kinsmen of bride increase and her husband 
ecomes fettered in the fetters of love. 
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i e EU arta मभ्यणते | Ay | 

पतियेद्‌ व॒ध्वोरं बास॑स्‌ः स्वमङ्गमभ्यू्ण li à 
The body of the husband inspite of its radiance bec -— 
unlovely by this sinful manner if the husband rid arts | 
his body with the garment of her wife (which is 50] ue 
to menstrual course). 

I सॅन a शर्सन - अधिविकतेनम्‌ 

aii Aada अधिविकर्तेनम । 
aaa: seq SM aft seta drut wv! ॥र२८॥ ' 


fe involving 
des 





O husband ! behold the forms of Surya 
hard—embracing, violent-throwing of\,hands etc. and the 


cutting of lips with teeth. The i) ent comprised of 
Ved-mantras (Impregnatian cerempty) beautify all these: 


a कडुंकमपाइ्द्‌ विष ies 


सुर्या यो ma W a at  ॥ २९॥ 


The co-habitation with wi xls Ag menstrunations Tristan, 
the TESTE bitt lt, abomunable, poisionous 
and this is not able ta be'graséad or adopted. The learned . 
husband (Brahma) # lows these aspects of Surya, the 
bride, deserves to e contract of marriage. 


स इत्‌ तत्‌ स्योनं रि ह्मा वास॑ः सुमङ्गर॑म्‌ । 
प्रायश्षित्ति = ते येन॑ जाया न रिष्यति ॥ ३०॥ 


In deed, e experienced husband) lifts up the asupici- 

ous, (oe re-giving cloth (from the wife’s body). Indeed, 

He (t erienced: husband( who studies and kuows the 

proc f expiration(described in Garbhadhana ceremony) 

ole the auspicious, pleasure-giving cloth (from the body 

ofthe wife). By this act the wife does not invite any disease 
ible. 


| | zi qa | dd dest NISUS. p 752.) | | 
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ब्रह्म॑णस्पते पातिमस्थे रोचय चार X 


saat aag aà a | ० dà ॥ 


O married couple ! you both speaking truth (never tel ga 
lie) remain intact in dealings honesty and ९ appy 
Prosperous fortune. O God (master of es ) may 
her husband be dear to her and may her husband Speak 


good word to her. 

RENT न प्रो ग॑भाथेम गांव: Tub wi थ। 

शुभ यतीरुस्रियाः सोमंवर्चसो विश्वे रष 

फ्रश्निह वो मनासि 00 X3 ॥ ३३१ ॥ 


Let these cows remain here, ind d let them not go 
further, let them eir penti pat os an with his plenteous' 
progeny and with their lent sem Ye married men 
and women you all attaini 8 8०0 ecome bright and strong 
with Soma, juice of fruit ana and Herbs. May all the learned 
rated in this house-hold life 







i. 


उम गावः प्रजया 
sm d: qur seda ae 
at धाता सबिता अशि ॥ ३३ ॥ 
Let these ०००३ मेरे IS man's house with their off-springs 
This man does n prives the Yajna-devas and the enligh- 
tened m S ofGheir portions Pusha, the Air, all Marutah 


the cosmi and powers have brought for him and him 
Dhatar avitar has created you | 


उर जरः सन्तु पन्थानो येभिः सखायो 
वरेयम्‌ । सं भगेन सर्मर्यम्णा 
E GIT aqar ॥ २४॥ 


, the paths by which MM ellows t the 3v omg, 
be stPaightitah¢lkkhoamy Vedi haan [2 धी inor ur the 


देवानां न मिंनाति भागस्‌ । 


si 
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universe strengthen her with splendour, with Aryaman, t Ey 
just man and with Bhaga, the man having richness. © > 


यच्च वरची अक्षेषु सुरांयां च यदादितम्‌ । i 
यदू गोष्वाश्विना बर्चेस्तेनेमां वरचेसावतम्‌ h i 


Let Ashvinau, the Prana and Apana protect “ee e with 
whatever luster is in organs, whatever lustre AS idden in the 
woman possessed of good physical properties/(Suxyam, and 
what ever lustre is found in milk and vip COWS 










येन॑महानध्न्या जघनमर्शिना येन 
येनाक्षा अभ्यार्षच्यन्त॒ तेनेमां बर्चसाबतेर 
. Let Ashina: Prana and Apana à s bride with that 


organs of body, by whatever E" Ge: idowed the Sura woman 
having good bodily strength | 


अपौ ममो ह याभिरिन्द्रो 
वावृधे वीयो|बान्‌ ॥ ३७ ॥ 


Let Apannapat, tbe fi which without being fuelled shines 
in the waters, t h the man of cnlightenment praise in 


ae waters by which mighty Indra, electri- 
city enhanges-its strength. 


म्‌ रोमं तैनुदूषिमपोद्दामि । 
नस्तमुदचामि ॥ ३८ ॥ 






away that disease which is fatal, which is injurious to 
Es health and which holds fast the limbs and joints, 
Whatever is sparkling and bringing happiness I bring 
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vo Rb Rie 


| 
siet sf dig quy प्रतीक्षन्ते श्वशुरो ik ॥ 


Let the learned priests bring bathing water for thj e 
and let them really bring the waters which gu ile the) life of 
heroes and ehildren. Let her circum-ambutakethe fire of 
just God. O Pushan (all-subsisting a JEN the- father-in- 
law and brother-in-law of bride expectant for her. 


शं ते दिरण्यं मुं सन्त्वापः oq मिरु qe qi | 


शे त॒ आप॑ः श्तपंवित्रा way शमु OS 


पत्या edi d cda ॥ ४० ॥ 


O bride let the gold be auspici oe you, let the waters be 
favourable for you, let co-} atin a be soure of happiness, 
let the mutual seizeng and tin of you, the couple, be 
full of happinesg, let t ह es teers purifying all in various 


ways be blessed for you. fase lel/you unite your body with 
your husband with ha ANS ness 





सोमन॒सं प्रजां सौभाग्य why | 
भूत्वा सं नह्मस्वासृतांय कम्‌ eR 


ride. you expecting keenly delight, Progeny, prosperity 
Les wealth, being devoted to your husband bind Yourself for 


m ‘PandieLekhram Vedic Mission (229 of 752. 
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यथा सिन्धुंनेदीना साम्राज्यं qt zat | 

एवा त्वं स्राश्योधि पत्युरस्तं परेत्य ny "^ 

‘As the vigorous sea wins the imperial supremacy over t 


rivers SO you going to house of your husband. be ee 
queen of his house and family 


aA RI amga Zag 
र्नान्दुः सप्राइ्येथि सम्राञ्युत शवश्वाः & ve Il 


O bride you shine in splendour of imperial 
husbands fathers, and over your husb i. 
shine and have supreme control ay. yo vanns’ sisters 
‘and his mother 


a apagada i ARR ar 
तास्त्वा जरसे सं कच) 
परिं धत्स्व वास॑ः ॥ ४५॥ 


O bride, blessed with long (oy on this Upavastra which 
_these ladies of my family £ pared fabrics, spun the 







अभितोऽद॑दन्त | 


thread and wove this clo who in the process of weav- 
ing stretched and arra ie the knot of warp and weft may 
Provide you with the clo l old age 


जीवं रुदन्ति बि न॑ दीघामनु प्रसितिं दीष्यर्नरँः | 
वामं A 4 4d सभीरिरे मय; 


पतिभ्यो जनयें-पारिष्य ॥ ४६ ॥ 
People vx living one at the time of giving send off, 
they car Yajna with them, the men who lead (the 


medie d society) ponder over the long fatter of future 
Thes o this good act of marriage for their father and 
mot d this the embracing of wife is happy for 


husband. adit Lekhram Vedic Mission (230 of 752.) 
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स्योनं धवं प्रजाये पारयामि तेऽरमानं देव्याः CY | 


पृथिव्या उपस्थें । तमा Risga gaci दीई 


Tg: ata dig si ४७ ॥ 
Ix h may be 








I place on the lap of the carth this firm sto 
auspicions for your children. You stan o 
pleased and become strong with splend 








 all-creating God. Make your life 

duration. LS | | | 
येनाग्निरस्या भूम्या इस्तं उम हि का 

तेनै quis W geb arp df 

स॒ह प्र॒जर्या च धनेंन च ॥ ४८ ॥ 


O bride as fire holds the rig 
husband, grasp the right hz PSA You do not be un- 
happy with me, with child 


॥ ४९ ॥ 


m hand by me, let the Sun grasp your 
u) Let the shining moon make you 
blessed with Ogency, and let the fire, pervading all 
the created objects. make you happy wife for your husbahd 


ve i deren, the tinfe of 6ld age. 
. l ~ Ct था j ; 
<९ प साभगत्वाय हस्तं ML पत्या जरद॒ष्टियथासः | 
oe संविता पुरन्धिम 
त E: पत्याय देवाः ॥ ५० ॥ 


€ bride-groom hold your hand upto mine for the pros- 
Y of house-hold life. May you attain. the age of old- 
in pleasure with me, your husabd. Go y ९ is the 


dw 
master of:all amespesityedhe Masnintreted gf justi e, the 
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persons present here are giving you to me for the fulftime 
of house-hold lifes’ attainments and Obligations. 


भग॑स्ते इस्त॑मग्रहीत्‌ साविता हस्त॑मग्रहीत्‌ । ० 
पत्नी त्वमंमि घर्मणाहं गुृहप॑तिस्तव —— i ! 


I possess:d of virtues and prosperity grasp (2०१ eM NE full 


creater of the univeres and all-subsisting and the pom 


of inspirations of duty and procreation hold and-unto 
mine, you are my wife in the letter and spirit of Dharma and 
J your husband, the master of your house. S C ' 


ममेयम॑स्तु rur d त्वादांद ण 


मया पत्या प्रजावति सं जीव तमू ॥ ५२ ॥ 
O bride ! that you, whom the pro bday Q to) of the universe gave 
to me, remain supported ह ed by me, O Ye pro- 
creating lady may you live autumns delightfully 


with me as your husband. 
त्वष्टा वासो न e 
तेनेमां नारीं सविता 
qii wat xl KS ॥ ५३ ॥ 


O bride the ro husband and wife is based in this 
world in confo o the teachings of God and enlighten- 
ed E ustcas the electricity is permeating in all the 







हस्पते! प्रशिषा कवीनाम्‌ । 
मिव 
aaia 


obiects, so ttain nice drestes, ornaments and happiness 
from me é sake of my Pleasure. May the all-creating 
E ent God bless this my wife with off-spring. 









will kepp you well—dressed and we!l—adorned. 


वाप्ृथिवी मतिरिश्वां मित्रावरुणा भगो अश्विनोभा। 
तो ब्रह्म सोमै इमां नारीं प्र॒जयां वर्धयन्तु॥ ५४॥ 


O Ye relatives ! kindly be helpful in well-being of my wife, 


just d3athdiélbotKbitgraMPbre, Miis sima (d 3Becfamtbo 3tmos- 
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pheric air oxygen and hydrozen, good fortune, p sce i 
and true preacher, impartial ruler, cultured men, ae 
Being and the moon protcct and enghance the MES e 
subject and this my wife with prosperity, off spring etc; 


7 e ~_ (2 
TAR: ere: quia smi Wai अकु 
वेनेमामंश्िना नारीं पत्ये सं > ॥ ५५ ॥ 


Brihaspati, the Master of grand worlds a paceChas first 
made hair on the head Of girl who is shin sun’s splend- 


our, so Ashvinau, the Prana and Qu beautify this 
woman for husband. D 


इदं azi agde योषां जायां 
तामन्व॑र्तिष्ये सलिभिनेवंग्वै! क RS t 
वि च॑चते पाशान्‌ ॥ ५६ ॥ 


That is that external EF eauty which maiden bears. 
I desire to know her deali with and acting, in spirit. I 


follow her with the AR @ and priests. Who are these 
learned men who can Skyer these bonds of love. 






अहं वि ध्यामि Tm स्या वेददित्‌ पर्यन 
मन॑सः कुला भे मनसोद॑मुच्ये 
सवर्य ना प घृ पार्शान्‌ ॥ ५७॥ 


O mine justas I fore-seeing the progress of family through 
my mind your beauty, desire you, so you also be 
attracte . I leave with. good intantion to conceal any 
ga ffem you and [say I would not also eat or use any 


thing ily. I myself even being unsturdy would remove 
all t tacles of-righteousness and you are also expected 


र t accordingly. 
ञ्चामि वरुणस्य पाञ्चाद्‌ येन॒ त्वाबंध्नात्‌ 
| WIG, TAT, HP Sh. SUL S83 or 752.) 


कणोमि 


कृणोमि तुभ्यं सृहप॑रन्यै बच्चु ॥ ५८ ॥ 
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O bride, I your husband, set you free from the bond of 


strict discipline of continence in which your good father 
bound you. I give you ample space and make ypur 
easy to travel with me as your husband. 


उद्चंच्छध्वमप रक्षों हनाथेमां नारी सुकृते द॑धात dy ० 
घाता बिंपंश्रित्‌ पर्तिमस्ये विंवेद भगो | 
vm l 


१ i | 
` राजा पुर एतु प्रजानन्‌ ` | | 
O family members! raise your weapons e wickeds 
and trouble-creators, and keep this bride d in righte- 
ous deeds. The sustanor of this uni is all-know- 
wur i 


ledge has given her husband, thc powerf ng knowing 


| i प्पे 
ant पिपेश मध्यतोऽनु 
ना अस्तु सुमङ्गली | 
Bhaga, the strong man four legs of the litter and 
words out four pieces vinos g frame-work, the carpenter 
decks the straps that "T it, let the bride sitting on it 
be blessed with auspi | 


gig dmi fiti 











m अ वि ॥६१॥ 









O bride ! unt on this chariot which is decorated 
with g ers, which have various colours, which is 
golde which is strongly bound, good wheeled and 


comfortably. Mount the Loka, the house-hold 
is the source of immortality and make the marri- 


FEE 
) a. FT q न BI x , 
«c Pandit ul | Ic Mission (234 of 739. 
इन्द्रापतिध्नी पुत्रिणीमास्म* Sie WRT It 
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O Indra (Alm ighty) Varunp (all-worshippable) hen Í ti 
(master of all the world and vast space) Savitar-(A] Ing 
God)! may this bride kind to brothers, — to 
animals, gentle and affectionate to her husband and ssed 


with progeny come to us, the guardians Css 
family. ! 


मा हिंसिष्टं कुमार्य स्थूणें देवडे a | 
शालाया देव्या द्वार॑ स्योनं doy पसू ॥ ६२ ॥ 


Let, these twopillers standing up on Gon of Yajna, not 


hurt this beautiful bride, we, th embers make the 
entrance of the magnificent house d comfortable for 


the treading of bride. CY 
ब्रह्मापर NE e ~ ' aad 
Sem युज्यतां ब्रह्म पूर्व uicit मंघ्य॒तो ब्रह्म॑ सवतः । 





अनाव्याधां देवपुरां "or Tae 


In aw 
पतिलोके वि रांज ॥ ६४ ॥ 
Let Brahma, the ve i yer with vedic verses be offered 


before, and after, ic the—vedic verses be chanted in the 
middle and let mantras be pronounced all around. 
O bride ! reachi rS portal of magnificent home, without | 
under-going > e and shine being gentle and auspici- 
Ous in the i husband. | 
सू०२ ॥। ऋषि सूर्या ॥ देवता--श्रात्मा; १० यक्ष्मनाशनी; ११ 
दम्पत्योः परिवीर्‌ frein २६ देवा: ॥ छन्दः-- १-४, ७-११, १६, २१, 
२२, २ ROR ०, ४५, ४६९, ५३-५८, ६३-६७, ७२, ७३ अनुष्ट्रप्‌; | 
५, in | 3 Yo जगती; ९ षट्पदा विराडत्यष्टि:; १३, १४, १७-१९, 
३६, NR MURR, ७०, ७४,७४५ विष्ट्रप्‌:१५, ५१ भुरिगनुष्टुपु? 
A पुरस्ताद बृहती; २४, २५, ३२ › २४ परानुष्ट्रुप्‌ चिष्ट्रप्‌; २६ faqar 
म गायत्री; ३३ विराडास्तारपङ क्तिः; ३४५ पुरोबृहती चिष्ट्रप्‌; ३७, 
रिक्‌ निष्ट्रप्‌; ४३ त्रिष्टुब्गर्भा पड क्तिः; ४४ प्रस्ता रपङ्‌ क्तिः; vo 
TANTO RTI ६५69 इली लित्‌ 4३ विराट्‌ 


परोष्णिक्‌; ५९, ६०, ६२ पथ्या पड क्तिः; ६५ पुरउष्णिक्‌; 
६९ षट्पदातिशक्वरी; ७१ बृहती ॥ . 
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HYMN 2 T | 

Seer—Savitri surya. Subject—matter-—Atma; Cy 
Yakshmanashani ; ll Dampatyoh Paripanthinashani ;36 De 
Metre—!-4, 7-l}, 6,2.22,23.27-30, 45, 53-58, 63-67, 72 
_Anustup ; 5,6,2,3I,40 Jagati ; 9 Shatpada Viradatyasti, 
]3. 4, 7-i9, 36, 38, 4।, 42, 49, 6], 70, 74, 75 Trist Í 
Bhuriganustup; 20 Purastod Brihati; 24, 25, 32, 34 P3 
Tristup; 26 Tripada Viratnam Gayatri; 33 Virada TAN, ta 















tih 35 Puro Brihati Tristup; 37,39 Bhurick A 43 
Tristubgarbha Panktih; 44 Prastar Panktih; 47 Patt ya Btvhati 
48 Satah Panktih 50, Uparistad Brihati E5552 Virat 
Paroshnik, 59, 60, 62 Pathya Panktih; 68 shnik; 69 
Shatpada Atishakvari Tl, Brihati 

पर्यवहन्त्सयों | E 
तुम्यमग्रे पुर्या वहतुना (ला A) | 
स न॒ः पतिंम्यो जायां दा अग्ने सह NLLN 


The natural elements organic 2 
parts in the body hand over ras 6 
brings maturity in her. This १४ 
Soma. the most vital activ! ats i 
light of sun with its operational_power goes to the moon. 
This Agni in the form of 


ganic playing their 






सह वर्चेसा । न 
शरद! शतम्‌ ॥ २ ॥ 







oe May her husband enjoying leng- 
dred autumns. . | 


थर्म tiA: i: | 
पर्तिस्तरीयंस्ते मनुष्यजाः ॥ ३॥. 


dm aee when menstruation begins and desire of being 


in house ate Ties Ath ए oie sion BE os) © 
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yours, the third husband of yours is Agni, the heat 
body and fourth is your husband who is born amongst 


सोमों दददू गन्ध॒वाय॑ गन्धवों दंददरनर्य | RY 
W a gaia ai इमाम. m ॥ 





Whom the Soma hands over to the eri it $ to 
her to Agni and consequently Agni gives thi , Wealth, 
and sons to me, the husband, O bride. PN 

- N.B. : When these two verses d above are 
taken as pregnant with thought of m e meaning will 
be grasped in the sens of Niyoga. J ontext the lst. 
man of Niyoga will be called Soma, egond as Gandharva 


the third as Agni and all or o eléven as Manushya 
the men. But when the Niyoga Ped as theme of 


them the meaning T be taken i bove. 







आ बांमगन्त्सुमातिवीजिनीवस 


Eug कार्मा अरंसत । 
अभूतं गोपा मिथुना | 


O Ye. wife ia h Pai oy by God's grace, good 
ou both are blessed with the wealth 
of physical force, | and the preservers of organic 
strength. You body together and we including. 
you, being dear de s of Aryaman, the just God attain | 


$, 
म॑न्द स ~ H- diz ad NW 

सा मंन्दसात्ना मत्रंसा शिवेन॑ र॒यिं Wie ala वचस्यमि । 

n शुभस्पती ený 

» | 
हंतम्‌ | ॥६॥ 
र that you happy, with auspicious mind bear the 
othy to me famed with all the heroes. O wife and 
dm and, you both become the protectors of good, The 


& place be easily accelssible for us, let there be good 
genment for drinking water for our sake, you will the 


e bandit Lek ese VEQRU एक of 752.) 


अंयम्णों दुर्यथों अशीमहि . ॥ ५॥ 








aA) th 
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या ओष॑धयो या नधोई यानि क्षेत्राणि या वना । 
तास्त्वां वधु प्रजावतीं पत्यें रक्षन्तु रक्षसः ॥7 > पा 
० bride ! may all these herbacious plants, all these rivers, 

all these fields and al) these forests save from i p» | 

who is bearing progeny for her husband. . D 

एमं पन्थांमरुक्षाम सुगं स्वेस्तिवार्हनम्‌ । 

यस्िन्‌ वीरो न रिष्य॑त्यन्येषां बिन्दते A A cc M 


We walk by this path which is easily pass good for 
conveyance and which the brave man RJ d any trou- 
ble and atains the wealth for others. 


इदं सु भे नरः शृणुत कि ली giier द्‌ 
X tat atda TRI 
स्योनास्ते अस्ये वध्वे भ॑वन्तु 
e i 
मा हिंसिषुवहतुमद्यर्मानम्‌ ॥ ९ ॥ 
ze what ever benediction 
leastre and proserity. In these 
forests who soever ho ing men and pious ladies abide 
may be auspicious [for this/bride and may not destroy the 


nuptial pomp, "Eben t i 
q aa fark ला यन्ति जनाँ अदु । 







Ta | 


2 


ASA T: | 







O Ye men ! hear of me 
the married couple attajn 


उष १ आग॑त 
पुनस्तान्‌ देवा नयन्तु यंत आगताः ॥ १० ॥ 
E the e persons or the observers who participate 






ajna, convey to their respective returnable place the 
respectable and have come to sce the pleasant 
bride. 


परिपन्थिनो य आसीदान्ति दम्पती । 
सेने दर्गमतींतामप द्रान्त्वरातयः ॥ ११॥ 
= Pandit Cekhram Vedic Mission (238 of 752.) 


Let not those highway robbers who lie in ambush find this 
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married couple. Let this couple smoothly. overcome the 
difficulties and let the enemies flee away 


सं कांशयामि वहतुं sar गहैरघोरिण चक्चुपा 
पयांणद्ध॑ विश्वरूपं यदस्ति स्यानं पार्तेग्यः 0 
सबिता तत्‌ कृणोतु s oy 

I look upon the bridal gift with the em ठ | e, with | 





pronouncement of vedic verses and wi gentle and 
friendly eye. Whatever of varieties is ogether may 
All-creating Lord make it ‘am sherk ee for and. 

शिवा A mii + « ~ 
शेवा नारीयमस्तमागँन्निमं धाता लों | 


वर्धयन्ता। १३ ॥ 


a of all go to her 
of world has show the 
man, air, Bhagh, the sun, 
fanda d Prajapatih, the Lord of 
r her with progeny. . 


ताम॑येमा भगों अश्विनोभा प्रजाप॑ति 


May this bride destrous of 
husband's house. God, the susta 
path of house-hold life. Ma 
the twain of Prana and 4 Co 
the creation and creatures 


आत्मन्वत्युर्वरा री ed नरो वपत बीज॑मस्याम्‌ । 
सा बः प्रजां ee 3 बिभ्रंती 
दुग्धसूषुभस्य रेत! ॥ १४ ॥ 


This bride eng ih spiritual force and having progeni- 
ture comes to t e of her husband. Narah the husband . 


sows the zt of life in this lady. O family members, that lady 
bearing i the disch arged semen Of strong husband 
gives bir es rom her teeming side for you. 


विराडीसि विष्णुरिवेह स॑रस्वति । 
q aai ater gadag ॥ १५॥ 

















-educated bride, you are like the luminous tenacious 
ishnu, the all pervading cosmo psychic state of cosmic 


dust, youcstay chéream Med husband oof (Past oi 7foice, O 
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x Sinivali, . you bear off-spring and remain always m 
wilh the mind of your husband, the symbol of EN 


 prosperities. - 


 माईष्कृतो व्येनिसावध्न्यावशुनमार॑तास्‌ | 


Let the | wave of these waters break the E S 


उदू वै ऊर्मिः शम्यां हन्स्वापो Meath gaa | D 
१६” 
atmos. 


phere let them remove the yokes and let no air Who 
are sinless, righteoue and innocent suffer oy. 
अधोरचधुरपतिघ्नी स्योना शग्मा e | गृहेभ्यः । 
i 8 3 a 
वीरसर्देबकामा सं त्वयैधिषीमहि सु 7 ॥१७॥ 


- ' O bride, for the people of my ud € uncruel eyed, 
. non-slayer of your husband, s auspicious, of 
good service, strict observer of snd SD ng good offspring 
desiring Devara, the second hus Niyaga (if emergency 
. arises out) and endowed with s NS und-jfiental attitud. "May I 
prosper with you. | o 
-J वध्न्यपंतिध्नादेधि A ~ RA | e ह | 
om fm gh qus सुबचीः । 
"$^ ^ Ds 
प्रजावंती वीरसर्दे 
गहिपत्यं e e 
TT AT | ॥ १८॥ 
O bride, you ie slayer of husband, non-slayery 
husbands brothers, kind for animals, adherent to discipline, 
possessing cha me and splendour, prolific, progenitiv of herose 
| (as an alternative of husband in emerge- 


ncy) and p ovi g all with pleasure enkindle the fire of 
perform Yajna. 


कैमिच्डन्तीदमाग अहे त्वेडे अभिभूः 

।शून्यैषी निरेतें याजगन्धोरतिष्ठाराते 
qug CIE | | 0 ॥ १९ ॥ 
Let this Pondi drekhalamiledisa péasifron(2HQef dking 


what it has come here, I strong (will and power) send this 
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away from my house This is a hope in vain that it has 
come here. Let this poverty and calamity fly away 
it not stay here any longer O 


यदा गर्हिपत्यमसंपर्येत्‌ पूर्वेम्गिन वधूरियम्‌ । y 
अघा सर॑स्वत्यै नारि पितृभ्यश्च नमस्कुरु २० ॥ 


OQ woman of the house, when this mem first enkindles the 
house-hold fire (for Yajna) you at that time 
verse and pay respect to fathers 


am वमेंतदा ह॑रास्यै नायी gs 







staat l l 
सिनीवालि प्र जयतां भगस्य ॥ २१ ॥ 
O man ! bring pleasure and a this bride in this 
bed-wrapper. O bride ! you with offspring and be 
concordant with the mind of , the symbol of wealth. 







यं बल्बजं न्यस्यंथ vont ted णीथने । 

तदा रोंइतु सुप्रजा या“कन्या| विन्दते पा्तिम्‌ ॥ २२ ॥ 
O man ! let that napa blessed with good progeny and 
who finds V om step.on the mat that you spread and on 
the skin you lay ski erdupon. 

उपं स्वृणीहि णि रोते । NT 

तत्रोपविइयं इममग्नि संपर्यंतु NRN 


O T \Let cyou spread mat, thereafer on the red skin of 
. deer, bit lessed with progeny sitting enkindle this ‘fire. to | 
preform a. 


चर्मोपं सीदाग्निमेष देवो इन्ति रक्षांसि सवी । 
ज॑नय॒ पत्ये अस्मे सुज्येष्ठुयो 
cm पुत्रस्तं एषः MRLN 











O bride take your seat on this skin (spreaded) and enkindle 
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this fire ‘to peiform Yajna. This powerful te r 
destroy all the diseases and disease-creating germs.O 

house you bear progeny for this husband, and may this on 
of yours become exceilent 


वि तिंठन्तां मातुरस्या उपस्थान्नानारूपाः पशवो जायमानाः | 
समङ्गल्युप सीदेममर्गिन संपत्नी 
प्रतिं भूषेह देवाच्‌ 


Let the. children (men) of various Ze 
from the womb of this mother spread ou 












le this fire with 
your husband and do service of learn T and guests. 


श्रशुराय शंभू) । 
॥ २६ ॥ 


lead them to 2५० BS NY 
auspicious for the fath Cats band and able to encrise the 
deliget of husband’s mo fou enter these houses. 


पत्ये गहेभ्यः । 





वधूरिमां स॒मेत॒ पश्य॑त । 
cupida ॥२८॥ 


E s is the well-dressed and adarned bride, come together 
ook at her O men Wish prosperity for her and blessing 
go to your places romoving ail the ill fortunes. | 


ा द जुब॑तेयी ete (242 0 752) 
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वर्चो न्व!स्ये स॑ दत्ताथास्त॑ विपरेतन n S 


Ler these young ladies who all ill-disposed and the Fang 


who are old and are here, give, this bride the brillanc 
go their respective houses. . | 


रुक्‍मप्रस्तरणं वह्यं विश्वा रूपाणि बिभ्र॑तम्‌ । eu 
mia g AR dea attra Aar MENT 


Let Surya, the child of Savitar, or the bride Sh 3 ois child. - 
of her child of her fathet and mother mou e comfort- 


able conveyance which is decorated by g loth and has 
various colours, for great felicity and, p coy 


७ 


e 
s 





आ रो तल्पं सुमनस्यमांनेइ प्रजां 
sud quur quisnam s 
उषसः प्रतिं जागरासि ॥ ३१ ॥ 


O bride, you having a sa ] sound sleep on the bed 
- procreate children for this d and you educated well, 
rise always very early ir e plendour of the Sun which is 
the first light dawn 3N a s be alert like this dawn-light 
in your work and dyti | 


देवा अग्रे न्यु Vra 
येवै नारि विशस मित्वा 







P 
m oe i 
प्रजावती पत्या सं” भवेह ॥ ३२ ॥ 
O brid earned men at first, in this house-hold life won 


Ta Vives and had contacted of their bodies with the bodies 
oft ves in the same manner you beautiful securing all 
re eeting your husband become the mother of children 
Aen the splendour of the sun. 
विं 
ठेतो विश्वावसो uem c 
` a ex e Tett . Mi Sam | 
AARTS पितवड5न्यक्तां| स! ते (243 of 752.) 
जनुषा तस्य॑ विद्धि | _ ॥ ३२ ॥ 
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O bride-groom, the possessor of all the wealth, you UD fr 
this place, we the men of bridal party respect you with 
esteem. You desire the well-beautified girl living i 
home of her parents. She is your share or part and 
know that part from birth (that is after marriage whic 
really a rebirth) ` 


अप्सरसः सघमाद मदन्ति इविर्धानंमन्त्रा | 
qe sss au qug ade AS | 
गन्धवेतेना ऋणोमि ॥ ३४ ॥ 
4»sarases, tha electrical sparks mov vom the süü and 
heaven and earth. They move even ı ajna. They are 


the birth place of Gandharva fleo et this cloud go 
to them. O bride-groom, I, the f. of/girl pay respect to 
you by the arrival of av sea | 

नमों गन्धवेस्थ नमंसे नमो 
विश्वांग्सो salut ते 


जाया अंप्सरसः Ns ॥ ३५ ॥ 
May there be zie thé strength marriageable youth, 


may we pay home eye full of fiery anger. O marria- 
gerble youth, We age to you with vedic verses 
| pronounced, muy our consort who is like mymph 


राया कयं pa | स्यामोदितो. ग॑न्धवमाबींइृताम । 
अग॒न्त्स द्वेव परमं सधस्थमर्गन्म 
qi प्रतिरन्त आयुः © NRN 
' happy at heart with abundance of riches and we 
= e house-hold life. That refulgent Divinity may be 


dined in the excellent life of house-hold where we go with 
ged life. 








Y. 










A च कृष्मः । 


j 
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4 flava qua s पिता च रेत॑सो Y ?। 
Raga aaa रोइयैनां qut ० 
कुण्वाथामिद् पुष्यतं रयिम्‌ शय्या ॥ शेज” 





B 
no 
O women and men, you are the protector of eo you 
produce good progeny observing the rules of a ly -ifnpreg- 
nation. You are to be mathers and father u follow 
the procedure of timely impregnation in ed g you? semens 
through cohabitation. O man ! you as t and of this 
woman like the other husband who ee ives promote her 
position with progeny and you both e children in 
this house-hold life, bring up them uire wealth with 
persevarance. 
मामेरंयस्व à 

di पूषञ्छिवतमाभेर यस्व xu या ३ वर्पन्ति । 
या न॑ ऊरू उश॒ती विश्र 
qa udi ॥ ३८ ॥ 


O Men, you are the Geightener. You inspire into this 
lady well-wisher a ipu-and your family the spirit of pro- 


creating children. iswoman is such an entity in whom 
the men sow aS -sced, Who desiring progeny spread her 
thigh towards and and in whom the husbadlike you 
and us thrust (Gr ith the desire of children. 






ह हस्त परिं ष्वजस्व जायां सुमनस्यमानः । 
[मिह मोद॑मानौ दीर्षे वामाः 

SAT | WARN 

A appy bride-groom mouut over thigh of your wife and 

uch with hand, in a joyus spirit your wife. You both 


ighted with joy procreate children. May All-creating 
Go givéivdueldnmiifeVedic Mission (245 of 752.) 
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"aUa E «x 
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अदपैङ्गली पतिलोकमा विशचमं ञ्जं नों भव. DS 


pe e ve 


O bride and bride-groom -may the Lord of un, 

you off spring, may thé /sun unité you with day a ht, O 
auspicious bride enter thishusbands' house EN ay 
happiness for our bipeds and quadrupeds. ,_\ 


se e साकमेतद्‌ वाधूयं e x d | | 
देवेदंत्त मनुंना साकमेतद्‌ ardi वासा SORS b 
यो हणे चिकितुषे ददाति स इद्‌ `¬ | 
रक्षांसि तल्पांनि इन्ति ‰ C >». . ॥४१॥ 
He who. hands over the ride a 9 e-groom provided 
by. Manu, the father of the brid m9 he cloth of bride 
given by the learned > members of the bride- 
grooms’ party, the learned Br priest (to give both of 


them respectively the bride- nd bride) drive away all- 
the Ee and evils of bride d 


44 adt tenant वासो qf Taq । 
युवं TRISTAN | शिया 
॥ ४२ ॥ 


साकमिन्द्र | 
साकमिन्द्र्थ TY 
O Brihaspati (the g man, the father of bride groom) and 


आ वा परजां ज॑नयतु प्रजाप॑तिरदोरात्राम्यां सम॑नकत्वयंमा KS 
eF 













2 








Iudra e n ofomight, the father of bride) You both to- 
ether give/me the garment of bride-groom and the dress of 
the bride part of Brahmanas(to give them rerpectively) 


ES h do so, accepting ths tenet of the Vedas for 
Brahman, the pious deed and knowledge. 


थे बुध्य॑ंमानौ इसामुदौ मद्सा मोद॑मानों। 
dà dd Magat विभाती॥ ४३॥ | 


O Ye Jivau, (the bride and bride-groom) you both rising up 
Pandit Lekhram Vedic Mission (246 of 752.) 
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from the comfortable bed, being happy in laughter delight- 


ed with vigour and splendoür, possessing good lim 

good cows, having good children, having good hovel 
your disposal pass away the dawns resplendent SS 

नवं वर्सानः सुराभि! सवासां उदागाँ जीव श 
आण्डात्‌ पतत्रीवांमुश्चि विर्शस्मादेन॑सस्परिं । ४४॥ 
I the bride-gooom, dressed in new ed aN Tragarance, 

nicely clad rise up at the time of resplendent dawns. I am 


free from all the evils as a bird is freed fro g. 


शुम्भनी यार्वाणथिवी अन्तिसुम्ने अहिर 
आप? सप्त सुंखबदेवीस्ता नों म 
Let the heaven, and earth said ni RSS fhe source of happiness, 
which are stable under laws a h are full of beautious 
lustres, be nae of our | 

some seven waters flow fo 






the source of driving aw rom us 

स॒यायें देवेम्यों मि 

ये भतस्य त । ४६॥ 
T offer my em r dawn, luminous powers, sun, fire and 


those who ar tors of all the human beings. 
ffi: qu Tat oad: 
मघवा पुरूवसुनिष्क॑तां विहुतं पुनं॥ ४७ ॥ 


re ae ty God is the who without any glutinous material 
and without making holes in the neck-bones joins the joints 


a ls up the dissevered parts and is pervading all 








Am तर्म उच्छतु नीले पिश्न॑मत लोहितं यत्‌ । 
-निदहनी या पृषातक्य स्मिन्‌ : | 
तां सथाग्राबध्या।संजामि:त० 'शांउञंणा (247 0 752॥ ४८ It 
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Whatever blue, whatever pale, whatever red darkness 


surround us be away from, us. That Paishataki, the "> 
geous diseasese which creates burning I fasten, to t 
Sthanu, the eternal infinitesimal. 


aridi कृत्या उंपवासने याव॑न्तों राज्जो वरुंणस्य pats lo 
व्य द्वियो या असंमृद्धयों या अस्मिन्‌ “कि छ 


ताः स्थाणावर्थिं सादयामि ४९ ॥ 
All the violent things found in starvation, a ntangling 
nooses taking place due to water, whatev e poverties, 


whatever are calamities I deposit meres j Ss ated on this 
eternal, infinitesemal. WS | 


या में प्रियतमा तुन? सा में बि aa | 
तस्याग्रे त्यं वनस्पते नीविं OS 
कृणुष्व मा बयं रिषाम 


Let this herbacious plant Q. e on the core of this cloth 


from which my most dez I ody feels terrified. We never be 
in trouble. 


ये अन्ता यावंतीः rt य॒ ओत॑वो ये च॒ तन्त॑वः । 
वासो यत्‌ vin TH स्योनमुर्प स्पृशात्‌ ॥ ५१ ॥ 


Let all those wh e the hems and borders, the threads of 
warp E eft and cloth woven by the bride be soft and 


pleasant tocoux touch. : | | 
SWR इमाः पिंठलोकात्‌ afd at: | 
स्वाहा | N&R it 


e girls desiring their husbands and going io husbands 
i from the house of their parent be initiated into unvio- 
lable nuptial vows. Whatever has been uttered herein is. 


true andngkbbd.ekhram Vedic Mission (248 of 752.) 
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नावं ` i य्‌ 
बृहस्पतिनाबसृष्टां विश्वं देवा अंधारयन्‌ | | 
~ q N i ने $ $ f ` LY 

aai we alae aq at a सुजामासे 5 ES qi 
We, the people (concerned with both the marriage parties 
and the priests) enrich this girl with that sple hich | 
rests stored in vedic speeches: or mem T T uie 
nuptial vows introduced by the Lord of’. gra 

vast space are taken by all the enlightened p 


बृहस्पतिनावंसृष्टां विश्वे देवा अधारयन्‌ 


~ ^. ex + ~ नेमां ° EM जामे 
तेजो गोषु प्रविष्टं यत्‌ तेनेमां सं "a _ त ५४॥ 
C 








बूहपतिनावसृष्टा fqq देवा dant | EM 
भगो गोप प्रबिष्टो यस्तेने संजामसि ॥५५॥ 


SY . ....तययापाठ्या........................ 


बृहस्पतिनासृषटा a देवी अंधारयन्‌। | 

यशो गोषु पटव नेमां सं सुंजामसि ॥ ५६ ॥ 
We, the people dus i /................टायाटा...... काकड कडव सळ 
prominence........ () pe in priests....... A persons. 
सतिम [ विश्वे देवा अंधारयन्‌। | | 
ex RARS यत्‌ तेनेमां -सं सुंजामसि ॥ ५७॥ 


क enrich..................milk or 
we seeeeeeeePEFSONS. E 


नावसृष्टां विश्वे. देवा अंधारयन | | 
el pn. गिटी, सतेना | Mf. fa of 734. 4€ ॥ 
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We, the people (concerned with both, the marriage Ay 

and the priests) enrich this girl that sap which rest st 

in the milk of cows. The inviolable nuptial vow$ क | 
duced by the Lord of grand worlds and vast space are Emm 


by all the enlightened persons 


यदीमे केश्षिनो जनां गुदे तें समनतिंष रोदेन « AN 
आग्निष्टवा तस्मादेनेंसः सविता च॒ प्र मुज्चवाः् 






If these long-loose haired men dance togeth¢ ow ur house 
committing sin with weeping and cry let Ge Acharya 


and Savitar, the man of creative gene u away from 
such anevil.  । 


यदीयं n तब विकेरयरुदद्‌ ty तदेके म्र षम | 
अग्निष्ट्वा तस्मादेनसः सविता च मुञ्चताम्‌ ॥ ६० ॥ 


If, this daughter of mE os and bails (due to some 
miseries fallen on her) commit 





O 
If your sn nd other ladies dance together in your 
house committing sin with weaping and cry let Agni......... | 


यत्‌ dnd पशुषु यद्वां गदेष निष्ठितमघकाड्धेरधं कतम्‌ । 
um Tamia: सविता च प्र मुञ्चताम्‌ ॥ ६२ ॥ 


Whatever evil wrong by mischief-mongers has got place in 


your &hildien] e&imalsov inl iyoturihotises 50 vf 759%} 
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इथं नापं ब्रते पूर्यान्यावपन्तिका । 
दीर्घायुरस्तु मे पतिजीवांति शरदः श॒तम्‌ oll RY 


This lady offering the oblations of roasted paddy in R 
prays “By God’s grace may my husband be lon Cand 
live hundred autumns. 


इददेमाविन्द्र सं चुंद चक्रवाकेव दम्पंती । A 
प्रजयेंनो स्वस्तको विश्वमायुव्येरचुतामर A EUM 


O learned man, or king, you ub 









Casarca. Both of them attain the aw 
children enjoying all sorts of happi 


यदसन्यासंपधाने यदू ४ 
विवाहे कृत्यां याँ चक्र 


Whatever evil was done € LX e,cushion, chair and whatever 
on bed and wrappin and whatever fatal things were 
done by others a (s of marriage we wash away by 
taking bath. 


यदू दुंष्कृतं र्ड लं, बिवादे वहतों च॒ यत्‌। 









< 
-j m~ è 
तत्‌ सँभठर मृज्महे. दुरितं वयम्‌ ॥ ६६॥ 
S vils;were done in marriage, whatever dirty 
happen! ot their places in marriage procession, we 


सं मर inor things are removed easily). 
i सादयित्वा कम्बले दुरितं वयम्‌ । 
यज्ञियाः शुद्धाः प्र श॒आयूँषि तारिषत्‌ ॥ ६७॥ 


e laid down our stains on the cloak of bride-groom 
and evils on the blanket become pure and meet for Yajna 
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PAF: RE शतदन्‌ य एवश । 9 Cy 

अपास्याः केश्यं मलमपं शीर्षण्यं लिखात्‌ ॥ ६८.२ 
"- E x | , O 

Let this artificial comb which is wrought with us 


teeth, cast away and remove ths dirt from yan air 
head. | | | 


अङ्गादङ्गाद्‌ वयमस्या अप यक्ष्मं नि dn 
तन्मा प्रारपत्‌ प्रथिवीं मोत देवान्‌ a ar ayes 
अपो मा प्रापन्मल॑मेतर्दग्ने यम 


m odg Raa adta Q ॥ ६९ ॥ 


We drive away disease from each M» the member, let 
not that disease spread on um land, it not go to learned 
ones’, let it not affect the life in Keavéw and in vast space 
below it, let not this dirt go d infect to water, O wise, 
and let it not make virus into he air and seasons. 


सं त्वां नह्यामि पर्यसा त्वां नह्यामि 


श्य) | 
पयसोषर्धानाम्‌ । सं ie प्रजया धनेन 
सा संनंद्धा सनुहि व I| ७० ॥ 










O bride ! I gird y yp all the milk available on the earth, 
I enrich you united all the juice of herbacious plants, I 
unite you Tes children and wealth around and that you 
enriched thus/i ase this wealth and vigour. 
- oO ae a | a o... AR | 
अमोऽहमस्मि सा त्वं सामाहमस्म्यक्‌ त्व द्यारहं एथिवी त्वम्‌ । 
e म i A 2 
aiaz व प्रजामा जनयावह | uw? 


a ide, I am Amah (77) and you | are Saa (M) Iam Saman 
a re Rik and I am sun and you earth. Let both of 
together and procreate progeny. 

~ 
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MES सचेवहि बृहते वाजसातये I v H 


O people, as the men and women engaged in impartin - 
cation and disseminating knowledge procreate childr | 
desire the birth of son so we both have and we preserv g 
our vitality and strength be always ready f 


scientific knowledge, grain etc, for the ie id gri 
thropy and giving alms. So that our childre me good 
and virtuous 

ये पितरों बधूदशो. इभं बंहतुमार्गमन्‌ । A 

ते अस्ये वध्वे संपत्न्ये प्रजोवच्छम त ॥ ७३ ॥ 
May those our fathers, au Pear EM sirous to see the 
bride come to this bridal pomp;wish and bless this good 
bride, and good wife ग the accompanied by 
progeny l 


येदं पूवोर्गन्‌ रशनायमाना 


तां बहन्त्वगतस्यान 
सुप्रजा अत्य॑जेषीत्‌ Wee ll 


jM stretched rope coming 

"erst time giving progeny and 
ron the path of future. This 
उ नाना off spring conquer all 










राविणं चेह दत्ता । 


through in famil 
wealth to this bri 
brilliant bride 


q Jaa gga दीघोयुत्वाय॑श॒तश्चारदाय । 







गुदान्‌ are त्नी यथासों दीर्घं त॒ आयुः 
सविता ॥ ७५ ॥ 
O यी u having the knowledge of domestic affairs and. 


intelligence come to my houses for living till 
utumns. As my wife, the mistress of the house you 
long life and know properly the method of it. May 
हि he creator of all and the giver of all fortunes fulfil 

your desires to enable you and me to live in àdvancement . 
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सू० १ ॥। ऋषि:--पअ्रथर्वा ।। देवता--अध्यात्मम्‌, व्रात्यः ॥ छन्दः के” | 
साम्नी पड क्तिः; र द्विपदा साम्नी बृहती; ३ एकपदा TIME ITER. 
एकपदा विराडू गायत्री; ५ साम्न्यनुष्ट्रपु; ६ त्रिपदा प्राजापत्या qiti 


७ ग्रासुरी पछ क्तिः; ८ त्रिपदाजनुष्ट्प ॥ oS 
HYMN [I es 

. Seer—Atharvan. Subject-Matter—A m, Vra- 
tyah. Metre—l, Samni Panktih ; 2 एक, a Samni Bri- 
hati ; 3 Ekpada Yajurbrahmi Anustup ; pada Vlrad 


Gayatri ; 5 Samni Anustup ; 6 Tripadat v japatya Brihati, 
7 Asuri Panktih ; 8. Tripada Anustup, © Or | 


N. B.—This 5th Kanda is S concerned with 
Vratya and Adhyatma. Many (यह scholares and the 
scholars of India also take th a as ‘the Chief of a 
band of wanderers of Aryan ex ion. but not absolutely 

wes of the Brahmnical hiera- 
rchy, and not following i | fer Ll Yan, i.e. the Brahmanical 
way of life. "This meaning 
term. Vratya. In the a smri 
Vratya has been me 
initiated with sacr d tie 
is never meant in t£ 











at its fixed period. Such Vratya 
tic verses. A good counsel prevail- 
ed to Mr. Bloom! had declared so “There can be 
no doubts th heme is in reality Brahma. It is here 
understandabl en on ordinary man that the theme of 
this Kanda,is rm yatma as well as Vratya. If the Vratya is 
es inable entity what concern he can have with 
"he vedic term is quite different from that of 
z i s meaning. The term was quite corrupted in 
vinin the Smriti period. Smritis made Vratya a code 
Ne Vedic term is quite different from that in meaning. 
a vedic term Purisha signifies grain, cereals and water. 
in classical these are not meant by the term. The term 
only used to signify excrement: There are many vedic 
terms which in Darshanas are defined quite differently. They 
Pandit Lekhram Vedic Mission (254 of 752.) 
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But on these basis the Vedic terms can not be interp 
In vedic verses they have different meanings. E 
I 


Tandya Brahman's Shodasstoma is also kn 


have not even the least fragrance of the original Vedic ed 7 


$ 

Marutstoma. The definition of vratya give oS Cthe 

Brahmana can not be significent in that context. J 
The Vedic term Vratya really stands to ey us ;— 


l. The Vrat means group, Vrata N, league, nan and 
public. He who is kind to these is Vratya 


2. He who is born in Vrata, d Pror society etc. 
3. The master or the protector p. 
4. He who is devoted to vont ae : erity, discipline 


of continence etc. E 
5. He who takes journey C aching people, pre- 


acher anchorite. 39 


Pray aw eternal, He who initi- 
ates this law eternal and or ns / arious causal forces in 
the Virat state of cosmi Fer Thus Brahman the Sup- 


reme Being is also Vraty 
Those who m ya is the leader of the group 


of persons excommunicated from the social order and ritual 
sacraments, are lab eat misapprehension. They are 
absolutely ignoran ic terminology. 







6. Vrata means law 










If भाग १) e bad sense the terms Avratya and 
Vratyabruva be erfluous. Brahmana and Khastriya 
jn their on ciatory are known as Brahman-bruva and 
i.e. they are respectiveiy the Brahmana and 
ame, not in reality. The Avratya and Vrat- 
स्त are thé derogatory Vratyas. There terms are used 
in Atharvàyveda (XV-I3.I!) as-the derogatory of Vratya. 
Ther rogation Vratya has been used in the same 
sheds away all doubts about Vratya being a 
iat ion. That term is Nama-Bibhrate. This denotes 
fe is not Vratya but only bears the name of Vratya. 
Vratya been a derogatory term further derogations 
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आसोदीय॑मान aryamantavya.in (256 म्यत Tad) 
बत्य॑ आसौदीय॑मान एबं स॑ प्रृजापंतिं समैरयत्‌ ।.॥ S 


In the beginning there was Vratya, the ordainer. of, 
_ eternal and the master of ingredients of cosmic dust st 
motion indeed. He inspired into Himself the idea of rw 


Prajapati, the Lord of universe 
स प्रजापंतिः सुवर्णमात्मन्नंपश्यत्‌ तत — D b R N 


He, the Lord of universe saw into His pervasi 
the resplendent material cause of three 
Rajas and tamas) and jemployed it to prod jects of the 


universd | OS 
तदेक॑मभवत्‌ ep तन्मइद॑भवेत्‌_ 

तज्ज्येष्ठममवत्‌ तदू जक्षांभवद तत्‌ | 
तपोऽभवृत्‌ तत्‌ स॒त्यर्मभवृत्‌ तेन © URN 


He was one and n to Ho 
beauties, He was great, 
was verily the Supreme Bei 
He was Satyam, unchang 
created the अ 


सोऽवर्घत स महान्त्‌ स मंहदेवो|ऽभवद्‌ ॥ ४॥ 


He was grown in sade erefore He was Mahan, the great 
one. He was M » the Deva of all the great ones and 


the Devas. 
dig a ahsan ॥ ५॥ 


a नो 
all the.Devas, the governing powers there- 


त्यो(ऽमवत्‌ स धनुरादत्त तदेवेन्द्रधनुः ॥ ६॥ 


ne Only master of cosmic law and the ingredients of 
^ elements. He holds bow and that. bow becomes 


Indradkasyhs ithe raipabeWedic Mission (256 of 752.) 

















€ was the beauty of all 
xcellently powerful. He 
€ was heating power and 
mi all times and therefore He 
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नील॑मस्योदरं लोदवितं पृष्ठम्‌ | LS 
The middle part of this bow is blue and the back a 


Mania आद॑व्य॑ IAR ART द्विषन्तै > 
aad ब्रह्मवादिना वदन्ति | we CS z 


The masters of theology and spirituality dés through 
blue part envelops the unfavourable cl enemies and 
through red part pierces through the which detain 
rain. का | 











सू०२ n ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--अ ध्या 
६, ९, १५, २१, २६ साम्न्यनुष्टुप्‌, 


२५ ह्विपदाळर्ची जगती; [ ७ भुरिगाच्य Gas ast = भार्ची बृहती ]; to 

एकपदोष्णिक्‌; ११ द्विपदा5र्षी अरिके ज्िष्दुप; १२ भार्षी परानुष्टुप्‌; १४ 
साम्नी पड क्तिः; [ १४ ` E (मोते घा इत्येस्य कीत्तिशचेत्यस्य च | 
सप्तमाष्टमवत्‌ ]; १७ षी. पड क्तिः; १० भासुरी गायत्री; 


x fe; २८ त्रिपदा प्राजापत्या तिष्दरप्‌ ॥ 










qs Subject-matter—Adhyatmam, Vra- 
9, I5, 2], 26 Samni Anustup, 2, ॥6, 22 
3 Dvipada Arshi Panktih, 4 8, 24 Dvipada 


= 


bmi Gayatri . 5, 3, 9, 25 Dvipada Archi Jagati ; (7 
rig archyanustup ; 8 Archi Brihati) ; I0 Ekpadoshnik ; 
sada Arshi Bhurick Tristup ; i2 Arshi Paranustup 

IN amni Panktih (4, 20 ' Matarishvityasya :Kirtishchehet- 
s vasak Saptamastamavat) ; 7 Dvipada Viradarshi Panktih : 


Asuri Gayatri ; 23 Nichridarshi Panktih, 27 Padpanktih 


28 Tripada Prajapatyga Tristup. | | 
A q Rg a mi दिश्चमनु cupio ut" 
Bep die v istyayrises die addsheowalleotó eastécn yegion. 
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त॑ बृहच्चे रथन्त्रं चांदित्याश विश... li 
Ir Y 


- | 
च देवा अंनुव्युचिलन्‌ HE 
The Brihat, Rathantara, group of Adityas and Vishvedevah 
all the other forces follow Him. Ó 


qp वै स रैथन्तराय चादित्येम्यंश्र in दिभ्य 
आ वृश्चते य एवं विद्वांसं ब्रात्यसुपवदति | A ३॥ 


He who reviles Vratya who is the possessor is know- 
ledge becomes inviolator of Brihat, Ratha dityas and 
Vishvedevas. 


बृहतश्च वै स रैथन्त्रस्य॑ NW | च देकानां 
¢ रिय d । 

रियं घाम भवति `तस्य प्राच्यां ॥ ४ ॥ 
He who knows this, becomes S le resert of Brihat, 
Rathantara, Adityas and i$ in his eastern region. 


मु. वासोऽहरुष्णीषं रात्री 











श्रद्धा पुंश्चली मित्रो मांग 


i A Ar 
केशां हरितो प्रवर्तो nen 
The faith is like a ! S dy esiting her husband ; the sun is like 
His panygrist, the sci ence, 
night like hair,^tl 
ornaments of eat"c 








E p future are like his two servants and mind is 
is chariot covering distances of various ways. 


च पव॑मानश्च विपथवाहो वातः 
रेष्मा प्रतोदः Ie n 


Matarishvan, . the Prana, Pavamana, the Apan i.e. ‘inbreath 
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and out breath are like his chariot-drawers Vat, the air RY | 
his charioteer and the gust of wind is like his good. S PSY 
कीर्तिश्च यश॑श्च पुरःसरावैनं कीर्तिगच्छत्या “>> | 
læ ९ | 34 ous 
यञ्ञो गच्छति य एबं वेद॑ ` | i 
The fame and glory are his harbingers, the p rie and 
glory come to him who knows this. | 
LJA apart | |] Tm 
स उदतिष्ठ्र स दर्षिणां दिशमनु व्य i ॥९॥ 
He stands up and he makes his way S region. . 
ते यैज्ञायज्ञियँ च arated च HS 
यज॑मानश्र पश्व॑श्रानुव्यचिलन्‌ Qs: qe ॥ 


a an, Yajna and the per- . 





The Yajnayajniya, Vamadevya 


च यज॑मानाथ च हे D» 


quio who possesses this knowledge is 
ayajniya, Vamadevya, Yajna, . Yajmana 







alienated from 
and a ima O 


यज्ञायक्षियस्थ च वे स वमदेव्यस्प॑ च aget 


भवति तस्य दर्क्षिणायां दिशि ॥ १२॥ 





S knows this becomes the favourable home of Yajna- 
yajnaya, Vamadevya, Samans, Yajna, Yajmana and animals 
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उषाः पुश्चली मन्त्रो arnt विज्ञानं वासोड्हरुणीप॑ _ Q 
त्री केशा हरितौ प्रवतो क्मलिमीणिः i RY 


Dawn like lady desiring her husdand, vedic hymn lik pt O 
gyrist, science like his apron, day like A i 

hair, the suns (rising and setting) like two ornamént of-ear 
and splendour of stars like his jewel 


अमावास्पा[ च पौणमासी चे परिष्कन्दो TN. 
maRali a परव॑मामेश्व विपथवाद्दी वात 

सारंथी रेष्मा प्रंतोदः । कीर्तिश qug 
कीर्तिंगेच्छत्या qui गच्छति य एवं ॥ १४ ॥ 


The New Moon light and the Full ग light are like his 
attendents and mind Ja like 


स॒उद॑तिष्ठत्‌ स प्रतीचीं । व्यचिलत्‌ ॥ १५॥ 


He stands up and he walk s western region. 


d Wed d qm ह संगश्च | 
af | | 
राजानुव्यचिलन ॥ १६ ॥ 


The Vairupa, V. € | samans, ‘waters and Raja Varuna, 
the air follow him 










वैरूपाय Ex बे सू वैराजाय॑ चा्भचश्च वरुणाय च राज्ञ 
ई विद्वांसं ` व्रात्यमुपवदति ॥ १७॥ 


कक es vratya who is possessor of this knowledge is 
rom vairupya, vairajya, waters and the resplen- 


cn च व स वेराजस्यं चापां च वरुंगस्य 


vss, Gc, ant na a gei प्रतीच्या ERI. A 20< | l 
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He who ki5Ws (ilb KEKAL TAS HAV it QbIS home of vairup. 
vairajya, waters and resplendent air in his western region. 
हरा पुँश्वली हसों मागधों विज्ञानं कासो$हरुष्णीष॑ ° 

, कंल्मलिमेणि 2 e RY 
रात्री केशा हरितौ प्रवतं कह्मरिमेणिः HUD Tl 
The earth is like lady desiring her husband, i r laughter 
like his panegyrist, science like his apron, ike his 


turban, night like hair, the two suns like ANN ents ànd the 
splendour of stars like jewe! 


अहश्च रात्रीं च परिष्कुस्दौ मनो. gua} 
मातरिश्वां च॒ पवमानश्र e वातः 

सारथी रेष्णा प्रतोदः । कीरविश्व 
कौर्तिगच्छत्या यशों गच्छति य 









१सरावेनं 
ll qo n 


and the mind is like 
chariot. Rest as T 


स उदतिष्ठत्‌ स दे नु व्यचलत्‌ ॥ २१॥ 


He (the Vratya) give p and he walks to the northern 
region. 

è aA e i I | 

4 süd 4 ks सप्तषेय॑श्र 

da atgo: | ॥ २२॥ 


The Syst ; hasa, Saptarshis and Raja Soma, the shin- 
ing subst herbs and plants follow him. 


aq जे बरै स नोंधसायं च सप्तर्षिम्यंश्च सोमाय 
i आ बृश्चते य एवं विद्वांसं त्रात्यमुपषदति ॥ २३ ॥ 


ho veriles or depreciate vratya who is the possessor of 
this Dh is aim ass from Shyeta IPTE Sapt- 


rshi It rg e Bc oven doifleftit and 


shining soma. 
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श्यैतस्पे च वे स नॉधसस्थ च सप्तर्रीणां च area a cat 
रियं घाम भवति तस्योदीच्यां दिशि ॥.२% WY 
He who has the knowledge of this becomes the tavonrsbie 7 


resort of shyeta, Naudhasa, Saptarshis and shining so ob inO 
his northern region. | D 


विद्युत्‌ पुश्चली स्त॑नयित्युमींगधो विज्ञानं Was 
må arr et sadi कल्मलिर्मणिः NT 


The electricity is like lady desiring her ks tran lightning his 
penegyrist, science like apron, day like t night like 


hair, the two suns like attendents and Kple our of star 
like jewel. 


श्रत॑ च॒ किश्रैतं च परिष्कन्दौ of bo asi ॥ २६ ॥ 
The knowledge attained and ex Cc 
dents, mind like mS 





e gained are atten- 


मातरिश्वा च॒ पवमानश्च हो वातः 
सार॑थी रेष्मा 


The Prana and Apaa 


OSH ॥२७॥ 


ariot drawers, the air like chari- 









qai NY ई ॥ २८ ॥ 


The fame’: E N lory like harbingers. To him who has the 
(e ori is comes prominence and comes glory. 


an :--पथर्वा ॥ देवता--अ्रध्यात्मम्‌, वरात्य: ॥ छेन्द:--६ 
लिकामेध्या गायत्री; २ साम्न्युष्णिक्‌; २ याजुषी जगती; ” 
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HYMN. 3 | 
Seer—Atharv. Subject-matter—Adhyatma, . Muy 
Metre-l, Pipilika Madhya Gayatri, 2 Samni Us Briat 
Yajushi Jagati, 4. Dvipada Archi Ushnik ; 5. Archi y: 


6. Asuryanustup; 7. Samni Gayatri ; 8. Asuri Pankti 
9. Asuri Jagati ; I0 Prajapatya Tristup ; । we te हे 


a draaie t a aaa 
area fq feet | «> uta 


He (Vratya) stands straight for ny do eux ear, the Devas 
(Cosmic Forces) say, O Vratya, why d and ? 


सो[अअवीदासन्दीं मे सं कलम ॥ २॥ 
oS 


He says" Bring sitting-cháir for m 
तस्मै व्रात्यायासन्दीं m 


These forces bring couch;ór ९ 


` तस्यां ग्रीष्मश्न॑ बसन्त 


| 
शरच्चं वषाश्च zi ॥:४-॥ 
The spring * ummer season are two legs of this 


` couch and b e autumn and rainy season are two 
other legs. D 


mR Quest cab | 
चव तिरश्च्ये ॥ ५ ॥ 


॥ ३ ॥ 








ir for the Vratya. 


i 


—— 
a 


p 


नच्ये३ आस्ता यज्ञायज्ञियं 


a hat and Rathantara Samans were two long boards 
ajnaya and Vamdevya the two cross-boards. 

5 यजूँषि ! . 

: प्राञ्चस्तन्त॑वो यजूषि तिर्यञ्च॑ः [EN 


£m verses are longwise strings the Yajuh verses the cross- 
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at gent sl © NON 


The Veda (vedic lorespu wealth or the shoot of Kushagrass} 
is his mattress and knowledge his converlet. 


सामांसाद उंदगीथो|ऽपश्रयः ॥ RLY 
D 






The Saman verses are his cushion and Udgith RM 


तामासन्दी व्रात्य आरोइत्‌ | E ॥ ९ 
The Vratya ascends that couch. 


तस्य॑ देयजनाः परिष्कन्दा आसन्त्संकल्पाः९_ ` OS 


प्रैहयय्या ३ विश्वांनि भृतान्युंपसद: ॥ १० ॥ 


The cosmic forces are his attendent Hable intetions are 
his messengers and all the E IS rers. 


विश्ान्येवास्थ॑ भृतान्युपुसदों wii utu 


Of him who has the kno this all the creatures 
become m 


सू० ४ ॥। ऋषि:-- भ्रथर्वा -- भ्रध्यात्मम्‌, ब्रात्य: ॥ छन्द:--१, 
१३, १६ देवी जगती; २ 
¥, ७, १० ५ प्राजापत्या पङ क्तिः; ६ श्रार्ची जगती; 
९ श्रार्ची त्रिष्टरप; ११ faq; १४ प्राजापत्या वृहती; १५, १८ 
द्विपदाऽऽर्ची A u te weg feme u 











=~ 


HYMN 4 
वण eB Subject-matter-Adhyatmam, Vratyah. 
Met 3, I6 Daivi Jagati; 28 Archyaustup; 3, |! 2, 
D ja Prajapatya Jagati; 4, 7, 0 Prajapatya Gayatri; 5 


EE Panktih : 6 Archi Jagati; 9 Archi Tristup II 
i Trisutup; [4 Prajapatya Brihati; I5, I8 Dvipada 
i Panktih, I7 Archvushnik. 
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in 
तस्मै प्राच्यां दिशः | ey 
For him (Vratya) from the eastern region. 2M RY 


वासन्तों मा्ों गोप्तारावकुंवेन्‌ बहच्च॑ ० 
फ । २॥ 


रथन्तरं चांनुष्ठातारों 

Make two months of spring season oN awe and 
Brihat and Rathantara Saman superintent 

naad मासो प्राच्यां दिशो गोपायतो qe रथन्तरं 

चालु तिष्ठतो य एवं वेद॑ | WSS ॥३॥ 
The two months of spring ar tect and Brihat with 


Rathantara superintends from € directions the man 
who possesses this knowledge. 


तस्मै दक्षिणाया दिशः 


For him (vratya) the so g न 







us i 


regions: 


M d 


he superintendents. 
e सो दर्षिणाया दिशो गॉपायतो यज्ञायज्षियं 
चब नुं तिष्ठतो य एवं वेद ॥ ६॥ 


aes in\\who possesses the knowledge of this the two months 
of, su r protect and Yajna yajnijya and Vamadeya superin- 


southern regions. 
E" प्रतीच्यां दिश्चः Wo 
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iya and Vam य 
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वार्षिकी मासी गोपतारावकुवेन वैरूपं Cy 
च॑ वैराज चलुष्ठातारों Wel 


Make the two months of rainy season the Os: d o 
Vairupa and the Vairaja saman superintendents. 6 


बार्षिकावेन मास प्रतीच्यां दिश्ञो गोपायतो वैरूपं च॑ A 
चाजुं तिष्ठतो य एवं वेद॑ ^ i 


These two months of rainy season protect an a and 
Vairaja Saman superintentdent from west Mess man 


who possesses the knowledge of this? 


तस्मा उदीच्या दिश, Cy ॥ १० ॥ 


For him (Vratya) from the northern 


शारदो मासां nS 


सं नौधसं चांनुष्डातारो OS ॥ ११ ॥ 
Make the two son 3 n season protectros and 


Shyeta and Naudhasa the superintendents. 
शारदावेंनं न गोपायतः 
è e * वेद॑ 
इयैतं चं नौधसं तो य एव ॥ १२॥ 


emm respectively two months 
yeta and Vairaj saman from northern 
region t ho possesses the knowledge of this. 


qe दिशः ॥ १३ ॥ 


EX Phim (Vratya) from the region below. 
A मार्सों गोप्तारावर्कुवन भूमि 


चाग्निऱ्त्रातुष्यातारी Vedic Mission (266 of ui yd 













Protect an 
of autumn 


254  Atharvaveda 
www.aryamantavya.in (267 of 752.) 


Make the two months of winter his protectors and the Fe 
„and fire his superintendents. 


~ £^. O 
हेमनावेंन mA garat RA iaa Nerii 


e. ~ || 
तिष्ठतो य एबं वेद ॥ 
From the region below two months of VES, protect and 
the earth and the fire superintend him “N es the 
knowledge of this. \ 


तस्मा ऊध्वोर्या दिश! Cy ॥ १६ ॥ 


For him (Vratya) from the region 


above) 
AR मासौं गोसारावडुबन्‌ दिवँ Cy 


e चादिर + ॥ न Al 
देत्य॑ चानुष्ठातारों ॥ १७ ॥ 
Make the two Dewy toy S protector and heavenly 
region and sun the superi s. 


शैशिरावेंन de 
्योश्चांदित्यश्चानु ति 


-i ~ 
गापायता 
एवं वेद॑ ॥ १८ ॥ 






From the regi y r espectively protect and superintendent 
the two Dewy) tS} s and heavenly region and sun the man 
who knows this: 


{OX l wai देवता---रुद्र: ॥ छुन्द:--१ त्रिपदा समविषमा 
ret se r gftarat त्रिष्ट्रप; ३, १६ द्विपदा प्राजापत्याबइ्नुष्ट्रप; ४ 
aan प्राजापत्या पङ क्तिः; ५, ७, ९, ११, १३ त्रिपदा ब्राह्मी 
[ नास्य इत्यस्योक्तम्‌ ] ६, ८, १२ त्रिपदा ककुप्‌; [ १०, १४ 
E गायत्री; | १५ विराड | बृहती ]॥ 
MN 5 ^d 
Pandiéek:ek&tharva/ eSubjsti s smatte (26udfal) 2 Metres-, 
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Tripada Samvisama Gayatri; 2 Tripada Bhurigarchi Tristup; 

3, 6 Dvipada Prajapatya Anustup, 4, Tripada pt 
Prajapatya Panktih; 5, 7,9, I4, 3 Tripada Brahmi Gaya 
(Nasyaityasyoktam) 6, 8, 2, Tripada Kakup; (I0, l4 Ani 
Gayatri; I5 Virad (Brihati.) 


तस्मै प्राच्यां दिशो अन्तर्देशाद्‌ 
भुबमिंष्वासम॑ुष्ठातार॑मङुवेन । 


The cosmic elements (Devas) from the interme 
the eastern region make for him (Bhava 
archerer a deliverer. 


ब एनमिष्वासः प्राच्या दिशो dé ia 
तिष्ठति नैनें शर्वीं न wat Aata: +e 


Bhava, the fire, the archerer “a he deliverer of him 
from the sd space eastern region and 
neither Sharva, niether fire, nor ave, nor, Jshana, the 
other fire harm or kill him. 


नास्ये पशून न 


Neither animals JS C 
this. 


तस्मे का हे 


अन्तर्देशाच्छवीमिष्वा नुष्ठातारंमकुषेन्‌ ॥ ४ ॥ 


f mes Q . 
They from, t ifitermediate space of southern region make 
for him arva (a fire) a deliverer. 


= ध्वासो दर्क्षिणाया दिशो अंन्तर्देशादनुष्ठाताल 
शर्वो न भवो नेशांनः । 
प॒शून्‌ न संमानान्‌ दविनेस्ति य एवं वेद॑ ॥ ५ ॥ 


Sharva, the archerer becomes deliverer of him from the 


andl वरक reae ERR RO 752) 













t 


स्‍्त य एवं वेद ॥ ३ ॥ 


== 


temporaries of him who knows 
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nor Bhava nor /shata harm or kill him.. Rest as RO 
one. x y 
z 
adi los RS 


तस्मै प्रतीच्या दिश्ञो अन्त्देशात्‌ 
e es i t e O 
पंशपतिंमिष्यासमंचुष्ठातार॑मङुरवन्‌ ६॥ 


They from the intermediate space of m western 
for him archer Pashupati a deliverer. 


पशुपर्तिरेनमिष्वासः प्रतीच्या दिशो 
तिष्ठति नेन॑ शर्वों न भवों नेशानः । 








gion make 


एवं वेदं ॥ ७॥ 


Pashupati (fire) the archerer - ROS verer of him from 
the intermediate space of wes 


onec. 


देवमिंष्वा ॥ ८ ॥ 
They, from the jake tekxmediate space of the northern region 
make m him (arc Ugradeva (fire) a deliverer. 

di ~ A L 
उग्र एनं दे उदीच्या दिशो अन्तर्देशादनुष्ठातानु 


heed i Mat न भवो नेशानः । 
ae aay a संमानान्‌ afta a ct at ॥ ९॥ 


ue eva, the archerer stands deliverer of him from the inter- 
space of northern region and neither Sharva, nor 
a nor Ishana harm or kill him. Rest like previous one. 


स्में ध्रवाया दिशो अन्तर्देशादू 
मिस्ड मके ission (269 or 752 ॥ १० 


y, from the intermediate space of region below make 
for him archerer Rudra (fire) a deliverer 
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a एंनमिष्वासो garat दिशो अन्तर्देशा्दन॒ष्ठातार्न _ Cy 
तिष्ठति नैने शवों न भवो नेशांनः । RS 
arb vay न संमानान्‌ falta य एवं idi ay 


Rudra, the archerer stands deliverer of him from p i 
ediate space of region below and neither Sharva r 
nor Ishana harm or kill him. Rest like AEN, ne. 


went ऊध्वोर्या CETT 
नाता (3 ॥ १२ ॥ 


They, from the intermediate an of th jon’above make 
for him archerer Mahadeva (the fire) eliverer. 










महादेव ऐनमिष्वास ऊर््वार्या 
तिषुति नेनै शर्वो न d 
नास्य॑ प॒शून्‌ न सं 


Mahadeva, the 2 e deliverer of him from the 
intermediate space of t ion above and neither sharve, 
nor Bhava nor ER or kill him. Rest lika previous 


तस्मै सम्यो Ka 
ipe: Sai तिरं ॥ १४ ॥ 


They fr the intermediate region make for him 
er (fire) a deliverer. 


ष्वासः सवेम्यो अन्तर्देशेभ्यों 5नुष्ठातानु 
नैन शर्वो न भवो ula: ॥ १५ ॥ 


Ishana, the archerer becomes deliverer of him from all the 
? 
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intermediate + apanta hd Sh mw. Bhava nor 


Ishana harm or kill him D 
are a a dama दिनिस्ति य एवं वेद I 


Nei . : (> 
either animals nor contemporaries of him (Bp mows 
this. 


N.B.—The hymn 5 is quite concene DN Rudras. 
In the verses the names—Bhava, — shupati, Ugra? 
Rudra Mahadeva and Ishama are ver y mentioned. 
These are the name of Rudra, t . These names 


Rudra indicate various stages Says shatpath 
Brahmana (6. l-3. !8) that there ale ing names of Rudra of 


and they signify the fire. They ire a, Sharva, Pashupati 
Ugra. Ashani, Bhava, Maha Shana, Kumara, the 
ninth. They ‘are the forms Ris he fire. 
सू०६ ॥। ऋषिः-ग्रथर्वा ॥ देवता >-प्रध्यात्मम्‌, व्रात्यः ॥ छन्द:--१, 
४ श्रासुरी पङक्तिः; २, a 


साम्नी Prezq; ६, १२ 
बृहती; ८ साम्नी T 


१५, १८ विराड्‌ 
बृहती; २२ परो 


ars SU 


4, Asuri Panktih; 2, !7 Archi Panktih; 3 Arshi 
, lI, Samni Tristup, 6. 2, Nichrid Brihati; 7, 20, 
fat 6, 24, Asuri Brihati; 8 Samni Panktih; 9 Prajapatya 
Ingtup; ]4, 23, Archi Tristup; ]5, ł8 Virad Jagti; ]9 
“जले ushnik; 20 Samnyananustup; 2! Archi Brihati; 22 
Awe 25 Archyanustup; 26 Virad Brihati. 


gai Rama afaa ॥ १ ॥ 
Pandit Lekhram Vedic Mission (27 of 752.) 


He (Vratya) walks to wards the region below. 








; ७, १०, १३, १६, २४ श्रांसुरी 
त्या त्रिष्टुप्‌; १४, २३ ग्रार्ची तरिष््र्‌; 
भाच्यु विणिक्‌; २० साम्न्यनुष्टुप्‌; २१ ग्रार्ची 







Lá 
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त॑ भूर्गिश्रार्निश्वीर्षषयश्च वनस्पर्तयश्र | (Cy 
वानस्पत्यश्रे वीरुधश्रानुन्युचिलन्‌ | ॥ २ A 
: 


The earth and fire herbs and trees and shrubs and t 
follow him. | S 


भूमेंथ वे सो ३गस्नेश्रोषधीनां च वनस्पतीनां S 
च वानस्पृत्यानां च वीरुघा च A 
प्रियं धाम॑ भवति य एवं d 


He who knows this becomes the favoura ile. at 
earth, fire, herbs, trees, shrubs and fe BT 


| e sif qu _ 3 
a gai Ramga ॥ ४ ॥ 


He (vratya) walks to wards the vod ge 


ux wu 


SB aboue ‘of .the 






aya tact ud चन्र 


नक्षत्राणि चानुव्युचिलन्‌ ॥५॥ 


The law eternal, Ew e the moon and stars 
follow him. . 
are च॒ वै स sue 9 च चन्द्रस्य ` 


वीम e | ¢ 
स॒ नक्ष॑त्राणां च प्रि भवति य एबं वेद॑ . ॥ ६ ॥ 
He who Eo es the knowledge of this become the 
favourable a of the eternal law, truth, the sun, the 
moon and t rs | 
a fo Ra _दिशमनु _व्यचिलत्‌ ॥ ७॥ 
ees (vratya) walks to wards the Supreme Region. 


mi च॒ यजूँषि 





चानुव्यचलन्‌ < 
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The verses of Rigveda, the Sama Veda. the BY f 

Yajurveda and Brahma, the Atharvaveda follow him. KY 

O 
यजुषां DN i 

ऋचां च॒ वै स साम्नौ च यजुषां च ब्रह्म॑णश्च Sy 


प्रियं घाम भवति य एवं ad i "Qu 
i oved 


He who poseesses the knowledge of this become 
above of Riks, Samans, Yajusas and Athary 


a ki दिशमन्‌ व्यचिलत्‌ | ॥ १० ॥ 


He (Vratya) walks to wards the grand r 


तमितिहासश्रे पुराणं च गाथाश्र 
नाराशंसीश्रांनुव्युचिलन CY perm 


The ftihnsa, Purana, Gatha and Nihon follow him. 


A गाथांनां l idat 
इतिहासस्यं च ब स पू थांना, च नाराश 
4 Gn घामं भवति uv | ॥ १२ ॥ 
He who knows its becomes the favourable abode or Itihasa, 


Purana, Gatha an havsi. 


]. N. Re he science of describing and composing 
the theme in which seems personal story but in 
reality the d on and composition are concerned with 


e and ing no connection with the proper names 
lace or things. Jtihaaasa is the method of 
this science. This is called a kind of the 


of person, 







Purana, the science of cosmic creation. How and by 
d from whence was this earth etc. extended are the 
f this science. 


_—Gatha, those vedic verses which are pregmant with 
Ps conversation are called Gatha. 


NP imdiNhoisheas Vèttic WEsSiole die 7NeBE २90११ the 


description of man is found. 
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a dmi दिशमनु व्यचरत्‌ ॥ १ IS 


He (Vratya) walks to wards excellent region. 


तर्माइवनीय॑श्र गाईपत्यश्व दक्षिणाग्निथ qu 
यज॑मानश्र पशवश्वानव्य|चिलन्‌ eG i 







The Ahavaniya, Garpatya, Dakshinagni, vod 
Yajmana and animals follow him 


आहवनीय॑स्य च॒ ये स मादपत्यस्य a «(ud 
यज्ञस्य च्‌ यज॑मानस्य । 
Ae A च पशूनां 
ext | e 
चै प्रिय घाम भवति य एवं A ॥ १५ ॥ 








He who knows this become ode i) favourable abode of 
Ahavaniya, Garhapatya, Cy Yajna, Yajmana and 


animals. 
सोऽनादिष्टां दिशमनु ऋ च र 


He (Vratya) walks c r ` -indicated region. 
मतवश्ातवारश्र के लोफ़्याश्र 


मासाश्राधेमास चांनुव्युचिलन्‌ ॥ १७॥ 


The era , things concerned with seasons, worlds 
inhabita worlds, months, half months and day and 


night f. im. 


॥ १६॥ 






ya aliaa a लोकानां च लोक्पानों 
चार्धमासानां चाहोरात्रयोश्र 
wu भवति य एवं वेद I tx ll 


He who knows this becomes thc favourable abode of seasons, 


seaktmatle Ltiihganwdddic andssighabinmmts pf the, world 


months, half-months and night. 
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Asai Rg sfasa 
ततो नावत्स्पेन्न॑मन्यत fi 


He (Vratya) walks to words in-frequented region ay e 
thinks he should not return. 


तं दितित्रादितिश्चेडा चेन्द्राणी चानुव्य॒| -— ७: २० ॥ 


Ditih (the effect forms of things), Aditi, — causd 
of the universe (Matter), Ida, the cere voice, and 


Indrani, the power of the things ee with powers 
follow him. He who possesses the kno f this becomes 
the favourable abode of Diti, Aditi, ndrani. 

दितेश्र वे सोडदिंतेश्रेडायाश्रन्द्राण्या 

प्रिये धाम॑ भवति य एवं वेद OSH ॥ २१ ॥। 
He (vratya) walks to TI i 

स दिशोऽन व्यचिलत्‌ 
qq: aia देव 







la vd ad ॥ २३ ॥ 


te o possesses the knowledge of this becomes the 
fa e abode of Virat, Devas and Devatas. 


A सबानन्तर्देशाननु व्य|चलत्‌ ॥ २४ ॥ 
(Vratya) walks to wards all the-intermediate spaces of 


betwertit Eram Vedic Mission (275 of 752.) 
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त॑ प्रजाप॑तिश्र परमेष्ठी च॑ पिता | 
d पितामहा नुच्य|चरन्‌ | roy 


Prajaptih, Parmesthin, father and grand-father follo D imO 
प्रजापैतेश्व॒ वै स॒ परमेष्टिन॑श्व पितुर्थ पितामहस्प a D 
च ग्रियं घार्मं भवति य एवं वेद॑ ६॥ 
He who knows this becomes the NT e of 
Prajapati, Parmesthin, father and grand i 

N.B. :—Hcre it seems that Praj eol Parmesthin © 
stand to mean respectively the pers use hold-life 
and person in vanaprastha. Cy 
सू० ७ ।। ऋषि:---अ्रर्वा ॥ देवता-- त TAH, ACA: ॥ छन्द:--१ 
त्रिपदा निचुद्‌ गायत्री; २ एकपदा विराड्‌ बही} ३ विराइ्रष्णिक्‌; ४ एकपदा 
गायत्री; ५ पङ फि: ॥। 2 


HYMN 7 


Seer—Atharva 
Metre-], um Ni 
3 Virad Ushnik; 4 






matter-Adhyatmam, Vratyah. 
rid-Gayatri, 2 Ekpada virad Brihati; 
Gayatri, 5 Panktih. 
e ॥ ९ NT Sue 
स माहेमा सदर El 
अगच्छत्‌ स समे ॥ १॥ 


(_) 
He Mus booming moving majesty walks to wards the 
end of the earth He beeomes sea 


rie परमेष्टी चं पिता च॑ पितामदश्चापश्च श्रद्धा 
ुव्य[बतयन्त ` ॥२॥ 






ti (fire) Parmesthin (law and truth) father grand- 
fe waters, and faith turning them in to rain stay 


t 
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- पल वतन पा टा 4277 of 752.) 
एनमापों गच्छत्य श्रद्धा गच्छ 


वषे गंच्छति य एवं वेद॑ $ IY 


Waters come to him, faith comes to him, rain comies te 
him who possesses the knowledge of this. 


O 
त श्रद्धा bua Shure TU OS 
च॑ भृत्वाभिंपयाबतन्त | A EI 


The faith, Yajna, worlds and grain bec 
around him. 


good stay 
एनं श्रद्धा ग॑च्छत्येन यज्ञों ग॑च्छत्पेन॑ eur 
मंच्ठत्यैनमन्नं गंच्छत्यैन॑मनना्े र Rod ud dà UM I 


(के 
(ant N 
CS » 






HYMN 8 


Seer a. Subject-matter-Adhyatmam, Vratyah. 
Metre—!, nm 2 Prajapatyanustup 3 Archi 
— 


qt à राजन्यो[ऽजायत ॥ १॥ 


sae omes affectionate to all hence springs up from the 
se the Rajanya, ruler, 


AS 3 विञ्ञः FATANINA TEM 
e 


becomes the possessor of subject with their kinsmen, 


grip and noyrish DE ic Mission. (277 of 752.) 
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विज्ञां च वे स "queat oae qa ded? 0! 7527 
च ग्रियं घामं भवति य एवं येद ॥ रे IS हे 


He who possesses the knowledge of this become favonrabl 
abode of subjects with their kinsmen grain and ° SY 


O 
go & tr fs matu देवता-- श्रध्यात्मम, व्रात्य: ।। कूड 
mað aad; २ आर्सी गायत्री; ३ भार्ची पङ क्तिः ॥ 


HYMN 9 A 
Seer, —Atharva. Subject-matter-Adhyatmam, Vratyah 


Metres-l, Asuri Jagati; 2 Archi Gayatri; 3 jud i} Panktih 


स विशो$नु व्युचिलत्‌ V ntu 


He (Vratya) walks to wards the people. 


aan a atta सेना OSH 
च सुरा reuse ॥२॥ 


Sabha, the Parliament, S id psp Cy i; íhe assembly, army and 
Sura, the medicinal ह सें aration follow him. 
~ 


श्च सुरायाश्च 


प्रियं घाम भवति M ॥ हे ॥ 
s bece 


He who knows thi mes the beloved abode of Parliament, 
nmo E arm and medicinal preparation. 








सभायांश्च वे स समिति 


सू०१० ॥ त्र्षः रर प्रेथर्वा । देवता-श्रध्यात्मम्‌, ब्रात्य: )। छन्द:-- ९ 
vr rn ME बहती; २ त्रिपदाकर्ची पडः क्ति:; हे द्विपदा प्राजापत्या 
qe 'प्जपदा वधमाना गायत्री; ५ त्रिपदा साम्नी बृहती; ६, ६, 
vA ० 5ऽसुरी गायत्री; ७, ९ साम्न्युष्णिक्‌; ११ श्रासुरी बृहती ॥ 

.]0 


PSaediAtbakrga Suljectimaffersr dh yatmamy Ysajyah. 
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Mctre-l Dvipada Samni Brihati ; 2 Tripadarchi ar ih: 
3 Dvipada Prajapatya Panktih.; 4 Dvipada Var a 
Gayatri; 5 Tripada Samni Brihati, 6, 8, ]0 MSS dasufi 
Gayatri ; 7, 9 Samni Ushnik ;  Asuri Brihati. RS 


तद्‌ यस्यैवं विद्वान्‌ व्रात्यो O 


राज्ञोऽतिथिगृहानागच्छेत्‌ | ॥१॥ 


So let the king to whose house the व (Brahmachari) 
who is such a wise man comes as a guest. | 


श्रेयोसमेनमात्मनों मानयेत्‌ तथ| m 
MEN | l LS; 
ना उचत तर्था राष्ट्राय नां रु ॥ २॥ 


Give respect to him as a supe hx im-self (King). Doing 
so he does not act any t gainst the interest of his 


princely rank and Nes. fest of his kingdom, 







X 


अतो वें ब्रह्म॑ च क्षत्रं च 
uN 


spring up knowledge and the 


administrative Xi oth these say, whom should we 
enter into ? 
अतो वे sin ब्रह्म mw fdufee 
i Co 5 
क्त्र वहस ए इतिं - ॥ ४ ॥ 


nowledge to be endowed in Brahman enter into 
ati, the master of Vedic speech and in the same 
the administrative strength enter into Indra the 
ing or Kshatriya. | | 





£s वै बृहस्पर्तिमेव ब्रह्म प्राविंशदिन्द्रं क्षत्रम्‌ ॥५॥ 
TRaefdre] ekirkno Medge Vitertoünto Brih) and the 


administrative power into Indra. : 


^ = 
~ 


Atharvaveda 267 


www.aryamantavya.tn (280 of 752.) 


इये वा उ॑ प्रथिवी बृहस्पतिर्थोरेवेन्द्र ॥ ६ ॥ 


So, indeed this earth is Brihaspati and the eret eda i 
is Indra. * ३ | 


अय॑ वा 3 अग्निन्नह्लासावादित्यः क्षत्रमू . as ( 
This fire is surely Brahma and the sun is EN | ` 


ऐनं ब्रह्म॑ गच्छति त्रह्मवचसी भ॑वति A । ८ ॥ 


To him knowledge comes consequently, e becomes 


Brahmavarchasi, the endowed with the action. and 


culture of Brahmana. 
= "us 


यः प्रेथिवीं बृहस्पातिमग्नि ब्रह्म॒ ¦ 
re as Brahma. 


ऐनमिन्द्रियं Petre मर uir ॥ १० ॥ 


To him goes the power 
power. 


q MRA क्त्र S 












Who knows the earth as Brihaspf 


dra and he becomes mighty 


॥ ११ Ul 


and heavenly region as Indra. - 


सू०११॥। ऋषिः ॥ देवता--श्रध्यात्मम्‌, व्रात्यः ॥ छुन्दः--१ 
देवी पङ क्तिः; ए ्वात्रिष्टुबतिःशववरी; ३-६, ५ निचदार्ची बृहती; 


७, ९ स पत्य़ा बृहती; १० भुरिगार्ची बृहती; ११ द्विपदाऽऽच्यनुष्टुप्‌ 


Who knows sun as 


HYMN 
v Me Dant Subject-matter—Adhyatmam, Vra- 
ty tre-Daivi Panktih ; 2 Dvipada Purvatristubati 
i : 3, 6, 8, Nichridarchi Brihati ; 7, 9, Dvipada Pra- 
ES atya Brihati ; I0 Bhurigarchi Brihati ; lI Dvipadarchy 
stup. 


तदे यस्यैवं विद्वान्‌ त्रात्योऽतिंथिगृहानागच्छेत्‌ ॥ १॥ 
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So let him to whose houses the Vratya who is the mS 
of this knowledge arrives as guest, | KY 
m» edle g RS 
स्वयमॅनमभ्युदेत्ये याद त्रात्य॒ क्वाहिवास्सीब्रोत्योंदके ४ 
~ N s . O 
व्रात्य॑ तर्पय॑न्तु आत्य यथा त nd quier aeu Gey 
ते वशस्‍्तर्थस्तु ब्रात्य यथां ते Mm lix 


Rise up himself and apporaching him ay Vratya) where 
do you pass the night, O Vratya here i: . let them 


refresh you, Vratya let it be so as y se, let it be as 
you wish, Vratya let it as you desire. 

यंदेनमाह व्रात्य क्वा[ऽवार्सीरितिं 

पथ एव तेन॑ देवयानानव॑ रुन्द्वे C ॥३॥ 


When addresses to his guest MSN where do you pass 
for himself the path by 







diu aee dando ce ॥ ४ ॥ 


When he asks his patie oy re is water for him (Vratya) 
he indeed keeps safi im the water. 


यदेनमाह व्रात्य Feat न्त्विति प्राणमेव 


bv -= 


तेन वर्षीयांसं रते) I M 


When Sim ks fis guest as to let these people of mine 
refresh hj hereby wins his vital breath to make it be 
proion old age. 


um व्रात्य ui ते परियं त यास्त्वितिं 
AS aH cd . ॥ ६ ॥ 


en he addresses his guest as to let it be as he pleases to 
be he thereby secures for himself whatever is pleasant. 
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ऐने प्रियं ग॑च्छति प्रियः प्रियस्य 5 C 
भवति य णवं वेद्‌ : Sup 


That which is pleasant comes to him and he becomes dv: lov 
ed of the beloved, who possesses this knowledge, coy 


यदैन॒माइ अपत्य यथां ते वश॒स्तथास्त्विति E 
वशमेव तेनाव॑ रुन्द्धे | N ॥)८ tt 


When he asks his guest as to let it be GE he wishes he 
thereby secures for himself the fulfilment ill. 


wi वशां aR a वशिनों WS 


A ¢ az . 
भवति य एवं वेद ॥ ९ ॥ 
The controlling authority goes to ei o knows this and 
he becomes the contryller wm the po ul. 


यंदूनमाह व्रात्य यर्था ते निकीमेस्तथास्त्विति 
निकाममेव तेनाव रुन्द्धे 


When he says ds gu 
thereby makes secur 


ऐन निकामो ds निकामस्य 


भवति य एवं ॥ ११॥ 







॥१०॥ 


o let it be so as is his desire, he 
imself the attainment of desire. 












His i es {© him who knows this and he gains entire 
satisfacti is desire. 

ree 2 $ --ग्रथर्वा ॥ देवता--पश्रध्यात्मम्‌, gr: छुन्द:--१ 
त्रिपद , २९ प्राजापत्या बृहती; २, ४ रिक प्रiजाषत्याऽनुष्ट्रप्‌; ५, ६, 


९, री गायत्रो; ८ विराड़ गायत्री; ७, ११ त्रिपदा प्राजापत्या 


H 
N. 2 


Seer—-Atharva. Subject-Matter—Adhyatmam, Vra- 
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tyah. Metre-l, Tripada Gayatri ; 2 Prajapatya Brihati, 
Bhurik Prajapatyanustup ; 5. 6,9, l0 Asuri SU 


Virad Gayatri ; 7, II Tripada Prajapatya Tristup. 


तदू यस्येबं विद्वान व्रात्य 
Aai | 
m t 


O 
उद्इतेध्वग्निष्वधिश्रितेडरिनहोत्रेडतिंथिगं दनाग । १॥ 
fires 


The man of house-hold, to whose houses; 

have beeu taken up from the hearth and t ihotra have 
been arranged to continue the Vratya OG: ossesses this 
knowledge comes as a guest. 


स्वयमॅनमभ्युदेत्य puo. aen WS 





सृज होष्यामीति ॥ २॥ 
Should stand up spontaneously A Pproaching him say 
‘Vratya give me m os I wi form yajna. 

(ति 3s i - LAON जु | 
स चातिमुजेज्जुहुयान्न AA gala ॥ ३ ॥ 
If he (Vratya) allows cee old perform the Yajna and 
if he does not permit hi ould not perform the Yajna. 

° ह. न 

स य एवं विदुपा Zr sid ॥ ४ ॥ 
He who Ct by Vràtya who is the possessor of this 
knowledge to per ajna. 
| N e A N i 
T maaro नाति प्र दवयानभ्‌ ।। « || 


Knows gus ec the path of enlightened persons (Devayana) 
and the ajnik fathers and grand-fathers (Pitriyana). 








= देवेष्वा इंश्ते हृतम॑स्थ भवति I & ॥ 


ct in opposition of the enlightened and yajna- 
his Yajna becomes performed. 


स्मिल्लोक आयत॑न शिष्पते 
ये एवं विदुषा व्रात्येनातिंसशे जहोति — । ७ ॥ 
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Abode remains preserved in this word for him who "m 
by the Vratya possessing this knowledge performs the, 
Yajna. B 

è A त्ये N 
अथ॒ य एवं विदुषा व्रात्येनानंतिसृष्टो जहोतिं Gps i 


He who performs yajna instead of not "PME pennitted by 
Vratya who is possessor of this knowledge. 


न पितृयाणं पन्था जानाति न dean ॥ ९ ॥ 


Neither does know Pitriyana nor does k या 


आ देवेषुं बृश्चते अहृतम॑स्य भवति V angel 





ind his Yajna is not to be treated nie 
नास्यास्मिंहहोक आयत॑न Sy विदुषा 


्रात्ेनानैतिसृष्टो जुहोति 


Any abode does not reni his world for him who with- 
out being x. ya possessing this knowledge 


performs Yajna. 


सू०१३ ।। ऋषि:-- ub --अध्यात्मम्‌, ब्रात्य: ॥ छेन्द:--१ 
साम्न्युप्णिक; २, ६ क्ण ऽनुष्ट्रप्‌; ३, ५, ७ आसुरी गायत्री; ४, ८ 


साम्नी बृहती; ९ नचुद्‌ गायत्री; १० द्विपदा विराड्‌ गायत्री; 


११ MSN : क्ति; १२ श्रासुरी जगती; १३ सत:पडःक्तिः ।। 
HYMN RS 
fs NS Subject-matter—Adhyatmam, Vra- 
ty etre-l, Samnyushnik ; 2, 6 Prajapatyanustup ; 3, 5, 
7 i Gayatri ; 4, 8 Samni Bribati ; 9 Dvipada Nichrid 
ES {0 Dvipada Virad Gayatri; I Prajapatya Panktih; 


suri Jagati ; |3 Satah Panktih ; 4 Akshar-panktih. 
Re A + | 
यस्यब पवद्वान्‌ व्रात्य एका 
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He in whose house the Vratya who possesses this TA 
passes one night as a guest. | Ay 

~ LA . i | 

ये एथिव्यां पुण्या लोकास्तानेव तेनाव॑ रुन्द्वे oy OR It 


Thereby preserves for himself Those holy AY $ ch are 
on the earth. | | 


तद्‌ यस्येबं विद्वान्‌ व्रात्यो द्वितीयां A 

A ants es , 
रात्रिमतिंथिगृहे वर्संति c ॥३॥ 
He in whose the Vratya who is the S this know- | 
iedge abides the second night as a ju. 


येईन्तारिक्षे पुण्या लोकास्तानेव ee uv 


Thereby preserves for himself those holy worlds which are 
the firmament. 






तदू यस्यैवं विद्वान्‌ बृ 


रात्रिमति ~ Cn be | 
थग 4 
He in whose in Vratya who Is the possessor of this 
knowledge passes ird night as a guest. 


~ AR | | | 
ये दिवि पुण्यां त नेव तेनाव॑ र्द्ध ॥ ६ ॥ 
Thereby rl himself those holy words which on 


in heavenly r « 










“ne वसंति ॥ ७ ॥ 
hose house the Vratya possessing this knowledge 
he fourth night as a guest. 


"| e ! ~A 
Leeda पुण्या लोकास्तानेव तेनाव॑ रुन्द्रे ॥८॥ 
ereby preserves for himself those holy worlds of the per- 


$05 WhO FORRES ACK edic Mission (285 of 752.) 


www.aryamantavya.in (286 of 752.) 


E Atharvaveda 273 
aq यस्येवं विद्वान्‌ त्रात्यो5पॅरिमिता ० CY 
रात्रीरतिंथिगुद्दे बस॑ति दि 


O 
He is whose house the Vratya who is the poses php 
knowledge passes unlimited night as a a 






थ एवापंरिमिताः पुण्यां लोकास्तानेव तेना 


Preserves thereby for himself those holy 
unlimitdd 


अथ यस्याव्रात्यो aaa 






नांमबिश्रत्यतिथिगृद्दानागच्छेत ॥ ११॥ 
He to whose house non-vratya caiung o imselfa vratya and 
Vratya in name only comes as £ el 

aed a dd ॥ १२ ॥ 
Should he condemn him X not condemn him ? 
अस्पे TATA Iz | देवता 
वासय इमामिमां 
ववेष्मीत्येनं ॥ १३॥ 
Should 5 with food saying to this pious entity I 
offer at I accommodate this pious one. J wait upon this, 
this pioug one. 

ns - lie e 
तस्या तद्‌ देवतायां हुतं 
idis एबं वेद uv 


pious entity becomes acceptable the offered things 
e he man who knows this. 
१४ iy ऋषि:--प्रथर्वा ॥ देवता--अ्रध्यात्मम; ब्रात्य: ॥ छन्दः १ 


त्रिपदाइनुपट्रप: २, ४, ६ 5, १०, २०, २२, २४ ग्रासुरी गायत्री; ३, ९ 
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पुरउष्णिक्‌;. ५ अनुष्ट्रप; ७ प्रस्तारपड:क्ति: t$ eame mrt px. 
१६, १८ भुरिक प्राजापत्याऽनुष्ट्रप्‌; १३, १५ ्रार्ची पङ क्तिः; [ १७, 


ग्रार्ची त्रिष्टुप्‌; | १९ भुरिङ नागी गायत्री; २१ प्राजापत्या त्रिष्टुप्‌ । । O 
HYMN. 4 | 


Seer—Atharva. Subject-matter-Adhyat 
Metres: l, Tripada Anustup ; 2, 4, 6, 8, tis e 24\ Asurl 
Gayatri ; 3, 9 Pura Usnik ; 5 Anustup ; 7 tarp ih ; 


Ii Svarad Gayatri ; I2, |4, 6, I8 Bhurik_Prajapatya Anu- 









stup ; I3, I5 Archi Panktih; (7, i Tristup) ł9 

Bhuringnagi Gayatri ; 2I, MSS. 
a aq wal दिशमन व्यचलन्मारुत॑ 
भृत्वानुव्युचठन्मनोंऽन्नादं कृत्वा ॥ १॥ 
He, when walks toward 5 spion, walks having be- 
come the force of wind and mind a consumer of 
food 
मर्नसानाद्चान्नमात्त य TE 
He knows this eats a consuming food 

co è M 

स यदू दक्षिणां ug ल्‌ 
भत्वानुव्युचि भाद कृत्वा ॥३॥ 


He, e alks towards southern region, walks becoming 
Indra, th ighty one and making the strength consumer of 







yas दिनान्रमात्ति य एवं ag ॥ ४ ॥ 
o knows this eats grain with strength consuming food, 
An प्रतीची दिशमनु व्यचंलदू वरणो राजा 
भेत्वानुव्युचिलदपो|$न्नादी। कृत्वा ॥५॥ 
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He, when walks towards western tegion, walks having Jy 
come resplendant Varuna and making waters consume a 
food. 

O 


अद्धिरन्नादीभिरन्नमात्ति य एवं वेद Ex ll 


He who knows this eats grains with waters "d ming food. 


स यदुदीचीं Rang व्यर्चेलत्‌ सोमो राजा EN. | N 


भृत्यानुव्यचिलत्‌ सप्तर्षिमिईत Cy 


आहुतिमन्नादी कृत्वा ॥ ७॥ 


He, when walks towards northern re D . lks having be- 


come the resplendent, Soma offere n organs of man 
and making the oblation consume d. 


आहुंत्यान्नाद्यान्नमत्ति य एवं cu 
He who possesses this knowl & grain with the obla- 
tion consuming food. 


स यदू ध्रुवां दिशमनु joke D ez विष्णुभेत्वान॒व्यचिलदू 


æ 


विराज॑मन्नादीं कृत्वा, ॥ ९॥ 


He. when vali (java the region below walks having 
become Vishnu a ng Virat consumer of food, 


A ॥ र (_) ७३ 
विराजांन्नाद्याक्षमातति 4 ud d ॥ १० ॥ 
He who is ssessor of this knowledge eats grain with 
«RS consuming food. 
| 
ठ zl 
a मु व्यचलदू रुदर 


हिरोजी कुत्बा ॥११॥ 





en walks towards animals, walks having become 


Rudra and ma [in gine h qp 5 conum umers of (o 
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ओष॑धीमिरन्नादीभिरन्न॑मत्ति य एवं वेद We Vy 


He, who knows this eats grain with herbs consuming food 


~ = | i भर वानुच्य (2 
a aq gag व्यचलदू य॒मो राजा भत्वानुः Tis 
स्वघाकारमंत्नादं कृत्वा ३॥ 
He, when walks towards fathers and grand fiiper alks 


having become Rajayama, the resplendan d making 


the act of Svadhakar consumer of food. OS 
स्वघाकारेणांन्नादेनान्नमात्ते य एवं WC. ॥ १४॥ 


He, who possesses the knowlenge rR S eats grain with 
Svadhakara consuming a 


q यन्म॑नष्या ३नन॒ व्यचलद॒रि 









स्वाहाकारमंत्नादं कत्वा 






, walks having become Agni, 
Svdhakara consumer of food. 


घ एवं वेद ॥ १६ ॥ 


Iu १७ ॥ 


walks towards the region above walks having 





l A ns 
He who knows this eats grain with Vashatkara consuming 
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~ = a IN 

a ag iaag व्यचलदीशानो ० CY 
अत्वानुव्यचिलन्मन्युम॑त्राद कृत्वा i S 

He, when walks towards Devas walks having EN > oia 

and making Manyu, the anger for justice and ; : 
sumer of food. 


h 
la ^ l en 
मन्युनांन्नादेनान्नमात्ते य एब वद ॥ 
He who possesses the knowledge of KL grain ith 
Manyu consuming the food. 


स॒ यत्‌ प्रजा अनु व्यचलत्‌ जापति चल्‌ 
प्रागमंत्नादं कृत्वा 


० ॥ 


॥ २१ ॥ 






He, when walks towards the 
Prajapati and making vital D 





p 5 67 walks having become 
oath e à cónsumer of food. 


प्राणेनांनादेनानमात्ति य ॥ २२ H 
He who is the aN i ats grain with Prana consu- 
ming food. 

स यत्‌ सबीनन्तर्देशॉनन, त्‌ परमेष्ठी 

Waren ds बेबो जाद कृत्वा ॥ २३ !। 


He, RS aks tSwards all the intermediate spaces between 
regions aving become Parmesthin and making 
sins er of food. 

] 


नान्नमात्ति य एवं वेद ॥ २४ ॥ 


E who knows this eats grain Brahma consuming food. 

।। ऋषि :--अथर्वा ॥ देवता--अध्यात्मम्‌, ब्रात्य: ॥ छन्द:--१ 
कृदो पङ क्तिः; २ आसुरी बृहती; ३ प्राजापत्याउवुष्ट्रपु; ४, ७, ८ भु रिक 
arae Reli Karan faces ipii satt €fagref THA, ( 3-8 


तस्य ब्रात्यस्येत्यस्पोक्तम्‌ ) ।। 


aa ng of 752.) 







HYMN ]5 5 


‘Seer—Atharva. © Subject-matter—Adhyatma SY 
yah. Metre-I, Daivi Panktih ; 2 Asuri Brihati ; 3, Praj 
Anustup ; 4, 7, 8 Bhurik Prajapaty Anustup 5, का 


Samni Brihati ; 9 Virad Gayatri ; (3, 9 A, itya- 
soktam). 
TA AU A. EMI 
Of that Vratya. 
सप्त प्राणाः सप्तापानाः सस्‌ um ॥ २ ॥ 
There are — vital airs, seven ce éxhalations, seven 


Vyanas, airs pervading througho e body. 


तस्य॒ व्रात्य॑स्य । यो|ऽस्य थमः 


Su € A 
प्राण ऊध्वा नामाय सो ग ॥ ३॥ 
The first vital breath tvratya, called as Urdhva, up- 
ward, is Agni, the fire. 


seg | ea डितीयः प्राण: 
॥ ४ ॥ 


gath of that vratya called as Praudha, 
[ya í, the sun. 


तस्य्‌ pe fa fse ada: 











तस्य - वात्यस्य । 
tet «mam 


The second vita 
mature is this V 


mA AN aa स चन्द्रमाः ॥ ५ ॥ 
nd itd vital air of that Vratya called as Abh) udhc, appro- 
a is this moon. 


AS र AA | Aska Ta: 
गो विभूनोमायं स dama: ॥ ६ ॥ 


- PARA ih PERF A bah eee GH led rip Spenvading 
is this nd. 


avamana, the wi 
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तस्यः व्रात्यस्य । योः ऽस्य पञ्चमः r CY 


प्राणो योनिर्नीम ता इमा आर्पः T 


The fifth vital air of that Vratya called yonih, s 
these waters. 


तस्य॒ व्रात्य॑स्य । यो|ऽस्य षष्ठः प्राणः 
प्रियो 'नाम त इमे पशवः S ren 


The sixth vital air of that vratya, iis dear or 
favorite are these animals. 2 


तस्य॒ त्रात्यैस्य । यो|ऽस्य सप्तमः Cy 


प्राणो5प॑रिमितों नाम ता इमाः प्रज्ञा] 


c: ॥ ९ ॥ 


The seventh vital air of that es at} RO alled Aparimitah, un- 
limited are these creatures. Y 








सू०१६ Hb ऋषि:-- अथर्वा । 


7-अध्यात्मम, ब्रात्य: ॥ छुन्द:--१, 
3 साम्न्युष्णिक्‌: २, ४, ५ 5 हो ferg P^ याजुषी त्रिष्टरप; 9 आसुरो 
गायत्री; ( १-७ तस्य : x p) 
HQMN I6 
Em ibject-matter—Adhyatmam, Vra- 
tyah. Metre- nyushnik; 2, 4, 5 Prajapaty Oshnik; 
6 Yajushi Tri 7 Asuri Gayatri ; (l-7 Tasya Vratya- 
‘ shetysokta 


ज aurnamasi. the Full Moon. 


ater | Hse द्वितीयोंऽपानः साका ॥ रे ॥ 
That which is the second apana of the vratya is Astaka, the 


eighth day after Full Maoh: Mission (292 of 752.) 
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तस्य व्ात्य॑स्थ । योडिस्थ तृतीयोपानः सामांवास्था[॥ RR 


That which is the third Apana of that vratya is 4maviiya, 
the New Moon. 


तस्य amber | düse चतुर्थो|$पानः सा श्रद्धा l 
That which is the fourth Apana of that vratya ट 

तस्य्‌ व्रात्यस्य । यो|ऽस्य पञ्चमो|ऽपानः A 

सा दीक्षा ls 
That which is the fifth Apana of that ansecretion. 
तस्य. व्रात्य॑स्य । यो|ऽस्य षष्ठो क ॥ ६ ॥ 


That which is the sixth b 








a is yajna. 
` | 


तस्य्‌ व्रात्य॑स्य । यो|ऽस्य सप 
इमा दर्धिणा!. ॥७॥ 


That which is the "s ana of that vratya are these 
remunerations of Yajn sts. 







ge १७॥ ऋषिः i देवता--अ्रध्यात्मम्‌, ब्रात्य: ॥ छुन्द:-7१, 
५ प्राजापत्योष्णिक; / ७ नष्ट्रप्‌; ३ याजुषी पङ क्ति :; ४ साम्न्युष्णिक्‌; 
६ याजुषी त्रिष्टुप्‌ e प्रेतिष्ठाऽऽर्ची पङ क्तिः; ९ द्विपदा साम्नी त्रिष्टुप्‌ ; 

१० साम्न्यतुष्ट्पू, (१५१० तस्य व्रात्यस्येत्यस्योक्तम्‌ ) ।। 

O 


—Atharva. Subject-matter—Adhyatmam, Vrat- 

E Metre-l, 5 Prajapatyoshnik ; 2, 7 Asuryanustup ; 3 
Yajushi, Panktih ; 4 Samnyushnik : 6 Yajushi Tristup ; 8 
harchi Panktih ; 9 Dvipada Samni Tristup ; !0 Sam- 


pe (-0 Tasyavratyasyityasyoktam). 
ये व्रात्य॑स्य । यो|ऽस्य प्रथमो व्यानः 


— + भूमि 
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That which is the first Vyana (the vital air pervading throu 

out the body) of that vratya is this earth. O 

| ad Sy 

तस्य॒ व्रात्य॑स्य । यो[ऽस्य द्वितीयो ax 
|| 


व्यानस्तदन्तरिक्षम्‌ 
That which is the second vyana of that v this 
firmament. PEN 


तस्थु. व्रात्य॑स्य । यो|ऽस्य तृतीयों 


व्यानः सा द्योः ॥ ३ ॥ 
That which is the third vyana of Fe VS this heaven. 
तस्थ व्रात्यस्य \ यो|ऽस्य चतुर्था Cy 

व्यानस्तानि नक्षंत्राणि ष्‌ uu 


That which is the oe 
stars. 





nà,óf that Vratya are these 


तस्य॒ व्रात्य॑स्य । यो|ऽ व्यानस्त ऋतवः A 


That which is the Ar vyina of that Vratya are these 
seasons. 


तस्य व्रात्य॑स्य । म व्यानस्त आतेवाः ॥ ६॥ 


as xth Vyana of that Vratya are these 
áp in seasons. | 







That which is 4 
things which Spring 


© 
तस्य RS 7 योज्स्यि सप्तमो व्यानः 
स ps ; ॥ ७ ॥ 


That/WhichNis the seventh vyana of vratya is this year. 


a । समानमर्थ परिं यन्ति aan 
तृ व्रात्यं च संवत्सरं बा एतदृतवोऽन  ॥८॥ 


Pandit Lekhram Vedic Mission (294 of 752.) 


282 Wwww.aryamantaypevaveRY5 of 752.) 


With the same and similar objects Devah, the twclve A hey 
go round the year and the seasons go round théy RS 


also the Vratya. SS 
| देत्यम॑मिसंदि | 





Whatever intentions or things of that e aN into the 
sun also enter into the Amavasya and Pa Si. 


तस्य॒ त्रात्यस्य । एकं तदेषामसृतत्वमित्योहुंतिरेव ॥ १० ॥ 


Of that Vratya and of these Is ती 
this oblation. 


ortality is indeed 









gega ।। ऋषि:--श्रथर्वा ॥ देव 
दैवी पड क्तिः; २, ३ श्रार्ची ri 7 
HYMN I8 


त्मम्‌, व्रात्य: ॥ खछुन्द:-¬ १ 
नुष्ट्रपू; ५ साम्न्युष्णिक ।!। 


Seer—Atharv ubject-matter—Adhyatmam, Vrat- 
th; 2, 3, Archi Brihati ; 4 Archy- 


yah. Metre-] a न 
anustup ; 5 Samn nik: 
॥ 
तस्य त्रात्यस्य Y ॥ १ ॥ 


Of that Vraty 


१ N A ॥ 
यदस्य bra क्षणमक्षेवसो स आदित्यो यदस्य 
सव्य चन्द्रमा; MRI 


& ich is the right eye is the sun and which is the left 
Moon. 







ऽस्य दक्षिणः कर्णोऽयं सो अग्नियोंऽस्य स॒व्यः 
णोऽयं स पवमानः ॥ ३ ॥ 


That which is his right ear, is Agni, the fire and that which 
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intermediate regions and neither Sharva, nor Bhava 
Ishana harm or kill him. 


O ; 
नास्य॑ प॒शून्‌ न संमानान्‌ हिनस्ति य एवं वेद। [iy I 
O 
Neither animals nor contemporaries of him nows 
this. 


N.B.—The hymn 5 is quite hr a a Rudras. 
In the verses the names—Bhava, Sharva, ,Pashupati, Ugra? 
Rudra Mahadeva and Ishama are very < mentioned. 
These are the name of Rudra, These names 


th 
Rudra ‘indicate various stages Says shatpath 
Brahmana (6. !-3. !8) that there aad ames of Rudra of 


and they signify the fire. They ie Racy Sharva, Pashupati 
Ugra. Ashani, Bhava, Maha eve hana, Kumara, the 


ninth. They are the forms of / S i 









सू०६ ॥। ऋषधि:--अरथर्वा ॥ 
v und qefím; २, १ 
साम्नी त्रिष्टुप; ६, १२ लट 


क्तिः; २ भ्रार्षी पडु क्ति:; ५, ११ 


e ७, १०, १३, १६, २४ ग्रांसुरी 
बृहती; ५ साम्नी TN त्या त्रिष्युप; tv, 3 undi त्रिष्टुप; 


१५, १८ विराड भाच्यु ठ्णिकू; २० साम्न्यनुष्टुरपु; २१ स्रार्ची 
बृहती; २२ UE ्यनुष्ट्रप्‌ २६ बिराड्‌ बृहती ॥ 


HYMN 6 e 
Seer va, Subject-matter. Adhyatmam, Vratyah 


E 4,cAsuri Panktih; 2, 7 Archi Panktih; 3 Arshi 












Pankt ]], Samni Tristup, 6. ]2, Nichrid Brihati; 7, ]0, 
l3, Asuri Brihati; 8 Samni Panktih; 9 Prajapatya 
Tristup; t4, 23, Archi Tristup; ]5, !8 Virad Jagti; I9 


shnik; 20 Samnyananustup; 2] Archi Brihati; 22 
ik; 25 Archyanustup; 26 Virad Brihati. 


gat Rug suf ॥ १ ॥ 
(Vratya) walks to wards the regio below. 
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nor Bhava nor 7/shana harm or kill him. Rest as RY Yy 


one. 
O 


सतीच्या दिशो अन्तात्‌ Sy 
ee C Q 

पंशुपातिंमिष्वासम॑नुष्ठातारंमकुवेन्‌ ६ ॥ 

They from the intermediate space of the New Spr make 


for him archer Pashupati a deliverer 

पुशुपर्तिरेनमिष्वासः प्रतीच्या दिशो destarhges 

fagia a4 aat a wat नेशानः 

नास्य प॒शून्‌ न संमानान्‌ हिनस्ति ud वेद ॥ ७॥ 


Pashupati (fire) the archerer sta Be iere of him from 
the intermediate space of m शी ton and neither sharva, 
nor Bhava or Jshana harm im. Rest as previous 
one. 


तस्मा उदींच्या दिशो divi 


ifanane Wal 
They, from aes intefme space of the northern region - 


make for him ar radeva (fire) a deliverer 


उग्र एन देव दिशो अन्तर्देशादनुष्ठातानु 


तिष्ठति नेने भवो नेशांनः 


नास्य॑ शे न समानान्‌ हिनस्ति य एवं वेद॑ ॥ ९ ॥ 


zu ; archerer stands deliverer of him from the inter- 
medi pace of northern region and neither Sharva, nor 
Bh Ishàna harm or kill him. Rest like previous one. 


घ्रवार्या दिशो अन्तर्देशादू 


Pans ॥ १० ॥ 
The m [ERES dr MSs [sgjon (osloyw ) make 


for iverer 
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अहोरात्रे नासिके दितिश्रादितिश्च शीषकपाले ० CY 
संवत्सरः शिर॑ः iW wl 


Day and night are his nostrils, the Diti and doy his 


cerebrum and cerebelum and EN the^year-As his 
head (complete head including medule oblon 

| ~ 5 क u 
अह्या प्रत्यङ्‌ व्रात्यो रात्र्या प्राङ्‌ नमो ॥ ५ ॥ 


This Vratya keeps his face in the iE and keeps his 
face eastword at night and let t all praises for 
Vratya 


Sd 
SD 
D 
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Foe ॥ ऋषि :--अथर्वा ॥ देवता--प्रजापति: ॥ छुन्द:-१, 
साम्नी बृहती; २, १० याजुषी faszq / ४ आसुरी गायत्री; ५, ८ 
साम्नी पङ क्तिः; ६ साम्न्यनुष्टुप; ७ निचुद्‌ [ द्विपदा ] वि a ; 
९ श्रासुरी पङ क्तिः; ११ साम्न्युष्णिक्‌; १२, १३ [ A नुष्ट्रप्‌ ॥ 
HYMNI. 







Seer—Atharva. Sabet Matter Peale e. I, 3 
Dxipada Samni Brihati: 2, I0 Yajushitristup, 4 Asuri, 
Gayatri 5, 8 DvipadaSamni Pan aS: ) Samnanustup; 
7—Nichrid (Dvipada) Virad Gaya nd 9\Asuri Pankrih; ł 
Samnyushnik; ॥2, 3 (Dvipada) ArchyanuStup. 


अतिंसृष्टो अपा वुंषभो5तिसृष्टा sib देव्याः ॥१॥ 


The electricity in cloud, which cue ain has been let go, 
the fires in heavenly "S वत RS have been let go (with- 
out making any harm). | 


हुजन्‌ प॑रिरुजन्‌ मृणन्‌ 





Hall 


Breaking, ae d I by ishing, crushing to pieces. 


| C e 
प्रोको मनोहा z aaga ॥ ३॥ 
Mortifying. r p, mind-killing, burning,.ruiner of 
spirit and A e body. 
e m e 
zd mes मि तं माभ्यवनिक्षि neu 
I make go and may I never come across it. 


TAT ae 
4 qi [zu ॥ ५ ॥ 


कीर flee away through him to hin who bears vession to 
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अपामग्रंमासे समुद्रं Asdan ॥ ६ D 
This fire is first (cause) of waters therefore I mitt 


let go to sea. 
© 
यो ३प्स्व१ग्निरति तं सजामि प्रोर्क 


| SN ७॥ 
eft dau वर 
The fire which is the uprooter and destroyer ft wand 


which remains in water I drive away. 


यो व॑ आपोडग्निरांविवेश स एष RY 


वो घोरं तदेतत्‌ ॥ ८ ॥ 
O men that your fire which enters fe is that which is 
dreadful for you. qv; 

इन्द्रस्य ब इन्द्रियेणामि Me neu 


May be ointed with the po dra, the mighty one. 

अरि E pt 
अंरिग्रा आपो अप॑ स ॥ १० ॥ 
Let the pure EN ers-elean from us the contamina- 
tion. 


“ प्रास्मंदेनों वहन्त xe न्य॑ वहन्तु ॥११॥ 


Let these waters (be) the source of driving evils (diseases) 


from us fe the disease of bad dream from us. 


शिवेन [ पञ्यतापः | 
its ag ead ad मे ॥ १२ | 


se waters be the source of making us see by an 


fmm eye and may they touch us with their auspicious 
ture and effect. 
ed . 
जिवानग्नीन॑प्सुषदों इवामहे मि क्षत्र 
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I use into our purpose the auspicious fires whic ei 
waters and led them be the source of providing A 


princely power and splendour. 

O 
सू०२॥। ऋषि:--अ्रथर्वा ॥ देवता-- वाक ॥ wc 6 pie , 
२ ग्रासुयु ष्णिक; ३ साम्न्युष्णिक्‌; ४ त्रिपदा साम्नी yan ५ आच्यनुष्ट्रप्‌; 


६ निचृद्‌ [ द्विपदा ] विराड्‌ गायत्री ॥ | 
HYMN 2 A / 


Seer—Atharva. Subject mater GARY Asuryanustup; 
2 Asuryushnik; 3 Samnyusnik; WSs Samni Brihati; 
> Archyanustup; 6 Nichrid (Dvipada)Vipad Gayatri. 
निर्दुर e C e घुंमती 
मण्या ऊजा मधुमती wk ॥ १॥ 


Let there calamity be driven says xin powerful speech be 
sweet. 


मधुमती स्थ॒ मधुमतीं Is 


It is sweet let me ae 
उपहूतो मे गोपा उपहतो गोपीथः ॥ ३॥ 
I have invoked ee r and I have invoked the protec- 
tor of speech. 

कणी a è ~ o 
ut milt E कर्णी भद्र Ble श्रूयासम्‌ ॥ ४ ॥ 


My x ar& quick and of auspicious hearing, they hear 
whateve d and may [ hear good praise. 


Sia तिश्च मा हासिष्टां सोप॑णं 
ज्योति: ॥५॥ 


X not sound-hearing and over-hearing ever leave me, let 
e main with us undecaying Eagles eye-sight. 


ऋषीणां, ममतरे|ऽसि Fats, gata (आरा 52 ॥ ६ ॥ 
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This is the Prastar (Yajna) of seers and let there be Gr E 
for this glorious Yajna. RS 


सू०३ ।। ऋषि:---अथर्वा ॥ देवता--बअह्यादित्यो ॥ छन्द:-- 
गायत्री; २, ३ प्राच्यंनुष्ट्रप; ४ प्राजापत्या त्रिष्टुप; ५ साम्न्युि 
द्विपदा साम्नी त्रिष्टरप्‌ ॥ 
HYMN 3. 


Seer—Atharva. scita ] . Metre-l 
Asuri Gayatri; 2,3 Archyunustup; 4 de tya Tristup; 
5 Samnyushnik 6 Dvipada Samni Tri S) 


rate Chiat मुधा संमानानाँ RY Y ॥ १ ॥ 
I am the paramount Lord of all CS d I become the 





head of all the equals. 
रुजश्व मा वेनश्र मा pts 
q मा विध॑मों च मां हारि ॥ २ ॥ 


Let not splendour and vci leave me and let not the 
head (brain) and ay us cities of righteousness leave 


me. 










उवेश्चं मा sem हासिष्टा धता 
चं मा घरुणश्च धी हे| ॥ ३ ॥ 


Let not ह pot and spoon leave me and let not suppor- 
ter and sustainer abandon me. 


विमोक ds fra at दृसिष्टामाद्रेदनुश् 
मा च॒ मा हासिष्टाम्‌ ॥ ४॥ 





Es not the rair-causing cloud and moistening lightning 
me and let not sender of moisure and air for sake 


TERT | AT ANGE हाम ग्र (302 of 752) & I 
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My soul is the master of speech and all big small P tk 
ody and limbs and he is leading mind of them andis taki 
his seat in the heart, | 
असंतापं “यम Yy 
असतार्ष मे हृद॑यमुबी ग्यूतिः समुद्रो ० 

| ~ 
ऑस्म då e ६ ॥ 


My heart is free from burning and am i cia EN ra of my 
organic feat is very vast, and I am ocean in càpacit 


प° ४ ॥। ऋहृषिः—-भ्रथर्वा ॥ देवता ब्रह्मारि ise छुन्द:--१, ३ 
साम्न्यनुष्टुप्‌, २ साम्न्युष्णिक्‌; ४ न सुरी गायत्री; ६ 


ग्राच्यु ष्णिक; ७ त्रिपदा fauz HS 
hv KS 


Seer—Atharva. Subject- tahmadityau. Metre-I,3 
Samnanustup; 2 Samnyush virg ripada Anustup 5 Asuri 
Gaytri; 6 Archyushnik 7 iradgarbhanustup. 


नाभिर्‌हं र॑यीणां 






equals. 
| a NUNC 
स्वासदसि सषा /असृतो अत्येष्वा ॥२॥ 


O soul, you Grag your good seat (inside the heart) and 
having, splend e dawn are the immortal among 


moreta is s. O 


मा मां [सीन्मो अंपानो|$बह्यय परा गात्‌. ॥ ३ ॥ 


tNn ward breath leave me and let not outward one 80 
awa g me. 


A [| : पार ~ | रन्तरिं 
माह्नः पात्वग्निः प्रथिव्या वायुरन्तरिक्षाद्‌ 
मनुष्येभ्यिः सर॑स्वती पार्थिवेभ्यः ॥ ४ ॥ 
Let t Hea plan agg Mission, uis me 
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from earth, let the air protect me from firmament and (6६ Ey 


group of season protect me from men rnd let Sara 
the speech protect me from the things cocerned with earth. O 


प्राणांपानो मा मां हासिष्टं मा जने प्र Eit à X I 


Let not prana and apana abondon me and | i amog 
men may not die. A 


स्वस्त्य | धोषसों दोषसंश्र सर्वे आपः 
सर्वेगणो अशीय OS ॥२॥ 


Let these waters be Source of a 
and al denominations gain happine 


शक्व॑री स्थ पशवो मोर्प स्थेषुर्मि 


ndI with all 
awn and night. 






Hol, 





सू०५ ॥। ऋषिः यमः im emm ॥ छन्द:--१, ४-६ 


( प्र ) विराड्‌ न ४-७ द्रिo ),९ प्राजापत्या गायत्री; ३, ४-७५, 
(go), १०६ वृहृती; ७ { प्र’ ) भुरिग्‌ विराड्‌ गायत्री; 


८ स्वराड्‌ oe z matn 


HYMN- 

Yamah. Subject-matter-Duhsvapnanashanam. 
E 4-6 (pra) Virad Gayatri; 2 4-7 (Dvi) 9 Virad 
3, 4-7 (Tri), 0 Dvipada Samni Brhati ; 7(Pra). 
irad Gayatri; 8 Virad Gayatri. 







ते स्वप्न जनित्रं mal: 


पुत्रो|5सि gqep qu ॥१॥ 
andit Lekhram Vedic Mission (304 of 752.) 
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We know the origin of dream, it is the son of — 
disease and Karana, the means of Yama. the sun. Ay 


? 


अन्तंको5सि मत्युर॑सि qui Qu 
It is exterminator and it is death. OS 

तं त्वा स्वप्न तथा सं विद्य स न॑ः S 

स्वप्न दुःधष्वप्न्यांत्‌ पाद्दि A ॥ ३े ॥ 


We know as such this dream well and | dream save us 
from the state of bed dream. 


विद्य तें स्वप्न जनित्रं ikem: gem 
अन्तकोऽसि मत्युर॑सि । 






° __ | $ t 
त त्वा स्वप्न तथा स : 

i 
स्वप्न दुःष्बप्न्यात्‌ पाहि Nel 
We know the origin the S Is the son of calamity and 
the means of Yama, t «.(rest as above). 


विद्य तें स्वप्न Vi पुत्रोडिसि यमस्य करंणः । 


अन्तकोऽसि मृत 
तं स्वा प्न भ a fia a 4: 


I ! ~ 
aa gaca ॥ ५ ॥ 
We kn e origin of this dream. it is the son of Abhuti, 
fa [६९7५ the means of Yama... (rest as above) 


~ =| ~ AA ~ 
वि प्न जनित्रं निभूत्याः पुत्रो|ऽसि य॒मस्य॒ कर॑णः । 


aS gena । 
त्वा स्वप्न तथा सं विद्य स d: 


स्वप्तः हु ऽवृप्न edic Mission (305 of 752.]! & II 
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We know the origin of this dream, it is the son of  Nirbliut 

the poverty and the means of Yama...(rest as above). O Y 
ex sl ail es I - (^ e | hay 
Gra d eder sti queat qas ge “ay tllo 

. अन्तको5सि मत्युरंसि । 


तं त्वा स्वप्न तथा सं विद्य स नः ` 
स्वप्न दुःष्वप्न्यात्‌ पाहि S (^9 u 


We know the origin of dream, it is the Ho and the 


means of Yama... (rest as above). M 
4 


विद्य तें स्वप्न जनित्रे देवजामीनां Cy 


पुत्रोऽसि य॒मस्य॒ करणः uc 







p» 
[/ 
7 


We know the origin of of this 
fication of limbs and the mea 


HARSH TAHA 
It is exterminator ges iti Ge 


तं त्वां स्वप्न॒ तथा स न॑ः स्वप्न दुः 


धवप्न्यांत्‌ पाहि KS ॥ १० ॥ 


We know as uch rica well and let this dream save us 
from the state of be am. 


Tey tl soe ! देवता--दुःष्वप्ननाशनम्‌, उषा ॥ छन्द :-- १ 
-४ प्राजाप : ५ साम्नी पड क्तिः; ६ निचुदार्ची बृहती; ७ द्विपदा 
nh gis ANE agi जगती; ९ श्रासुरी बृहती; १० आ्राच्यु ष्णिक्‌; 
११ मध्या गायत्री वा आच्यंनुष्ट्रपू वा ॥ 
रेष | 6 

eer-Yamah. Subject-matter-Duhsvapana-nashanam, 
Usha? Metre-l-4 Prajapatyanustup; 5 Samnipanktih;6, 


Nichridagghi, Berti] vOsenn; Seni RIAA 8o Asuri 


॥ ९ ॥। 


¢ 
a 
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Jagati; 9 Asuri Brihati; l0 Archyushanik; ]{ omis 
Yavamadhya Gayatri Va Archyanustup Va. 
Serra 
अजैष्माद्यासनामाद्या भूमारनागसो वयम्‌ DA ॥ 
a 


Now we have conquerred our internal ene aversion, 
passion, we have today attained whatever is able and 


we are free from all the evils. A 
us 


à A l 
उषो यस्माद्‌ दु ष्वप्न्याद्‌ भष्माप aes 


Let the dawn of knowledge dispe Ss il dream from 
which we are frightened. 


द्विषते तत्‌ परां वह शर्पते तत्‌ Kw ॥ ३॥ 


Let that (evil dream) be made Jer him who hates us (i.e. 
the cvil dream and aversion etc let that be driven away 
to him who has a curse wit RN us (ig. our internal evil). 


यं द्विष्मो यश्च नो द्वेष्टि qu एनद्‌ गमयामः ॥ 







उषा देवी ze 
देव्यु १ पर्सा सं I 


The dawn together with vedic speech and vedic speech 
चा ied by dawn. 


उषस्पर्विवीचेस्पातिना संविदानो 
wa तेरुष्स्पतिना संविदानः ॥ ६ ॥ 





ster of dawn together with the master of vedic speech 
& master of vedic speech corresponding with the master of 
wn. 


ते$मुष्मे परां वहन्त्वरायांन्‌ दुणाम्नः सदान्वाः  ॥७॥ 
Mph fA ERFAN AY COIN ts ASAE SOP BE 999 splamities 


to our enemy (the neiscience). 
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कुम्भीका दषीकाः पीयंकान्‌ ० Q 


To Kumbhikah, the diseases which make the stomach like jug, 
Dushikah, the diseases which affect the boby a eter kan, 


the diseases which cause fatality. 
जाग्रई$ष्वप्न्यं स्वप्नेदुःष्वप्न्यम्‌ A Wau 


The evil day-dream and evil dream in s 
अनांगमिष्यतों वरानविंत्तेः OSH 


संकल्यानर्मुच्या दुहः पार्शान्‌ SS 






तदसुर्ष्मा i - i | 
Q अगने दवा; परा ५ ras 
विथुरों न साधु ॥ १० ॥ 
The dreaming of e: i which are not to be fulfiled, 
thought of poverty an ares of the hostility which are 
never extricable. 
qo ot "d fone देवता -दुःष्वप्ननाशनम्‌, ॥ छन्द:--१ 
qz fd; 3 ATT: 3 पु ष्णिक; | | ४ प्राजापत्या मायत्री; ५ 
ग्राच्यु घ्मिक; xr emt बृहती; ७ याजुषी गायत्री; ८ प्राजापत्या 
बृहती; १० ; १२ ज्युरक्‌ प्राजापत्याऽनुष्ट्रप; १३ श्रासुरी 
fases EN O 
HYM 


Seer-Yamah. Subject-matter-Duhsvapnanashanam. 

. Pankih; 2. Samnyanustup; 3. Asuryushnik 

Meo Gayatri; 5. Archyushnik; 6, 9, I]. Samni 

a 7. Yajushi Gayatri; 7. Prajapatya Brihati; l0. Samni 
yatri; 42. Bhurikprajapatyanustup; 3. Asuri Tristup. 


dd विध्याम्यभुत्ये त्येनं विष्यामि नि्भूत्यनं 
andit Lekhram Vedic Mission (308 of 752.) 
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A A | भृत्येनं on ~ O Cy 

वघ्याम पराभूत्यच पिष्याम धे 
Ae € oy e iS ® A e 

Tada विध्यामि तम॑ंसेन॑ विध्यामि i? 

With this (weapon) I pierce this bad dream, with I 

pierce this, with poverty I pierce this, with Tm pp nd 

defeat I pierce this, with Grahi, the fetter I pi is and 






with darkness I pierce this. 
«e मिन E ~ AS चेरा ON Ur 
देवानांमिनं घोरेः क्ररेः अषेरभिम्रेष्यांमि A | 


] make this pained with dreadful, cru d; les of the 
natural forces. WS 


वैश्वानरस्थैन दंषट्रंयोरपिं दधामि ॥ ३ ॥ 
I place him between the jaws of v 4 C ra, the fire. 
एवानेवाव सा ग॑रत्‌ O ॥ ४ ॥ 


Let that misery, thus or RSA ise SWallow this up. 


यो स्मान्‌ देष्टि तमात्मा व॒यं द्विष्मः 
स आत्मानं द्वेष्टु Ò E 


May his soul hate 
hate, hate himself. 


निर्द्विषन्तं दिवो at 


We E way him who hates from the earth, from firama- 
ment and/from heavenly region. - 

a qt e 
gar ॥ ७ ॥ 


ni olling super-viser. 






ates us and may he whom we 


थिव्या निरन्तारक्षाद्‌ भजाम॥ ६ ॥ 


AS यणे ३मुष्याः पुत्रे दुःष्वप्न्यं मृजे ॥ ८ ॥ 


wipe away the evil dream on the descendent of such-a 
son of s"ch-a-woman. 


यद दोअबो। अभ्समन्ळन्‌ द्‌ दोऽ क्‌” पू 0 शाज्जिम्‌ 52) ९ ॥ 
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Whatever I find or meet with in night or in early night. 


Il ex O 
यज्जाग्रदू यत्‌ सुस्तो यद्‌ दिया यन्नक्त॑म्‌ l S 


Whether waking or sleeping, whether by day or byznight 

| ex Iss | Or | 
यद्ईरदरभिगच्छांमि तस्मांदेनमवं दये त्य | १॥ 
Whether I meet with day by day,I mp way from the 
cause of that evil. 


तं ज॑हि तेन॑ मन्दस्व तस्यं पष्टीरपिं परीहि) ॥ १२॥ 
= e 
Kill that, be happy by this act, and crüsh hi ribs of that. 


स मा जींवीत्‌ तं प्राणो = ॥ १३ ॥ 
Let not that be alive aud let the ath leave that. 







सू० ८ il ऋषि:--यम: ॥ देवता 
२९ ( प्र० ), २० एकपदा TST; २, २-२९ (fzo ). 
३१ त्रिपदा निचृद्‌ गायत्री; देर या गायत्री; ४, ५-२९ ( च० ), 
३३ त्रिपदा प्राजापत्या nr s २, २०, २२, २७ ( सर्वेषां तृ० ) 


[शनम्‌ ॥ छुन्द:--१, ५- 





ग्रासुरी जगती; ८, १०, १ १४, १६, २१ ( सर्येषां तृ० ), ग्रासुरी 
त्रिष्टुप्‌; ९, १५, ते २३-२६)( स्वेषां तृ० ) ३२ श्रासुरी पङ क्तिः; 
२८, २९ ( द्वयोः ठृ रो बृहती ॥ 
HYMN 8 O 

मळ h,  Subject-matter-Duhsvapnanashanam, 
Metre- | a (Pra), 30 Ekpada Yajurbrahmyanustup; 
2, 5-29 vi), 3! Tripada Nichrid Gayatri; 3 Prajapatya 
Gaya 5-29 (cha), 33 Tripada Prajapatya Tristup; 
5-7 22, 27 (Sarvesham Tri) Asuri Jagati; 8, I0, ], 


Batt 4, I6,2l (Sarvesham Tri) Asuri Tristup; 9, 5, 7-9, 
rvesham Tri), 32 Asuri Panktih; 28, 29 (Dvayoh Tri) 
Brihati 


Pandit Lekhram Vedic Mission (3]0 of 752.) 


296 www.aryamantavvadn ll of 752.) 


arvaveda 


जितमस्माकपुड़िअमस्मार्कमतमस्मार्क तेजोऽस्माकं Cy 
AAAS LEU यज्ञो ईस्मा्क पशवो5स्माके SS 


प्रजा अस्माकै वीरा अस्मार्कम्‌ चत 
May victory or whatever is gained be of ours; zu ८ 


or the consequence of our ventures be of ours; m 
or right be of ours; may the energy be कर ; may the 
grain and science be of ours; may the light ical ánd 


spiritual be of ours; may Yajna, the all of fu iberate activities 

of mind be of ours; may the animals be may off- 

springs be of ours, may the heroes be ALS 
तस्मांदम es Cl क. | 

c f satre 


A 
पत्रमसा यः 
DP -—À 






॥ २ 


uch-a-one, descendent 








Therefore, | drive away that rois, 
of such-a-one and the son of ficha i 


aq TAT: पाशान्मा RTS? ॥ ३॥ 
Let that not be A “the noose of Grahi, the fetter 


ro 
inextricable. 
तस्येदं स यु 


वेष्टयामीदर्मेनमधराड्ये पादयामि peu 


(2 
I bind vie lendour, energy, his vital breath and his life 
and castthin\down beneath me. 


* 


e gengafkerensgurens तेजोऽस्माकं 
स्व रस्मार्के 
CSS 5स्मार्क पश्वो5स्माक प्रजा अस्मार्के वीरा अस्माकम्‌ । 






तस्मादमुं निभेजामोऽमुमांमुष्यायणममुष्याः पुत्रमसो यः । 


- 
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ex Cl शान्मा माचि 
स नित्याः पाशा चि । CY 
O 
तस्येदं बचेस्तेजः प्राणमायनि x 


बेष्टयामीदमेनमधराञ्चं पादयामि d 
May victory or whatever is gained be of nx se 


or the consequence of our ventures be of ours; 
or right be of ours; may the energy be of viol tut ; may t rain 
and science be of ours ; may the light s d ‘spiritual 


be of ours; may Yajna, all the deliberate dc vm of mind 


be of ours; may the animals be of ours, -springs be 
of ours; may the heroes be of ours. T dora drive away 
S 





that who is such-a-one, descendent of ne and son of 
such-a-woman. Let that not be fre ids ton n the noose of 
Niritih, the calamity. I bind his sple 
vital breath, and cast him down b 
~ | 
स फि 
ब्रह्मास्माक स्व॒रिस्मार्क 
यज्ञोऽस्मार्के प॒शवोऽस्माकं dg: स्मार्क चीरा अस्माकम्‌ । 


तस्मादमुं net पुत्रमसो यः | 
सोऽ मूंत्याः com मॉचि 


तस्येदं वचेस्तेजः 












॥६॥ 


प॒शवोऽस्माकँ प्रजा अस्माक बीरा अस्माकम्‌ । 


निभजामोऽमुमामुष्यायणममुष्यांः पत्रमसो 
Pandit Lekhram Vedic Mission (3]2 of 752.) 
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arvave 
स॒निर्भेत्याः पाशान्मा मोचि । ण Ss 
तस्येदं वर्चैस्तेजः प्राणमायर्नि y 
वेंटयामीदमनमधराञ्च॑ पाइयामि -७॥ 


May......... noose of Nirbhuti, the scarcity eS oy earance 
— beneath me. 


जितमस्माकमुड्रॅक्ममस्मार्कमृतमस्माकं तेजो mas 
ब्रह्मास्माक॑ स्व॒रिस्मार्क 6 
यज्ञो ३ऽस्मार्के पश्ञवोऽस्मार्के प्रजा 
तस्मादमुं निभेजामोऽमुमांमुष्यायः p 











or प्रजा अस्माके वीरा अस्माकंम्‌ । 


प जामो$मुमांमुष्यायणममुरष्याः पुत्रमसी यः । 
i gara AA | 


स्तेजः sms 


grise पादयामि ॥ ९ ॥ 
Ve pp noose of the evils of organic systems 


beneath me. 
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जितमस्माकमुङ्किनमस्मार्कमृतमस्माकं तेजोऽस्माकं, C 
ब्रह्मास्माकं स्वरिस्माक uy 

- d A ae O 
यज्ञो ३ऽस्मार्क प॒शवोऽस्मार्के प्रजा अस्माके वीरा duy l 


तस्मांदर्मु निभेजामो$5मुर्मामुष्यायणममुष्या: DE at 
स॒बृहस्पंते! पाशान्मा मोचि । A 


तस्येदं वचेस्तेरजः प्राणमायुनि 
बेष्टयामीदमेंनमधराञ्चं पादयामि oS ॥ १० ॥ 


May......... noose of as t 
me. 


जितमस्माकमु ड्रजनमस्माकम 
त्रझास्माकं स्वरस्माकं 


Uneren beneath 






यज्ञो ३ऽस्माकै प॒शबोऽस्म ese EADAR AI ARN | 


iaia ममुष्याः पुत्रमसी यः । 
तस्येदं वर्चेस्तेज = 
पादयामि pe? ui 


4 ध्यामीदर्मेनमर्धराल्चे 








निभेजामो$5मुमामुष्यायणममुष्याः पुत्रमसी यः । 


णा पाशान्मा भा 
M TUN EN Vedic Mission (3]4 of 752.) 
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तस्येदं वचेस्तेज॑ः प्राणमायुर्नि C 


वेंटयामीदमनमधराज्च॑ पादयामि N 









May......... noose of the seers......... beneath me. O 
Meant IN ep? 
जितमस्माकपुद्धेजमस्मा्कमृतमस्मा्क तेजो5स्माकं 
ब्रह्मास्माकं स्वरस्माकं 

यज्ञोऽइस्माकै प॒शवो ऽस्माके न अस्माकँ 
तस्मांदमुं निभंजामोऽमुमांमुष्यायणम्‌ 

स॒ अर्षेयाणां पाशान्मा AfA | 


तस्येदं वचस्तेजः प्राणमायुरनि 
we ॥ १३ ॥ 


_ वेष्टयामीदर्मनमधराज्च प 


bo निजामो | , | 
तस्माद मु मुष्पायणममुरष्याः पुत्रमसौ यः । 
wa wah TAT AT | 
तस्येद॑ ब॒चुस्तेज़ प्राणमायुरनि 


वेश्यामीदेसेनमधराओं पादयामि ॥ १४ ॥ 
Ma oose of Angirasas, the heats and vital energies 


ge y and. limbs......... beneath me. 
जतेभुस्माकमुद्धि्ममस्माकमतमस्माकं तेजोऽस्माकं 
TATA TT RAL Vedic Mission (35 of 752.) 
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यज्ञो53स्मार्के पश्वो$स्माक प्रजा अस्मार्के वीरा अस्मा कन हर 
तस्मांदमु निर्मॅजामो$मुर्मामुष्यायणममुर्ष्याः पुत्रमसी यः । 










स ऑङ्विरसाना पाञान्मा मोचि । OSH 
तस्येदं वचस्तेजः प्राणमायुनि & 
बेष्टयामीदर्मॅनम घरास पादयामि A || 
May......... noose of the effects of Angirasas,......... eneath 
me. 

जितमस्माकमुद्भिभमस्माक॑मतमस्माकं तेजोऽ 

sumen eren 

यज्ञा$उेस्मार्क TITUS प्रजा वीरा अस्माकम्‌ 
qucd a : पुत्रमसो थः । 
As carat मोचि 

qc qun: Te 

वे्टयामीदमेनमधराञ्च्‌ ॥ १६॥ 
May......... noose of हट , the vital airs,......... beneath 
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जितमस्माकमुद्धॅभमस्मार्कमतमस्माकं तेजो $स्माकं y 
AACA स्व॒रस्मार्क OF 
यज्ञो३5स्मार्क पशवो$स्मार्के प्रजा अस्मार्क (वेज 
तस्मादमुं निभेजामोऽमुमामुष्यायणममुष्या१/ A: | 
स वनस्पतीनां पाश्चान्मा मोंचि। - 

तस्येदं वचस्तेजंः प्राणमायुनि INS 


वेष्टयामीदमेनमधराश्चं पादयामि ॥ १८ ॥ 
May......... noose of trees and joya P beneath me. 
खा छ क तेजोऽस्माकं 





तस्येदं चस्ते wing 


ipis मेसमधरोश्चं पादयामि ॥ १९ ॥ 
May... ‘noose of herbs and Plants......... beneath me. 


m तेजोऽस्माकं 
स्व॒रिस्मार्क 
३5स्मारके पशवो$स्मार्के प्रजा BEATA ART ANRA 


तस्मादमुं निजामो ऽम॒मांमष्यायणममु्या; पत्रमसो यः । 
Pandit Lekhram Vedic Mission (३]॥5५06 गण 752.) 









wwW.aryamantavya.m (3]8 of 752.) 
Atharvaveda 303 


स ऋतनां पाशान्मा मोंचि। कं Sy 
a. OC ~ | or t 

तस्येदं व्चेस्तेजः प्राणमायार्नि 

बेष्टयामीदर्मनमधराक्चे पादयामि 


May......... noose of seasons......... beneath me Ze 


जितमस्माकमाडूनमस्माकमतमस्माक तजा५र 


(2 







ब्रह्मास्माक॑ स्त्ररिस्मार्क 
यज्ञो३$स्मार्क पशवोऽस्माकँ ग्रजा अस्मोके कै्वोरा अस्माकम्‌ 
तस्मादमुं निभेंजामोऽमुमामुष्यायणम ay ३-पत्रमसो यः 

स॒ आतिवानां पाशान्मा मोचि । 

तस्येदं aqa: + 

~ c 3 of — 

बेष्टयामीदर्मनमधराश्ं पादया ॥ २१ ॥ 


May noose of the A व in seasons......,. beneath 
me. 
जितमस्माकमुड्टितमस््रॉकंमुतम कं तेजोऽस्मार्क 


TAMA tafe 


यज्ञो MASS प्शावोऽस्मार्के TA अस्मार्के वीरा अस्माकम्‌ 
तस्मादमुं ह ऽमुमामुष्यायणममु्याः पृत्रमसो यः । 


स ग जाना मोचि । 
तस्येदं “वचस्तेजः प्राणमाय॒नि 
टीन 


घराञ्चं पादयामि ॥ २२ ॥ 


T... noose of months.........beneath me 


an EE Ea ° 7 
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ब्रह्मास्माकं स्वरिस्मार्के 

यज्ञोऽस्माकं पशवोऽस्माकं प्रजा अस्माकं वीरा ड्र 
तस्मांदमुं नि्भेजामोऽमुमामुष्यायणममुष्याः 
सो|ऽधमासानां पाशान्मा मोचि । 
तस्येदं बचस्तेजंः ग्राणमायानि 
वे्यामीदमेनमधराञ्चं पादयामि ॥ २३ ॥ 


भ के me. 


4 


जितमस्माकमु द्वि्मस्मार्कमतमस्म्‌ Ew ऽस्माकं 
ब्रह्मास्माकं स्व(रस्माके 

यज्ञोईऽस्माकै द 
तस्मादमुं निभेजामोऽमु 
सो] होरात्रयोः पाशान 
qe qund: ie ice 


2 


Mesrine, यामि ॥ २४॥ 
M | 


१४......... n UA ay and night.........beneath me. 






अस्मार्के वीरा अस्माकम्‌ 
ममु्ष्याः पुत्रमसौ यः । 


iis en | मस्मा्कमतमस्माकं तेजोऽस्माकं 
same रस्माकें 
श साक पशवोऽस्माकं प्रजा अस्माक वीरा अस्माकम्‌ 
a . निभेजामो$मुर्मामुष्यायणममुर्ष्याः पत्रमसो यः । 
¦ संयतोः पाशान्मा मॉंचि। | 
येदं वचस्तेजः प्राणमायुरनि 


बेष्टकेमीदॅमॅनमंधराच्र "वदिधार्मि 0 (3।9 of 752) Ry 
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May . noose of continued day......... beneath me? Sy 
जितमस्माकमुङ्किजमस्माकंमतमस्माकं तेजोऽस्माकं qs 


ब्रह्मास्मार्क स्व॒रिस्मार्क 

यज्ञो35स्मार्के प्नवो5स्मार्के प्रजा अस्मार्के 
तस्मादमुं निभेजामोऽमुमांमुष्यायणममुष्या 
स द्याबाप्थिव्योः पाञ्चान्मा मोचि । 


तस्येद वचेस्तेजः प्राणमायुर्ने ९) 


बेष्टयामीदमेनमधराऊचे पादयामि ॥ २६ ॥ 
May......... noose of heaven mi .»». ... beneath me. 
Tm तेजोऽस्माकं 






्र्ास्माकं स्वरस्माकं 
युज्ञो३ऽस्माकें प॒श्वो अस्माक वीरा अस्माकम्‌ 


तस्मादमुं निमजा म्न मुष्यायणममुष्याः प॒त्रमसौ यः । 
9 


ex | 


पादयामि ॥ २७ ॥ 


May... DP (noose of electricity and fire......... beneath me 


wee [कमुद्धिन्नमस्माकमतमस्माकं तेजो$स्माकं 
ही के स्वरस्माक 


Asek पश्वो$स्मार्क प्रजा अस्मार्के वीरा अस्माकम्‌ 
cp निभेजामोऽमुमामुष्यायणममुष्याः पृत्रमसौ यः । 
स्‌ मिऋयरुणयी) 2पाजे समा भोंधिंण! 320 of 752.) 
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तस्येदं बचेस्तेजंः प्राणामायुर्नि o C 
Ex 


बेष्टयामीदमेनमधराश्चं पादयामि २८ 


(2 
May... .....noose of sun and moon......—beneath "6S 


जितमस्माकमुद्भन्नमस्मार्कमृतमस्माकं तेजोऽस्म 


ब्रह्मास्माकं tal Ten A | S 
यज्ञो३ऽस्माकै पशवोऽस्माकं प्रजा इक n के वीरा अस्माकम 
तस्मांदमुं निभेजामो5मर्मामष्यायणममुष्यांः पेत्रमसो यः । 
स राज्ञो वरुणस्य पाञान्मा ES 

~ 4 e | 
तस्यदं वचस्तेजः प्राणमायार्ने OS 


वेष्टयामीदर्मॅनमधराज्चे Was 


amd 


H 39 Il 


watery substance——— 
beneath me. Sy 
i माकं तेजोऽस्माकं 

m 


ब्रह्मास्माकं स्वरस $5स्मार्क प॒शवोऽस्माकँ 
प्रजा अस्माके $> माकम्‌ ॥ ३० ॥ 






May———noose of respl 


May victory or whatever is gained be of ours: may the rise 
or the ys enctof our ventures be of ours; may the truth 
or right urs; may the energy be of ours; may grain 
and scie of ours; may the light physical and spiritual 
be vus rs; may the grain and science be of ours ; may 
Yajn I| deliberate activities of mind be of ours, may 


the Animals be of ours; may off-springs be of ours, may the 


E es be of ours. 
देमुं निर्भेजामोऽमुमामृष्यायणममुष्याः 


^ 
JAH Pandit Lekhram Vedic Mission (32 of 780.3 9. (I 


^ 
Ln 
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Therefore, I drive away that who is such-a-one decendent IS 
such-a-one and son of such a woman. O 


स मृत्योः पड्वीशात्‌ पाशान्मा मोचि ॥ ३२ t 


| 
O 
Let that not be saved from the fetter and noose of de 
तस्येदं बचस्तेजः प्राणमायुर्नि A 

~ A मी राञ m~ 

े्यामीदमेनमधराङचे पादयामि oN ३३ ॥ 
I bind up his splendours, energy, his vital vd his life 


and cast him down beneath me. KS 


go e n ऋषि:--यम: ॥ देवता--१ च 3२२ मन्त्रोक्ता; ३, ४ 
सूर्य: ॥ Wei प्राच्यंनुष्ट्रप्‌; २ श्राच्यु oy साम्नी पड क्ति:; 


Y परोष्णिक ॥। v 
HYMN 9 
Seer-Yamah. seme, -as described in the 


Mantras, 3, 4 Suryah. {Me erp Archyanustup; 2 Archyu- 
shnik 3 Samni Iw aroshnik, | 





जितमसमाइमु मसमय किम+ विश्वाः 

पृतना अरातीः ॥ १ ॥ 
May न on pyr side, may advancement with its 
results be wit and may I overcome all the malices and 
spites. 

Tem Nag at og gat 








y | 
य लोके ॥२॥ 
work of Agni, the men of great wisdom and also 


is soma, the men of practical yougi feats "May 
Pushan, the all subsisting force of the universe place me in 


the workeodiphablaame medic Mission (322 of 752.) 
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॥ रगन्म id Uc | | 
अर्गन्म ys ley a ater Shay i acil 
We have attained the light of the sun, we have attained We 


light of our self and we have attained the light c D ry@ the 
self-refulgent Divinity. ( 


वस्योभूर्याय वसुमान्‌ यज्ञो वसुं वंशिषीय ims | 
भूयासं वसु मिं थेहि A ॥ ४ ॥ 


Yajna is Vasuman, this be performed e increase of 
prosperity, I may be wealthy I ma T aiw plenty of wealth. ~ 


bestow wealth upon me, O Lord. 


S 
र. 

A 

AS 
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BOOK XVII C 
O Se 


qo १ ॥| ऋषिः-ब्रह्मा ॥ देवता--श्रादित्य: ॥ छन्द :--१, २ 
जगती; २-५ ग्रतिजगती; ६, ७, १९ गत्यष्टि; 5, ११, १६ श्छ + 
१४, १५ पञ्चपदा शक्वरी; १० श्रष्टुपदा धृतिः; १२ mS :;१७ 
पञ्चपदा विराडतिशक्वरी; १८ भुरिगष्ठि: : २० ककुप्‌ २१ 
चतुष्पदोपरिष्टाद्‌ बृहती; २२, २५, २६ अनुष्ठ्रर्‌; २ नि बृहती; २४ 


विराडत्यष्टिः; २८, २९ त्रिष्टुप्‌; ( १-५ षट्पदा; Cy ३ १६, १८, १९, 
२४ सप्तपदा ) ॥ D 


AJ 


HYMN I KY 
Seer—Brahma. Subject- dityah. Metre---- 


Shi 
l, 27, 30 Jagati; 2-5 Atijagati; 6; Atyastih; 8, tI, I6, 
Atidhritih; 9, I4, ]5 Pa As lY sada, Shakvari, ]0 Astapada 
Dhritih; !2 Kritih; |3 Prak 7 Panchpada Viradat'sha- 

a Kai (3) 2!, Chatuspadopar 
fap; 23 Nichrid Brihati; 24 
I-5 Shatpada; i-]3, 6, ॥86, 














stadbrihati 22, 25, 26,77 
Viradatyastih; 28, ay E 
9, 24 Saptapada). 


विषासहिं सईमानं 
सहमानं सहोजितं 


सहीयांसम्‌ । 
गोजितं संधनाजितंम्‌ । 


ied vis MIRA भूयासम्‌ ॥ १ ॥ 
I praise rship Almighty God who has the vanqui 
shing po er all the powers, who has over powerinig 
ae yin gthAwho is conqueror over all the hinderances and obsta- 
cles, extremely strong, who has excessive tolerancy 
and ance, who is victorous in his operations, who is 


a -abundantly luminous, who is the powerful master of 
nd cows, who is the Lord of all kinds of wealth and 
is the only worshipable entity. May I attain long life. 
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विषासहिं सह॑मानं सासहानं सहीयांसम्‌ । s C 
सहमानं सहोजितं स्विते गोजितं संधनाजितंम्‌ । Sy 


è s ~ al q 
$ed am g wa प्रियो देवानां भूयासम्‌ 6 ॥ 
I praise and wirship Almighty God who. ON be loved 
by all the persons of enlightenments. 


विषासहिं सहमानं सासहानं सदींयांसम्‌ 


सह॑मानं सहोजिते स्वर्जित॑ गोजितें a जितम्‌ । 
$ed am ह्व इन्द्रँ प्रियः प्रजानां ॥ ३ ॥ 


I praise and worship Almighty Go fy may Ibe loved by 
all the subjects. 


विषासहिं सह॑मानं सासहानं सद्वा य 





(ei am x pif a [नां भूयासम्‌ ॥४॥ 


I praise and worship God who...may I be held 
dear by xm 






aak ri सहीयांसम्‌ । 
सहमानं गोजितै संधनाजितम्‌ । 
इड्यं «m प्रियः संमानानां भूयासम्‌ ॥५॥ 


I TM a wo iip Almight God who...may I be loved by 
equals emporaries. 


oa fi qd वर्चेसा माम्युदिंहि । 
rand THA aT are Baa cd तवेद्‌ 


a बहुधा वार्या[णि । त्वं नः एणीहि पद्युभिरविश्वरूपे: 


प्रेधायों मा घेहि परमे व्यो|मन्‌ ॥ ६ ॥ 
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O most Inpellent God, please make me rise up, make SL Y 
rise to accomplishments, make me rise up with the splend 
bestowed upon me by you or you rise up to shine within es 


with your splendours may that which hates me be On 
my control; may I not be overpowered by thabwhigh 
hates me, हु 


O All-pervading Lord your activities are mi lease 
oblige me with cattle of all forms and A me in bliss 
under your dignfied pervasiveness. 


उदिह्यदिंहि wd aaa माम्युदिहि । OS 
यांश्च पर्यामि यांश्च न तेषु मा सुमतिं `) 
día तवेद विष्णो बहुधा dat] fa C 

त्वं न॑ः प्रणीहि पशुभिविंश्वर्रुपेः 6 

सुधायाँ मा थेदि परमे e 


O most Impellent God,—— 
whom I see——and who 


मा खा Es a पाशिन उपृत्िष्ठन्त्यत्रे । 
tana दिव स नों मृड सुमतो 
ते स्याम तवेद्‌ हुधा बीया[णि । 











॥ ७॥। 


me favourite of all those 
t see——pervasiveness. 


c Q 
gaat a ARAA व्यो|मन uec tl 


dissolution the binding forces which remain 

the atoms of the material cause (matter) con not 

ou, my Lord, you leaving this curse of ours and 

ou ascend your high luminous state, you, pleace 

ae happy, may we always enjoy your favour——— 
eness. 


त्व॑ न॑ इन्द्र महते सौमंगायादंब्घेभिः पारे पाह्यक्तुभिस्तवे 
PArdlit Éekhiranr Vedic Mission NE 3 
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विष्णो बहुधा वीयो|णि। o Cy 
त्वे ने! प्रणीहि पश्ुमिंविंश्वरूपे RY 
सुधायों मा धेहि पर॒मे व्योमन्‌ 


O 
ae 
O Almighty God, please protect me for the gre fortune 


with your inviolable frat: att eA 

eb न॑ इन्द्रोतिभिंः शिवाभेः शंत॑मो भव 
आरोहख्निदिवं दिवो गृणानः सोम॑पीतये m 

ध्वस्तये तबेदू विंष्णो agar ASRR 

त्व॑ न! पृणीहि पशुमिर्विश्वरूपेः 

सुधायां मा घेहि परमे व्योमिन्‌ OS ॥ १० ॥ 


O Almighty God, SENE 
ous unto us with your favou 


please be most graci- 
e protections remaining in 
plicate of power, intelligence 


your highest luminous Tips e 
and blessedness: giving usity to all, for the favour of 
our pleasure m. our 4njoyment of the world—pervasiveness. 


C i N 


Md पुरुद्टतस्त्वामन्द्र । 











त्वर्मिन्द्रेमं सुह ata a al BS Gaal 

ते स्याम तबेदू विष्ण बहुधा वीयो[णि । 

zs 4 पशुभिरविश्वरूपे! 

सुधा हे परमे व्यो|मन्‌ ॥ ११॥ 
O/-Alinighty Divinity, you are the most conquerring force 





ES all of the forces; you are omaniseient and you are 
licated by all, O omnipotent Lord, you inspire in to us 

e bunch of vedic verses pregnent with charmful meaning, 
you please make us happy and may we always deserve your 
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अदब्धो दिवि एंथिव्यामृतासि न त॑ आपिम Jj 


seda बरह्मणा वावृधानः स त्वं न॑ इनदर 
द्विवि पंछमें यच्छ तवेद्‌ Met aga stall fh OS 


त्वं नः परणीहि पशुभिंविश्वरूपेः EN \ 

सुधायाँ मा घेहि परमे व्योमन्‌ ow ॥ है२ । 
O Omniscient God, you are uninjured bre eavenly region 
and on the earth; no ones can compete cs in the 


middle region, O Almighty one, you cowed e h exceeding 
power give us happiness in your ES. id edness 
pervasiveness. 


या तै इन्द्र तनूरप्सु या एंथिव्यां Bes 
या तै इन्द्र पवमाने स्वर्विदि S 
ययेन्द्र तन्वाउन्तारि्ष व्यापि 

न इन्द्र तन्वा३ शर्म vd di विंष्णो बहुधा वीर्या[णि । 
d नः एणीदि eiu died 
सुधाया मा घेहि परम otf ॥ १३ । 


() Almighty: G L- grant pleasure with your that 
pervasiveness, and power with which smear your substance 


in Ey whith is earth, which is fire and which of yours is 
air rest J sphere, with which you pervade middle— 


region ofA Almighty.....pervasiveness, 







e 


we z वर्धय॑न्तः सत्र नि बेंदु षयो 
pss नास्तवेद्‌ विंष्णो बहुधा वीर्या[णि । 


(c. mene IA 
१ पूणीहि पशुभिर्विश्वरूपेः 


of ate ' I 
सधायाँ मा घेहि परमे व्योमन्‌ ॥ १४ 
त वात व्या Vedic Mission (328 of 752.) 
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O Almighty God, the seers praisinig you with the verses RY 
great adoration and meditaing upon you sit in the शश» 
called Sathra——pervasiveness. 


O 
d qd ei queqed सहस्रंधारं विद्थे स्वर्विदं OSH 
तवेद्‌ विष्णो बहुधा वीर्या/णि । 
वं न॑ः पृणीहि पञुभिरविश्वरूपेः सुधायां S 
मा घेहि परमे व्योमिन्‌ Y ॥ १५ ॥ 
O Almighty God, you pervade Trita, a which lives 
in three bodies, gross, rare and ih u pervade the 
waters having many currents and pervade the Yajna 
which gives performers light and oy S—pervasixeness. 
त्वं रक्षसे प्रदिशश्रत॑स्रस्त्वं शोविषा  मभंसी वि भासे । 
त्वामिमा विश्वा gaard ति! पन्थामन 
विद्वांस्तवेदू विष्णो aga CE 
त्वं न॑ः पृणीहि पशुमि 








A. 
cp 


॥ १६ ॥ 
O Almighty isa Psy ow guard the people of four celestial 
regions, you illumi heaven and earth with light, you 
ordain all these worlds and you knowing everything follow 
the path yas eternal daws—pervasiveness. 
TaN: MIE तेपस्पेकेयावाड्शस्तिमेषि सदिने 

~ tf 

T बिंष्णो agar raf für à 
हिदि पशुभिविश्वरूपैः 
~ मे a यो 

मा घेहि परमे व्योमिन्‌ ॥ १७ ॥ 


O Omniscient God, you are heating the matter out side with 


five pilanaslityoakhrenhédtidic dE body irísidO voi ll ode) the 
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spirit or soul, in the bright sun—shine you pervade KS 
removing obstacles...pervasiveness. (0 
त्वमिन्द्रस्त्ब॑ मंहेन्द्रस्त्व लोकस्त्बं प्रजापंतिः । हू 

— A तायते 4 O 
qd य॒ज्ञो बि तायते geb gef ése OU 
Rit spem वीयो(णि । 
> £s. e aed A 
त्वं नः पृणीहि प॒शुभिर्विश्वरुपेः A A 
सुधायाँ मा AR परमे eumd Oy 


O Almighty Lord, you are Indra, you ईभे ndra, you are 





Loka and you are Prajapati, All Md ds—áre extensively 
performed to you and those who form Yajna and offer 
oblations do all this for you...... लि ess. 

अस॑ति सत्‌ प्रतिष्ठितं सति भृत लिहित | 

भृतं ह॒ भव्य॒ आहितं wey ge तबेद्‌ 

बिंष्णो बहुधा बीयो| णि Oy 


«i न॑ः पृणोहि पशुभिर्विश्चरूपेः 


I १९ Il 





(past eie depends,on the world of manifestation; the past 
indeed depend\on future (in correlation) and future on 
the, past (a. past, future and present are related 
and this T n is time which is based on the manifested 






ansaan भ्राज॑ता श्राज्यासम्‌ ॥ २० ॥ 
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O God, you are bright and refulgent, as you shine RY Xy 
splendour so I indeed shine with splendour. 


O 
CER SER RE RET T ES 
Cw ~ C) 
प॒शुभश्च ब्राह्मणबचसेन च रुचिषीय aya li 


O God, yob are lustre and you illumining | me you 


are illumining with lustre so I too shine S ttle and with 
the splendid knowledge of Divinity. A N 


उद्य॒ते नम॑ उदायते नम॒ उदिताय T": 
विराजे नम॑ः स्वराजे नम॑ः सम्राजे mu^ ॥२२॥ 


> E hen Divinity rises 
beysance, He deserves 
state, He deserves 

our praise when he is. comple Gi l Bi sy in manifesting the 
hen he shines in 
P orable with praise when 
world and He absolutely 
en Hi पुढ” shines as the illuminator 







अस्तंयते नमोऽस्तमेष ऽस्तंमिताय॒नम॑ः । 
विराजे नम॑ः स्व राज जम aaa ads ॥ २३ ॥. 
In the state of w dissolution when He starts to disolve 


the aa ive world He equally deserves our obeisance; 
He dese.ves_ out praise when He is engaged in disolving 
persons, t due our praise when He completes the 
गि work. Rest is like previous one. 


विश्वेन तपसा सह ! 
ER [न्‌ मझे रन्धयन्‌ मा चाहं द्विषते 
विष्णो बहुधा वीर्याणि । त्वं न॑ः पृणीहि 
पश्चमिर्विश्वरूपे! सुधायाँ ay fe परंभे उ्योमिने. y p 
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This Divinity who contains in Him the whole of univ 
and who pervades the Aditi the material cause of the u aS de Y 
manifest the world and His efficient power with all 
heating force. May he make my foes (the YI wig version 
jealousy etc) under my control and may I, Pid ded 
never be under influence of these foes. O — ng 
Divine Spirit, Your activities are manifol e oblige 
me with cattle of all forms and place me EN. Ulss under your 
dignified pervasiveness. ANN 


आदित्य नावमारुक्ष। शतारित्रां स्वस्तये OS 
अहमोस्य॑पीपरो रात्रि सत्राति पारय ४)  ॥ २५॥ 


O Aditya (God) you make E 
which has many protecting oars my/happiness mundane 
and ultramundane. O Lord, me reach the goal in 


of Ratri, the M the ti reation (day) and even . 
in the time. | 

ययं नावमारँक्षः शतारित्रां स्वस्तये । 

रात्रि पम्प १ /सत्रातिं पारय ॥ २६ ॥ 


O Most Impeila you maunt to pervade this world- 
ship having hundféd_oars for our happiness in this world 
and in that y ord, please carry me to my destina- 


37 








on this world-ship 


tion in the pe id of creation also in the period of world’s 
dissolution. 


ऱ्ह 


mee THE BAIA SAT TAT | 
qi Aam: azala: 





॥ २७ ॥ 


Ax I (the devotee) encompassed by the knowledge of the 

speech whose revealer is Prajapati Himself, like the 
our with the light and brilliance of Kashyapa, the Allvisio 
ned God, reaching senile state, succeeding in our ventures, 


equi j ; ing att RE t m lete age 
फीची गणा ORG ARO देहात dl dough 
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qid mim ator कश्यपस्य ज्योतिषा वैसा Ry 
मा मा प्रापन्निर्षवो दैव्या > N 
या मा माचुंषीरबंसृष्टा वधाय॑ ॥ २८ १॥ 


an 
od be 
forces and which are from men of the TUE 


shot to destroy me, be not within theír h (That is 


Adhidaivik and Adhibhautik) ब का to me. 
N ION 
ऋतेनं गुप्त ऋतुभिश्च संपैभतेन TS चाहम्‌ । 


May I covered with the vedic knowledge which 
armour and with light and brilliance of All-vision 
entirely safe. The shafts which are from the 







मा मा प्राप॑त पाप्मा मोत 
तयुरुन्तदेधेऽईं स॑हिलेन॑ वाच£ [92 ॥ २९ ॥ 


I am guarded by the na ae (aT 
group of seasons and Ia 
Let not sin or distress a ix 
overwhelm them through 


अग्निमों gd 
garadi पा 
प्रता aT: S प्राणा मय्या य॑तन्ताम्‌ ॥ ३० ॥ 






aw, I am made safe by the 
sted by the past and future. 
p he death come to me. O 







Let ve protector guard me on all sides, let rising sun 
remove the anares of death, let brightly flushing 
dawns y held mountains and thousand Pranas exert 


as ect in my effort. 
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qo रे ।। ऋषि :-ग्रथर्वा ॥ देवता--यमः, मन्त्रोक्ता:, '४० रुद्र: eu vay 
सरस्वती; ४४-४६. ५१, AN पितर: ॥ छन्द:- (7७, ९-१९, १६ 


२४-३६, २९-४८, ५१-५५, Xs, qo त्रिष्ट्रप ; G, १५ xit (शहर क्ति) 
१४, ४९, ५० भुरिक्‌ त्रिष्ट्रप्‌; १८-२३ जगती; ३७, ३५ A & 


भ्ू७, ६१ अनुष्ट्रप; ५९ पुरोबृहती ॥ 


HYMN! A 


Seer—Atharva. Pai, Sorvino ah, as described 
in the verses 40, Rudra; 4], 43 Sere rid 46, 5l, 52- 
Pitarath; Metre—l-7, 9-3.6, VL24 6, 3 , 5-55, 58, 60 
Tristup; 8,3 Arshi Panktiht ES 49 ik Tristup; !8-23 
Jagati; 37-38 Paroshnik; 56 57, 6INAn p; 59 Purobrihati. 

















erses are alleged to be 
highly controversial by the scho ut reality true themes 
in this controversy is as oy actas any thing andit rules 
out the whole idea of (faising controversy. Those who 
attempted to treat the dia Bue /t etween Yama and Yami as 


the signal- giving tho (ghi T out marriage of a sister with 


ing enclothed in t S concerned. They in reality repre- 
sented the zz 0 who had himself committed the 

i se verses. Here in the dialogue the 
iage is not under any circumstances 
allowed. Th 4 of consanguineous marriage is quite 
rie e to it. Had these scholars tried to grasp the real mean- 
ing they would have arrived at the decision that the view 
of Sayan d their own blind adherence to is quit despic- 
= | 


consanguineo 


ma is the Sun and Yami is the night. The dialogue 

sun (the day) and night is a very beautiful imagina- 
Le It leads one to understand idea of day and night which 
a striking not to the mind that the simultaneity or 
currence of day and night is not possible under naturs’ 


law. .. 
Pandit Lekhram Vedic Mission (334 of 752.) 
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We further want to say that the Yama in this vi 
gue is representing to males and Yami to females w 


born in blooming youth in the primitive state of कल 


The men and women, quite young emerged from the wori 
of earth in God's creation. This view has been ad (ळक by 
some foreigners that Yama and Yami are primit m 
and Eva, We do not share with this idea, t 


the view, a bitte, for granted and say that this i 
not give any clue of the nature that here ma 
sister and brother has been permitted. The 
born in the primitive state of creation were B 
ous sisters and brothers. The relation of 3 
been exterminated in God in the time ¢ "dis issolution who is 
free from all kinds of sage a econ i the males and 
females born at primitive stage are cOmSanguineous and 
therefor the marriage between ce nhot be any how called 
consanguineous marriage. Herethis\question does not at 


all arise. 








Tne dialogue betwee fos and Yami is throwing 
light on anotherfact whic oe cerned with socio-fanilial 
contract, ties relation (a ntinuity between a couple 
which is based on ee nct principles of religious bonds. 
But in the state of ncy and barrenness of a married 
couple either of do may allowed for Niyoga by the 
sanction of states. idea Of Niyoga has been inculcated in 
these verses throg ialogue between husband and wife. 
So Yama and respectively mean husband and wife. 
Through A dialogue the following conclusions may be 


drawn: — 

















a- It/gi he lucid explanation of the day and night 
A concurrence is not possible. 


- Itrules out consanguineous marriage. 


A The male and female of premitive creation are not 
onsanguineous and marriage betweet such pairs is 
not consanguineous marriage as the idea of consan- 


guinity finds its termination in God qi from 
Bnadéhleelshong गी n kii did 
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not find their origination from father, in the womb of 
a mother which is the basis of the thought of con- 
sangineity and hence the consanguineous marriage’ 


question does not arise there. | RS 


d- Niyoga may be allowed by the state under O 


६ | b» in 

circumstances, S S 
ओ सित्‌ सखायं सख्या ब॑बृत्यां तिरः A | S 
C. पितुर्नपातमा दीत - 
पुरू चिंदर्णवं जंगन्वान्‌ । पितुनेपात वे 

अधि att sat दीष्यांनः ॥१॥ 

Yami, the wife of an impotent husba Bé say è OF 

I as your wife, the best com iy you, O my hus- 

band the best counterpart of mine, tð have co-habitation 


only with you. A ‘arth, dona n of integrety and 







undreStanding on this earth, d to cross the tremen- 

dously vast world-sea m izing the proginy as the 

source of crossing it have t or daughter who saves 
i thers’ race. 


त E सर्लक्ष्मा 
थद्‌ विष॑रूपा महस्पुत्रासो असुरस्य वीस 
दियो धतार ख्यन्‌ ॥ २१ 


The husband unable for procreation and desires to 
si says: — 
our husband who is your best companion 
‘does not Hkethis your companionship (so far as it is concern- 
ed cum o-habitation) as the wife possessing the procreative 
‘ilar to her husband (who is not impotent) has the 
rogeny (i. 6. husband being impotent or wife being 
Bats emergence of children is not possible). The strong 


en of the man of vigour are seen to be the supporter of 
t andgre at feats. 


उञ्चम्ति'घा=ते"-अस॒तांसा TARA B, sti ) मत्येस्य 









न ते सखौ ed 










322 — Atharvaveda 
www.aryamantavya.in (337 of 752.) 


नि ते मनो मन॑सि धाय्यस्मे जन्युः Y 
पातिस्तुन्व !मा विंविड्या; Wad 


Says wife : O 
Those males and females who are born yu ina 
capable in the primitive stage of creation = h ire 
that a good progeny be had by every one of th 
mind is firmly bound in my mind. You ed tive 
of mine enter into my body (womb) as Ne 
sexual inter-course with me and x il 


न यत्‌ पुरा चंकृमा Wd qmd 
गन्धर्वो अप्स्वप्या च योषा सा नौ 


परमं जामि तन्नो 
Says husband; whatever v. t ६. and acts which we 


did not adopt and perform Ke (to attain this end). If 
we disown our prior actslín direction, it mounts to be 
that we the speaker of du untruth. The house-hold- 
. ing man strong in MY at woman strong in procreat- 
ing powers is a main ba f our procreative process but 


that is quite reverse g both of us. | 






















qd नु नों जगनि ही कर्देवस्त्बर्शा साविता विश्वपः 
नकिरस्य प्र नोत व्रतानि वेद॑ नावस्य 
um SA, Tid ॥ ५ ॥ 







The wife says :2—God who is the creator, maker of all, and 
lo f all the forms even in mothers womb or the 
Ofearth has made us males and femals (of whom you 
Mie are deemed to be husband of a matchful wife and 
AR eemed as a' female to be wife of a matchful husband). 
ne can violate his statutes, we know this fact and even 
earth and heaven follow his laws, 
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ब्रात्य आसीदीय॑मान एबं स प्रजापति समैरयत्‌ ।.॥ £y 


O 
In the beginning there was Vratya, the ordainer इ 
लश 


eternal and the master of ingredients of cosmic dust starti g 
motion indeed. He inspired into Himself the id ing 
Prajapati, the Lord of universe. 

~ adl i | i 
स प्रजाप॑तिः सुवर्णमात्मनंपश्यत्‌॒तत्‌ प्रान A । २॥ 


He, the Lord of universe saw into His pvr uvarna, 
the resplendent material cause of Pee Substances (sat, 


Rajas and tamas) and employed it to p objects of the 


universd. 

तंदेक॑मभवत्‌ तल्‍्ललाम॑मभवत्‌ enim 
तज्ज्येष्ठमभबत्‌ तद्‌ जक्षांमवत | 
तपोऽभवृत्‌ तत्‌ Tn 


He was one and second,{6 hone » He was the beauty of all 
beauties, He was great, Helwas excellently powerful. He 


was verily the Supreme ens He was heating power and 
He was Satyam, S ge in all times and therefore He 
created the world. 

Asaia स मानैव मंहादेवो[ऽभवत्‌ ॥४॥ 


He was grown i poy therefore He was Mahan, the great 
one. He was Ma va, the Deva of all the great ones and 


the soli O 


सदे पर्येत्‌ स इश्ञानोऽभवत्‌ ॥ ५ ॥ 


un dyerned all the Devas, the governing powers there- 
omes Jshana, the administrator of all, 


ES [ऽभवत्‌ स धनुरादत्त तदेवेन्द्रघनुः ॥६॥ 


the only master of cosmic law and the ingredients of 


oe pate E Skhidfn Nnldic haycssed. (888 bY Imes 


Indradhanuh, the rain-bow. 
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dinei ARH TEA 5 D 


The middle part of this bow is blue and the back is red. 


Aid3arid uds mer लोहितेन (aad OF 
विध्यतीति ब्रह्मवादिनो वदन्ति wel 


The masters of theology and spirituality fen through 
blue part envelops the unfavourable enemies and 


through red part pierces through O ds which detain 
rain. | | 






सू०२ ।। ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता qe quu gut. 
द्‌, ९, १५, २१, २६ साम्न्यनुष्ट्रुप्‌; , २२ साम्नी जरिष्ट्रप्‌; ३ 


द्विपदाळर्षी पड_क्तिः; ४, १८, रेड गायत्री; ५, १३, १९, 
२५ द्विपदाऽऽर्ची जगती; zm eg AS, ८ श्चार्ची बृहती ] १० 
एकपदोष्णिक; ११ द्विपदाकर्षी, टुप्‌; १२ आर्षो परानृष्ट्रपु; १४ 
साम्नी पङ क्तिः; ( १४, ` इत्यस्य कीत्तिश्चेत्यस्य च 
सप्तमाष्टरमवत्‌ ]; १७ : पड: क्ति:; १० आासुरी गायत्री; 










क्तिः; २८ त्रिपदा प्राजापत्या चिष्टरप्‌ u 


HYMN 2 S | 
Seer 69 a. Subject-matter—Adhyatmam, Vra- 
tyah Metred J\6))9, 35, 2!, 26 Samni Anustup, 2, \6, 22 
Samni Tristup_- Dvipada Arshi Panktih, 4 8, 24 Dvipada 
bara ayatri ; 5, l 3, ]9, 25 Dvipada Archi Jagati ; (7 
i vanustup ; 8 Archi Brihati) ; l0 Ekpadoshnik ; 
‘Sada Arshi Bhurick Tristup ; I2 Arshi Paranustup 
E: mni Panktih (I4, 20 Matarishvityasya Kirtishchehet- 
aptamastamavat) ; I7 Dvipada Viradarshi Panktih : 
suri Gayatri ; 23 Nichridarshi Panktih, 27 Padpanktih 
Ss ripada Prajapatyga Tristup. | 


उदतिष्ठत्‌ स प्राचीं दिश्चमनु व्युचिलव्‌। ॥ १ ॥ 


He (the Vratya) rises up and he walks to eastern region. 
Pandit Lekhram Vedic Mission (339 of 752.) 
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तं बहच्च रथन्त्रं चांदित्याश्च विशवे - Cy 


~ | 
च देवा अनुव्युचिलन्‌ | ॥ शे” l 
The Brihat, Rathantara, group of Adityas and peso 


all the other forces follow Him. | 

Ft Te a cara चादित्येभ्यश्र inis 
आ इते य एवं विद्वांसं त्रात्य॑भुपवदंति A ॥ ३े ॥ 
He who reviles Vratya who is the poss f this know- 
ledge becomes inviolator of Brihat, a Adityas and 


Vishvedevas. 


बृहतश्च वै स र॑थन्तुरस्य॑ venil 3 at a arat 


प्रिय थाम भवति तस्य प्राच्य REI I 


He who knows this, S rable resert of Brihat, 
Rathantara, Adityas and vas in his eastern region. 








* 






शद्धा पुँशली मित्रो मार्गपी ब्रिज्ञानं वासो5ईरुष्णीपं रात्री 


e LESS Ar / 6 p 
केशा हरिता ideo s n 
The faith is like | ing her husband ; the sun is like 
His panygrist, t e is like his apron, day like turban, 
night like hai two suns (rising and setting) like two 


x f ear arid the splendour of stars is like his jewel. 





O 
e ~ | 
भूतं च॑ च्च॑ परिष्कन्दौ मनों विपथम्‌ ॥ ६ ॥ 
ne t and future are like his two servants and mind is 
like riot covering distances of various ways. 


ES feat a पर्वमानश्व विपथवाहों वात॑ः 
रेष्मा प्रतोद! ॥ ७ ॥ 


Ma randi a kbrepaoY efi Masi on, el XD. R f é 5 brea th 
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and out breath are like his chariot-drawers Vat, aS RY 


his charioteer and the gust of wind is like his good. 


कीर्तिश्न यशैश्व पुरःसराबैन कीर्तिगेच्छत्या oy. 
c ॥। 


यशो गच्छति य एबे वेद॑ 


The fame and glory are his harbingers, ‘he Aor A ce and 
glory come to him who knows this. 


स उददेतिष्ठ्त्‌ स दर्ष्षिणां दिशमनु न ॥ ९ ॥ 
He stands up and he makes his way be ern region. 

तं यैज्ञायज्ञियं च वामदेव्यं च wy 

यज॑मानश्र पशवश्चानुव्यचलन्‌ OS ॥ १० ॥ 


The Yajnayajniya, aa 
formermer of Yajna and 


यज्ञायज्ञियाय च बै स 
च यज॑मानाय च ae यथा 


jay a ud ficis त्यंमुपबदाति ॥ ११ ॥ 


He who revil Vratya who possesses this knowledge is 
nia lay ájnayajniya. Vamadevya, Yajna, Yajmana 


and animals. 








, Waman, Yajna and the per- 
imals follow him. 


च यज्ञार्य 








च बे स वामदेव्यस्य च यज्ञस्य 
उनल च पशुनां च॑ 
भवति तस्य दक्षिणायां दिशि MRN 


A : 
e who knows this becomes the favourable home of Yajna- 


yajnaya, Vamadevya, Samans, Yajna, Yajmana and animals 
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उषाः पुंश्चली मन्त्रो मागधो विज्ञानं वासोऽहरुष्शीप 
रात्री केशा हरितौ प्रवतो कल्मलिमणिः di 


Dawn like lady desiring her husdand, vedic hymn tke BaF 
gyrist, science like his apron, day like Forum ea 


hair, the suns (rising and setting) like two orna ear 
and splendour of stars like his jewel, 


अमावास्या च पौणमासी च — aN विपथप्‌ । 
मातरिश्रा च पव॑मामेश्च विपथवाहौ वातः 
सार॑थी रेष्मा प्रतोदः । Es q 4 uganda 

॥ १४ ॥ 


कीतिंगच्छत्या यशों गच्छति य एवं 








The New Moon light and the F n light arelike his 


attendents and mind chariot lik 


स॒ उदतिष्ठत्‌ स प्रतीचीं S व्यचलत्‌ ॥ १५॥ 


He stands up and he walk ds western region. 


तं बॅरूपं च॑ वेराजं चीप ims 
जांनुच्य|चलन्‌ ॥ १६ ॥ 
राजांनुव्यु À १६ 
श्‌ 


The Vairupa, क samans, waters and Raja Varuna, 
the air follow "t 


eR JÀ aoad चाङ्भचश्च बरुणाय च राज्ञ 
at aga येवे विद्वांसं वरत्य॑मुपवदति ॥ १७ ॥ 


aes O\veriles vratya who is possessor of this knowledge is 

aliena from vairupya, vairajya, waters and the resplen- 
| 

E 


यं च॒ व स वेराजस्य चापां च वरुणस्य 


च राज्ञै? प्रियं घार्म मवति तस्य प्रतीच्या दिशि ॥ १८ tl 
— Pandit Lekhram Vedic Mission (342 of 752.) 
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He who knows this becomes the favourable home of ya i 
vairajya, waters and resplendent air in his western region 


इरा पुंश्चली हसों मागधो विज्ञान वासो 5ह९ुष्णीष॑ 











| कंर्मलिमणि e^. 
रात्री केशा हरितौ प्रवतो कहमलिमेणि! t 
The earth is like Jady desiring her husband, x hter 
like his panegyrist, science like his apron his 
turban, night like hair, the two suns like att and the 
splendour of stars like jewel Oy 
अहश्च रात्रीं च परिष्कुस्दौ मनो बि 
मातरिश्वा च पवमानश्च vede 

RA | fd 

सारी रेष्मा प्रतोद! । कीर्तिश्च TCI 
कीतिंगेच्छत्या यश्ञों गच्छति M ॥ २० ॥ 
The day and night like at and the mind is like 
chariot. Rest as previous o 
स उदतिष्ठत्‌ स S मनु व्यचलत्‌ ॥ २१॥ 
He (the Vratya) sta and he walks to the northern 
region. 
4 süd 4 at uy सप्तर्षयश्च 
The i asa, Saptarshis and Raja Soma, the shin- 
ing subst herbs and plants follow him. 


स नोंधसाय च सप्तर्षिभ्य॑श्च सोमाय 
daa य एवं विद्वांसं व्रात्यमुपवदति ॥ २३ ॥ 


veriles or depreciate vratya who is the possessor of 
owledge is alienated from Shyeta, Naudhasa, Sapt- 
rshi (seven limbs or group of seven constellations) oe 


shining Rant Lekhram Vedic Mission (343 of 7 






ए/५/५/.वा५१]धीरथफरए४१॥०७344 of 752.) 245 


श्येतस्थं च वे स नोधसस्यं च सपतषीणां च सोम॑स्य S 
प्रियं घाम भवति तस्योदीच्यां दिशि i 


He who has the knowledge of this becomes the f your ourdBle 
resort of shyeta, Naudhasa, Saptarshis and shini ( Som 
his northern region. 


A की नयित्नु e विज्ञानं 
विदय॒त्‌ पुश्चली स्त॑नयित्नुमींगधो विज्ञानं vint 
i लिम॑णि 
रात्री केशा. हरितौ प्रवतो कल्मलिर्मणिः २५॥ 

The electricity is like lady desiring her sighting his 
penegyrist, science like apron, TS ike an, night like 
hair, the two suns like attendents and ít plendour of star 
like jewel. | 


श्रुतं च॒ विश्रुत च परिष्कन्दौ पथम्‌ ॥ २६॥ 


The knowledge od. a rience gained are atten- 
dents, mind like cahariot, 












मातरिश्वा च पमानश्च शह वातः 
सार॑थी रेष्मा क ॥ २७ ॥ 


The Prana and A js like thariot drawers, the air like chari- 
oteer and gust of ike good. 


aia qui (gud कीर्तिगैच्छत्या 


की om 
qs Mes एवं qd ॥ २८ ॥ 
The fa glory like harbingers. To him who has the 


as e of this comes prominence and comes glory. 


सू० वः-ग्रथर्वा ॥ देवता--भ्रध्यात्मम्‌, व्रात्यः ॥ छन्द:--१ 
he गायत्री; २ साम्न्युष्णिक्‌; ३ याजुषी जगती; ५ 
'ष्णिक; ५ आर्ची बृहती; ६ श्रासुयेनुष्ट्रप्‌; ७ साम्नी गायत्री; 


८ श्रासुरी - पङ क्तिः; ९ प्रासुरी जगती; १० प्राजापत्या त्रिष्टुप्‌; ११ 
freee He ckhram Vedic Mission (344 of 752.) 


250 | Ath arvaveda 
www.aryamantavya.in (345 of 752.) 


HYMN. 3 hey 

Seer—Atharv. Subject-matter—Adhyatma,, E | 

Metre-l, Pipilika Madhya Gayatri, 2 Samni A 
Yajushi Jagati, 4. Dvipada Archi Ushnik ; 5. Archi Brihati ; 


6. Asuryanustup; 7. Samni Gayatri; 8. Vira Gaya nKtih ; 
9, Asuri Jagati ; 0 Prajapatya Tristup ; II Vira tri. 


स सँवत्सरमर्ध्वो|$तिष्ठ्त्‌ त॑ देवा अंब्रुवन्‌ 
व्रात्य किं नु तिष्ठसीति e । १ ॥ 


He (Vratya) stands straight for entire Gry ar, the Devas 
(Cosmic Forces) say, O Vratya, why IRS and ? 


सो[ऽग्रवीदासन्दीं मे सं ब > ॥ २॥ 


He says’ Bring sitting-chair for SS 


तस्मै व्रात्यायासन्दीं सम॑भ 


These forces bring couch Lagi 


॥ ३॥ 





तस्या ग्रीष्म्श्च a Gic दावास्ता 

e | 
शरच्चं बषाश्च द्वी EE 
The spring x mmer season are two legs of this 
couch and S e autumn and rainy season are two 
other legs. 


चानच्ये ३ आस्तां यज्ञायज्ञियं 
faremo ॥५॥ 






Rea प्राज्चस्तन्तवों uj pies: ॥६॥ 


Rik verses are longwise strings the Yajuh verses the cross- 
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वेद आस्तरंणं बद्मोपब्दणम्‌ 000 N uy 


The Veda (vedic lorespu wealth or the shoot of Kushagr RS 
is his mattress and knowledge his converlet. RS 


सामांसाद उंद्गीथो|ऽपश्रयः qn 


The Saman verses are his cushion and Udgith ea WS 


तार्मासन्दी त्रात्य आरोहत्‌ | A N Wye ॥ 


The Vratya ascends that couch. Oy 
तस्य देयजनाः परिष्कन्दा आसंन्त्संकल्यॉ१_) 


प्रेहाय्या ३ विश्वांनि भतान्युंपसदंः Cy ॥ १० ॥ 








The cosmic forces are his attend S 
his messengers and all the L à 


विश्वान्येवास्यं भृतान्युंप॒सदों 


is noble intetions are 
fares) shis admirers. 


बन्ति य णवं वेद ॥ ११ ॥ 


सू० ४ ।। ऋषि: [—प्रध्यात्मम्‌, व्रात्यः ॥ छन्द:--१, 
१३, १६ देवी io ; Ex च्यनुष्ट्रप; ३, १२ द्विपदा प्राजापत्या जगती; 
४, ७, १० प्राजा षी; ५ प्राजापत्या पङ क्तिः; ६ ग्रार्ची जगती; 

x eea fasg; १४ प्राजापत्या बृहती; १ ५, १८ 
:; १७ श्राष्यु ष्णिक्‌ ॥ 


Of him who has the पतये of this all the creatures 
become admirers. 
Tu 








er—Atharva. Subject-matter-Adhyatmam, Vratyah. 
I, l3, I6 Daivi Jagati; 28 Archyaustup; 3, 42, 
ल vipada Prajapatya Jagati; 4, 7, IO Prajapatya Gayatri; 5 
japatya Panktih : 6 Archi Jagati; 9 Archi Tristup it 
mni Trisutup; ।4 Prajapatya Brihati; (3, I8 Dvipada 
Archi Panktih, I7 Archvushnik. 
Pandit Lekhram Vedic Mission (346 of 752.) 
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तस्मै प्राच्यां दिशः 4 © ngn 


For him (Vratya) from the eastern region. | CY 
N 


वासन्तौ मासों गोस्ारावङुबेन्‌ बृहच्च 
रथन्तरं चांनुष्ठातारों W ॥ 


Make two months of spring season the ee tectors and - 
Brihat and Rathantara Saman superintents. 
A 


e = A 







वासन्तावेंन मासो प्राच्यां दिशे मॉपायतो बह 
चालु तिष्ठतो य एवं वेद 


The two months of spring pS and Brihat with 
Rathantara superintends from east ections the man 


who possesses this knowledge. e? 


तस्मै दर्विणाया dee 


For him (vratya) the southe Ons. 
्रेष्मो मासों गोप्तारा 
च वामदेव्यं "m. ॥५॥ 


Make two months dm the protectors and Yajnayajn- 
iya and est a € rintendents. 


रेष्माविनं मासो à दिश्लो गोंपायतो यज्ञायज्ञिय 
x wide aid तिष्ठतो य एवं वेद॑ ॥ ६॥ 


To o possesses the knowledge of this the two months 
of sun ‘protect and Yajna yajnijya and Vamadeya superin- 


॥४॥ 






tent outhern regions. 
पतच fea: ॥७॥ 


For him (Vratya) from western region. 
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वार्षिको मासों sedg ded Cy 
KS 


च॑ पैराजं चांनुष्ठातारों 


Make the two months of rainy season the „ro Som 
Vairupa and the Vairaja saman superintendents. 


बार्षिकावेनं मासी प्रतीच्यां दिशो गोपायतो वे मरे वैराजं 
चाजु तिष्ठतो य एबं वेद A ०॥९॥ 


These two months of rainy season एव मे Vairupa and 


& 
Vairaja Saman superintentdent from ISS an/region the man 
who possesses the knowledge of this? 


e^ 
तस्मा उदीच्या दिश CY ॥ १० ॥ 
For him (Vratya) from the noret zegion , 


imei © 


शारदौ मासो गो 


* | ॥ ११ ॥ 
चे नौधस चानुष्ठात 


Make the two € O i autumn season protectros and 
Shyeta and Naudh an the superintendents. 

=| + nm ~ 
शारदावेनं मास देशो गोंपायतः 







श्येतं | A तिष्ठतो e बेद 
EAE तोय एवं वेद ॥ १२॥ 
CO e 
zum superintendent respectively two months 
of autu Shyeta and Vairaj saman from northern 


who possesses the knowledge of this. 


t fq: ॥ १३ ॥ 


X (Vratya) from the region below. 


हेमेनो मासो गोप्तारावर्कुवन भूमि | 
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Make the two months of winter his protectors and the Fe, 
,and fire his superintendents. 


~~ e^. O 
हेमनावेनं मासो gaat दिशो गोपायतो REL 
तिष्ठतो य एबं वेद Qu 
From the region below two months of Es or and 


the earth and the fire superintend him who es the 
knowledge of this. 


तर्स्मा ऊध्वोर्या दिशः a ॥ १६ ॥ 
For him (Vratya) from the region aben) ) 

शेशिरो SIN i 4 m 

aar ATA गोप्तारावकुबेन्‌ दिवे Cy 

चादित्यं चानुष्ठातारौ OS ॥ १७ ॥ 


Make the two Dewy u^ protector and heavenly 
region and sun the superindénts: 


radi maigai विश गोंपायतो 


योश्चांदित्यश्चानन eats वेदं ॥ १८॥ 
From the cues espectively protect and superintendent 


the two Dewy and heavenly region and sun the man 
who knows t 


O 
सु०५ ।। / TN ग्रथर्वा ॥ देवता--रुद्रः ॥ छुन्दः--१ त्रिपदा समविषमा 


गायत्री; [ भुरिगार्ची तरिष्ट्रप्‌; ३, १६ द्विपदा प्राजापत्याऽनुष्ट्रप्‌; ४ 
M d { प्राजापत्या पङ क्तिः; ५, ७, ९, ११, १३ त्रिपदा ब्राह्मो 
ग इत्यस्योक्तम्‌ ] ६, ८, १२ त्रिपदा ककुप्‌; [ १०, १४ 


Ae गायत्री; ] १५ विराड | बृहती ]॥ 
N 5 
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Tripada Samvisama Gayatri; 2 Tripada Bhurigarchi Tr p 

3, I6 Dvipada Prajapatya Anustup; 4, Tripadao cpt 
Prajapatya Panktih; 5, 7,9, l, 3 Tripada Brahmi T 
(Nasyaityasyoktam) 6, 8, ]2, Tripada ७४०७; (!0, ]4 S i 


Gayatri; |5 Virad (Brihati.) T 
तस्मै प्राच्यां दिशो अन्तर्देशाद्‌ 
भुवमिष्वासम॑नुष्ठातार॑मकुवन्‌ । EN 


The cosmic elements (Devas) from the Me te space of 


the eastern region make for him (B the fire the 
archerer a deliverer. 

~ | 
भव एनमिष्वासः प्राच्या दिशो 3 sins Slay 


तिष्ठति नैने शवों न भवों MID ॥ २॥ 


Bhava, the fire, the ES 
from the intermediate sp 


s the deliverer of him 
ofthe eastern region and 





neither Sharva, niether ] Bhave, nor, Jshana, the 
other fire harm or kill LR : 
व ~ + वेद॑ 

नास्थ पशून्‌ En स्ति य एवं वेद ॥ ३ ॥ 
Neither animals temporaries of him who knows 
this. 
तस्मे दक्षिणाय 

= | N | | ९ 
अन्तर्देशाच्छबंमिंष्वासमनुष्ठातारमकुवेन्‌ ॥ ४ ॥ 








intermediate space of southern region make 
Sharva (a fire) a deliverer. 


carat दक्षिणाया दिशो अंन्तर्देशादनुष्ठातानु 


A नैने शर्वो न भवो नेशानः । 
पशून a damp हिनस्ति य एवं वेद ॥ ५॥ 


snpaaditdeektuhererv benennen der (e DU dius d ds the 


intermediate space of the southern region àn el Sharva 


eon WWW. aryamantAtharyavedss I of 752.) 


nor Bhava nor jshang harm or kill him.. Rest as rg 
one. O RS 
ह 


? 


तस्में प्रतीर्च्या दिशो अन्तदेशात E 
पंश्षपर्तिमिष्यासर्मबुष्ठातारमडुर्वन ६ ॥ 


They from the intermediate Space of the क 


for him archer Pashupati a deliverer. 


पशुपर्तिरेनमिष्वासः प्रतीच्यां दिशो अन्तर्दे थर्दसुब्डातानु 
तिष्ठति नेने शर्वों न भवो Rata: | 6S | 

| RaRa 
नास्य पशन न स॑मानान्‌ त ren वेदं ॥ ७॥ 
Pashupati (fire) the archerer stan verer of him from 
the intermediate space of wester s and neither sharva, 
nor Bhava or Ishana harm or Kill lim. Rest as previous 
one 


तस्मा उदीच्या दिशो न 
डान 3 ॥ द ॥ 


They, from the 2 
make for him arch 


iate” space of the northern region - 
adeva (fire) a deliverer. 


उ दिशो अन्वर्देशादनुष्ठातानु 
तिष्ठति नैनं शॉ "नू बो नेशानः । | 
समानान्‌ हिनस्ति य एव॑ वेद॑ ॥ ९ ॥ 






s | 
EAN र्मनुष्ठातार॑मङुर्वन्‌ E = ॥ १० ॥ 
rom the intermediate Yu f vao! k 
for him Bschirel Bdiei ns egre USO eas below smake 
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रुद्र ऐनमिष्वासो धुवार्या दिशो अन्तर्देशादैनुष्ठाताची _ Cy 
तिष्ठति नैन र्वो न भवो नेशानः । EY 
नास्य॑ पश्नन न संभानान्‌ हिनस्ति य एवं वेद ॥ ११ ॥ 


Rudra, the archerer stands deliverer of him t e érm- 
ediate space of region below and neither Sha hava 
nor Ishana harm or kill him. Rest like n one. 


तस्मा sitat दिशो 
उन्तदेशान्मंादेवर्मिष्वासर्मचुष्ठातार॑मकुर्बन__ oH ॥ १२ ॥ 


They, from the intermediate space o 2 
for him archerer Mahadeva (the fire Ss de 





Mahadeva, the os rer become deliverer of him from the 
intermediate space o 'on above and neither sharve, 
nor Bhava nor Ishàna harm or kill him. Rest lika previous 


MENSAE 


न = 
el NRI 

EM ॥ १४ ॥ 
ian m all the intermediate region make for him 


ana (fire) a deliverer. 


ala: Wea अन्तर्देशेभ्योंडनुष्ठटातानु 
नेनें शर्वो न भवो नेशांनः ॥ १५॥ 
Ishantantea bedherem déeones\detiterer OF ir trope alll the 
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intermediate regions and neither Sharva, nor Bhava CY 
Ishana harm or kill him. 4 


Q ; 
नास्य॑ प॒शून्‌ न स॑मानान्‌ हिनस्ति य एवं वेद॑॥ pP 


O 
Neither animals nor contemporaries of him who knows 
this. 


N.B.—The hymn 5 is quite concened ds dras. 
In the verses the names—Bhava, Sharva, P ati, Ugra? 
Rudra Mahadeva and Ishama are very ci entioned. 
These are the name of Rudra, the hese names 











Rudra indicate various stages as 
Brahmana (6. I-3. I8) that there are ni 
and they signify the fire. They are R 
Ugra. Ashani, Bhava, Mahadev 
ninth. They are the forms of Agm 


Ps ys shatpath 
es of Rudra of 
arva, Pashupati 
hana, Kumara, the 


qot n ऋषधि:--ग्रथर्वा ॥ eer 
४ भ्रासुरी पङ क्तिः; २, १७३ 
साम्नी त्रिष्टुप्: ६, १२ निचुद्‌ ड AN : 
बृहती; ५ साम्नी पड क्ति:; ९ mine  त्रिष्टूपू; १४, २३ श्रार्ची त्रिष्टुप्‌ A 
१५, १८ विराड जगती; es च्यु िणकू; २० साम्न्‍्यनुष्ट्रप; २१ आर्चो 
बृहती; २२ क ष्टुप्‌, २६ विराडू बृहती ॥। 


HYMN 6 
Seer—A Subject-matter. Adhyatmam, Vratyah 


s el J, A, Assi Panktih; 2, }7 Archi Panktih; 3 Arshi 

Panktih 5 Samni Tristup, 6. ]2, Nichrid Brihati; 7, 40, 

ri Brihati; 8 Samni Panktih; 9 Prajapatya 

y. P$ 3, Archi Tristup; !5, I8 Virad Jagti; ]9 

Arch yusi ik; 20 Samnyananustup; 2! Archi Brihati; 22 
«225 Archyanustup; 26 Virad Brihati. 











NT हेट t यर 
स्‌ शमनु व्य|चलत्‌ ॥१॥ 
ratya) walks to wards the region below. 


Pandit Lekhram Vedic Mission (353 of 752.) 


Atharvaveda 
www.aryamantavya.in (354 of 752.) 


आ त्वा मन्त्राः कविश॒स्ता बहन्त्वेना Cy 
राजन्‌ हविषो मादयस्व W Se 


O Yama, (the man of self-control) You being ac i 
with the elders knowing the science of heat, seat yc d Ir$ 
this gross-seat. Let the ved-mantras sc b 
Divinity lead you (to your goal). O enlighten » you 
please these (learned elders) with food and — : 


| A } 
eq Ud salted दिवस्पृष्ठान्यारुहन्‌ | Cy 
e i E ASAT : खः) 
प्र मजयो यर्था प॒था दामज्ञ kid ॥ & I 
These elders, the men of scientific UE ent rise high in 
space from this earth. They aspir riges of heaven. 
(Let us mount high in space) By.the ways as these scientist 
elders, who are the NS th, rise high in the 
heavenly space. 









मः, मन्त्रोक्ताः; ४, ३४ ग्रग्नः; ५ 

3 ६, १४-१८, २०, २२, २३, २५, 
के ५६ प्रनुष्दप; ४, ७, ९. १३ जगती; 
१०-१२, २१. २७-२९, २१-२३, २५, 


सू०२ ॥। ऋषि:--अ्रथर्वा ॥! दे 
जातवेदा:; २९ पितर: ॥ छर (हर 
३०, ३४, ३६, ४२, ४८, 
५, २६, ४९, ५७ भुरिक्‌ 
४७७, ५३-५१५, ५८-६ 
समविषमाऽऽर्षी गाय ZU |o Xe fara spi; 35, 3, w& urdT mat 
Yo, EN af गार्पी गायत्रो; ४५ कत्ुम्मत्यनुष्टुप्‌ ।। 








HYMN.2 
ze tharvan. Subject-matter—Yamah ; as des- 
cribe e verses ; 4, 34 Agnih ; 5, Jatavedas ; 29 Pitarah. 
८7४5-७3, 6, 4-I8, 20, 22, 23, 25, 30, 34, 36, 46, 48, 50- 


Ns 6 Anustup ; 4, 7, 9, [3 Jagati ; 5, 26, 49, 57 Bhurik 
! ; 8, ]0-2, 2, 27-29, 3।-33, 35, 47, 53-55, 58-60 
p; I9 TripadaGayatry ; 24 Tripada Sama-vishama 
Arshi Gayatri ; 37 Virad Jagati ; 38, 39, 4! Arshi Gayatri ; 
40, Bap Brurisarsin Gasarei Masstotkdimaty us.) 
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Fvave 


> 


यमाय सोम॑ः पवते यमाय क्रियते हृविः 


O 
यमं ई यज्ञो ग॑च्छत्याग्निदूंतो अरंकृतः MY N 


: : O 
Soma, the juic of herbs is prepared for yama, पट the 


sun, oblations are offered for the air, the Ew a ubs- 
tance carried by the fire goes to the air or to the sun. 

| . 3 ~ } e 
यमाय मधुमत्तम जहादा प्र च apa 


इदं नम afra TART: Gy 
qier पथिकृङ्भयः Ve ॥ २ ॥ 


O Ye Men, you ali sit together र 0 in fire) the sweetest 
oblations for air. Let us o ec th food, drink and 
homage to seers, fore-fathers, d path-makers. 


य॒मायं घृतवत्‌ पयो gn 
q at faa IÀ 


[तन | 


A 


: प्र जीवस Hau 






O Ye men, offer the कक of milk mixed with ghee and 
other oblatiory pas an or the shining sun. Let that 
give long life to u ur-men to live long. 


er 


यदा करमि जातवेदो5थेममे 
x Aq uw ॥ 


P 
Aj- 
E 
|g) 
2 
— y- 
a jos 
) 
| 
= 
M 
P 
^i 
KL 
rn 
-— 
Mr 
pu 
4 










फर 
foe etc, do not allow him to feel heart burning etc; 
allow his skin and body to be affected down-trend, 


NN 





क Aa and mother when make him ripe or matured in 
wiedge. 


येदा शते कणों जातवेदोऽथेमेनं परि दचात्‌ पितृभ्यः । 
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यदा गच्छात्यसुनातर्मताम्थ ढवाना बशुनाभवात ॥ ५ ॥ 


0 master of Vedic speech, you send this गा 

father and mother when you develop him to all rity 
and when he knows the working of vital breath and becomes 
the controller of his organs. O 


Akra: qad REN IT 
त्रिष्टय गायत्री छन्दोसि सवा ता m AT 





the six quarters with his powers of cr sustenance and 
dissolution. The metres named Tri cons and all the 
others find their source and refug Es the All controll- 
ing God. 


The Supreme Lord, who is second to E pervading all 


खर्य चक्षुषा गच्छ वातमात्मना 
च॒ गच्छ प्रथिवी च nye 








| Pu 


[वा गच्छ याद तत्र 


~ ~ t a N 0 
ते हितमोषधीपु प्रति d no I 
This Jiva goes to vus 
air. he goes to spac 
water and Go ie 
there under God’ 


his eye, he goes to air by vital 
earth by his Dharmas and goes to 
revious actions are to bear fruit 
sation of justice. 


if 


अजो — सरेते)तैपस्व तं ते शोचिस्तपत तं ते अचिः 
यास्ते ह nad जातबेद्स्ताभियहेनं 
dI, sth uc 


O Mus eivading All-knowing God, the partner or observer of 
of austerity (the soul) is unborn (eternal), please make him 
ES erve austerity, may your heat make him austere, may 
me of your light enlighten him and please send him to 
realm where men of good acts go, by your those re- 
sources which are auspicious. 


Pandit Lekhram Vedic Mission (356 of 752.) 


342 Atharvaveda 
www.aryamantavya.in (357 of 792.) 

aed MAA रंहयो जातबेदी यार्भिरापणासे E 

अजं यन्तमन ताः समृण्वतामथेतराभिः B 
fadam: gd fu || "f 

5 2 b 
O Omni-scient Lord, may follow the eternal soubleaying 
this body all these lights and active forces mm e Se urs 
and with which you fill the firmament and heav make 

him ripe with other auspicious sources. EN, 

ad ga yAn RoN qea mgar स्वधावांन | 

आयुबेसान उप॑ यातु शेषः 

सं ग॑च्छतां ganf gadi: ॥ १० ॥ 


O preceptor, return to his father C the student who 
has become accomplished wi i | rning and called for 


doing toils in the worldly ey He attaining long 

life goes to his parents a s à/ strong brilliant student 

possesses good physique. | 
मयौ |च A 


अति ga mÀ an रक्षो शवों साधुनां पथा! 


aat IER यमेन 
à damé ag | ॥ ११ ॥ 


O Man, pass vei passing night and day by good 
path or way. These two are like two dogs and having 


four s eyes. You attend the eleders who are 
well-experi and enjoy happiness attaining communion 


with Ya All-controlling God. 


यो fad aq taal चतुरक्षों पंथिषदी नचक्षसा । 


AN राजन परि घेद्येनं स्वस्त्यस्मा 
» | e 
"m ॥ १२॥ 


© ARaroditollixighthondy atatevtistiisn mas froh Shope two 
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doge i.e. day and night which are yours, which have cing 
impact in four quarters of the space, which are aes 
forces, which come in way of all the livieg creatur के 
have their effect on all the human-beings. O Lord give 


prosperity and freedom from diseases. 


O 
| | आ A | पं 
उरूण॒साब॑सुदयांवदुम्बलो यमस्य दूतों चरतों ज्यों अनु । 
तावस्मभ्ये इशये udis — EN EMIT 
These two the day and night of All-controlfi ivinity are 
‘of broad access, strong, iniatiate and messengers of 


Yama, the time. They roam among de ned else let these two 
n d 


good vitality to 
see the sun for long. 








सोम एकॅभ्यः पवते घुतमेक ( 
wear ag mum ai 
For some (elders) the Som Cs ce/is prepared and some ones 
use ghee. O man, Y 


poured. 


~ 


ये चित्‌ पूवे ऋृत > ऋतजांता BATA: | 
ऋषीन्‌ तप॑स्वतो म्‌ व पोज अपिं गच्छतात्‌ ॥ १५॥ 
O celibate, vod fnowedee sake) approach those elders 


and fore-fath o are well accomplished, who spread 
truth, (2 bóin for truth, who grow the feeling of truth 
and wh he seers observing strict austerity. You also 
go tot ose life is for truth. 


seit. अनाधृष्यास्तप॑सा ये स्व| ययुः । 
ये चक्रिरे महस्तांश्रिंदेवापिं गच्छतात्‌ ॥ १६॥ 


° you attend also to them who are unsurmountable 
in àusterity and gained the state of happiness through 


apdshint शत Vreag (४8१४१०० 8६५ 


restrain and control. 
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ये युध्यन्ते प्रधनेंष शरांसों ये quens | ० Cy 


ये वा सहस॑दश्षिणास्तांथिंदेवा। गच्छतात्‌ | N ७ 
O 


O Man, you also go those elders who as heroes fig 
tremendous battle and are ready to sacrifice 2 
those who give thousands in remuneration of Yai 


सहस्रणीथाः कषयो ये गोपायन्ति सरम्‌ EN, 
ऋषीन्‌ तपस्वतो यम तपोजा अपिं मी ॥ १८ ॥ 


O celibate, you even approach thos stere seers who are 
endowed with thousand eyes of es erare sharp-sighted 
and living for hardship and who like'the sn are protecting 


people. 
स्योनास्मे भव त f a 










|o 4 | 
यच्छास्मं शम सप्रथाः ॥ १९ ॥ 
May this earth be fre horny difficulties for him 
emeging on it, may it modate him and may broad 


earth give him ample 
असंबाधे एथिव्या 
स्वधा याश्रकपे 






के नि धीयस्व | 
तास्ते सन्तु मधञ्चुतः ॥ २०॥ 


O Man, you Dr om for your living in the free vast 


amplitu Vieira and what ventures you do in your 
life may s with the flow of sweet 
ह्वयाम/त्‌ | मन इहमान्‌ गहा उप जुज्जुषाण एाह । 


soe feror sd egre 


S I (your fellow man) call here your mind by my 


mind, Py t BK AFHEPYV SGmeMms stesse (uses 7yow)have 


company with your fathers and mothers and you also seek 
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the communion with All-controlling God. May Y sant 
auspicious breeze blow for you. 


| ० 
Sq त्वा वहन्तु मरुत उदवाहा उटप्रतः । 


~ e + -J e 
अजेनं कृण्बन्तः शीतं वर्षणोक्षन्तु त्रालिति २२ Il 
O man, may the winds carrying moisture, i W tened with 
rich rain 






waters blow for you and causing coolness t 
moisten you. This is your life. 


उदहमायरायुपरे क्त्वे दक्श्षाय जीवसे 

! ~ ~ ~“ wy | 

iq % x 
स्वान्‌ गंच्छतु ते मनो अधा MIS ॥ २३ ॥ 


O man, I, the priest preach you. of(/the. principle of Ayuh, 
the health for haviug long life क, act, strength and 


freedom from diseaees. May ind know of your 
fore-fathers and you run to the ds uch matters). 


मा ते मनो TUR 











मा तें हास्त तुन्व १! कि ॥ २४ ॥ 

O man, (In your = ir mind may not leave you may 

not any thing of yo | power, your limbs, your sap 

and your body ca you (immaturely). 

मा त्वा वक्षः हूँ बोधिष्ट मा देवी प्रंथिवी मही। 

- 9 A ^, es 

लोक॑ पितृषु॒विस्वेध॑स्व यमराजसु ॥ २५ ॥ 
O 


O xs let nét tree opress you and let not oppress you this 
You having your place amongst your 
aster is only All-controlling God grow in 






हब पराचेरंपानः भ्राणो य उवा ते परेतः । 
पितरः सनींडा घासाद्‌ 


घासं पुनरा वेंशयन्तु 
"bandit LeRhia Vedic Mission (360 of 754) २% ॥ 
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O mon, whatever member of your body has gone see 
normal way, if your vital breath in the wind have dis a> 
red, your fore-fathers who are in your houses witt y AS m 
put in order again by consulting each other, like grass 
grass. O 

~ १ A | ~ è ci f 
अपेम जीवा अरुधन गहेभ्यस्तं निवहत परि चु ; । 

e o sid = 

मत्युयेमस्यासीद्‌ दूतः प्रचेता अन्‌ 


पितृभ्यों गमयां च॑कार A ॥ २७ ॥ 


O Men, leave this dead one whom vot pp surrounded up 


to yet under affection you live wit in group and 


lead the life in this world. Youk d realize that the 
death is the messenger of God, ka olling and it has 
made the vital breaths of the livi leave and go to the 












rays of sun and moon. 
थे दस्यवः पितृषु प्रविष्टा 
प्रापुरों निपुरो ये भ 
प्र माति यज्ञात्‌ 





P. 


Fi तिमुखा अंहतादश्वरन्ति । 


OSH ॥ २८ ॥ 


out from this Yajna those men 
deeds, who appearing akin enter 


pm [| 
d 
a 


The Eun ma 
who destroy all 
among elders. wh 
ce of Yajna, w 
in far relation. 


to be in near relation and some ones 
nd maintain them. 


ane स्वा न॑ः स्योनं कृण्वन्तः प्रतिरन्त आयुः 


॥ २९ N 


sew doing good for us, and giving us health 
ट among us in this world. We living many autumns, 
iding food to them grow to strength. 


“I \ * N A 
धेनुं निंपणामि qd ते क्षीर ओदनम्‌ | 


é 
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तेना जन॑स्यासो भतो योऽत्रासदजींवनः ॥ भत, 


O man, by the cow that I give you and by the rice bo 
the milk that I give you, you become the supporter o 
who in this world, is without livelihood. 


अश्वांवर्ती प्र तर या सशेवाधोके वा प्रतरं 
यस्त्वां ज॒घान वध्यः सो अस्तु मा सो PA 


mN ~ 

विंदत भागधेयम्‌ | ॥ ३१ ॥ 
O man, (in this world) you TA Gu gon, of enemy 

which has horses and which provides e to her men 

and cross the previously unseen fi ull of bears. He 

who kills you be declared one to be nd he be deprived 





of getting another part of fortune oS 


यमः परो5बरो विवस्वान्‌ ह जातिं पश्यामि किं च॒न । 
यमे अध्वरो अर्थे मे निं T | 


gil विवस्वॉनन्बाततान O ॥ ३२ ॥ 


Yama, the m lli God is paramount and the sun 
is lower. I the see t see anything supreme to him. 
is motivated in him. The sun 
earth and atmosphere 







spreads out the li 


अपांगृइन्नमृतां यः. कृत्या सवणोमदधरविंवंस्वते । 
उताश्चिन यत्‌ तदासीदजंहादु 

द्वा ae थूला संरेण्यूः ॥ ३३ n 
The orking out in the night conceal (Saranyu) the 






E he sun in them for the sake of mortal beings and 

it to the sun making it full of many colours. This 

f the sun gives food to the vital airs called Prana and 
This creates the twain of night and day. 


ये Bag sphere gio इ 7? 
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सर्वास्तार्नग्न आ बह पितृन्‌ हविषे अत्तवे T ey 


O experienced physician, please make available (for n 
eating purposes and for oblationary process all those. a 


medicines which are put under earth, which are c 
(in the sun), which are taken out from the Us ह 
have been burnt (for preparation). 

ये अग्निदग्धा ये अनग्निदग्धा मध्यें दिवः eet या मोदेयन्ते | 
त्वं तान्‌ वेत्थ॒ यदि ते जांतवेदः स्वधर्या 


यज्ञ स्वर्धितिं जुषन्ताम्‌ x ॥ ३५ ॥ 







happy in the mid of the light of 
own strength and powers, ey aor perform with 
cerial oblation, the Yajna whichisvike an axe for the evils 
and diseases. 


a | N he" ७ | i 
sp तप माति qub GU dedi तपः 
O = — 

~~] -j fas ॥ 

वनेष शुष्मो अस्तु ते ia डयामंस्तु यद्धरः ॥ ३६ ॥ 
O preceptor, you ५ ४0.2 the student under your strict auspici- 
ous austerity, you ot-punish him excessively and you 
do not cause tor is body. Your strength remain in 
the good student cE our brilliance on the earth. 


T [नॅमेतद्‌ य एष आगन्‌ मम चेदभूंदिहद । 










तामिह ॥ ३७ ॥ 


who comes in this world. He in this world become, 
E: own and he in this world exist to attain my own 


alth. 
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इमां मात्रो मिमीमहे यथापरं न मासाते । 
श॒ते शरत्सु नो पुरा lb SS £y 
Let us measure this measure (qualitative and quantitati 


of the life and worlds in hundred autumns as fe do, do 
measure anything else and as none has = 


्रेमां मात्रां मिमीमहे यथापरं न मासाते । 
श॒ते शरत्मु नो पुरा 






Let us excellently measure———it dU 
अपेमां मात्रां मिमीमहे यथापरं न म साते । 9 

श॒ते शरत्सु नो पुरा 
Let us indefectively m re i 


वीईमां मात्रां मिमीमहे यथाप 


u go I 






श॒ते शरत्सु नो पुरा ॥ ४१ ॥ 
Let us extra-ordinarily ग ‘it before. 

निरिमां मात्रा way न मासाते । 

श॒ते श॒रत्सु नो प॒ ॥ ४२ ॥ 
Let us exactly ..it before. 


उदिमां a {मिमीमहे यथापरं न मासाते । 

शते शरत्स भो पुरा ॥ ४३ ॥ 
पन भोक u cefully measure............... it before. 

समिमां मात्रों मिमीमंहे यथाप॑र॑ न मासाते । 

em शरत्सु नो पुरा ॥ ४४ ॥ 


Let us appropriately measure this measure (qualitatative and 


quaMitadive),akhthm Medapdyoslorin (Bdirefl Astumns as 
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we do not measure anyting else and as none has me 

it before. R 
O 

अमासि मात्रां स्वु|रगामायुष्मान्‌ भूयासम्‌ । Sy 


^Y 
यथापरं न मासाते श॒ते शरत्सु नो पुरा isa I 
i 


I during hundred autumns measure the measpr ife and 
world in such a way that I enjoy se re and 
ultimately attain the blessedness and as e not(measure 
anything else and as none has measured it 

~ i ~\ LC यि 
प्राणो अपानो व्यान आयुश्रक्नुदशये स 
अपरिपरेण प॒था यमराज्ञः ei 


NW va ॥ 








May in-breath, out-breath diffus th life and eyesight 
remain unto us Jonger to see . Seek O man, the 


company of an mem whese cóntroller is God thrcugh 
unwinding direct ways. 

ये अग्रंवः शशमानाः TEES Tieren | 

ते द्यामुदित्यांबिदन्त ले के (नेकस्य 

पठे अथि rine ॥ ४७ ॥ 


May those viti Are first in good works, who are prai- 
sed but are wit -spring and who leaving all sort of 
aversions and considring utility of life, walk in the life 
cha ith the worldly lustre, attainiug enlightenment 
reach the happiness. 


TN दोरवमा पीलमतीति मध्यमा d 
तती प्रधौरिति यस्यां पितर आसते ॥ ४८ ॥ 


- 
fie 
च्या. 
—- 


yaus, space full of water ls lowest, the space full of 
ules of earth etc. is middle most and the third space 


is Pradyau i therein NES Sion (365 of 752.) 


Atharvaveda 35] 
www.aryamantavya.in (366 of 752.) 
ये न॑ः पितुः पितरो ये पिंतामहा य आंविविशुरुषे (न्तर्रिक् 
य आंक्षियन्ति पृथिवीमुत द्या तेभ्यः 


O 

~ fras ~ i विधे 

aval AMAT TAA | NY «Y d 
We shuld serve with food and drink to those se 
are our father’s father who are our va fathérs, 
those who penetrate through knowledge the va ent, 
who live on the earth and heavenly region. AN 

pe e^ | e et 

इदमिदू वा उ नापर दिवि पंश्यति WU 


e i e + r हि 
माता पुत्रं यथां सिचाम्मे| नं भूम इस 














O man, this is all ash af S remai 
here except this, you see the sun int Y This earth covers 
the man under it as mother to her ith her kirt. 


Le areas 
sx qr oS WW SUCI 
~ | 
जाया पतिमिव बाससाभ्ये| न 
This is all whatever has been enjoyed in youth and there is 
nothing else. In a seftile ag bis there is not enjoyment else 


than this. This ear. ers the man under it as a wife 
covers her husband th her) robe. 


अभि त्वॉर्णोमि मातुवस्रैण भद्रया । 
प भद्रं तन्मय स्व॒घा पितृषु सा त्वयि ॥ ५२ ॥ 


er (dress) you with wearable cloth and 
with ha available from the mother earth. Whatever 
good prévails in jivas may be in me and the powers found in 
elder refathers be in you. 


bes [मा पर्थिकृता स्योनं देवेभ्यो Te TAT AAT | 


ऊर्णुहि ॥५१॥ 










=} 


पन्तं पूषणं यो बहत्यञ्जोयाचेः 
पथिश्चिस्त्र गरतः Vedic Mission (366 ०0 750) ५२ W 
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The Path-making fire and Air carry the enligtened jivas to 


that auspicious nice regional sphere which bears a 
sending light (every where). These Agni and oe 
the jivas there by the unwinding paths. (This verse d Bs 

the state of Devayana.) 


N A C P 
पूषा त्वेतश्च्यावयतु प्र विद्वाननंषटपशुर्भुवनस्य sm 
स त्वेतेभ्यः परिं ददत्‌ पितृभ्योऽग्निदवेभ्यः 


-— S oa 


सुविदत्रियेभ्यः | A A ५४ ॥ 


The sun whose creatures are never exti eram and is the preser- 
ver of world, O Jiva, this having | s )nfact carries you 


yo 
from this earth. This fire gives yo these rays in the 
space which are splendid and giver gricultural wealth 
etc. 


आयुर्विश्वायुः q} पातु त्वा षः य पतु परपथे पुरस्तात्‌ । 
यत्रासते सुकृतो यत्र त ri ब! देवः 
संबिता दधातु ॥ ५५ ॥ 


O Jiva, may mE the ch is the life of world preserve 


you and may the sup protect you in the way (Devayana) 
without any hindr all-creating Divinity send and 


keep you there men of good deeds go and find 
their place. 


इमो युनज्मि cy Sweat असुनीताय वोढवे । 
ताभ्याँ pe aed सर्मितीआर्ब गच्छतात्‌ू ॥ ५६ ॥ 





O Man ) unite you with two kinds of heat (gross 
and ES rà to make your body endowed with vital breaths, 
oble ,fo s work. Through these two you may enjoy in 


E f air and in the assemblies of men, 
Š | e ~ 
a वास; प्रथम न्वागनपेतदूह यदिद्वाबिंभः पुरा । 


मंनुसंक्रांम विद्वान्‌ यत्र॑ ते दत्तं 


m — & 


a afade Ee rhram Vedic Mission (367 of 753) ५७ |] 


= 
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O Jiva, this body like good robe has come to you, it is the 
body which you had assumed in the. previous birth iy t 
world, you have to leave it. O Jiva, you knowing wha 
you have bestowed upon them who have no br 
family and members, obtain the fruit of desired and philan- 










thropic acts. OS 
अग्नेयर्म परि गोभिंव्ययस्व॒ सं प्रोणुष्व MS TRIAT F | 
AAt R RIA TT A 
विंघक्षन्‌ परीङ्कयांते ॥ ५८ ॥ 
This Jiva gets its dead body nt with ghee etc. 
This Jiva gets him united with th hich possesses 


sufficient flesh, fat etc. in the eres ss, of rebirth. Let he 
acquire such a proof that the overp 











p oi Yd again in the cycle of 
births and deaths. (This fire mie E times burns the body in 


various beaths after births, (Ther 


-~i (e 
aa अभिमातीज S ॥ ५९ ॥ 
O surviving Sy u taking the staff from the hand 
(possession) i dead man live here in this world, with 
m splendour and vigour. We all having good children 
he (nemies and foemen. 








| मृतस्य॑ सह क्षत्रेण बर्चेसा बलेन । 
बसु भूरि पुष्टमवाडू 
Es जीवलोकम्‌ ॥ ६० ¦: 


rviving son, you growing with guarding power, splend- 

and vigour, taking the bow from the possession of the 

bum man (as his successor) come to these living people 
i 


Adik ah heartatyacier\dbsaining(titettoilected. wealth. 
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सू०३॥ ऋषिः-श्रथर्वा ॥ देवता--यमः, मन्त्रोक्ताः; ५, इ 
५० भूमिः; ५४ इन्दुः; ५६ आपः ॥ छुन्दः-- १-३, ७, ९, ११, १ 
१९-२२, २४, ३८, ४०-४३, ४५, ४८, ५१, ५३, ५५, ५७, ५९, 


६५, ६६, ७३ विष्टुप्‌; ४, ८, ११, २३ सतःपङः क्तिः; ५ त्रिपदा mait 
६, ६८, ७०, ७२ श्रनुष्ट्ुप्‌; १८ भुरिग्जगती; DEON YY, X 5+) २९ 









विराड्‌ जगती; ३० पञ्चपदातिजगती; ३१ विराट्‌ ३५, ४७, 


४९, ५२ भुरिक्‌ त्रिष्टुप्‌; ३६ श्रासुयनुष्टरप्‌ ( स ना )५३3 agd 
गायत्री ( एकावसाना ); ३९ परात्रिष्टुप्‌ MSS ८-१० प्रस्तारपडः क्ति:;५४ 
पुरोःनुष्ट्रप्‌ त्रिष्टरप; ५६ श्राष्यंनुष्टुपु; xs 9 ० षट्पदा जगती; 


६४ भुरिक्‌ पथ्यापङ क्तिः; ६७ BUS १ ७” उपरिष्टाद बृहती ॥ 


Seer-Atharvan. RS 
in the Veres; 5, 6 Agnih; 5 
Metre-l-3 7, 9, I0, 2, » 24, 38, 40-43, 45, 48, 5], 
53, 55, 57, 59 6-63, 65, ristup; 4, 8, lI, 23 Satah 
Panktih; 5 Tripada आक ayatri; 6, 68, 70, 72 Anustup; 
8 Bhurigjagati; 25- /46 Jagati; 29 Virad Jagati; 30 
Panchpadati baths l at Shakvari; 32-45, 47, 49, 52 
Bhurik Tristup, uryanstup (Ekavasana); 37 Asuri 
Gayatri M. na 39)\Tristup Panktih; 54 Puronustup 
Tristup; 56 ustup ; 58 Virat Tristup: 60 Satpada 


Jagati; 64 B athyapanktih; 67 Pathya Brihati; 69, 7! 
Uparistad Brih 


on ह >» l mt: | Ta 
इयं नार पोतिठोंके इणाना नि पद्यत उप॑ त्या मत्य प्रेत॑म । 










er-Yamah; as described 
ih; 54 Induh; 56 Apah. 









॥ १॥ 


Lee This womandesirling husband’s family adhering to 
ncient customs and law (of Niyoga) and leaving her 
d husband comes to you, You give her in this world 
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mi © CA Ms ins ! x ws 
SEIT नायाभ जावलाक गतासु WITT शेष एहिं। 


हस्तग्राभस्य दिधिषोस्तवेदं ० Cy 
पत्युंजनित्वमामि d qw | Ml 
of your husband who is your vcn 


his 
husband) 
grasped your hand. 


adad gaii नीय॑मानां जीवां मृतेभ्यः ninian | 
अन्धेन यत्‌ तमसा प्रावृतासीत्‌ प्राक्तो 


अपांचीमनयं तदेनाम्‌ Y I3 


I the ruler see the Young zz he. being carried for 


Rise, O woman, why you lie by the side of 
husband? You leaving all hopes from him (the dea 
come to living world. This procreation of pr 







away from the dead husba again being married. 
Since she was enveloped wi darkness of shere disap- 
pointment therefore, I trun another side. 


प्रजानत्यध्न्ये जीवलोक Gai पन्थांमनुसंचरंन्ती | 


अयं ते fed S | 
लोकमाधि रोहयेन ॥ ४ ॥ 


O never punish an, you knowing the path of learned 
men and the hee organs and adhering to that accept 
the nt aa a band. This your husband is the master over 
his limbs a u serve him with love. You make him rise 
to happi rough the house-hold life). 
| ~ e |] 
उप ग्र वेतसमबत्तरो नदीनाम्‌ । 
-J qT la 
x» पत्तमपामास | ॥ ५ ॥ 


remains in the sun, in the water (Vetas) it is the 
reserving force of the rivers or the thundering clouds. 


This fire is the di PE medium of eatable id a 
Pandit Lekhram Vedic Mission (3 Rah) 52.) 
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° ~ | f£. 

d त्वमंग्ने समदहस्तम निवोपया पुर्नः । 

क्याम्बरत्र रोदतु शाण्डदर्वी s हा Q 
Ka राहतु शाण्डदुवां व्युल्कशा IY 

When this fire burns the dead body and become c t 

some time past), the Shand-durva grass etc. hay one of 


roots and branches grow on this place A W- 
waters down them 


इद्‌ त॒ पके पर X od ud ततीयेंन यिं 
सवशनं तन्वा ३ चारुरेधि प्रियो "ey 





परभे सधस्थे ॥७॥ 
O Man, This body is one an ry ou and yonder is 
another light, the vital breath f. u have your entry 
and contact with the third r (which is the spirit) 
Having your entry in this des eed ali you being dear 
to learned men and havin d body grow to prosperity 

ni 
dide प्राह प्र द्रवा साल्ल सधस्थ | 

त्र a 5 
qa cq Tagid: 

~n] | 

स सोमेन मदस्व Aa: uc ॥ 






run quick and make your place on 
the Vedi (Sal iiy e) the Yajnashalla. There you having 
accordance wit Perienced yajniks enjoy pleasure with 
er d well-prepared cerials 


सं भरस्व माते गात्रा 


e ERRI a निविष्टमनुसंविंशस्व 
वसं तत्र गच ॥ ९ ॥ 


It = 


n, gO ON active, strengthen and prepare your body, 
t your limbs leave you (in firm) and let not leave your 


body you, enterin the UE where y ed and 
free ergóislhalevearpaMegequVlissupn f hi lh X you 


d & 
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वच॑सा मां पितर? सोम्यासो अञ्जन्तु देवा मधुना TY 
~ è ~ EI 
चक्षुपे मा प्रतरं तारय॑न्तो जरसे 


357 


ज़ bes C 
मा जरदाष्ट बधन्तु CES ।। 
May my fore-fathers who know the z Soma, the 
medicinal plants unite me witn great splend nd may 


they leading me on father to extended vi nd ‘prosper 
me who desires to reach the old che on life of long 
duration. 


qdar मां सर्मनक्त्वग्निर्मेधां मे Í dii RUTI । 
रयिं मे विश्वे नि य॑च्छन्तु देवाः पः 


qal: पुनन्तु OS ॥ ११ ॥ 
may All-pervading God E Sings 


(wit d 
head, may all the physical^a b" 


upon me and may auspi /aters purify me with airs. 
त 


the men of erudition enrich me with honey aad ghee May 











May teacher accomplish m the alround splendour, 


under-standing in my 
~ e 
T i देत्या मा स्वरंबो TAIT | 


NRH 


May night की y preserve me from all sides, may the 


twelve S s ofthe year which are the piller of time be the 
sources wth, may the mighty king give strength and 
vigour both hands and may the sun make us able to 
गे od etc and long lived. 


l 
~ 


य्‌ प्रथमो मत्यानां यः प्रेयाय प्रथ॒मो लोकमेतम्‌ । 


E संगमन जनांनां यम Wala 
षा सपर्यत ॥ १३॥ 


0 mandyol.cieevenwNiedtaiNk sslanio tie ५११७ वद, 


the time, the creation of sun who first amongst mortals kill 
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all, why "fisse ooreg [8 Vt कव m | the cause of 


the death of people. 


परा यात पितर आ च॑ यातायं वो यज्ञो मधुना à ev rS 
द॒त्तो अस्मभ्यं द्रविणेह भद्रं र॒यिं च॑ नः 


= O 
सबैवीरं दधात S ४ ॥ 


O our fathers, mothers ‘and elders ! this mime is 
arranged for you with things and s fon sentiments, you 
come (to participate in) this yajna even distance and 


wealtn in this world and bestow us th ssion which is 
blessed with auspiciousness and vm | 

ł i 
क्वः कक्षीवान्‌ पुरुमीढो अगस्त्य: 


~ 


विश्वामित्रोऽयं जमदग्निरत्रिरव॑ र 


after its completion £o to your places, iine give us various 


श्वः सोभयर्चनानांः 


Cre 


i १५ il 


N 
कञ्यपो वामदेवः 

May, the man of wisdom n of good administative 
ability, man possessing चले iti; ul wealth, the man free and 
untouched from all the Sins ins m )d evils ; the man possessing 


f. : | | 
the intelligent T d ; the man full of splendour; 
the man engaged in 


rs and premeditations ; the man 
who is friend ae > this fire enkindling yajnik ; the man 
who has very sha estanding the man free from three 
pains and the whom only Divinity is worshippable, 
guard us- 


ea GaN TA Ne भरद्वाज गोतंम वार्मदेव । 
शर्दिनों भीन्रमोंभिः सुसँशासः 


bE तां नः ॥ १६ ॥ 


et iend of all, O enkindler of fire for Yajna, O self-contro. 

i an, O possessor of all kinds of grain, O most wise 

O devotee of God, all of you and he who gives shelter, 

e nd EKAR VEREM ts ander कथ gui- 
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The Adityas are strong by Soma; the grand earth is vay 
strong by the Soma ; Soma is placed in the interi 7 


constellations O 
सोमं मन्यते पपिवान यत्‌ संपिषन्त्योष॑थिम्‌ । ® 
सोमं यं ब्रह्मणो विदुने तस्यांक्षाति पार्थिवः Ca u 


When the men crush Soma, one drinking Som ct thinks. 
that he drinks the Soma-juice.‘But what the menor of enlizhten- 
ment know as Soma that is not to be eaten living on 
the earth. 









N. B—Soma has different zs i 
context. . Soma is a plant or theg plants. Soma 
nmeans moon. Soma stands for th important sub- 
stance of the cosmic order. ` In ato tate of the worlds, 


whole panorama, there are two > kaye atomik substances, 
forces and energies, These a as Agni-Somau, 
Agni and Soma. So d sho jtaken in a very scienti-. 
fic way in the interpretation e Vérsesconcerned. 


edu qui 
स्रा मास॒ आकृतिः nyn 


. When ever the m ning and the forces: eclipse the 
moon it (being rflteved) dncreases again by phases. The 


Vayu, Air movi osi avenly bodies is the protector of the 
moon. The mo he maker of year. 
शत 
Pad: dm cm i 
det a a अश्नाति पार्थिवः ॥ ५ ॥ 


ording to its 
















zx protected by all those forees which are con- 
wth Brihat Saman. This stands in the Pranas. the 
Nonc of the creature living on the earth tastes it. 


चिर्विरा उपबहेणं चक्षुरा अभ्यक्षनग्र । | 
दयोभूमिः कोव <_आसीद "यदुयांता सयाः पतिंभू7 75008 0 
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dance. May elders praiseworthy with all admirations ey 
obcisance protect. | aval 

कस्ये मजाना अतिं यन्ति रिप्रमायुदेांनाः प्रतरं नवीयः |. 
आप्यायमानाः प्रजया धनेनार्थ 
स्याम सुरभयो गृहेषु 


We purifying ourselves in knowledge and im 
attaining long and worthy life make our,evil and 
away, may we increasing ever in our chil d riches, 
become fragrant (flourighed) in our त ल > 


अञ्जते व्युन्जिते समञ्जते क्रतुं रिहन्ति! मधूनाभ्य/=जते । 
सिन्धोरुच्छ्वासे पतर्यन्तमुक्षणं IY 
॥ १८ ॥ 


~ 
पशुमासु गृहते 
The elders enrich the Yajna zm a and sweet things, 


they make it a pious deed and\(Sp it all over, they adore 
God or eat the remaining [fo of Yajna oblation ; they 
being the costodian of gold lightenement, in the re- 
sounding of the words o as (Sindhu) accept man as 
the priest in these A j 0 going on farther pours the 
knowledge. 











rat + 


ag बॉ मुद्रं पिंतर: सोम्य॑ ले तेनों सचध्व॑ स्वयंशसों 
दिं भृत । ते अब कवय आ शृंगोत सुबिदत्रा 
> 0 ॥ १९ || 


ace us with that which is glorious and 
generous selves. You are conspicuous by your own 
those of you who are industrious, sharp sighted 
and NE n=possessing, when invited, hear of us in our yajna. 


Au at RA aa sd रातिषाचों दर्धानाः 
¦ सुकृतो य उ स्थासद्यास्मिन्‌ 


वहिंषिं मादयध्व || २० ॥ 
ate Pandit Lekhram Vedic Mission (375 of 752.) 


विदर्थे हयम 
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May in our Yajna be delightened those amongst y 
elders, who are free from three pains, who are shinin ४ 
flames, who are compitent in all dexterities, who ate शत का 

ed to yajnas, who are benevolent, who are experience d 
who supporting all are righteous. 


al 


O 
अधा यथां नः पितरः परासः प्रत्नासो अग्न दानाः 
शुचीदथन्‌ दीध्यत उक्थशासः क्षामा 
भिन्दन्तो अरुणीरप व्रन्‌ se 


O preceptor, you please make the s shining with 
splendour of knowledge as our g£ eat d) at ancient fore-fathers 


resorting to truth and Yajna, vi oe Ic eved pure vision and 
they becoming enlightened wit legdour, doing prayers 
with the vedic verses and pier ioe t ough darkness have 
dawned the red dawns of kno 
- N i 
सुकमोणः सरुचों य झेयोे/ न देवा जानिंमा धमन्तः 
ef d 
शुचन्तो अग्नि वावृधन्त 
of fT a ~ 
गव्या पारषद ना ॥ २९२ H 


॥ २१ ॥ 










splendour, engag x n the worship of God, purifying 
their existenc m austerity like an iron or gold piece, 
enkindling feof Yn and glorifying Almighty God with 
praise “pi forts a grand assembly for expression of 
thoughts an róblems. 


The learned e o the holy acts, who have good 
th 
h 


आ युश्चेव-क्षुमतिं पश्चो अख्यद्‌ देवानां जनिमान्त्युग्रः । 
स AC nl 


शीरकृप्रन्‌ वृधे चिंदयं उपरस्यायोः ॥ २२ ॥ 


A possesses all vigour watches the birth and existence 
the creatures and natural forces from very near asa 
man watches the herds of cattle in the pasture full of 
food mdi fodders. Mortals indulge in various talks master 


of inei db Es fru M adio dd erum Gf fed Behr him. 
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is ~ भू | ऋतम॑वस्रन्नष - ~ 

अकम ते स्वर्पसो अभूम ऋतमवस्रन्नुषसो विभातीः | 

बिश्वं तद्‌ भद्रं यदवन्ति देवा बुहद्‌ ० Cy 
|~ ~ a) A l iu Y 
बदेम विदथे सुवीराः WRB | 

We have done more for this fire of Yajna and therefor@we 
become the men of good deeds. The as ns ges ave 
their abode in the law of nature. May all that men 


guard be auspicious for us. We in iem tr or in Yajna 
speak loud with our children. 


इन्द्रो मा मरुत्वान्‌ प्राच्यां दिशः OSH 
पांतु बाहच्युता पृथिवी द्यार्मिवोपरिं IS SS YY 
mad: TAFA यजामहे S 


ये देवानाँ हुतभागा इह शी ॥ २५ ॥ 
May Indra, the Air cooperat Maruta guard me from 
east quarter like the he en under support and gravi- 7 
tation (Bahu) guards the y region above. We serve 
with all respects Er ofVvyQu who are the makers of the 
worldly lives, finders paths and who are present here 


(in Yajna) NES ir shares in oblations offered for the 


Devas. 
धाता मा या दिशः 
पांतु र पृथिवी द्यामिवोपरि । 
लोककृतः तों . यजामहे 


~ A TAE ] 
ये PENIS इह स्थ ॥ २६॥ 
May r, the moon with earth guard me from south 


pes ion—-—— devas. 
मादित्येः प्रतीच्यां दिशः 
पांतु बहिब्छुता एयिवी!द्यार्निंबोपर्शिक!0 (377 0 752.) 





ds WWW aryamantavyain (378 of 752.) 


लीककृतः पथिकृतों यज़ामहे Gy 
“4 l 

ये देवानां हतभागा इह स्थ °| RS 

May Aditih, the heavenly light accompanied by क्म tyas; the 

twelve months guard me from west quarter...— 


सोमों मा विशरदेवेरूदींच्या दिशः 
पातु बाहुच्युता प्रथिवी द्यामिवोपरि । A 
लोककृतः पथिक्ृतों यजामरहें 

6p? ॥ २८ Il 


थे देवानां हुतभागा इह स्थ 


May_Soma, with other forces "O m north direction 
———devas. . 
z 


थ॒ता दं त्वा धरुणों धारयाता संविता द्यामिवोपरि 
लोककृतः पथिकृतों यजा wy 

हतभागा इह स्थ ॥ २९ ॥ 
May the support ho is the only support of the 


world bear you sun bears light above heaven 
——— Devas 
प्राच्यां त्वा fet X d 


स्वधायामा च्युतां पृथिवी द्यामिंवोपरिं । 


wa थिक्ृतों यजामहे ये देवानां 
हुतभा ॥ ३० ॥ 


RV A d with body or given ‘accommodation by a city 
you O man ! in plenty of grain etc. in eastern 
— —Devas. 


णायां त्वा दिशि परा संबृत॑ः 


यामा दधामि बाहच्युर्ता प्रथिवी 
Pandit Lekhram Vedic Mission (378 of 752.) 











ap 
E 
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द्यामिंवोर्पारे । लोककृ्तः पथिकृर्ता यजामडे 
ये देवानाँ हुतभागा इइ स्थ. IP 





I covered ——-—-in southern region evas 
प्रतीच्यों त्वा दिशि पुरा संइतः स्वधायामा A 6 
बाहुच्युतां एथिवी द्यामिवोपरि । 

लोककृतः पथिकृतो यजामहे | / 


थे देवाना हतर्भागा इद्द स्थ ॥ २२ ॥ 
] covered—— — in western regio 

उद्दीच्यां त्वा दिशि परा संवृते oo दघामि 
बाहृच्युतां पृथिवी nS 


लोककृतः पथिकृतो " | 
॥ ९२९ ॥ 


ये देवाना हतभागा इह 


I covered———!n n ie 
gaai ere दिशि स्वघायामा 





द॑धामि द्यामिवोपरि | 
Se कृतो यजामहे 
ये देवानां इह स्थ | ॥ ३४ ॥ 


I, ue in the regio’ +——— Devas. 


A Rar दिशि qa dad: स्वधायामा 
बाहच्युता एथिवी द्यार्मिबोर्पारे । लोक॒कूतः पाथकृतों 


यजामहे क्षे! दे दाता E Mik (379 752) २" ।! 
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I, coveredwwit hog gion pivety fobin BBQ Sity/ &$tdblish you, 

O man, in plenty of grain etc. in the region above like Mey 

earth moving under support and gravitation (Bahu) PS 
the heavenly region above. We serve with all respects Ny 

of you who are the makers of the worldly life, finder 


paths and who are present here (in Yajna) A». 


shares in oblations offered for the Devas. 
e es ~ e n Ae 
ध॒तासिं धरुणोंऽसि बंसंगोऽसिं S ३६ ॥ 


O God, you are the storc of excellent vt, you are 
supporter and up-holder (of the universe). 


उदपूर्रसि मधुपूरंसि बात॒पूर॑सि ॥ ३७ ॥ 
O God, you are bestower of vou ley re bestower of . 
honey and sweet juices and you bestower of wind 
(in this universe). 

इतश्च मामुतंश्चावतां युमेईव 


` 


Tal ary Alaa देवयन्तो CY 






Al . | + 
आ सींदतां स्वमु लोकं नि ॥ ३८ ॥ 
O Teacher and gat es you both like twain engaged in 
effort to do प g come (to me) guard our safety 
in this world and also\in other world. The men deserving 


to become Deva, of merit support and nourish you 
both. You knowi our position occupy your seats. 
स्वासंस्थे IDE सिन्दवे नो युजे बां ब्रह्म॑ पृव्यं नमोंमिः । 
वि छोक“एति-पथ्येवि सरिः 

वर्‌ तुप eed a 
qoae FIAT way ॥ ३९ ॥ 


ae eacher and teacheress' both of you. become the occupant 
for our attainment of the worldly pleasure and 
p rity. I fit the vedic vsrse, full of knowledge to suit 


you wifharrdbedte Koad ranW ekdiskM iquiisanvede (vete Rahted 
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spreads out like the sun on its path. Let all the immortals 


hear this speech of the Veda. 

त्रीणिं पदानिं रुपो अन्बरोहच्चतुंष्पदीमन्वेद्‌ त्रतेन । ° S 
aati प्रति मिमीते अकेमृतस्य 7 
नाभांवभि सं पुनाति 








The man possessing brilllance of knowledge fs 
three Padas, the kinds of speech (i. e. pashyapti, 
and vaikhari) and after this knows the fourt through 
practice of devout austerity. He with यी” measure 


the Rik and purifies him in the AR d who is the 
centre of law eternal. 

AN ॥ + A किस्त ie 

देवेभ्यः कमवृणीत मुत्यु ms नावृर्णात । 
बृहस्पातयज्ञमंतनुत WN, 

~ 8 यमस्तन ' Tia 

प्रियां यमस्तन्व मा रिरेच ॥ ४१ ॥ 
Who amongst learned or Cy ot chose to face mortalily? 
(Devas also die), who fo ject does not select immor- 
tality (i. e. everyone i ATES ortality) God, the Master of 


vedic speech and t of all the seers has maintained 
this procedure of n and\ife. Yama, the time which has 





| D m 
TUE पितथ्य$ स्वॅधया ते अक्षत्नद्धि 
anl ॥ ४२ ॥ 


its impact on Ox iz e dear body. 
aka RA जत्किदोडवाड्ढळ्यानि सुरभीर्णि कृत्वा । 








hicn is present in all created objects and is des- 
its glories carries the offered oblations making 
a flagrant and hand over to the sun rays. These rays 
(these substances) through their self-supporting 
This brilliant fire also consumes tne offered obla- 


tional subst ances. 
Volo der का त) 
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आसींनासो अरुगीनांमपस्थे राय धैत्त दाशुषे मत्यींय Py 
पुत्रेम्यं! पितरस्तस्य वस्वः i 
2s a 


t होजे 
प्र यच्छत त इहोजं दधात 






O our fore-fathers, you taking your seats in es place 
of blazing radiant flames (i. e. in Yajnashala) gi ealth to 
the man who gives this wealth to ies of jet y hers. \Bcstow 
riches to his children and let those of you šive energy to 


them here. 


अग्निष्वात्ता: पितर एह ग॑च्छत सदः सर्द; सहत सुप्रणीतयः । 
अत्तो हवींषि प्रयतानि ब॒िषिं रयिं 
च॑ नः सवैंवीरं दधात ॥ ४४ ॥ 


May the forefathers who are te siia of the science of 
heat and whose policies ar ey orthy come to this 
yajna, may they be present in-every/house. You eat what- 
ever food and drink have [Seer en 


give us the wealth अं it-heroes and progeny. . 
उपंहूता नः e । बहिंष्ये|षु निधिषु ग्रियेषुं । 
त आ गमन्तु त ईह श्रचन्स्वि 

gaq Afsar 












lh es tt 


May those our -fathers who have the knowledge of 


ere herbs etc) invited (by us) in our favouritc appoin- 
ted perfor concerned with the Yajna, come they here 






of us, th ch us and they guard us. 
s | Nn A N जहिरे è 
ये न॑ः AR पितरो ये पिंतामहा अंनूजहिरे सोमपीथं वसिष्ठाः 


| TUM हवींष्युशन्नुशर्ध 
समत्त | ॥ ४६ ॥ 


ama, the king of people liking food, drink etc., with 
the giherj;embitigusnoffieitils Mátsaecordifig d6 7hi3. desire 


enjoying with those elders who are our fathers’ fathers, who 
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are our grand fathers fathers and who having WS 


under their control enjoy the pleasures of this world. जी 
m~ N 

a asian जेहमाना दोत्राबिदः स्तोमतष्टासो sir 

८० न 

qf देव वन्दै ® सत्ये * © 
आग्ने याहि agd देववन्देः स॒त्यः ei 

e. ऋषिं भिघेमे Ç 

कविभिऋषिभिधेमेसहिं: जे ७॥ 
O chief priest, Come you accompanied by uo Rend oP'God- 
praying men, righteous poets, seers, par of Yajna 
and the elders who occupying the positio e en of high 
learnings are dexter in- Y ajna-procedures, AY are the com- 


posers of praising poetical pieces a र्त owe ho-€ross over this 
world through adoratiOns, WY 


~ ~ al A 

ये सत्यासों हविरदों दावष्पा 
बिदत्रैमि C 

आग्ने याहि NS 

पिंभि e मसि 

पू्वेकऋषिंमिधेमसाङ्ः ॥ ४८ ॥ 

Come along to us, O pr wale ~ With those fore-fathers who 

are. well-experienced, MU accomplished in knowledge 

and shining with rm , and with those who are truthful, 


eaters of grain, pres f grains and who travel with the 
man of supreme Rower ‘and wise statesmen in the same 


conveyance. | | 
| N. E 49, 50 and 5! under interpretation, 


seem to ठ B d with the primitive state when creature 
come to emérgence. All the living beings in their matured 


forms co of the womb of earth. This creation takes 









: ~ : web quii 







place od's preservation. without co-habitation of 
parentaNpair. The procreation from parentul pairs starts 
the éafigr 22 


As मातरं भूमिंमेतामुरुव्यचसं एथिवीं TÄTT | 
; पृथिवी दक्षिणावत एपा | 
त्वा पिता प्रपंधे: प्रस्तातिं ०१० Mission (383 of 754) V9" ll 
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O Jiva, you go néar the grand far-extensive ilis mother- 
earth which is comfortable (in all respects). This eart my 
wood-like soft and smooth for the man seeking maturity 


let this mother earth preserve you in course onward. 
उच्छ्बंञ्चस्व प्रथिवि मानिबांधथाः खपायनास्में भव पर 
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e l A a M X CA ^ | 
माता पुत्रं यर्था सिचाभ्येनिं भूम ऊणुद्दि ॥ 
Let this earth have and swell, let it not press a traction 
and give any discomfort (to jiva), let it be hes aceessible 
and of pleasant approach for this Jiva. L earth cover 


this Jiva as a mother wrap to cover her मितो उप d with her skirt. 
उच्छूवञच॑माना पृथिवी सु तिंछतु man q 


i ~ 
हि श्रयन्ताम्‌ । ते गृहासो TRY 
स्योना विश्वाहास्मै शरणाः स T ॥ ५१ ॥ 
Let this earth remain ze d-swelling and thousands 
of Jivas take their shelters WT ay these shelters in it be 


quite comfortable, givers\of flow of ghee etc. and alround 
abodes for this jiva. 


उत्ते स्तभ्नामि र j iii लोगं निदधन्मो अहं रिषम्‌ 
एतां स्थूणां पित न्त ते तत्र॑ य॒मः 


सादना [E ॥ ५२ ॥ 


O man, J, the NT the subject for your sake hold under 
c contro] this earth and on your all sides habilitating these 
people I,donot find any trouble. The elders guarding the 
nationa strong foundation themselves. May the cont- 
yority make dwelling there for you. 


qud ar fec (rp lauaga 


शा; 

















A म्यानांम्‌ । अयं यश्चमसो देवपानस्तस्मिन्‌ 


अमृता मादयन्ताम्‌ ॥ ५३ ॥ 
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The fire does not upset this chamas, the body of man ese 

is the means of enjoying worldly pleasures and suffe 

from worldly pains). This body is favourite to Devas; th 
organs including mind and spirit and the vital airs Polis 


keep it refreshed. This body is the meant of the dpi in 
tion of the organs etc. and let them being immort in 


pleasure in it. 
अर्थवा पणे चमसं eines 


तस्मिन्‌ कृणोति सुकृतस्यं भक्ष तस्मिन्रिन्दुः 


पवते विश्व॒दानींम्‌ ॥ ५४ ॥ 
The Supreme God whatever ae dy offers for soul 

(Indra) who is endowed with energ imbs, therein He 

does maintains the Bhoga, th good acts, In this 

body the man as yo w towards ultemate 

progress. 


यत्‌ ते कृष्णः शैकुन आंतुर्तेद-पिपीलः सर्प उत वा श्वाप॑दः । 


अग्निष्टद्‌ S quid 
यो ब्राहणाँ आविर ॥ ५५ ॥ 


(of your body) te inflicted. by a black bird, ants, 
snakes and ) Vieh kals etc. and also make you healthy, 
O (Sonia), the experienced one who is present among 
learned m 


May Agni, the — make healed up all that wounds 









i . t 
१ पयस्वन्मामक॑ पयः । 
- | | 
यत्‌ पयस्तेन मा ae Brad ॥ ५६ ॥ 
n herbacious plants be full of juice, may milk for us be 
juice and may the waters make us fair and clean 
ith\whatever the substance of the juice of waters. 


SAP AAC Aa RH T(E सुः SES I 


V का 


* 
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अनश्रर्वा अनमावाः सुरत्ना आ न्त 


जन॑यो योनिमग्रे e 


Let these unwidowed women having their good res e 


husbands adorn themselves with fragrant bal on dae 
These women having no tears in eyes, free front disease, 
well-ornamented first go to husbands’ ह 


सं गच्छस्व पिताभिः सं यभनेषटापर्तेन 
हित्वावद्यं पुनरस्तमेहि सं गच्छतां ठ 


O Jiva, you leaving out the sins co का to this world 
and have the company of father Xd wis r and establish 







yourself in the All-pervading God'^witl/control of organs 
and good philanthropic acts. Yo Lone the world again 
with body full of strength and tra cy. 


| e. ~ N m~ ' 
ये नः पितुः पितरों ये पिंताम i [विविशुरुवे१न्तरिक्षम्‌ । 
तेभ्यः स्वराडसुंनीतिनों C 3i | 
तन्ब|: कल्पयाति ॥ ५९ ॥ 
For those elders who is bir athers—father, who are our 
grandfathers’ cai o (after death) enter into vast space, 
self-refulgent God is the ordainor of living world 


forms, at- wo the bodies aecording to his power and 
their previous de ' 


शं तें नीहारो ब्त s d mur siam | 
an तिकात्राति हार्दिके हार्दिकावति । 
ya si agia ga ॥ ६०॥ 








O ay the frost be sweet for you and may auspicious 
र down for you. Let the herbacious creeper of 
= nature and cool effect, the healing plant of pleasant 
e and pleasant effect, like female frog in the water, be 
asant for you and calm the heat and burning of your 
y. 
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विवस्वान्‌ नो अर्भयं कृणोत यः सत्रामा जीरदानुः gei y 
RA वीरा Tz भवन्तु गोमदश्ववन्मर्य॑स्तु पृष्टम्‌ | I 


May self-refulgent God who is good protector, a of) 
motive power and who is benevolent, make us ss gin 
fears, may there be large namber of heroes = ९ 
and may there be in my own possession the w ull of 
cows and horses. 

| 


i 


विवस्वान्‌ नो अमृतत्वे द॑धातु परेतु त्क न 
इमान्‌ र॑क्षतु पुरुषाना जरिम्णो 
मो घ्वेषामसंवो यमं गुः . 


May self-refulgent God place us into 
flee away from us and let life impío 


Eom 


a 


॥ ६२ ॥। 


A ality, let death 
me to us. May 
e and let not the 






vital breaths of these people go~ 
death untimely. 


यो दुघे अन्तरिंक्षे न महा m S कविः प्रमंतिमतीनाम्‌ 4 
तरमंचेत विश्वमित्रा RN 


परतरं जीवसे धात्‌ e. ॥ ६३ ॥ 


O friends, all the ou adore and pray with faith and 
knowledge Him (cea) who, through His grandeur now 
holds up mn the w nd who is most intelligent amongst 
fore es and is most excellent in understan- 


indowed with good understand. May He 
lling Divinity lead us to lengthgened life. 









der tinea मा बिंभीतन | 
इद्‌ं व॑ः 
होविरगन्म ज्योतिरुत्तमम्‌ I &v I 
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O seers, you aspire to highest state of light and r3 e, 
you shed away all the fears. You become the protec 
the seience of herbs and disseminator of that know 
This food, drink etc. have been prepared for you. 
attain God who is the highest refulgence of all refulgences: 


प्र केतुना बृहता मात्यग्निरा रोदसी ra र 
दिवश्चिदन्तांदूपमामुदानडपामुपस्थे महिषो ब॑व 


This fire shines with great banners of ne rain 
roars in heavenly region and the region eh earth. This 










Lj 
Am 
A 


great fire is pervading from one end o another and 
(i. e. every where) and this has its pr n the mid of 
waters. 


नाकें सुपणमुप यत्‌ पर्तन्तं हृदा जनयत त्वा । 
दिर॑ण्यपक्षं वरुणस्य दृतं यमस्य 

- ¢ ! 

Tat Tet BT ॥ ६६ ।) 
As the wise men longi E ir hearts see in the sky this 
sun like a bird who eee has the rays, has the light- 
wings and who is ems y agenet of watery substance 


and is the presever r, electricity etc, in the place of 
Yajna, the air so T hould )see it. 





ej ~ पत्रेभ्यो | 

इन्द्र क्रतु न पिता e पुत्रेम्यो यथा । 

Grat m. 
शिक्षा "iim A तृय 
A ~ e 
जावा ज्यां g ॥ ६७ ॥ 
0 p God, please give us the powers of discrimation 
like a r to his. son. O Lord, you are adored and 
WOTS by all you guide us in this world so that we the 


yas ttain the light. 
हितान्‌ कुम्भान्‌ यांस्तें देवा अधारयन्‌ । 


ते ते? सत्त F8 AREIS HERR. त रुल of 7B2&€ ॥। 
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Let those jugs which fuli Apupas, the delicious prepara- 
tions have been held affixed for you, O man, be rich 
other cerials, rich with boney and rice with butter. O Y 


अनुकिरामिं ~ ej t 
यास्ते घाना अंनुकिरामिं तिलमिंश्राः स्वधावंतीः । 
— A =i O 
तास्तें सन्तु विभ्वीः प्रभ्वीस्तास्ते e 
यमो राजानु मन्यताम्‌ त्य ree it 
O Man, for your sake whatever paddy pu» with 
sesmun and other grains I scatter in Yajna for you 


excellent and potent. May PED grace you 






as 


with them. 
~ ex 03 

पुनर्देहि वनस्पते य एष निहित 

i i> 
यथां यमस्य सादन आसाते 
This fire (Vanaspati) returns i & । 
offered in it (in Yajna). So Aem atthe Yajmana may remain 
in the world which is the 9 of All-controlling God, 


ánd acts (to people). 









अस्तु ते । 
सकृतांम लोके ॥ ७१ ॥ 


This fire which मोकल in all the created objects operates 










its function, I e becomes fullof glowing heat. This 
burns the Body (f dead man and carries it to the shining 
space the 


ये ते शर्व घ अपरे पितरश्च ये । 
कुल्यैतु शतधारा व्युन्दती ॥ ७२॥ 


E: hose कल कल whieh in order are former and those which 
er let the channel of ghee flow in the Yajna with the 
ow of thousand streams. 


wadprntlg Leihrgegerpie Mágpicg CERO । 
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अभि Xi मध्य॒तो माप दास्थाः _ 
पितणां लोकं प्रथमो यो अत्र॑ | ay 


O man, you purifying yonr life ascend to glory, your~kind 
red men are here shining well (in prosperity » 
proceed on-word (on the path of progress s eir mid) 
You do not leave the company of experience This 
is the first and main institution in this PA 


a ८5१-८७ पितरः; 
m ३६, ६० भुरिक 
ति जगतो; ६, १३ 
मुरिक्‌ शक्वरी; १०, 
५२, ५४, ९४, ६५, ६९, 
मुरिङ महाबृहती; [ २५ ], 
स ६१ अनुष्ट्रप; २६, ३३, ४२ 
` उपरिष्टाद्‌ बृहती; २७ TO ; ३९ पुरोबिराडास्तारपड क्ति:; 
४९ अनुष्टुब्गर्भा कर 9, (५4 पुरोविराडू सतःपड क्ति 
( ?, जगती ); [ ५ पड क्तिः ]; ५६ ककुम्मत्यत्यनुष्ट्रप; ६२ 
भुरगास्ता रपडः क्ति:: [स्तारपड क्तिः; ६६ त्रिपदा स्वरा 
गायत्री; ६७ द्विपक्मउश्च्यनुष्टुप; [| ६८, ७१ भस्‍ासुयंनुष्ट्रप्‌ ]। ७२-७४ 
[ ७९ ] भ्रासुरी ५ ] fey क?) ७५ आसुरी गायत्री; ७६ भासुयु - ष्णिक्‌; ७७ 


सू०४ ।। ऋषिः--ग्रथर्वा ॥ देवता--यमः, मन्तरोक्तः A 
८८ अग्निः; ८९ चन्द्रमा: ॥ छन्द:--१, 

रष्ट्रप्‌; २; ५, ११, २९, ५८ जगतीः; ३ प 
पञ्चपदा शक्वरी; ८ पञ्चपदाऽतिशक्वरी ; 


१५, २८, ३०, ३४, ३५, ३७, ४०, ४ 
७० न्रिष्ट्रप्‌; १२ महाबृहती; १६- 

















; 5३, ८४ साम्नौ faegq ; ८४ आसुरी बृहंती; ८५६ 
चतुष्पदा ककुम्मत्युष्णिक; ८७ चतुष्पदा शडः कुमत्युष्णिकु; ८८ पथ्या पङ क्ति; 
पथ्या पङ्क्तिः; ( ६७, ६८, ७१, ८६ एकावसानाः ) ॥ 


Seer—Atharvan. Subject matter-Yamah; as descri- 
/—bed 2 A the verses; 8l-87 Pitarah; 88 Agnih; 89 Chandramah; 
Metre—l, 4, 7, I4, 36, 60 Bhurik Tristup 2, 5, I!, 29, 58 
Jagaltig SdPahdipadarBhusigia gas Hols PanchpadeShakvari; 
8 Panchpada Atishakvari; 9 Panchpada Bhurtk Shakvari; 
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0, 5, 28, 30, 34, 37, 40, 44—48, 52, 54, 64, 69, 70 मा : 
]2 Mahabribati; 6-24 Tripada Bhurigmahabrihati; (2 > 
32, 38, 4।, 42, 55, 57, 59, 6| Anustup; 26, 33, 43 U on 
Brihati; 27 Yajushi Gayatri; 39 Puro-Viradastarpanktih: 
49 Anustubgarbha Tristup 50, Sl Puro-Virat Satahpapktih 
(Jagati); (53 Satah Panktih), 56 Kakummaty ; 62 
Bhurigastarpanktih; 63 Svaradastar c ee o 
Svarad Gayatri, 67 Tripada Archyanustup; Dvipada 
Archyanustup; (68, 7! Asuryanustup); ce; 7 ) Asuri 
Panktih; 75 Asuri Gayatri: 75 Asuri Gayarj; i Asufyushnik; 
77 Daivi Jagati (78 Asuri Tristup; 8 i Jagati), 8! 


Prajapatyanustup; 82 Samni Brihati; 8 mni Tristup; 
85 Asuri Brihati; 86 Chatuspada Chee ; 87 


Chatuspada Shankmatyushnik, 8 ya Panktih, 89 
Panchpada Pathya Panktih; ge 6 Ekavasanah). 
A "T हल ५ 
आ रोहत जनिंत्रीं जातवेंद्स! सं व आ रोंहयामि । 
अवांडदव्येषितो ~ दृव्यवाई e 6 
इदुव्येषितो ईव्यवा e : 
~ AN | 
सुकृता धत्त लाके ॥ १॥ 
Let these fires rise to their(inother cause, the heavenly region. 
L the priest s g Yajna) make these fires rise up 
through the medi means adopted by our living fore- 












Ar ing fire favorable to (Yajmanas) 
red and being hornessed the beeomes 
ing the performer of Yajna in the state 
acts, 


fathers. This obl 
bears the oblatilion 
the means of 
of the doers of g 


aa E s 
aerated इविः पुरोडाश खुचो यज्ञायुधानि 
NN X येरीजान ' जाना: 


लोकम्‌ I 3 


emer mcn or natural forces, the seasons or the 

ers of Yajna accomplish the Yajnas, they arrange 
anage oblatory substances purodash preparation ladless 
and other. instruments of dias O meaty Lo make your 


pat Wde ehur IA TRUSS Ways ds which are 
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adopted by elders and through which performers AU 
attain the life of happiness and enlightenment. 


ऋतस्य पन्थामनु पञ्य साध्यङ्गेरसः सुकृतो 
तेभिर्याहि पाथिभिंः स्वं यत्रादित्या मधुं भक्षय छि O 


A ~ ~ | 
तृतीये नाके आथि वि श्रयस्व ॥ ३॥ 
० man, you look carefully on the path het 0 A law and 


truth and attain that state of happin blessedness 
where the most learned persons enjoy t s oia through those 


ways and means by which the th bless i ng good acts go 
and you thus find your place in thehlesstd state which is 
called as third state of salvation. 
$ उपरस्य i 
श्र) सुपृणो उप॑रस्थ मायू ना 
C A 
स्वगा लोका अमृतेन 






4 o 






f / 
i 
Y 


एपिं श्रिताः । 


॥ ४ id 


The three moving pee E 4 

lightning and heat which/capse thundering in to cloud are 
E ppeinted spheres in the light emitting 

Sky. These sphe light are filled with watery vapours 


and they yield MSN and power to the performance of Yajna. 


N.B. : E verse Sth the there kinds of ladles 
are described. are the spoons for pouring down ghee 





oblations on the fire. Their importance in the performance 
of क s been highly eulogized. In the physical sense 
these th ns the heavenly region, firmament and the 
earthly of vast habilitative expansion. Juhu, Upabh- 
rit xen hriva are respectively significant of heavenly region, 
fir and earthly spheres. 


AN द्ार्मुपभृदन्तरिक्ष धुवा दाधार प्रथिवीं प्रतिष्ठाम । 
लोका घुतर्पृष्ठाः स्वर्गाः 
src eet VeERMission (392 of 752.) ५ ॥ 
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The heavenly region has held up the sun, the firmament has 
supported the atmosphere and the vast rehablitative muy 
sion and supporting power has established the, earth 
expansiue capacity. These resplendent world sover 
which carry butter-oblations on their back hyield for he 


yajmana all his désired ends to wards this earth. E 
धब आ रोह पृथिवीं bee? FAE | 
TE ides quara HT ख़बेण वत्सेन दि क्लः : प्रपीनाः 

el | 
qat quamet am: 


I 8 
Let this Dhriva (Ladle) axend the cn Sf a protections 


with Yajmana, let this Upabhrit ( cross over the 
firmament with Yajamana and x u (ladle) go to the 
heavenly region with Yajmana. e Yajmana being 
un-reluctant milk out all the qua elling (with oblations 










अत्रांदघुयेजमानाय लोके 
भृतानि यदर्कल्पयन्त ॥। ७ ॥। 


The men (of vay wie d ii tide over overwhelming difficulties 
through the way biased rformers of Yajna and doers 


of good acts tr ke the rivers through the sailing 
means. Whena ed. vastes the creatures are filled with 


oblatory substance, they make place for the performer of 






अर्डरसामयन ऐसी अग्निरांदित्यानामय॑न गाहईपत्यो 
दक्षिणाग्निः । महिमान॑मग्नेविद्दिंतस्य 
s समंड्गः सवे उ्पं यांहि शग्मः zi 


stfireis the path and means of highly enlightened 
men, the fire of house-hold is the way and means of the 


learngdntienr Aevi ay e&dityass and, Rs the 


way and means of those who are matur O 
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man, you being celebrated in knowledge and “>” 
matured and strong know the grandeur of this fire whi is 
prescribed for the Yajna by the Veda. O 

Ragat 6 परस्ताच्छं 
पूर्वी अग्निष्ट्वा तपतु झं परस्ता THT dag के | 

=] e - 

दक्षिणाग्निष्टे तपतु शर्म वर्मोत्तरतो मंध्यतो pe 
दिशोदिशो ~ - 
दि अग्ने परें पाहि घोरात्‌ 
Let the first fire make you auspiciously sie e east 
let the house-hold fire make you mature fróm west with 
happiness, let the Dakshinagni make y pe in all respect 
like happiness and protection ro bu , middle and 






atmosphere. Let this fire preet yo calamities on all 
sides, 


यय मंग्ने of ~ रल को e * 

पुयमंग्ने शंतमाभिस्तनूमिरीजा ETN | 
fA पृष्ट , हों 

अश्वा भूत्वा पृष्टिवाहों बद्दाथ 

dame ada ॥ १० ॥ 

Let this and these fires, ST ir auspicious effects make 

the performer of Yajna e state of happiness and light. 

Let these fires S ing liké horses carrying riders on their 


backs, give him th to that state where the most 
learned men wit mysterious power enjoy the 











blessedness. 
| 
शमग्ने पञ्चात्‌ प पुरस्ताच्छपुत्तराच्छम॑धुरात्‌ dis | 
क विहितो जातवेदः सम्यग्‌ 
e ` ॥ ११ ॥ 


Which is present in all the created objects mature 
from behind, happily from before, happily from 
m make him ripe in knowledge and action. 
is fire which is one and Parted triply makes him place 







THAT, HALT A TL ME Yeh wale: । 
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qd pd ee aT चिक्षिपन्‌ ॥ १ र 


make the yajmana who is concerned with house-hol 
begin with the yajnas. Let them making s perf प 
Yajna mature in world, not fall down (from righteoüs ), 


यज्ञ एति वित॑तः कल्पमान ईजानमभि 

amaa: स्ेनुतं जुषन्तां प्राजाप॒त्यं मेध्य 

शृतं कुण्वन्तं इद॒ मां चिक्षिपन्‌ X १ १३॥ 
W 


The Yajna performed and accom ell make the 
yajmana attain thc state of MNT t these happily 


Let these auspiciously lit fires present in all thc? js n 











lit fires satisfy the performer of ho is in contact of 
Prajpati, the Lord of creatnres a sper acrifixced everything 
(for the cause of Yajna), Let the ing him accomplished 
not fall down (from the right ous pi th) in this world, 

| श्रतमारुक्षदर्ग्नि ~ बंमुत्पति 
$जानश्चितमारंक्षद दिव॑मुत्पतिष्यन्‌ । 
तस्मै प्र भांति ` 

= 
पन्थाः सुकृते ॥ १४॥ 
The man perfor aja desiring to rise the state of 
highest light piness from the state of limited 


happiness takes; support of fire lit for Yajna and for him 
the pt of good acts gleams the path which is more lustrous 
than the/shining sky and is the state of salvation called 
as Devaya | 


ES बृहस्पतिरिन्द्रों अझा दक्षिंणतस्ते अस्तु । 
यक्ष एति 
पुवेमयनं हुतारनांम्‌ ॥ १५ ॥ 


0 he priest refulgen iyi kn Hotar, 
O apap dge कण er 
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ceubite erudite learned be your BRAHMAN. b i | 
; T f | > ० 
side. (Thus) performed and accomplished Yajua gocs t S 7 
place where remains the Store of Perviously "ह 


Yajnas. 


अपूपवान्‌ श्लीरवॉश्ररुरेह सींदतु । 


O 
लोककृतः पथिकृतो यजामहे ep | 
ये देवानां हुतभांगा इह स्थ 

the dane | A ARN 


the preparation enriched with Apus 

ere. We serve with it to m Cabs 

them whodatay 

social order and finders of the p With. à 2 dd ` S 
as the 


partakers of the Devas in दह {° AS ent here 
अपूपवान दर्धिवांश्ररुरेद्द सींदतु । 
deed: पथिकृतों यजामहे CS 

x ot f 
ये देवानाँ हुतर्भागा इह ॥ १७ ॥ 


UY curds rest here. 


and milk rest 







Let the prepartion enriche S 
We...present here. 






॥ १८ ॥ 





TARE सींदतु । 
लो se. पथिकृतों यजामहे 
हुतभांगा इह स्थ weed 


ie Preparation enriched w; | 
with 
We...present here Apupas and butter rest 


- Pandit Lekhram Vedic Mission (396 of 752.) 
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aqata AREE i 


~ esc € ~ 
लोककृर्तः पथिकृतो यजामहे Cy 
न i Q 
ये देवानाँ हुतभांगा इह स्थ i ९९, 
Let the preparation enriched with Apupas and the OS 
part of fruit rest here, We...present here. Cy 


अपपवानन्नबांथररेह सींदतु । A N 
लोककूत॑ः पथिक्ृतों यजामहे A 

X arit gaa zz cU | ॥ २१ ॥ 
Let the preparation enriched with ine | 

here. . We...present here. : 


अपूपवान्‌ मधुमां्चररे सीदतु । Cy 


लोकक़्तः पथिकृतो यजामहे 


ये देवानाँ हतभांगा इह a ॥ २२ ॥ 

Let the perparation enriche Apupas and honey rest 

here. We- present | 
bos sir ate 

अपूपवान्‌ r= | 

लोककर्तः पथिकृता cat 


ये देवानो त्म ड्र स्थ ॥ २३ ॥ 


grains rest 









rim enriched. with Apupas and palatable 
We...present here. 


म पवांश्चरुरेह सीदतु । 
थिकृतों यजामहे 


E aai हतमाँगा इह स्थ ॥ २४ ॥ 
he preparation enriched with Apupas and waters rest 


here. We serve with it to them who are makers of the 


Pandit Lekhram Vedic Mission (397 of 752.) 


Let the pre 
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social order rid rade 9 Gri Xara (4 38 Qf a E e partakerr 


of the Devas in oblation arc present here. 
e - ! O 
अपृपापिहितान्‌ कुम्भान्‌ यांस्‍्तें देवा अधारयन । 
ते ते सन्तु स्वधावन्तो मधुमन्तो day: qe ५ ॥ 
= 


O performer of Yajna, let all those jugs pupas 
which the learned men have kept for you, b iched with 


grain, honey and butter. 
यास्ते धाना अनुकिरामिं तिलमिंश्राः PASA 
web सन्तूदभ्वी: meter — 67 ' 


य॒मो राजानुं मन्यताम्‌ ॥ २६ ॥ 
O performer of Yajna, All thos ay mixed with sesamum 
and full of other ingredients ing energy which I, the 
Priest of the Yajna aN in of Yajna for your good 
be excellent and of high efficacy-fot you and May All-contr- 
olling Lord grace you wit 


O Yajmana, May A voto God grant you in exhausti- 


ble wealth or "— ion long. 
श्रॅस्कन्द EN योनिम qd 
Tee ai यामम' च॒ योनिमनु यश्च पूरै; । 


आर्षेतिं भृय॑सीम्‌ CS ॥ २७ ॥ 
lity IS 
lity | 






2 
समानं इ i rey 
जुहोम्यनु संस्‌ ेत्राः ॥२८॥ 


The a t Sun permeates its Operation on the earth, in 
the he region ann in the vast Space which emergcs 
prior (these). On the basis of this sun which moves 


in bee me space (where these seven quarters remain) I 
off ions to these seven direcrions. 


शतर्थार हासा RE redi भिः अत व । 
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पणन्ति $e Ç 

ये पृणन्ति प्र च यच्छन्ति सवेदा xy 

~ e i 
ते दुहते दक्षिणां TA मातरम्‌ M b 
Those men of descrimination who see within wis .the 
Divinity who is the revealer of speech having vási of- 
subjects, who is All-bliss and या n ho 
protects the people and gives wealth to deseri Ones, 
always milk out Dakshina, the plentiful eran oterty) which 
obeserves the seven elementsx of the body. 


qud quer कलशं चर्तुबिलमिडां E j स्वस्तये 
ऊज मद॑न्तीमदिंतिं जनेष्वग्ने मा हिसीः 
परमे व्योमन्‌ ॥ ३० ॥ 


For the sake of their happiness A men milk out milk from 


the cow good and giving swe ike the men of learning 
‘hea 








milk out knowldge from t i I which is like the pitche. 
having four water-discharg inppipes. O man, you (present) 


in the vast realm of ingdom do not kill the cow 
pouring down de a Coy upon all the people. 


एतत ते देवः संद्रिंता बासों ददाति Gd | 


è ` पि 

तत्‌ त्व॑ यमस्य ्ताप्यं|चर ॥ ३१॥ 
O man, the रक Divinity gives this cloth to you 
for JA i You putting it on your body to your 
satisfacti ik freely in the kingdom of the good-ruling 
ruler. 

mR नुरेमंबद्‌ व॒त्सो अंस्यास्तिलो|ऽभवत्‌ । 

“वे यमस्य राज्ये अक्षिंतामुप॑ जीवति ॥ ३२ ॥ 


E the grains of corn are known as Dhenu, thé 

(in the jurisdiction of) Yajna and the sesamum becomes 

her nd "EMI Kp man keep ying this Dhenu, grain property 
ne liliiligié  Boagu cre d tas Varaiéan ih Stile edalinb§ Yama. 
the fire of the Yajna. 
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एतास्तें असो घेनवः कामदुधा भवन्तु । CY 
एनीः श्येनीः सर्रुपा विरूंपास्तिलब॑त्सा 7 RS 


A तिष्ठन ~~ 
उप तिष्ठन्तु वात्र gb ३३ ॥ 
O man, let these Dhenus the grains of Zan e the 
suppliers of all your desired ends and le sesamum 


known as Anih, Shenib, Sarupah, CAN and "called as 
calves stand beside you. \ 


एनींधाना हरिणीः इयेनींरस्य कष्णा णी घेनवस्ते । 
a ‘SD 
तिलबत्सा ऊर्जेमस्मे दुहाना Ve. 

॥ ३४ ॥ 


A | n 

विश्वाहा सन्त्वनपस्फुरन्तीः Cy 

Let these rice-varieties of eT Ins. Ó res-Anih, Harinih, 
Shenih, Krishna and ese PN Dhenus whose calves 
are sesamums be in ED i hat of you, O man, let 
them remain not being fli d from milking and giving 
energy to him for ever. 






वैश्वानरे हबिरिदं 
स बिभाति पितरं पि 
बिभति पिन्वमान? ॥ ३५ ॥ 


I, the performed sf Yn offer in the fire this oblation which 
is like the sp ving hundred and thousand streams. 


This fire nisi ssedD of oblatory' pours protects our living 
father, gr thers and also protects our grand-father's 


fathers. 


om it शतर्धारमुत्संम । 
प्रपितामहान्‌ 






सह SR मुत्सम्षितं व्यच्यमानं सलिलस्यं dà | 
= i म्नपस्फुरन्तमुपांसते पितर॑ः स्वघाभिः । ३६ ॥ 


T - beams with their retaining powers take in their 
the oblatory substance which, like the spring of 


hundred and thousand Streams, xen ah in $ Hue: 
spherBapalitihg ghana ndedpe MisHgn, K 008 i 
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इदं कर्साम्बु चयनेन चितं तत्‌ संजाता अर्व पश्यतेतं । 


मर्त्याऽयमसृतत्वमेति तस्मे गृहान्‌ 
S 
कुंणुत यावत्सबन्धु ।। ३ Ny 


O Ye kinsmen, you carefully see and realize this s 
which has been accumulated from all the mae 
This mortal seed-fiuid restores in it the imm the 


soul or spirit in mothers womb). You all the AN 


make houses for that (born babe). 


इहेवेधिं धनसनिरिहर्चित्त इहक्रतुः । ey 
sa वीर्यबत्तरो बयोधा अपराहतः `) ॥ ३८ ॥ 


O. man, you even here in this ४४०॥/_ ko 
and becoming here intelligent, pei 










inconquerable. 


पत्रं पौत्रमभितपेय॑न्तीरापो 
॥ ३९ ॥ 


Let these sweet a e waters giving satisfaction to sons 
and grand-sons, ring grains and Amrit, the long life 


for elders both. 


O 
आपो ज ga AAE ad पितरों मे जुषन्ताम्‌ । 
भ मुप ये सच॑न्ते ते नों र॒यिं 
सबेवीरं नि य॑च्छान्‌ I| we tl 


Exton. all the men of wisdom and action forward this 
to our living fore-fathers. **ay our fore fathers 
perforp tig [YaoRa n bet diner 50 


grain etc. at t osal, give us always the Wealth 
blessed with heroes and children 
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समिन्धते अरमत्यं इव्यवाहँ घृतप्रियम्‌ । 
स वेद निहितान्‌ निधीन्‌ Um CY 
IT Wag गतान l Y ॥ 


Let the people enkindle fire (of Yajna) ss sp the 
oblatory substances which is butter-loving an ing. 
This fire makes us known of concealed AN 'es-and the 
seasons which are far away (from our reac 
e. | मन è ~J e e s fN 
4 d seb aizi amid निपणा 

-~ न्तु p ox lA mi 
ते ते सन्तु aad मधुमन्तो 








| ढेर tt 


emi amgled preparation, 
EN dtever as the central 
शे £d with palatobleea- 


O Man let all of them whatsoeves asf 
whatevere of the cooked rice ii 
part of fruits [ persent to you 
tables sweet and enriched with I 





A 


यास्ते धाना कुळ ¦ स्वधावतीः । 
तास्ते सन्तूदृभ्यीः प्रभ्वोस्तीस्ते 


zx ॥ ४३ ॥ 


ixed with sesamum and highly 

priest of Yajna offer in fire 
ent highly and effective for you. 
grace you with them. 


येना ते पूरे पितरः परेताः । 







efficacious which 
for you O Yajma 
May All-contr 


ll ४४ ॥ 
2 

O is the first and this is this recent path by which 
Ex a -father traversed to wards life goal. They who 


€ the leaders of this path and are now treading it make 
ou reàch the state to be occpied by the men of good acts. 


eal FARE RAV awa sana) 
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सर्रस्वर्ती सुकृतों हवन्ते सरस्वती दाशुपे Cy 
| 


GI 
वाथ दात्‌ i 
The men aspiring to be Devas, call for help the peek 


| J 
and speech of the vedas. They pronounce the a AR in 
the Adhrava, the Yajna when itis Se A he fi 


ous men eulogize the vedic speech and this vedi 
knowledge bestows excellent thing to him EN is mupificent. 


mead Aa aÀ दक्षिणा यज्ञयभिनश्तेमाणाः | 
आसद्यास्मिन्‌ ब्हिषि bs 


aT aT ue Cy ॥ ४६ ॥ 


The fore-fathers through ककी की mplishing the Yajna 
praise the vedic br afid spee O Ye people, you 
sitting in this Yajna enjoy ८. Give us the grain 
free from disease. | 


सर॑स्वति या स॒रथं यया 












PAS A. 


धार्मिदेवि पिवृभिमंदन्ती । 


CA l $ 
सहस्राधामिडो अत्र TD रायस्पोषं 
l m~ हु 
यजमानाय E AL 29 II 
Madhyamika Vac Paa the sound-vibration which 
plays mysterious r nd which osciletes in the uninterrup- 


tory space, mus sping the oblational substance of Yajna 

.Ugns with the cerials offered in the Yajna- 

“mantras and the rays. This bestows to 

the Yajna the plenteous wealth a portion 
d, of refresh ment. 








ae वॅशवामि देवो नों धाता 
| A 
m पा; । परापरैता वसुविद्‌ बो अस्त्वर्धा मता; 


प्र 
A i ekhram Vedic Mission (403 ठी 752.) 
"ag duse I we n 


388 Atharvaveda 
www.aryamantavya.in (404 of 752.) 


I, the performer of Yajna establish this ek oy | 
Yajnavedi on the ground of the earth. May the creator o 
universe extend the duration of our lives. fh Fine 
amongst you, who is away with business may be the gainér 


of wealth Those who got dead (in pursuit of = OS ventures) 


may again be born among fathers and moth€rs. 
~ ° rw =e 
आ प्र च्यवेथामप तन्मृजेथां यद्‌ वामभिभा, जब्ोचु) । 


अस्मादेतंमघ्न्यौ तदू बञ्षीयो दातुः A 
| 


-j A { = 
पिवृष्विहभोजनी मम ॥ ४९ ॥ 
O man and woman, you advan Sa des (in the way 
of progress) against whatever bad thi men of enligh- 
tenment have warned you, rend out and becoming 
free from that you attain the alr owledge. This act 


of yours is controller of yo endency. You come 
here amongst the father and m कफ ours, the givers as 


the. protectors. 
एयमंग॒न्‌ दक्षिणा भद्रतो 
यौवने जीवानुंपएञचती 








| ~ 
दृता सुदृषां वयोधाः । 
m 


Mel EN ॥ ५० ॥ 
May this Daks ie remuneration (of conducting Yajna) 


which will fulfi is l desires and which is full of grains, 
be auspicious This like the old age which overcomes 
the people after\youth, make these men find place amongst 
living S O 


इदं पि da aii देवेभ्य उत्तरं स्तृणामि । 
mAy पुरुष मेध्यो भव्‌ प्रतिं 
cata frat: Haq ॥ ५१ ॥ 


E- this great respect (Barhih) for our fore-fathers, I 
ater than this, spread out my spirit for the Devas, the 
men of great vision and wisdom. O Man, you becoming 


purPaandt rightseum asetné Mrihabfistingitign as the elders 


think of (remember) you after you become dead. 
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एद्‌ बर्हिरसदो मेध्यॉड्मः प्रतिं त्वा जानन्तु se | OW 
युथापरु त॒न्वंई सं भ॑रस्व॒ गात्राणि ~ 
ते ब्रक्षंणा कल्पयामि WY | 


RN 


O 
O Man, you becoming pure and righteous edt this 
excellent disincition as elders may in o er your 
death. You strengthen your body lim ogether. I 
make your limbs stout and sturdy with RA : 


h^ ex ~p . 
पर्णो Ustad TAA Is aga bis | न आगं॑न्‌ । 

[eA ON e ॥ का e | 
agaaa fa gag aaiae रिदाय ॥ ५३ ॥ 
The brillitant Prana, Soma is ss ver all the oblatious. 
Let nourishment, power and and vigour come to 
us. Let it give long life for ple for a long existance 


through a hundred autumns. 


t + 
ऊजा भागो य इमं स 






नरानामाधिंपत्यं ज॒गाम । 


^ ~ e 
तमंचत विश्वमित्रा ac नों यमः 
| e 
परतरे जीवसे धात्‌ ॥ ५४ n 
O Ye men, joes a, iends of all worship through the 
offer of oblati i jna to Him who is the distribution 
of vigour an eated it. He is firm like rock and has 
attained the sp rship over Annas, the worlds and objecrs 
of as , May He, the All-controlling entity make us 
to live 


^ | ॥ 
SR इम्येमवंपन्‌ पञ्च मानवाः । 
| m j ~ 
एवं ज्पमि seg यर्था में भूरयोडसंत ॥ ५५ ॥ 
m five classes of men (the four Varnas and one avarna) 
the house for Yama, the fire of Yajna so I build house 
t greater number of children be mine. 


sfera * वे“ तै। फितीबिंध? पुरी 52 
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स्वर्ग यतः पितुहेस्त॑ निर्मेडंडि दक्षिंणम्‌ ॥ D k ॥ 


O man, you accept this (medically prepared) gold 

your father also have had before You. You (admini 

it to him) rub and cleans the right hand of your nae ing 
ather. 






थे चं जीवा ये च॑ मता ये जाता ये 
- -f i A } A 
तभ्यो घतस्यं कुल्येतु मधुधारा wet A : 
Let the stream of butter mixed with the r of honey 
_ moistening the atmosphere run for th ग e are living, 
who are dead, who are born and RS d worshipping 
men. RS 

N.B. :—Here in the verse 5 ias them Mritah has 
been used for those who are a n the case of dead 
persons the stream of butter ct to burn the mortal 
remains.‘ This has oe indi 






बृषा मतीनां प्ते विचक्षणः 
प्राणः सिन्धूनां कलशी अरि 


स 


ह्वा प्रतरीतोषसां दिवः । 


Il ^c Ii 
The Lord who i a possessor of highest descriminating 
powers, and t er of all prosperities purifies the 
visions (of ne is the orignator of nights and days, 
dawns and dusk eavenly region. He is the vital force 
of न He makes the clouds roar through His wisdom 


he pervades-inher most part of Indra, the individual soul. 
त्वेषस्ते खरम ऊँणोतु दिवि षज्छक्र आतंतः । 
स्रो य॒ता त्वं कुपा पांबक रोचसे ॥ ५९ ॥ 


Ee ly God, your radiant gleam spreading all over like 
t ke of fire covers all the emancipated jivas in His 
ness. O symbol of all the sanctity, You like the 


sun throug h its light, shine by your grace wer 
Pandit Lekliram Vedic Mission d 5 752.) 
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प्र वा एतीन्दुरिनदर॑स्य निष्कृतिं सखा सख्युन 
प्र मिनाति संगिरः । मथेइव योषाः समंषेमे सोभः Cy 
कलशे शतयामना प॒था | E ४ ॥ 


Indu, the mystic attains the blessedness of od ire 
nothing remains to be done and attained. T d he 
does not violate, His, the friends' advic a bride- 


S 
groom meets his bride the Soma comes UN o pot)by the 
course or hunpred (various) paths. 


अध्चन्नमींमदन्त्‌ ह्यव प्रियाँ अधूषत । OF 
=j | a N y ex 
अस्तोषत खभानवों विश्रा यर्विष्ठा इम ॥ ६१ il 


Self-brilliant strong wise men en worldly pleasure 
and becomes highly satisfied. shake off all these 


enjoyments and pray God. We GR for all help. . 


आ यांत पितरः न ब ग पृथिभिंः पितृयाणैः । 
MITE CAT! gai a j 


पेविराभि न॑ः सचध्वम्‌ T ॥ ६२ ॥ 


O Ye elders, you w ae dexter preparing herbacious 
medicines come z s by the paths adopted by elders and 


untreadable by o ry men. You bestowing life upon 







सोम्यासो गम्भीरेः पथिभिंः iÀ: 
यांत नो गहान्‌ 
va १ सुवीराः ॥ ६३ ॥ 


= return to your places by the deep ways leading to the 
resi villages. You with good studnest and men come 

in a month to our houses for eating the remains of 
oblatory substance, or eatables. 
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aq वो ऑग्नेरमहादकमल  पिवैलीक  गमयेञजातवेदाः । 


तद्‌ व॑ एतत्‌ पुनरा प्यांययामि साङ्गाः 


D 
-^ ^ sl € 

स्वर्गे पितरों मादयध्वम्‌ ॥ A 
O living fore fathers, if Agni, the heat present in e 
making you attain the state of elders and E t has 
left any limb of yours, I make it fit again ou with 
all your limbs enjoy the pleasure in the ह ess. 

N.B. :—Here in the 64th verse it h dercribed 


that if hcat leaves any limb of old father , r and mother 
(causing paralysis) the physician shoul ha ¢ that limb fit 
by treatment 
ein Ri 

अभूद्‌ दृतः प्रहितो जातवेदाः सायं पुवन्यो नार्भः । 

| 
प्रादाः पितृभ्यः स्वधया ते me 
स्वं देव प्रयता हृवींषिं ॥ ६५ ॥ 
This fire of Yajna present i o Objects is sent as an envoy | 
(to all the Yajna-devas). id praised by men at evening 
and at morning, this fir oblatory substance to sun- 
rays and they grasp Y y heir capacity. Let this blazing 
fire consume the oblati ccording to procedure. 


असौ हा इह ते मनुः कक मिव जामयः । 
अभ्ये ने भूम siii ॥ ६६ M 


O Man, Mie ind @ entangled in this world like women to 






~) 
z 


their shou! Let this earth be the souree of keeping 
this man the womb in primitive state). 
d eq या Ni t 
शुरू i: पितृषदनाः 
f. Ls : ~ p (e 
पितषर्दूने त्वा लोक आ सांदयामि ॥ ६७ ।। 


residential places where elders live remain always 
ecorated and clearn. © man, I accommodate you in the 
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S | W वितर सेक बिसे wya.in (409 of 752.) 
ये३स्मार्क पितरस्तेर्षा ब ॥ ६८ ॥ 


This is the seat of those who are our elders. O 

उ्दुत्तमं व॑रुण पार्शमस्मदर्वांधमं वि मंध्यमं श्रंथाय PY 
अर्धा वयमांदित्य व्रते तवानागसो F 
आदितये स्याम ६९ |l 


O Varuna, God worshippable by all you ro aN the) bonds 
(binding us) which is above, between igh, middle 
and low (i.e. the birth in high, mee a W species). Then 
we becoming firm in law and regula yours become 
sinless for attaining immortality O All*sustaining Lord. 


i ~ - ~ 

्रास्मत्‌ पाश्चांन्‌ वरुण मुञ्च च मामे बध्यते येव्यामे 

i ~ 
अर्धा जीवेम शरदं शतानि aS 

राज . ~ i 

T J TARMI, ॥ 90 il 
O Varuna, (All-worshippe CS ity) please set us free from 
all those bonds with ण a is bound at length and 
cross-wise. O All ruling Oe protected and preserved by 
you live a hundred DS 

- 
अग्नयें MA. नम॑ः ॥ ७१ ॥ 
Let there be ए oblation for Agni, the fire which is 
the bearer of oblattens, 


um O 
स्व॒धा नमः ॥ ७२ ॥ 











ama f 
Let the raise and oblation for Soma, the moon 
~ j 

[मंबद्कयः स्वधा du ॥ ७३ ॥ ' 


be praise and food and for the fore-fathers expert 
रि of herbacious plants. 
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यमाय पितृर्मते स्वा नमः | ey j | 


. Let there be praise and oblation for Yama, the EY Which 
mediates rays. EY 


~ d O 
एतत्‌ ते प्रततामह -स्वथा ये sp capud Cp ७५ ॥ 


O living Grand-fathers' father, let this food केर O you and 
those with you be efficacious. | 


- 
एतत्‌ d ततामह स्व॒धा ये च TES | ॥ ७६ qu 
O living grand father let this foo 3 i 

those with you be efficacious. pe 


एतत्‌ तें तत स्वधा CY ॥७७॥ 
O father, let this grain be eticaolo Fr you. 


स्वधा पितृभ्यः Aem 3 ॥ ७८ ॥ 
Let food be offered to Gy ergèfs who live on this earth. 
: स्वधा पिवम्यों Wes : ॥ ७९ ॥ 


Let food be न osóyscientist elders who fly in sky. 


ven to you and 






ex 


an Agr र्चः ll «o Ih 


Let food etc, be offeted to those who occupy their places in 


happiness yas nlightenment, 
’ = A 
नंमों वः & ऊर्जे नमे बः पितरो रसाय ॥ ८ १ ॥ 


O के resent you grain etc. for the sake of your 
vigour ore-fathers, we present you grain etc. for the 


be your palatation. 
ON l क| 
TAINS WITT भामाय नमा ब: 
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O fore-fathers it DHE BE Wak tepect FOr yor -hnger and 
O elders, respect for your wrath against evils. 

-J ~ N - 6 
नमों वः पितरों यद्‌ घोरं तस्मे नमो वः o Cy 
~ ‘~ . = “>>> 
पितरो यत्‌ क्रर- तस्मे 


O fore-fathers, let there be due respect for wh t is 
done by you, and let there be appreciatio xs atever 
terrible is in you 


नमो बः पितरो यच्छिवं तस्मे नमो व 
पितरो यत्‌ स्योनं तस्मै OS ॥ ८३ ॥ 
Vua for whatever 


O fore-fathers, let there be great i 
benevolent in you and O क let there be all 
प्र ; 


respect for whatever is pleasant i 








eu 


to you and O, fore-fathers 


नमों वः पितरः dur od: 


O fore-father, we pay our r 
we offer food for you. 


~ ‘iA पितरो ~ Oy oe i 
येऽत्र पितरः T. TA स्थ य॒ष्मास्तेनु 


E तेषां ~ | 
युयं तेषां श्रेष्ठा ॥ ८६ ॥ 
O fore-fathers, occupy the place of greater respeet 
among those who are here, who you are here and 
who ज with, you. 






Mas e € "« © श्रेष्ठ 
अं वयं तेषां श्रेष्ठा भूयास्म ॥ ८७ ॥ 
Let full of respect amongst the elders who are here and 


pe hose guard and guidance we are alive. Let these 
e in accordance with us, m 
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द्‌ ब सो नयस सेद हदति विं । 
zi स्तोतृभ्य आ भर ] day 


Let us enkindle this refulgent fire which is rich in iret E ur 
and which does not fade. That whatever is pons 
light, becomes luminous in the sun. This fire A o ain 
to them who pray God. 


चन्द्रर्मा अप्स्वन्तरा सुपर्णो धांबते दि RN 
न वो हिरण्यनेमयः पदं विन्दन्ति eS 


वित्तं में अस्य रोंदसी 


The moon, full of nice ER abidil 
vast space. The lightning possegs 
shining gold do not find the 
and earth. These two kn 
(the soul in hondage). 


Il €« I 


e sky moves in the 
e ends or cores like 
is twain of the heaven 
t this sad plight of mine 








e P-E 
$ 


A 
S 
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सू०१ || ऋषि :--तजह्या । देवता--यज्ञ: ॥ छुन्द:-- १, रे venale Y 
३ पङ क्तिः ।! 


HYMN | 7 
^ Seer—Brahman, a Sn 


2 Pathya Brihati ; 3 Panktih. 


; | idit i 


d d dag नव! सं वाताः सं पतद्रिण%। 
~~ ¢ t ¢ ° = 
यज्ञमिमं वर्धयता गिरः संखाव्ये|ण ay 
~ j ~ 

हविषां जुहोमि V nt 
May rivers flow regularly, may vita pio as usual and 
may the bird fly without fear. O p ss ichefs and priests, you 
strengthen this Yajna. I, the Yaj ffer oblations with 
moistened (butter-poured) oblat STS 








m / 
© 


इमं होमा यज्ञमंवतेमं संखार 
agi qia शिरः 
हविष जुहोमि ॥ २ ॥ 


Let the things Mw protect this Yajna and let the 
tter etc.) preserve this Yajna. I 


moistening subst 
the yajmana CRS stance. 


रूपंरूपं कर : सेरम्यैंन aft ष्वजे । 


gi 
Ly 
N 


यज्ञमिमं ,यतंसेः प्रदिशां वघंयन्तु darem 
ata of gh मि H3 ॥ 


pe attaining each form, each force embrace this. 
the priest). Let the four quarters strengthen this my 
. Loffer oblations with moistened oblatory substance. 
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T° 2 )। ऋषि :--सिन्धुद्दीप: I देवता--म्रापः H छन्द:_—्रनुष 


Seer—Sindhudvipah. Sobject-matier—Apah’ SY M tre- 


Anustup. ' OS 
श॑ त आपो a: a a aen: 
शं तें सनिष्यदा आपः शमु ते सन्तु E EAT 


May the waters of snow. covered hills b for you, O 
man, may the waters of well be ion ou, may the 
streams running swift be auspicio and may the 


waters of rain be pleasant to you. 
श॑ त आपो धन्वन्या$! शं <n 
शं तें खनित्रिमा आपः झं 







भिरामूंताः ॥ २ ॥ 


Sweet for you be the mae ० ; and be auspicious for 
you the waters of pools, ple for you the waters dug 
from earth and be favour you the waters brought in 
jars. 

l Man T 
अनश्रयः खनमाना fè [रे अपसः । 


भिषर्भ्यों भिषरक्तरा wa [ वदामासे ॥ ३ ॥ 


igirig out waters deeply without tool 
cans then the physicians and the 


waters more healing” than other healers. We praise these 
षा 


waters. 

|! e © j 
अपामह दिव्योन्नामेपां स्रॉतस्थानिम । 

tats ~ S | थ्‌ ~ | | | 
अपामह /प्रगेजन5श्वां भवथ aya: ॥ ४ 
O Ye men, you become always the possessors of 
knowledge, force and grain, on being Provided with the 
p vigour of the waters rained from the sky and 


f springs and other waters. 
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ता अपः जिवा अपोड्यल्मंकरणीरपः । Z 
~ t EN A O 
यथैव तृप्यते मय॒स्तास्त॒ आ..दत्त भेषजीः l A 


waters and which are the waters bringing health. Yo 
these healing waters as your comfort requires to s 


सू०३ ।। ऋषि:-अधर्वाज्धि रा: ॥ देवता--अग्नि: ॥ 


| r N ३, ४ 
्रिष्ट्रप्‌ः २ भुरिक्‌ त्रिष्टुप्‌ ॥ N 


HYMN 3 


Seer—Atharvangirah. —H Metre- 


J, 3, 4, Tristup : 2 Bhuric Tristup. 


O Ye men, you obtain these waters which are pr ious O 
fill 










दिवस्पीथव्या: पयेन्तरिक्षाद्‌ वनस्प 
यत्रयत्र॒ विभृतोी जातवेंदास्तत स्तु aS 
जुषमांगो न एहिं 


Let this fire, whether so ds : 
from trees and from h 
different places and EN 
our use. 


qui s हग य ओषंघीषु पशषप्स्व १न्तः । 


earth, from atmosphere, 
arried. hither and thither to 


ised-and being usable taken into 


~ ews S$ 
अग्ने सवोस्तुन्व Ge a aaa 
aig vis. ए अजु us 
Let thi rate its all the broad functione which as its 


so rispresent in luminous objects, which in forests, 

which in\herbs, which in animals, which in waters and which 

ongin ament ; let this come to one utility being the pro- 
ae ealth and incessant with all those forms. 


देवेषु महिमा स्वगो या ते तनूः पितृष्वांविवेश । 
JE मनुष्येषु qms 
qal Peaid AV edic Mission (45 of 752) ३ ॥ 
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Let this fire be means of bestowing wealth upon us throu 
all that which as its grandeur brilliant and pleasant is prese 
in physical and non-physicial forces, whichsoever 

expansive substance has entered into seasons and comi 


rays and whichever as nourishing force is spre ig) 
human-beings Sr 


श्रत्कणाय कबये वेद्याय वचोभिवाकरुप यामि | 
यता भयमभय तन्नों अस्त्वव देवाना 
qa gel wa 


I, the apt one attain into knowledge th 
the man who has heard the >> 









S y of fire for 
his ears (i.e. 
owable through 
words and subjects of the Veda, so threat of danger 
from any side be dangerless. Let/(th send for away the 
wrath (unfavourable TES atural forces. 


सू० ४ ।। ऋषि:---प्रथर्वाज्धि रा: । afa: !। छुन्द:-- 
पञ्चपदा विराडतिजगती; २ जगती; त्रिष्टुप्‌ ॥ 
HYMN 4 


yk gitah. Subject-matter—Agnih. Metre- 
], Panchapada Vir tih, 2 Jagati : 3, 4 Tristup, 






॥ १॥ 


d in its excellence and which accomplished 

as ormance of Yajna and that of which I, the dissemi- 
of Yajna take into action and practice. Whatever is 
here is concerned with Agni. 
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आकूरवि देवी सुभगा पुरो दघे fared माता S 
ggat नो अस्तु । यामाशामेमि केब॑ली i 


सा में अस्तु विदेयमेनां मनसि प्रविष्टाम्‌ 


O 

fori , Gasp 4 

I the performer of Yajna (in performing Vedic cm ap 
‘tuals) set first the intention which IS ea Or " 
out and let it be easily expressible for u | 


| क of it 
desire I eherish may be mine own. May we 
which possesses my mind. 


LA 
s 
आकूत्या नो बृहस्पत आकृत्या d | 
घेद्यथा नः स ॥ ३॥ 

अथो भर्गस्य नो घेद्यथा नः = BM 

— m : 
O Divinity (the master = ~ n ae ae D M 
know us through our intention EAM 
nh our intention. O Go mc with fortus 


become glorified by mon 







बूहस्पतिंमे आ्कूतिमाक्षिर 

यस्यं देवा देवताः सं 
— 

कामो 


The Lord of vare speec God) who is present in the part 
e 


i ws my intention and this my 
ce m erse knows my n 
s i D: It is that intention of which thc Devas 
purpo 


he Devatah, 
f ike Agnietc. well-arranged become t 
व्य ient Let this intended purpose develop 
e - . 
in to u 


gra . ç © || 
AN USER; aai rH देवता--इल्द्र: ॥ We: FAST 
T 


Seer—Atharvangirah. Subject-matter- Indra, Metre- 
A ristup. 


za राजा जगेतश्रपेणीनामधि uia aget यदस्ति । 
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ततो ददाति दाशुषे व्ख॑नि चोददू राध 
उप॑स्तुतश्रिदर्वाक्‌ T 


The Almighty Divinity is the ruler of the d hu 


. . s n- 
being and whatever in multifarious forms is present B 





thi 
earth. He gives thus the wealth to man a uni ce 
He always praised by us bestwos prosperity a fortune 


upon: us. 


de ६ ।। ऋषि:---नारायण: a देवता--पुरुष: "E tl 


HYMN. 6. Cy 
E Seer—Narayanah Subject— का ली ter rushah. Metre- 


this hymn of I6 verses is entirely cae a. 






N.B. :—The Purusha her 
the nucleous force of cosmi i body and the societ 
The problems of universe, bod and society are solved | here 
through the i istic interpretation of the 


history of world, not : eel 
, Rh only inaterialistic i 
pretation which is hal OEE 


Purusha has been here ated as the individual soul of 
body and organs whic social animal and the universal 
soul (God) of um See iverse and creator of the cosmic 
order. So here matte) soul and God have been takén 

eternal separate ex di " 











| 
* 

aag: T MM 
स भर्मि वि | 

भूमि विश्वतो अं दशाङ्गुलम्‌ ॥ १॥ 
€ All-pervading God has the arms of the man of 
of worl € hath the eyes of all of the creatures of the 
world an as the feet of all of the world. He pervading 


the sien à arth\from all sides permeates the world made of ten 
fient d beyond. 


पेद्धिद्यांमरोहद पादंस्येहाभैवत पुनः | 
व्यूक्रामद्‌ विष्व॑डूडशनानशने se HR 
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The Divinity with His three steps, the powers ascened the 


state of enlightenment and happiness. His one step, the ee 
works out in this univers the creation and dissolution-etc 


of the obiccts again and again. ' In that way He is aian j 
whole of the univarse and the creatures who eat (anima 


and who do not eat (inanimate). 
तावन्तो अस्य महिमानस्ततो ज्यायाँश्च quu: । e O 
पादोऽस्य विश्वां भूतानिं त्रिपार्दस्यासृतं दिरि 


TN : Il 
So grand is His grandeur and the Purusha, greater 
than that, all these creatures and creations nn e fourth 
of His grandeur and three-fourths ar VS immortality and 
excellence of blessed-ness. 


पुरुष एवेदं सर्वं qq wi E | 
उतासतत्वस्थेश्वरो यदन्येनाभवत्‌ aS ॥ ४ ॥ 


. All this whatever has been m ris to be, is in truth 
the Purusha. He is the Lor immortality and of what- 
ever comes in being with oth e Creation). 


` यत्‌ पुरषं व्यद॑धुः vem Safer | 
मुखं किम॑स्य किं बाहू पादां उच्येते ne 


when the natural oy Itraiíatural forces devided Purusha. 
the social structu Ow many divisions they did make ? 
What was like the what were- the arms, what were 


thighs and Ha Ne álled the feet of this social order. 
AN | l 
य॒ मर्खमासीद्‌ बाहू रांजन्यो|$भवत्‌ । 


दे Fad: gaat qA amaa ॥ ६॥ 









a The men knowing Veda and Supremc 
Nike mouth ofthis social order and like two Bahu, 
the EN s was the Rajnaya, the man of administrative and 
quality. The waist-like was the man of trade and 
an yericiiture of this society and Shudra, the labour-class came 


forth from the spirits of service and non-arrogance. 
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चन्द्रमा मनसा. जातश्रधा; अजायत | 
युखादिन्द्र्ग्नश्चं प्राणाद्‌ वायुर॑जायत à asi | 


The moon emerged from His mind and the Sun Sud Orn 


from His eyes. The. electricity and fire from Hi D and 
the Air was born His breath. Cr 






नाम्या आसीदन्तरिक्ष ज्ञीष्णों दोः P 
पद्भयां भूमिर्दिशः ओत्रात्‌ तथां Shi ^ie [कल्पयन c 
From His naval comes the si The nt and the heavenly 
region emerges out from His head. th from His feet 
the directions from His ears and tl SS orlds thus, Were 
contemplated in to being. SS 
विराउग्रे सम॑भवदू विराजो आस ! | 

स जातो अत्य॑रिच्यत पश्चाद्‌ भूमिमा पुरः nen 


The massive whole E n 
Purusha, the All-pervadi 
this virat, the nebulous 







rose in the beginning and 
rsal spirit was ordainor of 
He manifested (in the form of 
arters, earth and the worlds, 


यज्ञमर्तन्वत । 
प्म इध्म; शरदधविः || १० ॥ 


es perform the Yajna of Cosmic 
creation with a, the soul and God as accomplisher, - 
the SER become its ghee, summer its fuel and the autuman 














w daq पुरुष जातमंग्रशः | 
= अयजन्त साध्या वस॑वश्च ये ॥ ११ ॥ 


mic elements moisten that worshippable Purusha, 
is manifest in the beginning with rain and through Him 
Devas, Sadhyas and these Vasus perform the Yajna of 
ation. 
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तस्माद्था अजायन्त॒ ये च के चोभयादतः । 
गायों इ जब्िरे तस्मात्‌ तस्माज्जातो अंजावर्यः ॥ ९ ay 


The horses and those creatures which have two rows of Y . 


teeth were born this Yajna-purusha. From it w [ed 
kine, from it goats and from it were born the A . 






तस्माद्‌ यज्ञात्‌ संवेहुत ऋचः सामानि जब्निरे । 
इन्दो ह जन्निरे तस्माद्‌ यजञस्तस्मांदजायत 


From that all-worshipped ma Te ae ८ into existence 
the Riks and Saman verses. The Ath a was born 
from Him and from Him emerges out t veda. 


तस्माद्‌ यज्ञात्‌ सैवहुतः संभृतं एषदा 
परँस्तांश्रक्रे वायव्या[नारण्या mein ॥ १४ ॥ 


From that all-worshipped E comés out curd, ghee etc. 
This Yajna created animal fly in wind, which are 








- d ~ m 
सप्तास्यासन्‌ em असर : कृताः । 
द्वेवा यद य॒ज्ञं तैन पुरुष पुम्‌ ॥ १५ ॥ 
When the uem el s spreading out this Yajna bound 
the Purusha, iu thi 3í4 as Pashu, most santient being the 


seven vedic metres are m ade its Paridhis and three times 


seven me ry substances are made the fuels. 
« 4 i 
मर्घ्नो दे हुतो अंशवः सप्त सप्ततीः । 


a र | ~ 

राज्ञः स्याजायन्त जातस्य पुरुषादाध ॥ १६॥ 
Co h seven and seventy units of Soma. the world in 
es of virat which is the container of the parts of grossness 


is great, which is mysterious, which is splendid and 
ed from the Purusha, the matter under the control of 
Pnrusha. 
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सू० ७॥ ऋषिः--गाग्यः ॥ देवता--नक्षत्राणि ॥ छन्द FS. 
त्रिष्टुप; ४ भुरिक्‌ निष्ट्रप्‌ ॥ O 
= RY 


P 
HYMN 7 | O 


Seer—Gargyah. Subject m uter Noii Metre- 
l, 3 Tristup; 4 Bhurik Tristup. 


Prantl are if thay सरीसुपाथि ` | EN जवानिं | 
तुर्मिश सुमतिमिच्छमानो अहांनि गी 
सपर्यामि नाक॑म्‌ utu 


I, the man of aptitude desiring f n) penetrative wisdom 
through the words of Vds Ypa -COmy in to contct of the vast 
space.and the stars which A brilliant simul- 
taneously in the sky, mo eedy in the world. 


बास्तु NK ATA: eT 









मानुरारलेषा ॥ २॥ 


O self-refulgen ee y your grace may the krittika-and 
Rohini be Sv graspable by me (in knowledge) May the 





Mrigasira b rable for me and Ardra be pleasant. 
May the two Phiiarvasus be good in our description. Let 
the d locR niee and Aslesha be radiant and Magha be 
for the (uttaryana of the sun). 


sey वो फल्गुन्यो चात्र इस्तंशचित्रा शिवा 

N l A i 
a सुखो मॅ अस्तु । राधे Rend gaiga | | 
छा सुनक्षत्रमरिष्ट मूलम्‌ TEE: 


ay by Gods' grace Puravaphalgunis be good in their func- 
tion, let Hasta, and Chitra be on nd. Syarj pleasant 
fortagditreelierago arg dig 0800, l, VERIS be easily 
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caught in our grasp of knowledge. Let Anuradha and 


Jyestha be good stars and Mula be uninterupted in RY | 
working. O Uy 


अन्न पूर्वी रासतां मे अषाढा ऊर्ज देव्युचंरा आ बहन्तु 
` अभिजिन्मे रासतां पुण्यमेव श्रवणः श्रविष्ठाः 
giai GIRA vu 


Let Puravashadha give grains for me and ES ashadhas in 


splendur give strength and juice in the pl t Abhijit 
provide us with opportunity of performin se and let the 
Shravana and Shravistha give vigour i plants and 
harvest. 

ed e 

| 
आ मे महच्छताभेषग्‌ बरींय आ 3 एदा सुश 
रेवतीं a 
आ रेवतीं चाश्वयुजो भे म॒ आ 
| 

weg at dad ॥ ५॥ 










Let the grand =e 
Prostapada pour plaasure: 
source of attaining Een 
give us the plentiful rjc 


Jou it riis 
जगती; २-७ "प 
HYMN 8 

An O 


यानि A frere aa भूमी यानि नर्गेषु दिक्षु 
aa यान्येति सबाणि ममैतानि 
Eu सन्तु ॥ १ ॥ 


e favourable to me all those lunar mansions on which 
the Moon moving rotates and which are seen in sky, 
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ivé wealth to me and let two 
Revati and two Ashviuis be 
f grains) and let the Bharanis 
Brain etc.) 


__नक्षवाणि ॥ छन्दः--१ विराड्‌ 
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firmament, in the waters. on the ue a tit are looked 


at from mountains and from the quarters. 


अष्टारषिशानिं शिवानि शग्मारनिं सद योगें भजन्तु 


योगं प्र पये क्षेमं च क्षेमं प्र पद्ये योगं ० 
च॒ नमा$होरात्रारभ्यामस्तु GR R II 
Let these twenty eight lunar mansions be Er and 


moon. May I, by Gods’ grace, attai y share is not 
attained, preserve whatever has been attained. I may, 


attain attainable and preserve the (pus one. Let 

there be good dealings (on my PR ay and night, 

a À gaa: gari g OR सुशकुन मे अस्तु । 
MS, i GI 

गत्वा E 

सुहवमग्ने स्वस्त्यशमत्य TACT 


propitious for me and let them have their cgontact^with the 








and the day be fair for m (t be for me the full of 
good beasts and good ve man your Suhavan, Yajna 
be ausgicious for a you (after death) attaining 
zt the bli making yourself blessed come 


aqet qg 


NIY A 


qu तान्त्सवितः सुव ॥ ४ ॥ 


O TE ing God, please, keep away from me like the 


empty pi all those evils, excitement, talkative struggle, 
hot wo change and abominatory cry. 

è E | 
RE क्षवं पुण्यं भक्षीमहि क्षवम्‌ । 


पाप नासिकां पुण्यंगश्चाभि मेंइतास्‌ ॥५॥ 


us cast away the evil act and the food full of abomina- 
A Let us eat the food which is free from sin. Let the 
cvolent act and pious dealing water down or purify the 
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at mt dames adaa KO O 
सीर्ची रिन्द्र ताः peat ae शिवत॑मास्कृषि 


0 Almighty God, O the Master of the universe, you X g 
them gracious and for me turn accordant these vari us 


Quarters tO which the wind thrills. <n 
स्वस्ति नों अस्त्वभ॑यं नो अस्तु नर्मोड्होरात्रार “ae 


Let there be happiness for us let there be ae aNessness all our 
for us and let there be our control on day and-night. 


qe € ॥| ऋषि:---शन्ताति: ॥ ee rive । | Wai 


विराड्रोबृहती; २-४, ६-८, १०, ११, eae q; ५ पञ्चपदा 
वथ्यापङ क्तिः; ९ पञ्चपदा ककुम्मती (८ पृ ); १२ सप्तपदाऽष्टिः; 
१४ चतुष्पदा ( ? ) संकृतिः ॥ OSH 









HYMN 9. 
Seer-Shantatih. ims described in verses. 
Metre-l, Vicadurobrihati; 344, 6-8, l0, il, I3 Anustup; 3 


Panchpada Pathya h 9, Panchpada Kakummati 

(Tristup) 2, Mw a\Astih; I4. Chatuspada Sankritih. 
€, fN 

wredt odi: शाश ` [ परंशरेब्री शान्तमिदमुवरन्तरिक्षम्‌ । 

शान्ता deeft शान्ता न॑ः सन्त्वोषधीः ॥ १॥ 


May us/the heavenly region be peaceablc, may the earth 
be peace may this vast firmament be peaceable, may 
the wat ocean be peaceable and may the herbacious 


aa peaceable. 
¢ ai 
J पूवेरुपाणिं शान्त॑ नों अस्तु ऋताकृतम्‌ । 


भतं च भव्यं च॒ सर्वमेव शम॑स्तु नन ॥२॥ 





be free from disturbance the frst symptoms and may 


be Endert asitten th Meer १३,१६९१ { ang, व 
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4t a ama f | 
is to’ Be’ done ‘by us. May be the past free ura 
ù 


and also the future and thus everything be peaceful 

è wA A l em ue 
इयं या परमेष्ठिनी वागू देवी अद्षसोशिता । SY 
WW da घोरं तयैव शान्तिरस्तु नः oS ॥ ३ ॥ 


May there be peace for us through that m d knowle. 
dge by which the tremendous task can be and which 
is that speech and knowledge nee upies}ts place in 
Supreme Being is wonderous and revealéd the Suprenie 
Being. 


इदं यत्‌ परमेषिनं मनों वां ब्रह्न बि | 
येनेब dud घोरं तेनैव शष नः ॥ ४॥ 
8 


May there even be peace, for y doy rough that mind of yours, 
O man and woman, by w N 


formed and this is that mi nf aie thi 






May there b Or us even through those five cognitive 
organs and Wy d as sixth by whom the dangerous task 
is E and who are sharpened and placed in my heart. 
+ छ è è lA 
शं नों Pag a a बिष्णः शं प्र॒जाप॑तिः । 
e + e 
ai AM बृहस्पतिः शं नो भवत्वर्यमा ॥ ६ ॥ 
d, the friend of all be kind to us, may God, the 
as by all be gracious to us, may God pervading 
gracious and may the Lord of Creation be kind for 
May He, the Master grand worlds and 9 40 800 0९ 
cog OP aad, Mei He/lássidispleh2érobf/ 5a. ice be 


kind upon u 
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शुं नों मित्रः शं वरुण! क॑ विवस्वाञ्छमन्वक! 


उत्पाताः पार्थिवान्तरिक्षाः q a दिविचरा ग्रहा ID ty 


May the air be peaccful for us, may the water be peac 


may the sun and may the time ending all be peacefu Se O 
May the disturbances having their origin on t ic 
atmosphere be peaceful for us and be free fro E on 


for us all the planets in the heaven 
zi नो भूमिंवेप्यमाना शमल्का निहत च॒ 
शं गावो लोहिंतक्षीराः श॑ भूमिरव Ic 


May this trembling earth be source or us and 
may be free from disturbance whate ie the stroke 
of flaming meteor, the atmospheric nonin May the 
twelve Adityas, the months of a y ) which are the 
source of causing red water, the n the bodies be free 


from troubles for us and FS t sliding and sinking 
be source of peace for us 


नक्ष॑त्रमुर्काभिइतं शम॑स्तु "e ऽभिचाराः 


शभु सन्तु कृत्याः । शं lat sem: 
शमुल्का mige शर्म भो भवन्तु ॥९॥ 







May be free fr tions for us the constellation striken 
by meteor, may ategies and designs made (by others) 
to EE be free from inflictions, may the artificial 
devices used Upon üs be free from causing troubles. May 
the mine ged and burried (to inflict us) be in vain, 
m thes g star be free from disturbance for us and 


may not the calamitiec falling on the country trouble us. 


श्ान्द्रमसाः शर्मादित्यर्श्व राहुणा । 
मत्युधेमकेंतः श॑ रुद्रास्तिग्मतेजसः ॥ १० ॥ 


Mayt गए the moon and of with 
0, की V NASAn ld Jet re 
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from agitation for us. May the death and meteor be fr 
from disturbances for us and may Rudras, the fires havi 


piercing powers be peaceful for us. 


® + | 
श रुद्राः श qu: शमांदित्या $ शमग्नयः । O 
शं नो महर्षयो देवाः झं देवाः शं बृहस्पति: l 
May be favourable tor us Rudras, the persons = g the 
discipline of contineance for 44 years, may ou vourable for 
us the persons observing the discipline of conti ce 24 


of contiuaence for 48 years, may be favou r us all the 


years may be favourable forus the persons Atlee discipline 
fires of Yajna (Ahavaniya, Grahpatya री. patya), may 


be favourable for us the great seers of wó | wisdom and 

men of enlightenment and may be gr r us the man 

having masterly control over Vedic s ie knowledge. 
जापंति 

ब्रह्म प्रजापंतिधोता लोका वेदाः पेयो ऽग्नयः | 

wa $ | मिन्द्रो 

मैं कृतं स्व॒स्त्यय॑नामिन्‌ Qe sra 


५ ~ 
मे शमे यंच्छतु । विश्वे मे 
शर्म M i 
शर्म यच्छन्तु सै मे दे Pg यच्छन्तु ॥ १२ ॥ 
May the path of mi ade peaceful by Supreme Being, 
the ruler of the subj s the Air, the people, Vedas, the seven 
seers, the seven Ge ive powers and the fires the igneous 


substance, ara heat of digestion and Brahma, the 
pervading cosmic heat! May mighty electricity or mighty 









spirit T happiness, may Brahma, the master of four 
Vedas give happiness, may Vishvedevah, the natural 
forces gi pleasure and may all the wonderous powers | 


and att d men give me happiness. 

यानि चिच्छान्तानिं लोके संप्तऋषयों विदुः । 

om e è $ अस्त्वभयं ~ 

सर्वोशि शं भ॑वन्तु मे शां में अ में अस्तु॥ १३ ॥ 


I! the alleviations and their means what so ever in this 
world are known by the seven cognitive organs of the body 
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be the source of peace and happiness for me. May there be 


happiness for me and there be security for me. 


पथिवी शान्तिरन्तारिक्ष॑ शान्तियों। शान्त्रापः गक 

शान्तिवेनस्पतंयः शान्तिबिश्वे मे देवाः शान्तिः संब मे दे 
शान्तिः शान्तिः शान्तिः शान्तिमिः । Tay. 
सर्वे शान्ताभिः शर्मयामोईं यदिह घोरं यि 


यदिद्द पापं तच्छान्तं तच्छिब सर्वेमेव rity Til १४॥ 
May this earth be source of peace, may ING fid-reion be 
peaceful, may the heavenly region ne 50 f peace, may 
peace prevail in waters, may the sla aceful, may the 
trees be source of happiness, ma forces be peaceful 
for me and may all the Eme- Mari andJuminous objects be 
peaceful and pleasant for me. di peace and prosperity 
itself be peaceful and UE j rporated with peace 
and tranguillity. May thes& peace and happiness and the 
means of peace and auspicicus make me peaceful and 
tranguil. Whatever is terrifieimthis world whatever is cruel 
in this world, whatev ious be made Shant (mended 


or ended) and क spicious. May every thing be 
auspicious for us. 


सू०१० ।। ऋषि श ॥देवता--मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः--त्रिष्ट्रप्‌ ॥ 


HYMN. 40 oy 
Sees-Va . Subject-matter-As described in the 


verses. AS e-Tri istup. 
झं ने क भवतामवोभिः शंन इन्द्रावरुणा रातहव्या 
मिन सुविताय शं योः 
i पुषणा वार्जसातो ॥ १ ॥ 


electricity and fire with their constructive operations 
eo for us, may electricity and water extending 


their pdxaptaecg tous be amPivieusifor usi may theskeotricity 






© 
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and herbacious plant be auspicious for us in attainment of 


excellence and happiness, may electricity and air be OY 
to us in battle. 


O 
शं नो भगः शमु नः शंसो अस्तु शं नः gifs Sy 
शमु सन्तु राय॑ः । शं न॑ः सत्यस्य॑ सुयमस्य शस्‌ 33 
शं नों अर्थमा gond da ॥ २ ॥ 


May our fortuue be auspicious to vn A tensive 
wisdom and all our riches be the Source o iness to us, 








शं नों धाता शर्म धर्ता नों IY [us "sedi 
भवतु स्वधाभिः । श रोदसी 
शं ना अद्रिः शं नों देवा 


May the things sustaining FRSC Qe auspicious for us, may the 
thinge suporting us be Ous for us, may the earth be 
auspicious for us with p ay insaad other products, may the 
( md icious for us, may the cloud be 


€ sermons of learned persons, 






शं नों अग्निज्ये e अस्तु श्चं नों 
मित्रावरुणावर्थिनो भ्‌ । झं न॑ः सुकृतां सुकृतानि सन्तु 
शं न॑ A अमि वातु वातः ॥ ४ ॥ 







e which is effulgent and powerful consuming 
Y auspicious for us, may the hydrogen and oxygen 
benevolent us, may night and day be for our 
; may the good acts performed by righteous and 
ions persons be to serve our benefit and may the 
ae ing wind be auspicious for us. 


Q mth qi que eat नो अस्तु 
Pandit Lekhram Vedic Mission (430 of 752.) 
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श॑ न ओषंधीवेनिनो भवन्तु 

e. A Q 

i नो रज॑सस्पतिरस्तु जिष्णुः ॥ 

May the electricity and earth serve our benefit in RR 
EE 


attainments, may the space between heaven h 
helping visibility be auspicious for us, may t l 
plants and trees of forest be wholesome for y the 
victorious administrator of the land be ya ource,of our 


happiness. | 
श॑ न इन्द्र RA dg मादितयेभिहिग सुशंसः । 

शं नों रुद्रो रुद्रेभिजेलांषः शं नस्त्वष्टी 

atita Ag ॥ ६ ॥ 


May the brilliant sun with earth bU 
for us, may the laudable cP ate 
the year be auspiciour for us ayi 
universe punishing evil-doer: 
powers be favourable to 
their instructive mis 


झं नः सोमों भवतु नः शं नो ग्रावाणः 
Am सन्तु यज्ञाः जः [ मितयों 
भवन्तु शं न॑ः सः शम्वस्तु वेदि! ॥ ७॥ 


May the nor beuspicious for us, may the grain and other 














y etc. be auspicious 
th the twelve months of 
he Peaceful Lord of the 

th all His administrative 
y/the persons of wisdom by 
O A ‘lop aceful audience to us. 


eatable thi for our happiness, may the clouds be auspi- 
cious for ay the Yajnas and other acts including scien- 
tific ee be for our favourable end, may the 






t of rhe pillare of our Yajnashala be useful for 
ining mathematical knowledge, may the herbs used 
de ajnas be useful for us in removing diseases and may the 
Vedi) of Yajna be for our intellectual and physical 





t 


` च meus eer tg sium Rf । 
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शं नः पर्षेता ध्रुवयो भवन्तु शं नः सिन्ध॑वः 
शर्म स॒न्त्वाप॑ः ० eX | 


May the luminous sun rise up for our weal, may re 
directions be auspicious for us, may the firmly hetd médnta- 
ins be the source of happiness to us and may t 4 


and 
waters be pleasing to us. 
शं नो अदितिर्भवतु त्रतामिः शं नों कल स्वकाः 


शे नो विष्णुः शमु पूषा नों अस्तु 


ex. i = 
शं नों भवित्रं शम्मस्तु ara: OS ES 


May the educated mothers by m 
perous, may the men of noble i 
ings upon us, may the Omnipres 
and prosperity, may the ini 
sirengthen our physical, menta 
may our destiny lead € fo 
auspicious for us. 


शं नों देवः सविता शं नों भवन्तूषसो विभातीः 
शं न॑ः पजेन्यों A । श॑ न! 

der पातिरस्तु N १० ॥ 
May the ro deri ivinity protecting us make us blessed, 


cts make us pros- 
shower their bless- 
inity give us, peace 
g continental power 
spirutual happinesss and 
iness and may the air be 








may lustrou bring happiness to us, may the rainy 
clouds bring pr ity to us and all the creatures and may 
the VR t becthe source of prosperity. 


qo? :“-वसिष्ठ: ॥ देवता--मन्त्रोक्ता: ॥। छन्द:--विष्ट्रप्‌ ॥ 


yas ]l 


Seer-Vasisthah. Subject-matter-as described in the 
Lx Metre-Tristup. 


८२ Cl 
¦ स॒त्यस्य॒ पर्तयो भवन्तु शं नो अवैन्त्‌ः 


शमत ए ल o nto of 752.) 
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सुहस्ताः शं नों भवन्तु पितरो हवेषु ॥ १ ॥ 


May the custodians of truth be auspicious for us, may 
horses be for our pleasant service, may the cows giv 
pleasure, may the righteous dexter wise persons lead Oe 
happiness, and may the parents guide us to acquisiti O n of 
happiness. d 


è ~ -j è za ex] 

शं नों देवा विश्वदेवा भवन्तु झं सर॑स्वती भिर॑स्तु । 
i , N An 

शमभिषाचः शर्म Aa: श॑ नो दिव्या; खे 

पार्थिवाः श॑ नो अप्याः ॥ २ ॥ 

May all the physical elements be — us, may the 

holy words of the Vedic speech Ec. i e knowledge be 

the source of universal peace a iness. May the 

generous ones those and who man t the vow of serving 

ali livings beings be the promotofs eneral welfare and 


may all the heavenly T together with the product of 
earth and water be helpful to bu sperity. 

e | हि t * l 

शुं नों अज एक॑पाद्‌ देवो महिंबुध्न्य १: श॑ संमुद्रः । 


e * | 
शं नों अपां नर्पात्‌ AU नः 
शभ -J 
पृश्चिभवतु देवगोपा u ॥ 
May Infinite unde inity bless us with His beatitube, 
may cloud mo Po? e atmosphere be for our will-being, 
may ocean b our benefit, may our boats in the water 


i il us-to our destination and may vast space as 
residence of the celestial bodies be auspicious for us. 








आदित "s बसंबो जुषन्तामिदं a क्रियमांण नवींयः । 
qra नो दिव्याः पार्थिवासो गोजांता 
धज्ञियांसः uv 


he enlightened and celibate persons called Aditya. 
E and Vasu accept this food which has been prepared 


afre cme LRA rt PEK CHRIS TA 3945 f FSD. newly 
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eh possess wonderful acumen, w 
are the masters of land, who are prominent by their my E 
and who are respectable and performers of Yajna-hear 


to us. E 


ये देवानांमत्विजो यक्चियांसो मनोयजंत्रा अमृता ऋतज्ञाः ¦ 


*ते नो रासन्तामुरुगायमद्य य॒यं पात 
स्थस्ताभिः सर्दा नः 4 ॥५॥ 


May those men amongst learned who are/[he performers of 


Yajna according to seasons, who zt € respectable and 

pious, who are the disseminators of dgé, who are 

» a क ] 

immorta[ in their name and fame who are the knowers 
E 


of truth and the law eternal give us way (for leadin 
our lives). O Ye learned men roteet us now iud 
always with the means of press S. 


तदस्तु मित्रावरुणा तदंग्ने श॑ 


अशीमहि गाधमुत श्री mS 


नमो दिवे ब्रहते स 


यामिदमंस्तु शस्तम्‌ । 









।। ६.॥ 


ie | a O teacher, may that which is 
auspicious be mine hich is free from danger be mine 


and even this i ine bé\auspicious. We may enjoy great 
prosperity and f. ur homage to Vedic knowledge and 


speech for the du ttainment. 






सू० १२ a । ऋषि: वसिष्ठः ॥ देवता - उषा ॥ "ufi 
HYMN 
asisthah. Subject-matter-Ushah; Metre-Tristup. 
mm: स्वसुस्तमः सं वतयति adf gaaat | 
AM वाजे देवहितं सनेम मदेम 
e | 
ए सुवीरः ॥ १॥ 
Pandit Lekhram Vedic Mission (434 of 752.) 


. powerful, wondrous, might 


be, i$ conquerred 


- नोऽ e ied 
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Dawn drives away the darkness of. Svasuh, the night 

through its excellent emergence makes the night eredi 
patb May through it we attain the wealth which SS 
sted for the sake of Devas, the Yajna and learned ones 


enjoy happiness for hundred autumns with our children and 
herocs OF | 
qo it ऋषि:--भ्रप्रतिरथ: ॥ देवंता--इन्दर: ॥ = m 


० त्रिष्टुपू; ३-६, ११ भुरिक त्रिष्टुप्‌ ॥ ` | | 
HYMN 3 A 


Seer-Apratirathah. Subject-matt 6१७ : Metre- l, 2, 
7-I0 Tristup: 3-6. ]] Bhurik उग हाते | | 









à I ala प्रवमो योग au vi; 


जितमसुराणां स्व१ यत्‌ 200 RN 
ais Aty fuler are firm and sturdy, 
A successful. I, the first in 


These two arms of the 
Cice es employ these (arms) by which 
A itous persons whatever that 











rank when emergency : 
E 
the strength and vigour 


घनाघनः क्ोभ॑णश्रषेणीनाम्‌ । 


४ शतं सेर्ना 


arg: fraray s 


अजयत्‌ was ॥२॥ 
Indra, “the ‘mighty : ruler : is ‘quick in (action and decision) 
sharp i N rstanding, as dreadful as bull, one who 


$ paa nassacre, and is agitator of the people. He is thrower 
allenge (on the counter-parts) always vigilant, and the 
(ole hei . He subdues the hundred hosts together 


जिष्णुनाऽ्योष्येनं दुच्यवनेनं भुष्णुनां । 


* ded qd o 
sera mi Vedic Mission (435 of 753) ३ MN 
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O heroes engaged in battle, you conquer the besieged Vn) | 
and vanquish it in the combat by Indra, the might e 
who shouts hurling challenges, who is wachful on is : 


who is victor, who is incombative, who is hard to over wW. 


whom none can vanquish, who is mighty and who has arrows 
in his arms. 


स इघुंस्तेः स निंपङ्गिभिवेशी संसष्टा स युध च 
संसुष्टजिद्‌ सोंमपा बांहुशर्ष्यु! ग्रथंन्वा 
प्रतिहिताभिरस्ता 


| IA 
He the mighty ruler rules with the dv shafts and 
pem 





quivers. He has control over hi is kingdom, he is 
fighter of battles with the group S, he is the con- 
querror of hosts, he drinks jui herbs, he brings down 


the foes with his arms, he is e pn 


with mighty bows and. 
he shoots with the Pe d “a 


S.. 


[ वाजी सह॑मान उग्रः । 





AT 









अभिवीरों अभिष॑त्वा सह 


N विद॑ , 
रथ॒मा तिष्ठ गो Hs 
He is conspicious d SN ngth, sturedy great fighter mighty 
fierce, victoriou a Ü subduing. O mighty ruler, you 
possess in an 9५ E oming might, having your brave fighters, 


making strat Eo 


D 
UY 


Over-powering others with might and 
winning the statesmen and priests mount this chariot of 
a a4 


इमं वीरमहु दषेषममग्रमन्द्रं सखायो अनु सं र॑भध्वम्‌ । 
m गोजितं वज्रबाहुं ज्य॑न्तमञ्म॑ | 
तेमोजसा | c ॥ .६ ॥ 


mrades' you show your pleasure and respect for and 
ais with Indra the mighty ruler who is vigorous, hero, 
who conquers the troops, who has in his control all his 
orgaies) dvh bsekdniasnh viddike Nétnalowes pom, Whd>quells an 


army and with might destroys it. 


www.aryamaHparyaft4(437 of 752.) € 


अभि गोत्राणि सह॑सा गाईमानोऽदाय उग्रः शतमन्युरिन्द्र KS 


दरुच्य॒वनः प्रतनाषाडयोध्यों ३स्मारक | RS 


\9) 
सना अवतु प्र TH | n 
May Indra, the ruler the piercing the em Cr Sith 


great vigour becoming pitiless dreadful, wi great 
anger and anxeties, unshaken, resistless and IN in Might, 
protect our armies in battle 


. बृहुस्पते परि दीया रथेन रक्षोहामित्रा or 
EBA TUATHA 
_ तनूनाम्‌ 


0 Brihaspati, the master of 
wickeds, throwing away our foe 
destroying them zu create h 
your chariot and and. becom 


इन्द्रे एषां नेता 
देवमेनानांमभिभञ्जती 
Weil ep aed ॥ ९ ॥ 


Let the ruler tem gadet or guide of these men of army, 
let the master o army be in their right, the intention 
of unselfishness precede them and Soma, the commanding 
ineton le walk infront of them. May the men march in 
fore-front armies of Devas, the men desiring victory, 
which cr demolish the hosts of encounter. 













uc Il 


y, you as slayer of 
shing enemies, and 
ith us, fly hither with 
tector of our bodies. 
i ॥ - -| 

q: qc Ug सोमः । 
tai 








= बरुगस्य राज्ञं आदित्यानां मरतां शथे उग्रम्‌ । 
सो भुवनच्यवानां घोषों 
_ जयतामुदस्थात्‌ ॥ १० N 


e strength of the strong rule, the brilliant commanding 


authpritr;end. the, meveafc WARSA e 57 aps pisdpm be 


tremendously vigorous et t victorious well- 


--' 
z- 
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trained men who are enthusiastic in their feats Ky 
cause the world to tremble rouse up 

अस्माकमिन्द्रः समृतेषु घ्वजेष्वस्माकं या इपवस्ता hi 
 अस्मार्के वीरा उत्तरे भवन्त्वस्मान्‌ 

देंवासोऽबता हवेषु ॥ ११ ॥ 


May Indra, the mighty ruler protect us A our flags meet 
together, whatever are our arrows máy ctorious, may 


our brave men in battle-field prevail y all the men 
and masters of army protect us in wu 


सू०१४ ॥। ऋषिः-भ्रथर्वा ।। "O बाप्रुथिव्यो ॥ छुन्द:--्रिष्ट्रप्‌ 
HYMN l4 
CDDP 


ल quist spat | 


Seer—-Atharva. 
Metre-Tristup. 


इदमच्छेयो5व 







असपत्नाः x न वे त्वां द्विष्मो 
be . l 
अभय नो ॥१॥ 
May I s t igh resting place the Sumum Bonum of 
life, may the and earth be favourable to me and may 


all the quarters’be without foes for me. O, man, we do 
not = u and let there be security and safety for us. 







१: —भ्रथर्वा ॥ देवता-१-४ इन्द्रः; ५, ६ मन्त्रोक्ताः ॥ 
THd' २, ५ जगती; ३ विराट्‌ पथ्या पङ क्तिः; ४, 


' Seer—Atharva. Subject-matter—l-4 Indrah, 5, 6, as 
R in the verses. Metre-l Pathya Brihati ; 2, 5 


क्षिक piah heba kanika Gipsa ) 
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at ex भयामहे तों नो अभ॑यं कृषि । 
qhata aa A न॑ ऊतिभिर्वि दविषो _ 
बि मृधो जहि A 


| | O 
O Indra (Almight God), you make us secure and ee? ~from 
that from whom and where any fear is likely Et 0 us. 
O Maghvan; you are capable of doing so. You by your 


succours drive away our dangerous EN. enemigs (the 
passion, aversion, etc.). 


j नूर e | i i 
इन्दर वयम॑न्राध हंवामंदेइनु राध्यास्म (Sgt sean | 
मा नः सेना अर॑रुषीरुप RRIS | 
gi f नाशय ॥२॥ 
We pray Indra, the Almighty Gód)to whom the worship is 
due. May we be ul Sn i bipeds and quadrupeds. 
Let not the cruel hosts of fesmerm/approach us. O Lord, 
Almighty, destroy these variou | 


i i 
इन्द्रख्ातोत ईत्र॒दा पर 
a tia Acad: ES ध्यतः स पश्चात्‌ 
स प्रस्तान्नो ES 


May Indra, x ighty God, who is the destroyer of all 

‘calamities: the protector of all from troubles and is the 
MSS d supreme one, be our protector from the end, 
from the from behind and from the front. 









| ha, 


| aca लो नषि विद्वान्त्स्व १ येज्ज्योत्रिभयं स्वस्ति | 
' स्थविरस्य बाहू उप 
शरणा बृहन्ता ॥ ४ ॥ 


Bebes God, you the omnipresent, lead us to the state 
where raigns light, security and happiness. O Lord (the 


Passi PERPE Md 439 0:752) 0 u 
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you and may we live happily taking them as us reat 
shelters. | 
अभ॑यं नः करत्यन्तरिक्षमभ॑यं द्यावापृथिवी उभे Es 

अभय पश्चादर्भय॑ प्रस्तांदुत्तरादधरादभर्य नो अस्तु॥ ५ ॥ 
May the atmosphere give us peace and safety shay both 
these heaven and the earth be secure for wee fr be free 


_ from danger from west and cast and may t no fear 
for us from north and south. 


अभ॑यं fret e | + i Che. 
अभय मित्रादभयममित्रादभ्य ज्ञात परोक्षात 
. | TERA - qe e. |! C आशो 
अभ॑यं नक्तमभ॑यं दिवां नः सवा 

i + I 

मम मित्रं भवन्तु NN 
May we be fearless of our ies i X nd even of those who 
are unfriendly to us, may we ll in dread of whom we 
know and even of those e do not know, may we 


femain free from any appre (लोभे by night and in the day 
time, and may all the q AS | 


je friendly to us. 
२ सप्तपदा ह. अ TK 
HYMN I6 io | 








-— 


__मंन्त्रोक्ताः ॥ . छन्द:-- १ भ्रनुष्ट्रप्‌; 


Seer— . “Subject-matter as described in the 
verses. Me Anustup ; 2, Saptapada Brihatigarbha 
Atishakvari. 


m e पथ्ात्रो अभय F l 
दक्षिणत उंत्तरान्मा शचीपर्तिः neu 


oí in t is free from foes and there has been done without 
| our bind quarter. Savitar, the creator of universe 
E made me secure from south and Shachipatih, the master 

power and wisdom (the king) has made me safe from 
orth. 
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आ दिर agam qui Akai? y 

दिवो antavya.in (44] | ) 
इन्द्राग्नी रक्षतां मा परस्तादश्विनावभितः शम —9 
तिरश्रीनघ्न्या रक्षतु जातवेंदा yapdi “>>, 


मे स॒र्वत॑ः सन्तु वमे m 







May Adityas, the 2 months of one = protest me front 


_ heaven, may the fires protect us from the ea electri- 
city and fire keep me safe from the front, m un and 
moon give us pleasure from all sides. Ma n of know- 


ledge protect the creatures of animal kin which are not 
killable and. may the powers creati ee yganic and inor- 
ganic creation be my armour from al न 


सू० १७ n ऋषि:--पअ्रथर्वा ॥ Te Da wet, s 
जगती; ५, ७, १० भ्रतिजगती; ६ भु ‹ ९ पञ्चपदाऽतिशक्वरी ॥ 
HYMN !7 








Seer—Atharva. ZX atter—as described in the / 
verses. Metre-l-4, 8 Jag a. , 7, 0, Atijagati ; 6 Bhurig 
Jagati ; 9 Panchapada vari. 
अग्निमों पातु RE स्ताद तस्मिन्‌ ऋ्रमे तस्मिच्छये 
तां पुरं प्रेमिं । A स मां गोपायतु 
तस्मा आत्मानं दे स्वाहा uu 


Agni, vasa self-refulgent God guard me with the Vasus (the 
light Vas om east. I walk in Him, I rest in and I seek 
this pla refuge (in Him). May He protect me, may 
v préserve me and I surrender soul to Him. Svaha‘* (i.e.) 
this ! ppreciation. 


t Ra: qda तस्मिन्‌ ऋमे तस्मिञ्छये 
्रेमिं । स मां रक्षतु स मां गोपायतु 


तस्मौः' समानत पररि? ददेः कबाह 550 (44 0 752.)॥ २॥ 







CAINS 
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Vayu) the Alb bera id ng God P me with firmam Fay : from 


this region, (the east)......... soul to Him......... apprecáa 
| A E ES 

सोमों मा स्क्रैदक्षिंणाया दिशः पातृ तरसिमिन्‌ क्रमे RS 

तस्मिञ्छूये तां पुरं मैर्मि स at क्षतु स "etit 


तस्मा आत्मानं परिं ददे स्वाहां ॥ ३ ॥ 
Soma, the All-inspiring God guard wi A udras (the 


eleven Rudras) from south............ SO im 


appreciation. | OS 
वरुण मादित्येरेतस्यां दिशः पांत [URL क्रमे qaem 


तां पुरं प्रेमिं | स at रक्षत स at rag | | 


वर्स्मा आस्मानं परें द्दे emi 5) 5 ॥ ४॥ 


Varuna, God to g orship is due guard me with 
Adityas (the twelve | 
MR soul to Him... Sa » reciation. 


l6 


a 






बर्या मा नव गस्था-श्रतीच्यां दिञ्ञः 

qq s $ o An , i 
पातु तरि ये तां पुरं Af qe at cag 
स मां गोप आत्मानं परिं ददे स्वाह॑ ॥ ५॥ 


० the All-impelling God guard me with heavenly region 
and earth fiom west......... soul to Him......... appreciation. 
ma मतीरेतर्स्या दिशः पन्ति तासुं क्रमे तासु 

रता पुर प्रेमि ।ता मां रक्षन्तु ता मा गोपायन्तु 


A आत्मानं पारें ददे स्वाहां ॥ ६ ॥ 
-Apah, the All-pervading God guard with e, jui f herba- 
cioupplaaits cdohrttiis ४७6६ NWeston (१4 of T o Him 


विल appreciation. 
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| ess ॥ 
विश्वकंमों मा सप्तऋषिभिरुदीच्या दिशः पातु तस्मिन्‌ 
क्रमे तसमिञ्छये वां पुरं ग्रेमिं। स मां रक्षत्‌ स माँ ० Cy 
qeni त्म è N ~ | | | | SU 
` गोपायतु तस्मां आत्मानं परिं ददे स्वाद n 


Vishvakarman, God who performs the multifarious ast 
of the universe guard me with seven Rishis io e h 


soul to Him......... appreciation. 


इन्द्री मा मरुत्वानेत्स्या दिशः पातु तस्मिन्‌ अमिर छ्ये 
e j 

तां पुरं प्रेमिं । स मां रक्षतु स मा 

गोपायतु तस्मां आत्मानं परिं ददे स्य ॥ ८ ॥ 





पांतु तस्मिन्‌ क्रमे 
स मां रक्षतु स T 
qit ददे स्वाहा ॥९॥ 


Prajapati, the Lord Ay Cation endowed with creative powers © 
guard me with IS) a, the earth from region below...... 
soul to Him......... E spreciation. 





बृहस्पति वि faecal fea We TAT 
क्रमे S ५ | ~ 
मे तस्मिङ्छ्ये तां पुरं प्रेमिं ।स मां रक्षतु स मा गोपायतु . 


SS 


ada qi «x स्वाहा ॥ १०॥ 






a AN aspati, God who is master of all the grand worlds, guard. 
me With thc Vishvedevas from the region above. I walk : 

Ht t in him and | seek this place for refuge (in Him), 

x Pafditte ram Ve ic Mission (443 of 752.) 
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May He protéct me, may He preserve me and I surrender 


soul to Him. Svaha (i. e.) this is my appreciation. 

सू० १८।। ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--मन्त्रोक्ता: छन्द:--- RE KY 
त्रिष्टुप्‌; २-४, ६ श्राच्यंनुष्टुपु; ५ सम्राड्‌ ( ?, स्वराड्‌ ) भाच्यनुष्टप ७, 
९, १० प्राजापत्या faczq; ( सर्वा द्विपदाः ) ॥ 





HYMN !8 N 
Seer—-Atharva. Subject-mat n deser i 
verses. ॥॥९(८-], 8 Samni Tristup ; 2-4, hyanustup ; 5 


Samrad (Svarad) Archyanustup, 7, 9,40. P ajapatya Tristup 

(Sarva Dvipada). | 

अग्नि ते बसुंबन्तमृच्छन्तु । S 

ये मांघायबः प्राच्या d A tg 
A 


Let those mischief—mongers 
surrender them to self-refi 


वायुं ते ३न्तरिक्षवन्तमृ 
ये मांधायबं एतस्या 


s me from the eást 
od followed by Vasus. 








दिशीजिंभदासांत ॥२॥ 


ic who............... from this region 
God with firmament. 


पायबो दर्क्षिणाया दिशोडिभिदासांत्‌ ॥ ३ ॥ 


nief- mongers......... from south......... the All- 
$ accompanied by Rudras. 


एतस्यां दिशो|ऽभिदासांत्‌ ॥ ४ ॥ 


I0SB. c incus: from this region (South)............God whom 
El are duc, incorporated with Aditya. 
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.Let those.......... from this region (west) 
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qa ते aaide eog 


ये मांघायव॑ः प्रतीच्यां दिशो|ऽभिदासांत्‌ i vy 


| Let those......--. from west......... All-implelling God conne 
ted with heaven and the earth B 

a Lani al 
अपस्त ओषंधीमती केच्छन्तु । OS 


ये मांघायव एतस्यां दिशो[ऽभिदासांत्‌ A ६ ॥ 
e A 


omniprésent 
God who possesses all sorts of juice of OT. plants. 


विश्वकंमीणं ते संस्ऋषिव॑न्तमृच्छन्तु । 

~ | Al es ACA mE ७ | | 
ये मांघायव उदीच्या दिशो|ऽभिदार ॥ 

Let those............ from north....... Grae whose grand per- 

formance is this universe de i n Rishis. 

इन्द्रं ते मरुत्ब॑न्तमृच्छन्तु । 
ये मांघायरबं एतस्यां दिशो 


हप 








Id ॥ ८ ॥ 


Lebe from FN region (rorth).........to Almighty God 
with Maruta. | 
प्रजापंतिं ते प्रजनन | 

ये माघायवो drat दे | $मिदार्सांत्‌ ॥ ९ ॥ 


र tegion below......... the Lord of creation 







endowed w tive powers. 
es विश्वेदेववन्तमृच्छन्तु । 
ये मांघांथरवे ऊर्ध्याययां दिशोडिमिदार्साव ॥ १० | 


e se mischief-mongers who harrass me from the region 
e surrender them to God who is the master of all grand 
world, with the Vishvedevas. 
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३०१९ ॥ ऋषि:--अ्रथर्वा ॥ देवता--मन्त्रोक्ता: ॥ ey १,-३ ९ 
भुरिग्बृहती १ २, ४-८, ११ भ्रतुष्टुब्यर्भा पड क्ति: १० स्वराटु पड. 
HYMN i9 uj 
Seer— Atharva. Subject-matter—as des ee E the 
Verses. Metre-l, 3,9 Bhurig Brihati A A 8N ustub- 
garbha Panktih ; |3 Svard Panktih. 
es - e è j f^w 
मित्रः पंथिव्योदक्रामत्‌ तां पुरं प्र ण॑यामिशव | 
NI è 
TAT बिशत तां प्र बिशत सा वः 
cel 
शमें च॒ वभे च यच्छतु e ॥ १ ॥ 
Mitra, the king who is friend of E up with the earth 
and its people and to that fort of tey I lead you. You 
enter into it, occupy it. Let ita; iS Ou protection and 
defence. C 


वायुरन्तरिक्षेणोदक्रामत्‌ y ण॑यामि वः । 
तामा विशत तां प्र विशत $ 







ci el 
शम च वम च Je ll 3 
Vayu, the Air riscs wj ament and (0......... defence. 


सूर्यी दिवोर्दक्र x पुर 
aar aa aaa a a: 


et el 
शभ च yas यच्छतु ॥ ३॥ 
Surya, th rises heavenly region and (0......... defence. 


त्रेरुदेक्रामत्‌ ता पुरं प्र णयामि बः | 

तां प्र विशत सा वः 

I 

वम च यच्छतु Uu 


rama, the moon rises with the constellation and to 
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सोम आपंधीभिरूदंक्रामत्‌ ता पुर प्र णयामि वः । 


तामा विंशत तां प्र विशत सा वः ०. S 


qu च वम च यच्छतु ॥ ५ 


Soma rises with the herbs and to......... defence. 

यज्ञों दर्षिणाभिरुदक्रामत्‌ तां पुरं प्र MN As 
तामा विंशत तां प्र विशत सा वः A 

शभे च॒ वभे च यच्छतु ॥ ६ ॥ 
Yajna rises with remuneration of prie [Oe roo 
defence. 


समुद्रो नदीमिरुदक्रामत्‌ तां पुरं -— वः । 


तामा विशत तां प्र ब, 
शभे च वर्मे च यच्छतु 






The ocean rises with th nd to......... defence. - ~ 
sud त è पुरं प्र णयामि बः । 

तामा विंशत्‌ ovi सा बः 

n | ॥ ८ ॥ 


T ths vedic knowledge rises with Brahmacharins, the 
celibates/ánd Xo..... .... defence. 


AS च वम च यच्छतु ॥ ९॥ 
ra, the All-pervading cosmic electricity rises with force 


and to......... def 
Pandit Lekhram Vedic Mission (447 of 752.) 
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देवा अमृतेनोद॑क्रामंस्तां पुरं प्र ण॑यामि वः | 5 Cy 


तामा ag ata विंशत सा वः 


el el O 
शम च॒ वम च यच्छतु CMT 
Thc learned man rises with the sense of es onality and to 
मे सम मत defence. 
प्रजापति: प्रजामिरुदक्रामत्‌ तां पुरं प्र at | 


तामा विंशत॒ त॑ प्र विंशत सा वः NU OS 


शर्म च॒ वै च यच्छतु 






The Lord of the creation rises 
fort of shelter J lead you. Y 
it give you TS and 


कवा and to that 
rit and occupy it. - Let 






सू० २० ।। ऋषि:--भ्रथव [मन्त्रोक्ताः ॥ छुन्दः--१ 
त्िष्ट्रप्‌; २ जगती; ३ ; ४ अनुष्टुब्गर्भा विष्ट्रुप्‌ ॥ 
HYMN 20 
कोक. described in the 
verses. ristup ; 2 Jagati, 3 Purastad Brihati ; 
4 Anustubg ristup 
अप॒ Fala; Te di. पे वध यमिन्ट्राग्नी घाता संविता वृहस्पति: 


EN अश्विर्ना यमः 
कि A We पातु म॒त्योः ॥ १॥ 


tricity and fire, air, sun, cloud, soma, the king of 
AS water, day and night, the time and the constructive 

r of naturc become the means of protecting up from 
t fatal weapon which causes death and which is concern- 


ed with the slaughter of ni i be m hi 
Pandit Lekhram Vedic WHstiign ergblo keep hidden. 
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) 
यानि चकार भुर्वनस्य॒ यस्पतिः प्र॒जापतिमातारिश्वा प्र॒जाभ्य॑ः । 
प्रदिशो यानिं बसते दिशश्च तानिं 
मे बमोणि बहुलानिं सन्तु | | रे 
aT O 
Let thos2 d2fending m2ans which the Lord of th: res 
who is the master of the universe and who m per the 
matter and whole space, makes for the subjectNand which 


cover the quarters and sub-quarters, become ind of 
defence. 







यत्‌ ते तनुष्यनंह्यन्त देवा युराजयो देहि ht 


~ e S t CCP 
इन्द्रो यच्चक्रे बम तदस्मान्‌ पातु वित ॥ ३ ॥ 
Let that means of protection e orporeal learned 
. refulgent with kuowledge bind on 7 dies, O man, and 


which the mighty king makes d: Tour, protect us from 
all sides. 


बमे मे द्यावापृथिवी न ; । 


ay भे विश्वे देवाः क्रनू-मे मा 


i nr 
ada प्रतीचिका ॥४॥ 
My defending We A théheaven and earth, my shield is 
day and my defe ig sun. All the natural forces have 


been made shiel Let not calamities fall on me. 








सू०२१ ।। ve :-- ब्रह्मा || देवता--छन्दांसि । छन्द:--दिपदा साम्नी 
वृहती ( एका yur 


HYMN 






Brahma. Subject-matter—as deseribed in the 
! Dvipada Samni Brihati (Ekavasana). 


e DX 
mimi ष्णिगंनुष्डुत्र बृहती पङ्त्तिखिष्ड जगत्ये ॥ ९ ॥ 
n of aptitude, know these vedic metres. Gayatri ; 
Ushnik ; Anustup ; Brihati ; Panktih : Tristup and Jagati. 
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४० २२ ॥ ऋषि:---अ्रक्लिरा: ॥ देवता--मन्त्रोक्ता: ॥ छुन्द: 
साम्न्युष्गिकू; २, ६, १४-१६ २० दैवी पङ क्तिः; ३, १९ " 
गायत्री; ४, ७; ११, १७ दैवी जगती; ५, १२, १ 3 T न क 
: £d, Ba% 


प्रासुरी जगती; नष्‌; 
3 (८ आसुर्यनुष्टुपू; २१ चतुष्पदा Prezq n O 
HYMN 22 e? 
Seer—Anpirah Subj है 

, Ject-matter— 
2 Metre-| Samnyushnik, 2, 6, [4 | et aN : d in the 
|} pp raPatya Gayatri ; 4, 7, II, 7 ० 
- aivt Tristup, 8-0 Asuri Jagati CRY oy £aH ; 5, ]2 
hatuspada. ryanustup ; 2l 


आङ्गिर॒सानांमादेः पश्चनुवाकैः र "RS ॥१॥ 


O M i 
wan. attain knowledge throya AY mport 
cating sets of verses हती aU; : ant five incul- 
Hre and its vario 
us 


properties and appreciat S 


p 






पृष्ठाय स्वाहा i 

Through the sixth and fF o e it. | | : 
सप्तमाष्टमाम्यां E | | us 
Through the “AI and eighth and hail it. ॥ रे ॥ 
नीलनुख्ेभ्य॒ः शि? 

T Ul 
TN "e verses indicating aspect of speech ne 
हारितेभ्यः स्वोह| 

॥५॥ 
Tr © Verses concerned with herbs etc. and appreci- 
a mm || ॥६॥ 


Acquire knowledge of TA 
l are eleme Ris and a 
Pandit Lekhram Vedic MISSION PRSIA hsm) 
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TRY ॥ 
पर्यायिकेभ्यः स्वाहा ॥ ७ Y 
Attain knowledge of the orders in the world and oprie > 


them. 


प्रथमेभ्यः शङ्केभ्यः स्वाहां 


धेः O 
l 
Attain the knowledge of first Qualities of ha e and 
prosperity and appreciate them. EN 


frat - | | ~ 
द्रेतीयेभ्यः शङ्खेभ्यः स्वाहा ॥ ९ ॥ 
Attain the knowledge of second qualitie OD and 
prosperity and appreciate them. WS 

ततीये i ~ x | 
ततीयिभ्य! गद्वेभ्यः स्वाहा ॥ १० ॥ 


Attain knowledge of third "niin and pros- 


perity and appreciate them. 
` उपोत्तमेभ्यः स्वाद ॥ ११ ॥ 


Attain the knowledge A pees of orderly things anu 


appreciate them, 


~ l 
उत्तमेभ्यः स्वाहां Uk I 
Attain the know excellent things and appreciate 
them. 

O 
उत्तरेभ्यः 7A, ॥ १३ ॥ 


ge of those which are the middle ones and 





u ?9 I 


asi knowledge of the Rishis, the elements of Primitive 
S osmos and appreciate them. 


fatfiqeqPagdigtekhram Vedic Mission (45] ० | Pe N 


4396 — www. aryamantN AL YA (35 2 of 752.) 


Attain the knowledge of the fires concerned with their fl 
and appreciate them. | 


गणेभ्पः स्वार्हा | E T 


| O 
Attain the knowledge of groups in wordly order GSpot 
and appreciate them. 


महागणेम्यः स्वाहा । १७॥ 


Attain the knowledge great groups of OS A, and appre- 
ciate them. 


| D 
सर्वेभ्योऽङ्गिरोभ्यो विदगणेभ्यः c ISS ॥ १८ ॥ 


Attain the knowledge of all the body and the groups 
of their knowledge and apprecía m. 

प॒थक्सहस्राभ्यां स्वादवा ॥ १९ ॥ 
Attain the knowledge Q is separate from all and 


Sahasra, the universe de reciate. 
~ 
ब्रह्मणे स्वाहा 


. Attain a em Being and appreciate. 


ब्रह्म॑ज्येष्ठा सशो ata f maA AG Ran daa 
प्रंथमोत ज॑ज्ने तेनाहिति 


तु कः ॥ २१ ॥ 


np ers accumulated in the world are surmounted by the 
an, the Supreme Being, the All-surpassing Supreme 
E in the beginning of creation spread the luminous space 
Brahma, the Supreme Being is known first amongst all 

e elements and creatures. Therefore who can stand as 


rivival of Him, the Supreme Being, i. e. None, 
Pandit Lekhram Vedic Mission (452 of 752.) 
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qos3 n ऋषि:--अ्रथर्वा ॥ देवता-मन्त्रोक्ता. ॥ छन्द:--१ न 
get २-७, २०, २३, २७ दैवी तिष्टुपु; ८, १०-१२, १४-१६ ध्र 
गायत्री; १७, १९, २१, २४, २५, २९ देवो पडक्तिः; ९, [ १२ ] 
HYMN I3 


[ २२ ], २६, २८ देवी जगती; [ ३० चतुष्पदा faszq ] u O 

Seer—Atharva. Subject-matter-as de T i 
verses. Meter-} Asuri Brihati; 2-7-20, P 2 aivi 
8, ]0-2, ।4-]6 Prajapati; [7, l9, 2l, 2 29 


Panktih; 93), I8, (22), 26, 28 Daivi (30 Chatu- 







spada Tristup) 
आथर्वणाना चतुक्रचेभ्यः स्वाहा A) ॥ १॥ 


Let us gain knowledge from the sets DA verses con- 
cerned wiih Atharva, the vital air Grae them. 


ve | 
पृञ्चूर्चेम्यः स्वाद्वा Ç ॥२॥ 
Let us gain knowledge from sets of five verses and appre- 
ciate them. 


eie स्वाहा Sp? ॥ ३॥ 


ciate them. 


` स॒प्तर्चेभ्यः रू | ae? 


Let us a kiewledge from the sets of seven verses and 
appreciate 


Let us gain i he sets of six verses and appre 


Mall 
nowledge from the scts of eight verse and 

facia ate them. 
स्वाहा ॥ ६ ॥ 





un eet Vedic Mission eA Dine eVerspS, and 


appreciate them. 
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Y ' | 
GUAT Talal li 
Let us gain knowledge from the sets of ten verses atid ed ४ 


ciate them. 

a i O 
एकादशर्चम्यः स्वाहा € 
Let us gain knowledge from the sets of ro en\yerse and 
appreciate them. 

i 
दादश्र्चभ्यः स्वाहा A ॥ ९ ॥ 


Let us gain knowledge from thc sets T lve "verses and 


appreciate them. WS 

C ' 
त्रयोदशर्चेभ्यः स्वाहा ॥ १०॥ 
Let us gain knowledge from the ayi s'ol/ thirteen verses and 


appreciate them. 


च॒तुदश्चेम्यः स्वाहा Nee 


Let us gain knowledge XZ he sets of forteen verses and 
appreciate them. OS | 

Y 
SARAAT E ॥१२॥ 


Let us gain em, aN rom the sets of fifteen verses and 
appreciate them | 


षोडशुर्येभ्यः स्वह ॥ १३॥ 





e | 


दर्शर्चेभ्यः स्वाहा ॥ १५ ॥ 


Let us gain knowledge from the sets of eighteen verses and 
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OO rb Les l 
एकोनविंशतिः स्वाहां ॥ १६ 
Let us gain knowledge of number nineteen and its vati D 


operative aspects and appreciate them. S 


विंशतिः स्वाहां J | 
Let us gain the knowledge of number twenty A various 


operative aspects and appreciate them. 


t 

महत्काण्डाय स्वाहा A ॥ १८ ॥ 
Let us gain the kaowledge from the grand of verses 
and appreciate them. 

~ } 
तुचेभ्यः स्वाहा RJ H 2g I 
Let us gain knowledge from triples X and appreciate 
them. 

रच t 

एकचभ्य्‌ः स्वाहा ॥ २० ॥ 
Let us gain knowledge from Cs of one verse and appre- 
ciate them. 

~ rx i . 
JAN ERI ॥ २१ ॥ 


Let us gain knowle den e verses concerned with the 
infinitesimal substa d‘appreciate them. 
एकानुचेभ्यः ॥ २२ ॥ 


Let us gain knowledge from the set of verses other than the 
enlogizing ones\and appreciate them. 





॥ २३ ॥ 
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Let us gain the knowledge of two entities of inviolable 
pline i. e. God and material cause of the universe and 





ciate them. O 

प्राजापत्याभ्यां स्वाहा | RY ॥ 
i O 

Lct us gain knowledge of Prajapatya, the heaven Gp arth 


and appreciate them. 
विषासद्ये स्वाहा A २७॥ 


Let us gain knowledge of the victorious and appre- 
ciate it. 


इगरि केर | 
मड्गलिकेभ्यः स्वाहा xD ॥ २८ ॥ 
Let us gain the knowledge of the cpp rp es.concerned with the 
verses of applied auspicious work reciate them. 
है 
TAN स्वाहा OF ॥ २९ ॥ 
Let us gain the knowledge " "i vet) 36 and appreciate it. 


Weser euet sai fe aay as Raq dara | 
भतानां ब्रह्मा प्रथमोर्त 
रझा स्पर्धितुं कः 







॥ ३० Il 


e wers are surpassed by Brah- 
Supreme Powers in the beginning 
of cereation spre vedic speech (Divam). He as the 
Brahman, the Supre Efficiant cause is known first of all 
the came the material substances combined with energy. 






Whatever are the s 
man. The All-surpa 


who can pro be parelele of Brahmna ? In fact no one 
zT o RY | agai देवता--मन्त्रोक्ता:॥ छन्द:--१-३ 
भ्रनुष्टुप; Prsgq; ७ त्रिपदाळर्षी गायत्री ॥ 

HY 






er—Atharva. Subject-matter-as described in the 
Metre—!.3 Anustup. 4-6. 8 Tristup; 7 Tripada Arshi 


Gayatri. | 
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येन॑ देव Alaae We 2 | 


तेनेमं ब्रह्मणस्पते परिं राष्ट्राय घत्तन ` i 
O 
O Brahmanaspati (the master of Vedic speech) you i 


for royal insignia or sway this man in the way by which ey 
learned men invest the brilliant man of construciiv ep 


परीममिन्द्रमार्युषे महे क्षत्रार्य TA 
qud scd AI STH BASH AVTTT २॥ 


O Ye learned men, you invest this mighty A long life 
and for great regal power. So that I, the lead him for 
n 


mature age and he may be wachful a VOS ivon ruling the 
kingdom for long. 

प्रीमं सोममायुषे महदे नुक के 
यथैंन ज॒रसें न॒यां ज्योक्‌ AP 


O Ye learned men, you ed ma (inspiring one) for 
long life and great power of the subjects’ problems. 
So that I, the priest lead hi ature life and he may be 
watchful and active Sem r kingdom for long. 


पूरिं घच धत्त नो त्युं कृणुत दीषेमायुः । 
बृहस्पतिः रभ वात सोर्माय 


~ A 
राजे पराता wn 
O Ye men, syrroupe m, cover him with all splendour make 


him live lo hE AR g und death come him after old age, the full 
गाव 0 ~The master of the Vedas present garment to 
ing kingShining amongst all to wrap about him. 


र्र परिं धत्स्व वासो भर्वा 
स्तिपा उं । ञ॒तं च जीवं श॒रद॑ः 
गायश्च॒ पोषमुपसंव्ययस्व ॥५॥ 


गरत्‌ ॥३॥ 
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O King, advance to mature age, cloth your Mom) d 
become guard of us, the subjects from the troubles. ४०४ live; 7 
hundred full plenteous autumns and wrap you in e 
prosperity. SS 
^r -j | C भिरि ॥ 
परीदं वासों अधिथाः स्वस्तयेऽभूवापीनामभिशस्तिा उ | 
e | ॥ e | 
शत च॒ जीव शरदः पुरूचीसाने 
~ | जीवन्‌ 
"IST WIRT s ॥ ६ ॥ 
O King, vou wrap you in this garment © the 


guard from troubles be for the tou a of the peasants. 
You live for hundred full and plenteou ns and enrich 


you with wealth aad prosperity a tivi fairly distribute 
wealth to subjects. 

पोगेयोगे तवस्तरं वाजेवाजे miti 

सखांय इन्द्रमतये Qv; KE 


O fellow men, we in every nde ad ced and in every fray call for 
our protection the king w 


RS iSmightest of all. 
हिरण्यवर्णो अजर? सबीः aA 






सविता ex ॥ ८ ॥ 


O King, you s € gold, free from oldness, blessed with 
heroes and res death to come after. full old age dwell 
with subject, This Says Agni, the teacher refulgent with know- 
ledge, mt ays soma, the man giving inspiration, this Says 


Brihaspatt; naster of vedic knowledge, this Says savitar, 

the All God and this says Indrah, the mighty mas- 

ter T y. 

qo #वि:--गोपथ: ॥ देवता---वाजी n JR: — NTZ 
N 25 


Seer—Gopathah. Subject mutter-Vaji. Metre- Anu- 
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अश्रान्तस्य त्वा मन॑सा Tals प्रथमस्य च । 


~ ~ 
उत्क्रलमुद्वहो भवोदुह्य प्रतिं धावतात्‌ WA 
O mighty man, TU yoke you (with the tremendous job of ay 
ing the subject) with the spirit of the inan or te rdp ver) 
and first in the rank. You, the bearer of this M 
bility over-coming the mount of rae d प 
advance on your path with speed bearing this he ight. 


सू०२६॥। ऋषिः--प्रथर्वा-॥:देवता--म्रग्निः, हि र N छन्द 


२ त्रिष्टुप्‌; ३ श्रनुष्ट्रप्‌; ४ पथ्या पङ क्तिः ॥ 
HYMN 26 D 


Seer—Atharva. mes 
l-2, Tristup; 3. Anustup; 4 Pathyap 


~ | » ~ | ə 
अग्नः प्रजातं परि यद्विरण्यममृते 

d | of 
य” एनदू बेद स इंदेनमहेति ज 
यो बिभति n?n 
The gold which is produceég |byAhe process of fire (Gold 
chloride) used in the E s í immortality (the life) Only 
he who knows and obfaj eserves to use it. He who uses 
it dies after a सही 

~ te -ci ® CAN 
यद्धिरण्यं gam 


ges चन्तो मनवः पूचे इपिरे । 
तत्‌ त्वा र चन्द्र mim t gaangen 


॥२॥ ` 


ld shining and pleasing which through the 
look full of splendour and which is longed by 
complishment with their children and men, 
riched with splendour and vigour. He who 
pe ‘into use lives long. 


त्वा बचेसे त्वोजसे च बलाय च। 
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यर्था हिरण्यतेजर विभासासे जनां अनु ur । ३ ॥ 


O man, let this gold bring long life to you, let it bring á 
dour to you and let it bring energy for you. So 
may shine in the the people with the brilliancy of gold. 


वरुणो ! 
Ji dX राजा वरणो वेद देवो बृहर्स्पार्ति | 
. } `~ i if 

इन्‍्दो यद्‌ बंत्रहा वेद तत्‌ त॑ आयुष्य[ gag 

~ c if | 
तत्‌ ते qued[ gag nen 
Let that gold which is known by the brit fan of excell- 
ent power, which is known by sini. D pati, the man 
endowed with great geneus and sein iS wn by the king 
who is killer of wickeds, be for your'tong fife and be for your 


vigour. 








S ॥ छंन्द:--१, २, ४- 
(2, विष्टुप्‌ ); ११ 
तिष्टुप्‌ १५ षट्पदा5तिशक्वरी ] 


पृ०२७ ॥| ऋषि:--भृग्वद्भिरा: ॥ 
८, १४ अनुष्ट्रप; ३े, ९ त्रिष्टुप; १ 
प्राच्यु ष्णिक; १२ आच्य॑नुष्ट्रप ; १ 


HYMN 27 
Seer—Bhrigva m Subject-matter-Trivrit, Metre- 
ristup; l0 Jagati (Tristup) I] 


], 2, 4-8, l4 कक 
Arhcyushuik, |2 rchya stup, 3 Samani Tristup (5 
जा 


Shatpada 


mga Tia a mg N: | 


anggar se पात्विन्ट्रस्त्वा पात्विन्द्रिये: ॥ १ ॥ 


0 E let ull become source of protection with cows, 
let ther stallion protect you with the horses, let the wind 





guar th grain and let mighty soul. 


SEC स्त्वा पात्वोषधोभिर्नक्षत्े पातु सेः । 
तेवा चन्द्रो इत्र वात॑ः प्राणेन॑ रक्षतु NRN 


.O man,pietnthe Pekartgmbiet WErbuSBu (45:07 Protect 
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you with herbacious plants, let the sun guard you with the 


stars, let the moon preserve you ^with the months and let EY 

air killing clouds preserve you with the vital air. O 

तिस्रो दिव॑स्तिल्रः एंथिवीसीप्यन्तरिक्षाणि चतुरः मुद्रान्‌ NY | 
: त्रिवृतं ~ ; I (_) 

रवृतं स्तोमं त्रिबृत आपै आहुस्तास्त्वा S 

रक्षन्तु Anl AIR: il 


The heavenly region is çalled triple, the ore oS iple, 
the firmament is known triple, the seas led of four 
fold, the stoma is triple (locality, vital a d semen) and 
water is also three fold. Let all these gu with three 
fold triplets. 








त्रीज्षाकांखीन्‌ संमुद्रांख्रीन्‌ seater (कट | 
त्रीन्‌ मांतरिश्वनस्रीन्त्मयोन्‌ गोप्त jS; m Wood v 


O man, I appoint for स he/guards;—three Nakas; 
mother, father and teacher; three samudras; water air and , ^ 
sound; three Bradhavas: the\sun morning, sun in mid-day 
and the Sun in sun-set inding forces: the organ of 
speech, body and mind; 2 stapas: earth, firmament and 
heaven or three m ^erass rare and causal; three Matari 
shvan Prana, Apa Udana; three Suryas: the fire, 
electricits and dei 







अग्नेश्रन्द्रस्य प्राम मायिनो दभन्‌ ॥५॥ 
I, the E mer of Yajna increasing this fire with praise 
sprinkle wi ol ten butter. Let not Mayinah, the clouds 
over-pow, itality of fire, moon and the sun. 
EN è -j + ~ cl 
मा व: बाण मा वॉ5पार्न मा हरों मायिनों दभन्‌ । 
विश्ववेंदसों देवा देव्येन धावत ॥ ६ ॥ 


Jr not the clouds or over whelming objects over-power the 
of these (fire, moon and sun) let not over-power 

ir outer function and let these wondrous powers shining 
with refulgence and possessing all their qualities run their 
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प्राणेनाग्न से संजति बार्त; प्राणन संहितः । 


प्राणेन विश्वतोमुखं qi देवा अजनयन्‌ ० 


God, the creator combines and composes fire with oli e 
of air, the air itself has been combined with ors I bréaths 
and the luminous and wondrous objects of the nafr duce 
through Prana the fire, this sun which keep SA all their 
front. 


आर्युपायुष्कृतां जीवायुष्मान्‌ जीव मा *- 
प्राणेनात्मन्वतां जीव मा मृत्योरुदंगा वद uot 
ted 


Hb 


O man, you live with the life of increasing life, 
you hold in you your vital breaths atid-becbme blessed with 
lengthened life and you do not iva ture and You live 
with the breath of the men sound * body etc. and do 
Lot Le cav ht into the clutches D eath. 

देवानां निहितं निधिं यमिन्द्रोऽङन वन्द्‌ प॒थिभिंवयाने । 






a— | 


॥ ९ ॥ 


a hidden treasure of the luminous 
natural forces and Indra, the mighty learned men 
discover by the be Sans and method adopted by 
men of intellige d experience and it is that which the 


waters preserve ir triple powers. Let these waters 
protect you O CN ith triple triplets. 


रक्षन्तु त्रिववतां त्रिवृद्धिः | 


This gold is that whi 









i. = i ~ 
paag diat fr ॥ १० ॥ 
em gold which the thirty three cosmic powers and three 


us objects, the fire, electricity and sun beams per- 
ing the favourable Operations preserve in the waters 


and which ever splendour of gold is in the n is man 
perforftuthh tdskk brary adig Mission (45 8f #8 .) 
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चे देवा दिव्येकादश स्थ ते देवासो 
हविरिदं जुषध्वम्‌ ॥ १९ 


Let those eleven luminous powers which are present: in uy 
heaven grasp this oblatory substance of Yajna. 


थे देवा अन्तरिंक्ष एकांदश 
स्थ ते देवासो हविरिदं जुंषध्वम्‌ A l 


Let those luminous and wondrous objects whi present 
in the firmament grass this oblatory substa 3: ajna. 


ये देवाः एथिव्यामेकांदश KS 
एथ ते देवासो हविरिदं जुंषध्वम्‌ ॥ १३॥ 


Let those eleven wondrous p CY ers which are 
present on the earth grasp this obl bstance of Yajna. 


असपत्नं पुरस्तात्‌ पश्चान्न | 
सविता मा दक्षिणत उत्त र wee 


Let our front or east aN Glee foes let my behind side be 
done dangerless. | 








Pd 







inp रक्षन्त्वग्नर्यः । 
[दश्चिनांवाभितः शरम यच्छताम्‌ । 


दिवो मांदित्या 
इन्द्राग्नी रक्षतां 


' - 

तिरश्ीनघ्न्या,रंक्षतुऽजातवेदा भूतकृतो 

~ c] all | 
मे ath ॥ १५ ॥ 
प th s, twelve suns guard from heaven, let fires 
guar rom the earth, let electricity and fire guard me from 
east. an the day and night give happiness on all sides. Let 
a vesent in all the produced objects preserved the kill- 


blé preatures and let the cosmic powers become my defence 
ll quarters. 
सू० २८ n ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--दर्भमण्ि: ॥ छन्‍्द:--पअरनुष्दु प्‌ ॥ 
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HYMN 28 | 


| ood 
Seer-Brahma. Subject-matter-Darbhmanih. [Metre 
Anustup. © O 


N.B. :—In this hymn we come across the X tbha- 
mani in the verses. Some explain the word M s-the &inulet 
of Darbha which is not at all plausible. Here ; is the 
adjective of Darbha. It means MUSS the landable or 
praiseworthy. / 


इमं बध्नामि ते मणिं दींषायुत्वाय॒ तेज॑से 
दर्भं संपत्नदम्भ॑नं द्विषतस्तप॑नं हदः OS ween 


O man, I bind this excellent Dar SS @-gtass on you for your 


long life and splendour. This Drábha- 
fe foe 


foes and this burns the spirit of 


Baaada gg: adai | 
न्त्संतापय॑न्‌ NRI 


guid ९७ fe ( 
& सर्वास्व दर्भ üben) 
Let this Darbha burni irit of foes and inflaming the 
mind of enemies; and | t on every side inflaming them 






the destroyer of 







f 









destroy all e evil- en. 
घ॒मईवाभितप॑न्‌ नितपन्‌ मणे । 
हृदः सपत्नान्‌] इव विरुजं बलम्‌ ॥ ३॥ 


O men, let this aiseworthy Darbha glowing like heat, 
a the\spiridof foe. men break the heart of the enemies 
like Indr electricity which rend Bala, the cloud. 


सपत्नानां हृदयं द्विषतां म॑णे । 
m मिव भूम्याः शिरं एषां वि पातय ॥ ४ ॥ 


oa IS nice Darbha rend the heart of the enemies who 
enmity with me and Strike down the head of these 
enemies as it rising above (sprouting above) cleaves the hard 
crust of the earth. 
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fate ot anata में भिन्द्धि में प्तनायतः । 
मिन्द्धि मे सर्वोच् cel भिन्द्धि में दिपतो मंणे. ॥ फे 
Let this excsllent Darbha rend my enemies let it tear my 


adversaries, let it pierce all those who have evil h T 
‘me and let it rend my haters 


छिन्द्धि दर्भ सपत्नांन्‌ मे छिन्द्रि मे एतनायत 
lg à adia दुद्दोदड्छिन्द्धि में दिषतो AN ६॥ 


Let this nice Darbha wound my enemies Are und those 
who bear enemity with me, let it wou iari se who have 
evil-heart for me and it wound my adv ies. 
वञ्च दभ सपत्नान्‌ मे वश्च मे ay : 
i 
वश्च मे सवान्‌ दहांदों qu मे ॥ ७ ॥ 


- Let this praiseworthy as 









enemies, let it tear 
, let it tear all those who 


have evil hearts “ae me an ear my adversaries. 
gd dd सपत्नांन्‌ मे पृतनायतः । 
कन्त मे सवोन्‌ मे द्विषतो मशे ॥८॥ 


Let the good Da e my foe-men, let it hue those who 
bear malice wit t it hue all those who have malignant 
heart for me and hue my adversaries 

पिंश दमे मे पिंश मे एतनायतः । 


~ IS 

पिंश ney «zie: पिळ N द्वषता मंण ॥ ९ ॥ 

Let Darbha crush my enemies, let it crush my 

f t it crush all those who bear evil hearts for me 
it crush my adversaries 


दर्भ सपत्नांन्‌ मे विध्ये मे एतनायतः । 
"सीन दीदी विधवा डिषतो ABS of 7 )te M 
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Let this excellent Darbha pierce my foe-mcen, let it Ce 
enemies. let it pierce all those who bear evil hearts 

and let it pierce my adversarics. E 
३०२९ ॥ ऋषिः-ब्रह्मा ॥ देवता--द्भमणिः ।। T, :-भनुष्रष्‌ । 


HYMN 29 
| Seer-Brahma. Subject-matter-Darb exe ih. Metre- 
Anustup. : ut | 





Nen 


Let this nice Darbha pierce. my rere en, let it pierce them 
who bear malignancy for me, let a those men who . 


bear evils for me in their T et it pier them who 2 


v 


bear malice for me, : 





ic c ho पत 
तन्द्रि दभ सपत्नान्‌ मे नायतः । 
ĉi Ce A l मंणे 
gg मे adia z "& 3 द्विषतो a NRI 
Let this nice x ज let it split them who 
bear malignency for m let it split all those men who bear 


evils: for me in प heats and let it split them who bear 
malice for me. 


रुन्द्रि दर्भ गे रुन्द्धि में प्तनायतः । 
रुन्द्धि म = r रुन्द्धि में द्विषृतो मणे ॥ ३॥ 


Let this arbha obstruct my foe-men, let it obstruct 
them wh malignancy for me, let it obstruct all those 
ne vigis bedkevils for me in their hearts, and let it obstruct those 
men ar malice for me. 


EN सपत्नांन्‌ मे मण भें पृतनायतः । 


VH ze gu भे द्विषतो मणे ॥४॥ 


Let thipaigti DacbInrevask agjc fusion t6 B hei 
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. who bear malignancy for me, let it crush all those who be 
evils for me in their hearts and let it crush them wh® ms 
malice for me. T, 
दर्म ~ 
मन्थं दमे सपर्त्नान्‌ मे मन्थं मे पृतनायतः । ० 
el IA AOS मणे 
मन्थं मे सबीन्‌ दुहादो मन्थं मे द्विषतो मणे Sv i 
Let this nice Darbha shake my foe-men, let it sh se m who 


bear malignancy for me, let it shake all ain d o bearevils 
for me in their hearts and let it shake those: ho bear 


malice for me. 
t C i ~~ 
पिण्डि दभ सपत्नान्‌ मे पिण्डि में 
पिण्डि el ced पिण्डिढ “J 
पेण्डिढ मे स्बोन eaa: Aez oe dà ॥६॥ 
Let this mce Darbha batter my fee- , let it batter them 
who bear evils for me in their hea let it batter those 
men who bear malice बोळा me. 
ओष दर्भे सपत्नान्‌ मे 
ओष cl zie - 
MTF Ay Tale 
Let this nice Darbha za 
bear malignancy for 


for me in their "R 
malice for me. 


दई दरम सपतनांन्‌| मे” दई मे पृतनायतः । 
दईं मे ys दुह्ार्दा दर्ह मे द्विंषतो मणे ॥ ८ ॥ 


Let this nic arbha consume my foe-men, let it consume 
them vu alignancy for me, let it consume all those 
who bear &vils for me in their hearts and let it consume those 
men malice for me 


ay भे सपत्नांन्‌ में जहि में एतनायुतः । 
adia eeii aR में डिष॒तो मणे Wes 


Let thip Darbha slay apy (esqmemr idh exorar dip pear 


malignancy for me m it slay all those who bear evils for 








uv tl 


e-men, let it burn them who 
et it burn all those who bear evils 
it burn those men who bear 
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me in their hearts and let it slay those men who ES ice 
for me 


सू०३० ।। ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--दर्भमणि: ॥ छन्द | 
HYMN 30 


(2 
Seer-Brahma. Subject-matter-Darbha Metre- 
Anustup | 


S 
ad wt aay: ad ada ay 
तेनेमं वर्मिण कृत्बा सपत्नाञ्जह्ि वीं neu 
Let this Darbha making this man ari with that shield 
which is its one amongst hundred ess nd which guards 
till death in mature age mak estroy enemies with 
might 








Cie. CY 
शतं ते TH aH AAC य णिते। 
_ A | 
तमस्म विश्वे त्वां देवा जरसे agar g: ॥ २॥ 
This Darbha has hund E eIds, it has thousands of power, 
therefore all the men of learying give to this man for bearing 


it till old age. 
त्वामाहुर्दे बव में J भ ब्रह्म॑णस्पतिम । 
त्वामिन्द्रैस्पाह Sa z रक्षासे ॥ ३ ॥ 


To this Dalba ont call Devavarma, the shiled given by 
natural po o this people call Brahmanaspati, the vital 


m tecting speech, to this they call, the defending 


force ra, the electricity of cloud, and it preserves 
kin f creatures. 
gre au द्विषतस्तपंनं हुदः 
य॒ बधनं तनपाने ऋणोमि ते ॥ ४ ॥ 


the medical men make this Darbha for you, O man, the 
guard of body, the destroyer of diseases BS of the 
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coge ou 


Atharv | 
ला यावा a वतील ता. 


spirit of ailments torturing you and invigorator of o IY 


powers . O "> 
यत्‌ संमुद्रो अभ्य्रन्दत्‌ पञेन्यो बिद्युता सह । स 
Q 


ततो हिरण्ययों बिन्दुस्ततों दर्भो अंजायत Sy i 
Yun n S 


When the cloud pouring down water on the ear 

with lightning the luminous drop comes from i rom 
this the Darbha springs up. 

सू०३१।। ऋषिः-सविता ( पुष्टिकामः ) ॥ VM दुम्बरमणिः ॥ 
छुन्दः--१-४, ७-१० ग्मनुष्ट्रप्‌; न १२ नरिष्ट्रुप्‌; प्रस्ता रपङ क्तिः; 


११, १३ पञ्चपदा शक्वरी; १४ विराडा 






HYMN 3! 


Seer-Savitar Pushrikamah (Sgt matter Audumbar. 
manih. Metre-l-4, 7-0 Te ND, I2 Tristup; 6 Virat 
Prastarpanktth; II, ]3 Pa a hakvari; 4 Viradastar- 
Panktih. 


प्रौदृ म्बरेण ~ e N q 
q मणिना पुष्टि gat | 
* सवेषां è e 

पशुनां स्वेषां स्फार्ति वेता करत्‌ ॥ १॥ 
Let Savitar, the nr के geneus, in stable of mine 
who is desirous of n ent make all the cattle grow with 
man of wisdom a the nice Udumbar (Ficus Glomerata 
and its products). 


E odia O 7 
यो नॉ अर्सिगोईेपत्यः पशनामाधिपा असत्‌ । 
ओदुम्बरो,इष मणिः स मां सृजतु पया ॥२॥ 


Let T ice'strong Udumbar which as the fire of our house- 
hold s preserver of cattle furnish me with prosperity. 


शि HIG स्व॒घामिरां च नो गुहे । 
यु तेज॑सा धाता पुष्टिं दधातु मे ॥ ३ ॥ 
May BRBdit Lh canubssding Goal give (t Gu nbiged the 
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grain and the land full f frui Pon 

may give me nourishing food d he we of Cag 

यद्‌ द्विपाच्च चतुष्पाच्च यान्यज्ञॉने ये रसाः ¦ SS 
ee e बिभ्रदोदुम्बरं . p l 

गृदगे ३६ त्वेष भूमानं बिभदौदुम्बरं मणिम CEA vu 


Let me having in j j 
Possession the nice Udumbar, wi 
plenty of bipeds, quadrupeds, all the grain /and चे steve: E 


the juicy drinks. i; AN à 

| . 6 चतुष्पदां ~ 
gfe पंजनां परिं snm चतुंष्पदां द्विपदां येच्च धान्यु|म्‌ । 
पयः पशनां रसमोषधीनां छम 


सविता मे नि यंच्छात्‌ ॥ ५ ॥ 


May All-creating Supreme- x uch safe us the milch 
cows, sheep etc. animals and of herbacious plants. | 


may obtain cip abundant wealth-of quadrupeds, bipeds atid 
















whatever is with in the rage rn. 
' नाम॑धिपा अं e | e 
अह पृष्ट पृष्टपर्तिंदधातु । 
मह्यमोद्‌ यच्छतु ॥ ६ ॥ 
May I be the ; a er of cattle, m 
| » May the Lord of prosperit 
bestow upon Den Sand let the nice Udumbar Bone 


the source of $i arious riches. 


Ke es मणिरा ex i eO 
iss Ta A area ata ॥ ७ ॥ 
Let ice Udumbar come to me wi i 
| With children and w; 
we et this excellent Udumbara hastened by the man 


RS edical knowledge come to me with splendour of vigour 
e l संपत्नहा ` 
मणि; संपत्नह्दा धंनसा धन॑सातये | 
| भ . i ~ FF, 

wee भमान गवा स्फाति fA deag ॥ ८ ॥ 


Let this nice wondrous Udumbar quelling diseases, distri- 


butina the wealth. of health: berforimy (attinníen2or riches. 


FUE EET o nm mma. r——— — > S 
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Let it be means of giving me the plenty of cattles and corn 
and the abundance of cows. 


~ ° d ज॑ज्ञिषे 
यथाग्रे त्वं वनस्पते पृष्टया सह जज्ञिषे । O Ry 







~ सर॑स्वती 
एवा घनस्य मे स्फातिमा द॑थातु सर॑स्वती ILR Ib 
As this forest tree Udumbar which contains in m all 
in the beginning springs with vigour so Saraswa oy fe 


lightning of cloud give for me the plenty of wealth: 
आ मे धनं 'सरंस्वती पर्यस्फार्ति च घान्यम्‌ | 
सिनीवाल्युपां बहादयं चौदुंम्बरो मणिः Oy ॥ १० ॥ 


Let Saraswati, the Vedic speech and "—n" give us the 


abundance of milk and corn. Let the I! of corn and 
this nice Udumbar give prosperity. 
त्वं मंणीनामंधिपा वृर्षासि त्वयिं qÉ paia | 









त्ययीमे वाजा core सव 


: स त्वमस्मत्‌ संस्वार च्‌ ॥ ११॥ 


This Udumbar is = a st all excellent things, it is 
very powerful, the of all wealth (Divinity) has 


produced nourishing ire oun in it, all these strength and 
medicinal properties ndin it and let this Udumbar 
make flee away the disease, loss of understanding 


and hunger. 
ग्रामणीरंसि m सत्थायाभिषिंक्तोऽभि मां सिञ्च॒ quur i 
तेजोऽसि वेंजो\मयिं धारयार्थि 


A Ss e. ~I Iè l 
va मे घेहि ॥ १२ ॥ 
w bar is powerful in all the groups of Vanaspatis, 
it en raised on height among all the Vanaspaties groups 


t it moisten me with splendour. It is a brilliance, let 
it give me brilliance and it is healing property let it give me 
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TIE Warp WI SENS गृहमधा गुहपात मा कूणु । 


ओदुंम्बरः स त्वमस्मासु धेहि रयिं च॑ नः qid 
नि यंच्छ रायस्पोर्षांय प्रतिं मुञ्चे अहं त्वाम्‌ RX il 


This Udumbar is nourishing, let it enrich with ca 
it always flourish near houses, let it mum me ७ older; 
this is known as an Udumbar, that which highly feeds up, let 
it give fostering power in to us; let it bestdw us the wealth 


endowed with heroes; I, the medical man 
increase of healing wealth. 


अयमोदुम्बरो मणिवीरों वीराय॑ ब्त} 
स नः स॒निं मधुमतीं क़्णोतु र॒यिं & 


qd (Y "esq 







uU 2v i 


Golan creasing strength and 
performance. Let it 
s the wealth blessed with 







This nice Udumbar is the sou 
so it is held for the purpose of-d 
make my grains sweet a Ut Í gi 
progeny 


सू०३२ ॥। ऋषि मः.) देवता--इभः ॥ छुन्दं:-— 
१-७ ग्रनुष्ट्रप्‌; ८ MES ९ त्रिष्दुप; १० जगती ॥ 
HYMN 32 







yuskamah). Subject-matter-Darbhah 
8 Purastad Brihati; 9 Tristup, 0 Jagati 


Seer-Bhrig 


Metre-I-7 Anu 







ix 
ri cgi si सद्दसपण उत्तर; । 
~n ° =| [म्यायुषे In 
दर्भा य Wed d qui ॥ १॥ 
I di you, O man, for lzngthening the life this Darbha 
whic ffectual healing plant having. hundred stems 
and nd blades, which is excellent and which throws 






aei era diseeases 


प्र बपान्त नारास ताडमा घ्नत । 


चरेम it SI nS alic भूमे यच्छति T2 of 752. it २॥ 
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Diseases do not make his hair fall and do not give s on 
him for whorh the physician gives protection by Darbha with 


. its leaves. _ CY 
` द्विवि ते तुल॑मोषधे प्रथिव्यामासि निष्ठितः । RS 
तव्या सहसंकाण्डेनायुः प्र व॑धयामदे हड 


The staminal power of this herb remains in the Ee | 
stationed on the earth. Through this Da ving 
thousand stems I, the physician prolong the Mw I men. 

C 


तिस्रो दिवो अत्य॑तृणत्‌ तिस्र इमाः परथिवी 
«mí memi Geb fp qu ne 


This Darbha pierces three skies and na a > is. T, through 
. this pierce the tongue and speaking power,of the melignant 













ones. 


त्वमैसि स्हैमानो5हमॅस्मि 


सह॑स्वन्तो ी 
उभौ सईस्वन्तो भत्वा ॥ ५ ॥ 
This Darbha is an over-po epp d I am endowed 
with conquering vigour, oth of us possessed of over- 
powering powers “el ad enemies, the diseases etc. 
~ ~ ie & i m 
aka Ñ aM sim ) पृतनायतः । 
~ tA 

mpg मे बहून कृषि ॥ ६ ॥ 

> : 


Let this E. subdue our diseases, let it conquer all the 









melignancie bling us, let it quell away all that makes 
the heart int mehgnant and let it do many thing 
ciem keép us good m our hearts. 

~ 0s ~ 
दर्भेण न दिवि Aa IARA l 
A ger जनाँ असनं सर्नबानि च io Ul 


ugh this Darbha which ts prodced by natural forces 
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and WACH KAY APARAN Y प्रि MU in the sun always S the 


health to people living always and do this further, 


a चायाँ ९) 
परियं मां दभ कृणु ्रह्मराजन्या egi शुद्राय॒ चायींय 
यस्में च कामयामहे सईस्मै च विपञ्यंते Qu € il 
Let this Darbha make me favourable to the . t 

ruling forces of the Society and to the trad A 


labours. Let this make me favourable to 
and to him who bears enemity with me. 


यो जायमानः पृथ्चिवीम्हद यो 
यं बिश्रतं ननु पाप्मा विंबेद स नो 


दर्भा वरुणो दिवा कः ॥ ९ ॥। 
Let this Darbha which springing ora the soil of earth 
firm, which makes firm its ste ce in heaven and mid- 
region and which nourishing e cloud retaining water 
does not know or obtain, begoniing the protective force cause 
splendour and vigour in. Qy 


n and 
Casants and 
We like 







¢ m~ 


दिवेच| 








सपत्नहा शतकांग्डः सह 
स नोऽयं दभः 
साक्षीय पृतनाः 


श्‌ ant in all the herbacious plants, it has 
Hi is conquerer or diseases and dispeller of 
Let it become the source of our protec- 
nd let us over-power all the hosts of the 


AEN ३6 ५ ऋषि:---भूगु: ॥ देवता--दर्भ: | छन्द:--१ जगती; २, ५ 
तरिषटप्‌; ९ ग्रोर्षी पङ क्तिः; ४ ग्रास्तारपङ क्तिः ॥ 
N 33 


Seer—Bhriguh, Su bject-matter-Darbhah : Metre-], 


A 2, 5 Tristup; 3 Arshi Panktih, 4 tarpapktin 
"Pandit ea Vedic Mission ^3 Pap sto ) 


Atharvaveda 459 


Wwww.arygmantavya.in (475 Hun 752) 


सहस्रार्: शतकाण्डः पयस्वानपामग्निवीरुषाँ राज 
स नोऽयं दर्भः पार पातु विश्वतां देवो मणिरायुंषा _ Cy 
à dad नः ॥ ९ Ri 


This Darbha is hundred-stemmed, thousand times ndi ul O 
succulent and is thc heat of water (electricity) an 


power of the plants. Let this protect us from all e | 
let this praiseworthy marvellous Darbha endow us 


घृतादुल्लुप्तो मधुंमान्‌ पर्यस्वान्‌ भूमिडहोडच्युतशच्योवायि 
नुदन्त्सपत्नानधरांश्व कृण्यन्‌ दर्भा रोंद OS 
महतामिन्द्रियेण Is 


‘Let this Darbha which is covered ih pie dour, sweet in 






oe 









sing: way diseases like 
foes, making them down-tren NSS, Above them with the 


e भूमिमत्येष्ये ' e 9 
त्वं भूमिमत्येष्योजसा त्वे | 
4 ~ |= 
त्वां पवित्रमृषयोऽभरन्त 
This Darbha ai A oil of earth with its vigour, 
this good one takes its place/on the Vedi in the Yajna, the 
seers of the vedic fe? min ings have this purifying grass and let 


it purify all the di ५ 2ases quelling them for from us. 





दीक्ष्णो d eeu f रक्षोहा विश्वचषणिः । 
ओजों दे मेतत्‌ तं तें बध्नामि 
जरसे ew ॥ ४ ॥ 


i j id in cffect, over-powering, 
= arbha is sharp, splendid in elect, ow 
qualler of malignancies, favonrable to all and it is the 


r of luminous rays and their mighty power. I, the 
p ian bind on you, O man for maturity and happiness. 
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दर्भेण i) दभ बिश्रंदात्मना मा व्यंथिष्ठाः । 


MAMA वचसाथधान्यान्त्यूयइवा 
भाहि प्रदिशश्चतस्रः : Hit n 


O man, you doing heroic deeds through DarbhaAaking?it in 
your use you never be down or troubled in f 
having your control on others with: NEN ilumine the 
four quarters like the sun 


सू०३४ ।। ऋषि:---श्रज्धि रा: !! देवत Luft Sea 


AIST I 

HYMN 34 OS 
Seer—Angirah. nA Dek pide Vanaspatih. 

Metre-Anustup. 


जङ्गिडो|सि जङ्भिडो | 
द्विपाच्चतुंष्पादस्माकं aa 


This Jangida is really Jang os athe consumer of disease etc. 
This Jangida is protec vx 






e 











TE us ॥२॥ 


ee - 
adia M SI 
whatsoever Gey fty three kinds of covetous inclinations, 
whatever are hundred wounding forces let this Jangida 
quell m. with) its vigour and make them ineffectual. 


अरसं नादमरसाः सप्त विखस! । 
शिल शातय ॥ ३॥ 





Is Jangida weaken the artificial sound in ears of the 

E cased one, let it make impotent the seven kinds of decays 

seven organs) and let this Janagida destroy the loss of 
derstanding like an archer speeding shaft. 
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कत्यादूर्षण एवायमर्था अरा[तिदूषणः । 
a 


A A 4 e A 
अथो सहस्वाञ्जङ्गिडः प्र ण॒ आयूँषि तारिषत्‌ di KY 


This Jangida is in truth an antidote of piercing pain, it i 
queller of diseases, this Jangida is victorious and let dt 


prolong our life. OH 
e ~N हि e e f> q 

स॒ ज॑डगिडस्यं महिमा पारें णः पातु विश्वतः 

dek - | 
विष्क॑न्धं येनं सासह संस्कन्धमोज A 4l 
This is the grndeur of the efficacy | of Jan and let it 
protect us from all sides. Let this soot pai over 
power Sanskandha, the shoulder pain t eae t power by 
which it dispels the Vishkandha, the pati eck. 


N.B. :—These Vishkandha a ndha seen to be 
the rheumatic pain of Lr. an 


~ ~ FN $ 
त्रिश्रवां देवा अंजनयन्‌ निष्ठित 
N - 
ri 
तमु त्वाङ्किरा इति जाह्मणा! 
K 
The learned process this Jangi tationed on earth in. these 
ways. The learned ones ged with complete knowledge 
know this Jangida as p irab~ the beat present in all the 
structures of the wor 






न 


बिंदुः ॥ ६ ॥ 










es. | 
न त्वा पूवो avs, lap acer तरन्ति या नवा! । 
विबाध उग्रो जडे ? प॑रिपाणंः gart: ॥ ७ ॥ 
This mi mighty protective and comfort-giver. Neither 
the medici repared prior to it surpass it nor the 
medicine are 'of recent time surpass it. 
Mss गवो जङ्गिडामिंतवीथ । 

~ A 

p d उग्रा ग्रंसत उपेन्द्रो वीयं| ददो ॥८॥ 


I$ the prctector of them who use it, it is full of vigour 
and splendour and it possesses un-measured strength. Indra, 
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the sun gives power to it who ‘consume the disease 


completely. 
उग्र इत्‌ ते बनस्पत इन्द्र ओज्मानमा दंधो। oc KS 
अमीवाः सर्वोश्चातय॑ञ्ज॒हि रक्षाँस्योषधे a 


The mighty sun gives power in this tree. Let hi, a cinal 
plant destroy all the deseases and dispel S ci 


. a m 
आशारीकं विशरीकं बलासं पृष्टयामयम्‌ । 

~ श्रशारदमरसां | ~ j 
तक्मानं विश्वशारदमरसां जङ्गिडस्करत्‌ AN, १० ॥ 
Let this Jangida, make powerless aes : Asharika, 
Lumbago: Visharika, rheumatic AM, s, consumptive 
cough; Pristhyamaya, the का à fever which the 


autumn brings. 
N.B. :—Jangida is perhaps resent the Arjuna 






tree. 


सू०३५॥। ऋषिःमरङ्गिराः ॥ e बज्िडो वनस्पति: ।! छन्द:- 


१, २, ५ अनुष्टुप्‌; ३ पथ्या पङ्‌ रिः ४ड-निचुद्‌ त्रिष्द॒प्‌ ॥। 


र 


HYMN 3: 
A ect-matter-Jangida Vanaspatih. 


Pathya Panktih; 4 Nichrit Tristup. 
जङ्गिडं ददुः । 
विष्कन्ध॒दूषणम्‌ n 


pepetrative wisdom uttering the power of 
the diseased man the Jangida which in the 
ee forces create as the healing herb of 








तजी सवेत ing rheumatic pain on the shoulders. 
a जड्गिडो घनपालो TAT | 
य॑ चक्रब्रोह्मणाः परिपाणमरातिदम्‌ ॥ २॥ 


SS a treasurer preserves the wealth so let guard that Jangida 
which learned men who are the masters of the vedic 


knopdsdgg make alhroynd;ergtectiks; andi disqaec;quelling. 
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ददः संघोरं चक्षुः पापकृत्वानमागमम्‌ । 
तांस्त्वं संहसरचक्षो प्रतीबोधेन नाशय 
परिपाणोऽसि जङ्गिडः 


causing many evils. Let this Jangida whic 
thousand visions (as a medicine) destroy all nee 
counter-acting powers. It is the protective fo 


परिं मा दिवः परिं मा पृथिव्याः पयेन्तरि& RU 

A i 
परिं मा वीरुद्भयः । पर्रि मा en परि र 
भव्यांद्‌ दिशोदिशो जङ्गिडः पांत्व ।! ४ ॥ 
Let this Jangida guard me from Oar coming from) - 
heaven, let it guard me from earth it guard me from 
firmament and let it guard me a om plaints. Let this protect 
from the disease coming from. her ast and let this protect 


me as Precautionary > हॉक alic d om forthcoming diseases 
and thus let this Jangida ts from all the quarters. 


य क्रष्णवॉ xad ववृतेऽन्यः | 
सवास्तान्‌ विश्वमेंषञ्ञीऽरसां )जंङगिडस्करत्‌ ue tt 


This all-healing akes weak all those diseases which 
are developed gans and limbs of body and which 
another ru as come locally. 
















सू०३६ ।। Ti देवता--शतवार: ।। छन्दः--श्रनुष्ट्रप्‌ ॥ 
he 3 


—-Brahma Subject-matter—Shatavarah . Metre- 


अनीनशद्‌ यक्ष्मान रक्षांसि तेज॑सा । 


दुणीमचातंन 
वर्चेसा सह मगिदुणोमचातनः ॥ १ ॥ 
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This praisewor hy germicidal T (the name sey rb 
which prevents hundred diseases) mounting over the di a 
with splendour vanishes the tuberculosis and its g ^S 
power. UA, 
भृङ्गांभ्यां =| ~ धान्यः | 
यां रक्षो नुदते मूलेन यातुधान्यः । qu 
N यक्ष्मं «i & त ex 
मध्येन यक्ष्मे बाधते At arm aaf । २ ॥ 


This Shatavara dispels away the vith ook, ay its hprns-like 
parts and  destaoys the pains with This stays 


consumption by its stalk and no x ob ied apes from it. 
~ qu मासो c र 
ये यक्ष्मासो अभंका महान्तो (ण wad: | 

el eb 
सर्वान्‌ दुणांमहां मणिः शतवारो ॥ ३ ॥ 
Praisworthy germicidal Shatavarf hoe Anjshes all those consump- 
tions minor or complicated an diseases which make 
patient crying. 
शर्त वीरान॑जनयच्छतं | 


az calla धूनुते Neen 


dred (patients) Vira, the active 
it health, this shakes up hundred 
S killing all the germs shakes the 







 दुणोम्नः सवींन्‌ ह 


This Shatavara m 
ones after resto 
consumptions 4 O $ 
pains. C 








nae ऋष॒भः शांतवारों अय॑ मणिः । 
qure सूवौस्तृड्द्वाव रक्षांस्यक्रमीत ॥५॥ 


पी hé sun which bears luminous rays, this praise-worthy 


shata killing all the germs over-comes the malignancies, 
AR मई दुणोम्नीनां गन्धर्वाप्सरसां झतम । 
शेत श॑श्वन्वतीनां शतवरिण वारये ॥ ६॥ 


Pandit Lekhram Vedic Mission (480 of 752.) 


I, the physician through this Shatavara prevent the hundreds 


www.aryanhtheavsveda (48 of 752.) 465 


diseases caused by female germs and cloud and rainin 
showers which make the patient bark like bitches O 
, सू० ३२७ ।। ऋषि:--प्रथर्वा ॥ देवता--अ्रग्नि: ॥ छुन्द:--१ विष्टुप्‌ Yy 


ग्रास्तारपङ क्तिः; ३ त्रिपदा महाबृहती; ४ पुर उष्णिक्‌ ॥ 


. HYMN 37 


Seer — Atharva Subject-matter — zw : 
Tristup ; 2 Astarpanktih ; 3 Tripada Mahabpihaty ; 4 Pura- 
Ushnik. 


इदं वचौ अग्निनां दत्तमागन्‌ भर्गो ब OF 
सह sit wur quu Uu गि चया लि 


तान्यग्निः प्र ददातु मे 


This splendour given by the म 
might, strength and life. May 
which are thirty-three in num 


बरचं आ धेहि मे नही 
` इन्द्रियायं रवा करमणे a | 
LEG sme य © NRN 


Let this fire give शप ४० power, force, splendour, vita- 
lity and vigour. | ve and accept this fire for the action 


concerned with, organs and mighty strengtne lasting a hund- 






OF o me as force, fame, 


give me those powers . 












| Wwe aga त्वा। 
भू nen त्वा राष्ट्रमृत्याय पर्यूद्ामि शतर्शारदाय ॥ ३ ॥ 


is fire for surpassing strength, and energy, for 
S for over-powering splendour, for overcoming spirit 
r the protection of the nation through a hundred 
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ऋतुभ्यष्टवातेबेस्यों माद्भ्यः सँवत्सरेम्यः । 
थात्रे बिंधात्रे समृधे भतस्य पतय यज 
I perform the Yajna in fire for the seasons, for sr to 


of seasons, for the months for the year, for D | for 
constructive force, for prosperity and for the S f the 
creatures (God). 


सु०३८ || ऋषि *--प्थर्वा ।। देवता ---गुल्गुल : H a १ टुप्‌; २ 
चतुष्पदोष्णिक्‌; ३ प्राजापत्याऽनुष्टुप्‌ ॥ OS 


HYMN 38 RJ 
Seer—Atharva. sorb 3P —Guggulah. Metre- 


l, Anustup ; 2 Chatuspadoshnic 73. Prafapatyanustup. 
श अशु 


'न तं यक्ष्मा अर॑न्घते नैनं श) असुत । 
"a Foret N अंइनुते uu 


Neither consumption enc pas asses not the curse of any 
disease touches him who fhe | delicious colour of Bdellium 


(the gum of T F È liy rmis) panetrates. 
बिष्बञ्चस्तस्माद्‌ अश्वाइवेरते । 
यद्‌ dag Aada ar समुद्रियम्‌ ॥२॥ 


All kinds of Sx ption flee away from the patient like 
wild doge d horses when the Bdellium which is from the 
land of rivers Fon the land of ocean are there in used 
in treatm . 


Pes { नामास्मा अरिष्टतातये : ॥ ३ ॥ 










I, sician take both the qualities for keeping the 
D t unscatterod. 


।। ऋषि :--भृग्वज्धिरा: ॥ देवता--क्रुष्ठ: )। छन्द:--१, ९, १० 


अनुष्ट्रप? ३३-३ पञ्खसंका /ाङ ति; ॐ armors airas टशोक्‍्च री; 
६-८ श्रष्टिः ॥ 
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| Seer—Bhriguangirah. Snbject-matter—Kustha-M >” 
|], 9, I0 Anustup, 2, 3 Panchpada Patthya T ; 
Shatpada Jagati, 5 Septapada Shakvari, 6-8 Astih. | 


O 
Bq देवख्ायमाणः कुष्ठों हिमबंतस्परिं । OS | 
तक्मानं सष नाशय॒ स्वाश्च यातुधान्यः A A | १॥ 
Let this wonderous Kustha (the aromatic medicinal plant of 
of this name) from the snowy hill protecti e obtained 


Let it vanish all sort of fevers and all the so (Of ain-causing 
infections. 


त्रीणि ते कुष्ठ नामानि न्यमारो ! । 
नद्यायं पुरुषो रिषत्‌ । यस्मे पितरह) 
त्वा सायंप्रातरथो दिवां वश 


There are three names of eff 
Nadyamarah, the killer of di 
rishah, the Mem 
This Kustha springs fro 
for I prescribe it in th 
day, removes away thé diseas 


जीवला नाम॑ ते जींवन्तो नाम ते पिता | 
हो > यस्में परित्रवीमि 
बां षहती. 
Jivala Ev. which maintains vital breath) is the mother of 
the Kus d Jivanta (that which maintain vitality, is its 

: | 


father [9......... diseases; 


॥ २ ॥ 


ofíthis Kustha : Kustha ; 
caused by. rivers, Nadya- 
e diseases caused by rivers. 
nd of rivers. The man whom 
ing, in the evening and in the 



















कलोता जगतामिव व्याघ्रः श्वप॑दामिव । 
षो रिषत्‌ । यस्में परिब्रवीमि 
ndit L.ekhra 
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This Kustha is excellent amongst all Ihe healing Hn ts, is 
like bull in the moving creatures and is like tiger ami 
beasts. Thi;......... diseases. O 

शा ॥ म्बु+ ~ यस्तरिरादित्येभ्यर्स्पा b^ RY 
fi: यो अह्विरेभ्यास्रिरादित्येम्य्स्पारिं.। 5 
~ CO वि eae 
त्रिजोतो विश्वरदैबेभ्यः । 6 
स कुष्ठो विश्वभेषजः । साकं सोमेन - 
तक्मानं सै नाशय॒ सवोश्च यातुथान्य १७. i ॥ ५ ॥ 
This Kustha is produced thriele from t uds, thrice from 
the fires, thrice from the twelve m thrice from the 
other natural forces. This Kost he healing medicine 
of multifarious diseases. This Cy S the side of Soma, 
the soma group of th: herbs. Lét-it vanish all the fevers 


and all the malignancies. 







अश्वत्यो देवसद॑नस्तत् 


तत्रामृतस्य dub du: d 3 | 
स Sb विश्वमेंषजः qu Ss तिष्ठति । | 
तक्मानं सवं br यातुधान्यः ॥ ६॥ 


Ashvatha, the x which 3s store of fire and which is the 
home of rays is sent in the heavenly region, the third 
from here (t h) In that sun there is fountaion of 
of vitality immortal. This Kustha is produced from there. 


ण जोरि as inAhe pfevious verse. 
~ mm 
र न्घना दिवि । 


m चक्षणं ततः कुष्टों अजायत । 
Aada: a Aa fasta | 
सैं नाशय॒ सर्वोश्च यातुधान्यः ॥७॥ 


In the heavenly region there moves the luminous body of 


starané Ha nara Mp diis M naetosr vatftned adi) has the 
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: brilliant rays like its bindings. There is the spring of vita- 
lity immortal. This Kustha is produced from there. Resi 
is like previous one. (2 Y 


यत्र नावप्रश्रंशनं यत्र हिमवंतः शिर॑ः । E 


तत्रामृतस्य चक्षणं तत्‌ः कुष्ठं अजायत । CS 
स कुष्ठो विश्वमेषजः साकं सोमेन तिष्ठति । AS 
JN ॥८॥ 


Ta AT ATT adia agara: 


Where is not any kind of snow-melting re is the 
summit of snowy hill is there found the sent Of vitality 
immortal. This Kustha is produced Ne a This 
Kustha is the healing medicine of ree vs diseases. 
This stands by the Soma group of the he Let it dispel 
away all the fevers and all the infecti fn) D et eof. 


B» 
काम्यः । 


| 
qT. A 


~ a e p" [~ ५ 

यं त्वा वेद॒ पुवं इक्ष्वाको यं वा के 
~ ha € 0 | 

यं वा वसो यमात्स्यस्तेनास (Gps: ॥९॥ 
This is Kustha that of whic (०७ the perfect learned man, 
that of which knows rat man) desiring it, that of which 
knows the inhabitant wh@_is\busy in continued search of 
herbs and gh uà this i 



















+e 







शीषेलोकं तृतीर्यकं श्र हायनः । 
तक्मानं विश्वथावीयोध्रोञ्चं परां सु ॥ १०॥ 


O "E 
Let this po erful Kustha bring down and drive away thc 
fever, head ing, tartian, continual fever and that 
= lastsfo ar. 






सू०४० ॥। !--अह्या ॥ देवता--विश्वेदेताः, बृहस्पतिः ॥ छन्द:- 
; र पुरःककुम्मत्यु-परिष्ट।द्‌ बृहती; ३ बृहृतीगर्भाऽनुष्टुप्‌; 
गायत्री ॥। 


perdit eg fran? Méetienititeno eh esl eas 2 Bri- 
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haspatih. Metre-l, Paranustup Tristup ; 2 Purah "मे a. 
tyuparistad Brihati ; 3 Brihatigarbha Anustup ; 4 Trilóa: 
darshi Gayatri. O 


यन्मे छिद्रं मन॑सो यच्च॑ वाचः सर॑स्वती मन्युमन्तँ xd i 
विश्वेस्तद्‌ देबे! सह सँविदानः स॑ द॑धातु TRE ३7 


May Brihaspati, the teacher. accompanied um 
of enlightenment fill up that lack which I havé i spirit, 
which in voice and due to which the speech ,ha apptoached 
fo anger vehment. 


मा न आपों मेधां मा ब्रह्म न 
शुष्यदा ययं स्य॑न्दध्वमुप॑हूतोऽहं सु ॥ २॥ 
May not adepts disturb our ensi and may not they 










disturb our knowledge. O Ye | ; you giving pleasure 


to all walk on your path ES; cepted by you become 
vigorous and wise. 

मेघां A Z o rem ® | 
मानोंमेधांमानोंदं हिंसिष्टं यत्‌ तपः । 


frat a: a ara 










Td Br वा भवन्तु मातर; 34 





Let not they injure 
ed understanding Ping d | 







S A 
not they injure whatever 
austerity we ha os {tayied. May our mothers be propitious 
for us and bea isos s for our pleasure and longivity of 
life. 

O 

oes ज्योतिष्मर्त Lex 
या नः श्वना ज्योतिष्मती तमस्तिरः । 
| 


ja ATRISIRI 


AH 


॥ ४ । 
M wain of teacher and preacher give us that intellect 


Aem ich is refulgent witn splendour and which make us cross 
le great darkness. 


qo Eft. ह्मा a NEN > ३३ & SOF 
| "Baie ekhram Vedic Mission (886 or 758) i 
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HYMN 4i 
Seer—Brahm. Suject-matter—Tapah. MRS 
भद्रमिच्छन्त ऋष॑यः स्व॒विंदस्तपों दीक्षामुपनिषेदुरग्रे। o 

ततो राष्ट्रं बलमोजश्च जातं तद॑स्मै देवा | 





The seers attaining the enlightenmeut desiring the rity 
and happiness of the people first cultivate pake e 
sense of austerity and disciplined wisdom. Fro emefges 


out energy, national sentiment, vigour and oy the learned 
men have great respect for it. 


सू० ४२ ॥। ऋषि:—ब्रह्मा ।!। देवता--ब्रह्म ॥ छद अनुष्टुप्‌; २ 


ककुम्मती पथ्या पङ क्तिः; रे तरिषट्रुपू; ४ जगती Ky 
HYMN 42 Cy 
Seer—Brahma. CEST t Brahman— Metre-] 
Anustup ; 2 Kakummati P a Yanktih ; 3 Tristup ; 4 
Jagati. 
rat ^ e. 






ब्र होता ब्रह्म॑ यज्ञा p fau | 
AIGA ATA हितं हवि! ॥ १॥ 


Brahman, the ree e is the Hotar, Supreme Being 
is the Yajnas, an "he sts of Yajna are fixed by the 
Supreme Being, ee आओ its existence from the 
Suprame ra an blatory substance is pervaded by 
the Supreme Ba 






MRN 


ajana is fixed by the Supreme Being-Brahman, the Supreme 


Bing isPhadudlosusisubs oci aM itseme dEr9iinaf átD also 
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is the pri Wha OR BBAA Molt Sb ciadoh for Yajna 
granting pleasure and happiness 

अंहोमुचे प्र भरे मनीषामा सत्राव्णे समतिरमांवृणान:१ y 
इमामन्द्र प्रात हव्य गृभाय सत्याः 


सन्तु यजमानस्य कामाः 3 Ul 
I, the performer of Yajna, possessing good wi dme my 


desired prayer to Almighty God who PEN rotectór and 
dispeller of all evils, 0 Almighty Divini accept this 


prayer of mine and may all the desires oS Yajman be 


fulfilled 
अंहोमुचे वृषभ यज्ञियांनां न णाम्‌ । 


अपां नपातमश्चिना हुवे थियं इन्द्रियेण 
e ~ è } ~ | 

तं इन्द्रियं द॑त्तमोजंः OS uva 
I pronounce the मे f od/ who is dispellor of evils, 
mighty force of righteous an 


the Adhvaras, who is vide inér/of the cantinnty of subjects 
and who is shining m e of His own. O Ye man 
and women, you A h ilgence of Almighty through 
the power of soul. 







सू० ४३॥ ऋषिः । देर्वता--भ्रग्न्यादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छुग्द:— 
"शङ कुमती पथ्या ही 
HYMN 43 O 
sid hma. Subject—matter-Agni etc. described 
in the v Metre—Shankumati Pathya Panktih. 


= रो यान्ति दीक्षया तपंसा सह। 






॥ १ || 


gni, the fire bccome the source of giving me 


tell igebtandied dkthiianicke dise Mássienskd8 VREK Remen 


Atharvaveda 473 
www.aryamantavya.in (489 of 752.) 


knowing God and endowed with austerity and CS 
of vow occupy. fT appreciate Agni. | O RY 
यत्र ब्रह्मविदो यान्ति दीक्षया तप॑सा सद । E 


वायुमा तत्र॑ नयतु वायुः प्राणान्‌ द॑धातु मे । qx 


| क 
वायवे स्वाहा २॥ 
Let Vayu, the air......... of maintaining my wher and 


FR now occupy. I.........Vayu. 

यत्रं ब्रह्मविदो यान्ति दीक्षया तप॑सा खू? 

qii sr qi qug ws: udi दधातु 

सूर्याय स्वाहा ॥ ३ ॥ 





चन्द्रो मा तत्रं नयतु मनर R : 


o 
चन्द्राय स्वाहा ॥४॥ 
Let Chandra the S aN ae spirit and......... vow occupy. 


यत्रं ब्रह्मविदो dii; दीक्षया तपसा स॒ह | 


सोमों T पयः सोमो दधातु मे । 


Let S FAY e group of herbs ..vital sape and...vow occupy. 


ft 


» |... .// "९00. 
Eme यान्ति दीक्षया तपसा सइ । 
मा तत्र॑ नयतु बलमिन्द्रो दधातु मे । 


sega eater Xam Vedic Mission (489 of Du ६॥ 
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Let Indra, the All-pervading electricity...... energy and RY 
occupy. T......... Indra. O 

यत्रं ब्रह्मविदो यान्ति दीक्षया तप॑सा सह । E 
आपों मा तत्रं नयन्त्वमृतं मोषं तिष्ठतु । oS 
अङ्भचः स्वाहा ॥ ७॥ 


Let Apah, the waters become the I" AN establishing 
immortality in me and...vow occupy. I. h. 


यत्र ब्रह्मविदो यान्ति दीक्षया ना 
ब्रह्मा मा तत्रं नयतु ब्रह्मा ब्रह्म॑ दधातु भे 


ब्रह्मणे स्वाहा Cy ॥ ८ ॥ 


Let Brahman, the m 
four Vedas give me knowle 
which the men knowing 
and observce of vow, oc 







Ow jna and the master of 
and lead meto that stats 
nd endowed with austerity 
My homage to Brahman. 


सू०४४ li uem — उ -- र्नम्‌ ८, ९ वर्णः ॥ छन्द: 
-१-३, ६-१० अननु तुष्पदा शङ कुमत्युष्णिक्‌; x fagar fraa 
विषमा गायत्री ॥ w 


HYMN 44 OD 
Seer-Bhriguh, Subject-matter-Anjanam; 8, 9, Varunah. 


e 6,00 Anustup; 4 Chatuspada shakuma:i Usnik; 
ichrit Vishama Gayatri. 


प्रतरणुं विप्र भेषजमुच्यसे । 
त्वे शंताते शमापो अभयं कृतम्‌ ॥ १॥ 






£s ointment (of eye) is the strengthening of life and it is 
att to be a universal cure. Let this comfort-giving 
tment give comfort and let relief-giving one give pleasure 
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यो इंरिमा जायान्योंऽङ्गभेदो विसल्पंकः । Cy 
स्वं ते यक्ष्ममङ्गैभ्यो बहिनिइन्त्वा्जनम्‌ P 


o man, let this ointment drive out irom your frame that 
which is known as Jaundice, the feverish heat, the Qu g 
paiu that rends the limbs and all other diseases. 


जैनं ~ ५ + è j 

आज्जंनं पथिव्यां जातं भद्र पुरुषजीवंनम | 
कृणोत्वप्रमायुकं रथ॑जूतिमनांगसम्र्‌ A ३॥ 
This ointment produced on the earth is Sn ignant. Let it 
make me free from mortifications, attat Aa y ec complete 
age of man, possessor of energetic body lard {nec from evils. 

; è ~\ i 
प्रप प्राणं त्रायस्वासो असबे मृड । C 
ATEN İđ A A ~} कि 
निर्कते निऋत्या नः पाशेम्यों PES ॥ ४ ॥ 


th, let this dispeiler of 
Ere force and let this 











trouble make me happy for s 
ointment which is it self a C 
from the snares of calami न disease). 


सिन्धोगर्भाइसि * FETT | 
॥ ५ ॥ 


cremedy is the container of fluid 
uspa, the flower of electricity, air, the 
e and the milk of heaven (for men 


This otniment as 
substance, it IS 
vital M 5 
having eyedisea 


N ~ ~N } 
देवाब्जन “अककूर परिं मा पाहि विश्वतः । 
4 etse योषंधयो बाह्याः पवतीया उ nN 


des wonderous ointment protect me, who assumes three 
roups : eyes, ears and nose from all sides. All these 
ines which arc applied externally and which ure 
available from monnataing do not surpass It. 
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वीईदे मध्यमर्वासृपद्‌ रक्षोहामीव्चात॑नः । 
O 


ei 


अमीवा! सरवोश्चातयन्‌ aration इतः 


This ointment is the remover of all eye-infections, Y r 
of eye-diseases and it enters in to the heart of oe It 
ruining all the troubles drives away the pains A npassing 
patient from here. 


qatg राजन वरुणानृतमाह पूरुषः । A 
तस्मात्‌ aaia ga a: qida; ॥ ८ ॥ 


. O Varuna (All-worshipable God) thi Cis many lies. 
'O Refulgent omnipotent Lord, please. sive us from that 


vils act. 
यदापों अध्न्या इति zu 
तस्मात्‌ सहस्रवीर्यं मुञ्च नः 








॥ ९ ॥ 


pah in vain, if ] speak 
aruna in vain, please save 


O Omnipotent Lord, if I s 
Aghnya in vain and if 





मित्रश्च त्वा वरुणश्चा र | 
तो त्वानुगत्यं गाय नरोहतुः ॥ १० ॥ 


This is the oint hich Mitra, the man who is friend. of 
all s the mán of the selective merits closely foilow 


The both em searching this a far restore it for the use. 
सू०४५ Il भृगुः, देवता १-५ श्राञ्जनम्‌; ६-१० अअग्न्यादयो 
T छन्दः--१, २ अनुष्टुप्‌; ३-५ ब्रिष्ट्रप्‌; ६ विराण्‌ महाबृहती; 
'9- न्महाब्रहती ॥ 


E. N 45 


| Seer-Bhriguh. Subject.matter-I-§ Anjanam; 6-I0 Agni 
etcas andi ul i ep प the X ve 3 e iMetre- LooAqm 2-5 
DRESS NEE | 


Trist Ñ ü; /-I0 Nichrinmahabrihati. 
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anaia dada कृत्यां इत्याकृतों गुहम्‌ । 
«iere: sale: TERR guru ॥, १ hy 


Let this Anjana, the man who uses this welt prep 
medicine return the artificial devices used for in 
the house of the person who has hurled this devi 







man repays the part of debt fromt hc. You RR he-débt 
ribs of the men bearing evils in their heart f and 
pointing out the internal design through MN 
यदस्मासु दुःध्वप्न्ये यद गोषु यच्च॑ नो A 

+ cz 
अनांमगस्तं च॑ दुहोदेः प्रियः प्रतिं ॥२॥ 
Whatever bad sleep remains in I ever in COWS, 
whatever in our house let this oint t ove it in such a 


way that it could become hart OL) n vourable to man 
having cvils for us in his heart. D 


अपामजे ओज॑सो पा जातवेदसः । 
चतुंवीरं पवेतीयं यदाञ्जनं दिशः 
प्रदिशः करदिस्डिवासत, 0)” ॥ रे ॥ 


Let this Anjana, th m which is the strength of 
pe 


१ 

waters, the increasing agen of vigour, which is produced 
from heart in the ant inthe produced objects, which : ः 
four-time poten hich emerges out from the herbs oí 
mountain make CRSP quarters and subquarters auspicious 


for you, Yn nc 

qi नं ते सर्वा दिशो अभयास्ते भवन्तु । 
ee सावितेव चाये इमा विशों 

अभि हरेस्तु ते बलिम्‌ ॥४॥ 


this four-time potent ointment is applied on you, let 
Ep quarters b: dangerless for you. You like excellent 
sun stand firm and all these subjects present you the present. 
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आ SR EUA ERRAT ENTA | 
चतुवीरं नंक्रतेम्यश्चतुभ्यो ग्राह्या ब॒न्धेम्यः B 


परिं पात्वस्मान्‌ ॥ | 


The one part of this ointment apply freely, O m um 








as the previous one is used, take bath by s : and 
drink one of these parts. Let this four-time pote ointment 
protect us from the four torturing fetters of G disease 


tightening the patient. 
अग्निमाग्निनांबतु प्राणाय [षे व | 
अग्निमा तु प्राणायापानायायुषे ऑजसे 
से J 

जसे स्व॒स्तये सुभूतये स्वाह ॥ ६ ॥ 
May Agni, - the fire protect me wit ey Or ins, atic, for 
expiration, for strenght, var energ gour, for weal and 
for prosperity. I hail this idea. 
इन Co 

रों भेन्द्रियेणांबतु प्राण 
- | 
wwe स्वस्तर्ये सुभतये 

a» -— 
May Indra, the all-perv ectricity orotect me with th 
c — i T; sperity. I idea j 
| 


ode a 
















तेज as = { — 

से स्वस्तये à स्वाहां Nea 
May Soma, the m protect me with its pleasant power 
at ee prósperiby.  I......... idea. 

Wit वतु प्राणार्यापानायार्युषे वचस ओजमे 
“खोल यें सुभूतये स्वाहां ॥ ९॥ 


Bhaga, the radiant sun protect me with radiance for 
rosperity. J........, idea. 






` मा ग्णेरबन्छ आणायापान TU प T चस . ओज॑से 
gedit Lekhe रला (फिका FIR 


तेज॑से Ran ELLE i सही Mi SSIO | स 
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May Marutah, the forty nine cosmic forces protect me MY 
their groups for inspiration, for expiration, for strength, f, 
energy, for vigour, for weal and for prosperity. I hail RS 
idea. 


© 
qo v Lt ऋषि:--प्रजापति: ॥ देवता--मप्रस्तृतमणि: ॥। फी 


पञ्चपद्ध ज्योतिष्मती त्रिष्ट्रपु; २ षट्पदा भुरिक्‌ ci 3, 






पथ्या पङ क्तिः; ४ चतुष्पदा त्रिष्ट्रप्‌; ५ पञ्चपदा ग्रति 
६ पञ्चपदोष्णिगगर्भा विराड्‌ जमती ॥ 
HYMN 46 
Seer—Prajapatih. Subject male <) e. Manih. 
Metre-| Panchapada Jyotismati a. hatpada Bhurik 
Shakvari : 3, 7 Panchpada Pathya n ; 4 Chatuspada 
Tristup ; 5 Panchpada  Atisha 6 76 Panchpadoshnic 
garbha Virad Jagati. 


प्रजापंतिष्ट्या बध्नात्‌ प्रथमम 
तत्‌ तें बध्नाम्यायुषे वचस अ WU 
च॒ बलाय vum dag ॥ १ ॥ 


-O Man, Prajapatih t r of house-hold binds on you, 
this invincible ston Ee first for the attainment of might and 


vigour. I the A ci ind on you for long life, splend- 
our, energy and(strength. Let this invincible one protect 
you. 

बेस्तिष्ठत ह In 6 
GE दमस्वृतेम॑ मा त्वा दभन्‌ 
a घानांः । इन्द्रं दस्यून धूयुष्व पृतन्यतः 
aa वि ष॑हस्वास्ततस्त्वाभि र॑क्षतु ॥ २॥ 


EE: stand over all-protecting you, O man, without 
. Let not the diseases roaming hither and thither 
over-come it, Let this conquer all the maligning weak- 


nesses Baddérd, cho sam s'ektictivtielauds. (4D6t &ki9 5m vinci- 


Ble one guard you. 
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श॒तं च न प्रहरन्तो निघ्नन्तो न तस्तिरे । 


तस्मिन्निन्द्रः परयदत्त चक्षुः C 


प्राणमथो बलमस्तंतस्त्वाभि रक्षतु ॥ 


Hundred ones assaulting and killing can not ha In it 
Indra, the mighty electricity has provide RP Ini 
vitality and strength (for concerned one). Le -— 


one guard you, O man 


इन्द्रस्थ त्वा बर्मणा परिं धापयामों 


La ~ 
यो देवानामधिराजो बभूर्व । पुन : 
j ऽस्तृतस्त्वाभि 
प्र ण॑यन्तु सर्वेऽस्तृतस्त्वा ae ॥ ४ ॥ 
O man, we cover you with t our of Indra, the all 
pervading electricity which is the rpassable power amid 


all the wondrous Ku 
powers again guard you 
you. 


अस्मिन्‌ मणावेक॑शर्त 


Let all these natural 
this invincible one guard 









सहसरं प्राणा अस्मिन्नस्वृते । 


Eis i } 

SI: FATA दिष्ट यस्त्वां एतन्यादर्घरः 

~ 

सो s | ॥ ५ ॥ 
In this invin e these remain (for applier) hundred 
kinds of powe d thousands vitalities rest in it. O man, 


guard E 


De मधुमान पयस्वान्त्सहर्खप्राणः झतयोंनिवेयोधाः 
यो भूथोजस्वांश्र 


Lato रक्षतु ug il 
an, let this invincible stone which is endowed with 
"dapi. Petar veiut MNBL 496 qoysriyl effect 


you like a/tiger.9ver-power all your debilities and the force 
which malign you must go down and let this invincible one 
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having multifarious vital powers, that one which is applied 


on hundred places, life-giving, auspicious, causing ni 
' endowed with energy and full of the solar brilliance 
you. 


यथा त्वमुत्तरो$्सा. असपत्नः संपत्नद्दा । ard 


स॒जातानांमसद्‌ वश्ञी तर्था त्वा सविता 
कर्‌दस्त॑तस्त्वाभि र॑क्षतु A 


O man, you may be pre-eminent enemyles e slayer of 
your rivals. May All-creating God moe as you may 
be the controlling head of your kines m t this invin- 
. cible stone guard you. RJ 


` सू० ४७॥ ऋषिः--गोपथः ॥ tenias छन्द:--१ पथ्या 


बृहती; २ पञ्चपदाऽनुष्ट्रन्गर्भा परावज S / ८, ९ ग्नुष्ट्रुप्‌; ६ 
पुरस्ताद्‌ बृहती; ७ षट्पदा जगती GS i 


| ७ ॥ 






HYMN 47 
Seer—Gopathah. 











Gis, éct-matter—Ratrih. Metre-] 
Pathya Brihati; 2 Panchp ida: nusbgarbha Paratijagati ; 3, 5, 
. 8, 9, Anustup ; 6 Purastad Brihati ; Shatpada Jagati. 


| क «i 
आ रात्रि पार्थिवं जः iren td 
दिवः सदांसि ब 3i तिष्ठस आ त्वेषं व॑तते तमः ॥ १ ॥ 


The terrestorial realm has been filled with the Dhann, the 
od who is father of all. This spreads all 
and places of heaven. The darkness full of 


night-lu (Ove over-whelming all, is night. 
स्या दरे न योयूबद्‌ विश्व॑मस्यां 
oe यंदेजेति । आर्रेशसस्त उर्बिं तमस्वति 


पारमशीमहि भत्रे पारमशीमहि ॥ २॥ 
It is Hendightebyasa Middée Bdistdan, 49d: e6ch52-AN the 
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world which moves rest in 3t and wnole of the world does 


seperate itself from this night. We free from > 

troubles reach the end of this darksome spacious and~rest- 

giving night and let us reach its end. Sy 
Y 

~N = es ] वतिनेवं 

ये तें रात्रि नचक्ष॑सो दष्टारों quf | e 

अशीतिः सन्त्यश उतो ते सप्त em । ३॥ 


hose who are the watchers and the cxa the men 
in the night, are ninty nine, eighty eight,a ty seven 
in number. 


qa षट्‌ चं रेवति पञ्चाशत्‌ rd 
च॒त्वारंथत्वारिंशचच त्रयखिशच्च 


These watching and examining 
gives wealth, which gives corn 
sixty six, fifty five, forty four a 









॥ ४॥ 


in the night which 
ich gives happiness are 
irty three. 


द्वौ चै ते विंश्ञतिश्चं ते irum | 
तेमिनों अब sido: दुहितर्दिवः ॥ ५ ॥ 


protective ones. 


N. B.— शि succeptibily of arithmatical opera- 
tions are TS AS The multiplication of eleven upto 
ninty nine isc menttoned here. 

ahs Ou  ¢ N गं | 
रक्षा माकिंवोचअघशंस इशत मा नों दुःशंसं ईशत । 
मानों ps गवां स्तेनो मावींनां इक ईशत ॥ ६ ॥ 


These forces are = two/and eleven Avamas and let this 
night which ts the daughter of sun guard us now with these 


Let ht be the source of our protection, let not wicked 

me r master, let not men of bad repute be our rulers, 

ES ot the thief of cows and wolf of sheeps have their 
on us. 


+ ~ | * } | 
[ भद नणा aya: + 
B नां भदे तस्करो मा. १॥ तालात. ॥52) 
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परमेमिं ~ ! 

! पथिमिं स्तेनो धांवतु तस्कर! । 
EN 

iu दत्वती रज्जुः परेणाघायुरषेतु T AN 
Let not the thicf of our-horses and let not the to oun Cof 
our m:n b: powerful over us in this O 
Let thief and robber run away on the path far se f us 
let flee away on its way from us the rope whi fangs 


(snake) and let wicked run away by the way AN away» from 
us. + 


अ रात्रि तृष्टंधूममश्चीषाणमहि कृणु । 
इन्‌ बकस्य जम्भयास्तेन ते द्रुपदे जा Ls We ll 


Let this night make the snake who this with thorwing 


smokes deprived of head, let it the jaws of wolf in 
pieces and strike the robber agains 







wit vf वसामसि e 
गोम्यों नः शमे यच्छाश्वेम्यः 


Let this night be "e whil&we abide in it and sleep in 
it. Let it give rest t COWS, to our horses and to our 


जागृहि । 
q; ne i 


men. 
सु०४८ ।। ऋषि: ye [--रात्रिः ॥ छुन्दः--१ त्रिपदाऽऽर्षी 


गायत्री; २ त्रिपदा वि ३ बृहतीगर्भाऽनुष्ट्रप्‌; ४, ६ अनुष्टुप; 
५ पथ्या ys O 


HYMN 48 
athah. Subject-matter—Ratrih. Metre-]. 


Seer 
a. rskt Gayatri ; 2 Tripada viradanustup, 3 Brihti- 
garbha stup. 4, 6, Anustup ; 5 Pathya Panktth. 
PASE t N 
mat at च॒ यस्मा ह यानि चान्तः पंरीणहिं । 


q दञ्मासे ` ॥ १ ॥ 
 Whatevapa vec! 2g nage malated v mduataycrA99 Wfep3afy in 


box etc. we entrust this night (at sleep). 
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रांत्रि मातरुषसे न? पारें देहि । Sy 
उषा नो अहने परें ददात्वहस्तुम्ये विभावरि | y 


Let this mother night deliver us to dawn, let dawn "मर er 
us to day and let day again hand us over m. splendid fight. 


£o - 9 is - 9 4 
यत्‌ किं चेदं प॒तयंति यत्‌ किं चेदं संरी 
यत्‌ किं च पषैतायासत्बं तस्मात्‌ त्वं रात्रि 


Let this night guard us from whatever is in the sky, 
whatever is creaping and crawling NV: tever is creatures 














are on the hilly places. ; 
सा पश्चात्‌ पाहि सा पुरः से 
सोपायं नो विभावरि स्तोतार 


Let that night guard us d 
the front, and let guar 
above, let this splendid rii 
admirers of this OF 


तिष्ठेन्ति A जाग्रति 
ये TA AI R | 


ते ने आत्मसु जाग्रति 


gn e.. 


Well 


They who do go94 works (concentration, -ontenplation etc.) 
in a Áht, Qhey who watch over the creatures and they 
who p Il the cattle, keep watch and ward over our 
** tch and ward over our, animals. 


द-कैांत्रि ते नाम॑ घृताची नाम॒ वा अंसि। 
S  भरद्वांजो वेद सा नों विच्ेषधि जाग्रति ॥ ६॥ 


now certainly the name and impact of this night. Its 
ame is Chritachi, that which spreads splendour. To this 


nighhdirdusidetuall Blscadrais the (980 of 7wealth. This 


night has watch and ward over our wealth (when we sleep). 


Atharvaveda 485 
wwwWw.aryamantavya.Im (5S0l of 752.) 


Hove tl ऋषि :--गोपथ:; १० भरद्वाजश्च ॥ देवता-रात्रिः uu RY : 
--१-५, ऽ त्रिष्टुप्‌; ६ श्रास्तारपङ क्ति:;७ पथ्या पड क्ति:; [ 8 wR के 
१० षट्पदा जगती ॥ RS 


O 
HYMN 49 oS 
Seer—Gopathah, 0 Bharadvajah. attér— 


Ratrih. Matre-l, 5, 8 Tristup ; 6 Astarpankti TN 3 thya 
Panktih (9 Anustup) I0 Shatpada Jagati. 


इष्रा योषां युव॒तिदैसूंना रात्री देवस्य 
अश्चक्षभा सुहवा संसृतश्रीरा प्रो 


द्यावपृर्‍थि ] 
थिवी महित्वा "स ॥ १ ॥ 
| This night which is quick, wT ective link bet- 
ver 


ween sun and moon, has control o liant mighty sun, 






which spreads quickly, I e ood name and which 
contains the beauty, fills up th n and earth with its 
impact. 









iim हय श्रविष्ठा। । 
मित्रईव स्वधार्भें! ॥ २ ॥ 


अति विश्वान्यरूहृद्‌ गम्भी 
` उश॒ती रात्र्यन सा भद्रारि 


The dignified man ov 
high states and th 
peak and nightfu 


all the difficulties ascends to 


। ३॥ 


lent, praiseworth, pleasant and nicely-born night 
Iways. May I be here possessed of good spirit. Let 
. this night, कद ती ELM uard us, thc thing useful 


for menkAWllhdseWHianiaVeQierNlissientig Ol of 752.) 
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सिंहस्य राज्युश्नती पींपस्य॑ व्याप्रस्थ द्वीपिनो वचे "RS 
अश्वस्य ब्र॒षनं पुरुषस्य मायुं पुरु रूपाणि : Ny 
कृणुषे विभाती ॥४॥ 

DA lion, 


The night having control over all assumes A 

all-crushing elephant and leopard aud thi endid one 
assuming the neighing of horse and AN. wil of man 
akes many forms 


शिवां रात्रिंमनुद्चयं च ह्विमस्यं माता सुत्र अस्तु । 
seq wer qud f dia येन) 


त्या वन्दे विश्वासु दिक्षु KY ॥ ५ ॥ 
Let this night which is the "कग st be praiseworthy 


: for us. Let ey beautiful ni e source of making me 
aware of the song of praise by which I praise the auspicious 
night together with sun i regions 


स्तोम॑स्य नो राजेव जोषसे । 
असाम्‌ सवैवीरा भ सो 

orn 
This splendid ets over praise song like a king. May 


we become pos rs of all kind of wealth and blessed with 
many rt wi th the flashing dawns. 














॥६॥ 


शम्यां दधिषे मम॒ दिप्सन्ति ये wat 
hs तान॑सुत॒प। य स्तेनो न विदयते 
नेने विद्यते ॥७॥ 


ENS assumes the name Shamya, that which is full of 
tness and let this night inflaming the vital breath reach 
them who steal away my possessions. So that there be not 


he Whodstthiekhndmiséadke MhesfamyGnd2eof 752.) 
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भद्रासिं रात्रि चमसो न विष्टो विष्वङ्‌ गोरूपं इषि 
चक्षुष्मती मे उञ्ज॒ती वपूँि प्रति त्वं दिव्या o 







i ; 
न क्षाममुक्था; ay i 
This night is favourable to all like the full pot. rong 
one assumes all forms of the twinkling ~ hiis endid 


night having the nightly gleam compassin exellent 


bodies does not leave the earth. 
यो अद्य स्तेन आय॑त्यघायुमेत्यों 

अद्य स्तेन घा रिपुः 
रात्री तस्य प्र॒तीत्य प्र ग्रीबाः प्र शिरों eu 
Let this night become the means of (द robe tering and smiting 
the neck and head of him whosoever[ à-robber, evil mischiev- 


ous enemy attack us now. 








प्र पादी न यथाय॑ति प्र ह ने; यथाशिषत्‌ । 
मॅलिम्लुरुपार्यति ex 2 

यो मंलिम्लुरुपायंति स संपिशें डे 

अपायति स्वपांयति I 
पायति ते शुवे S वर्षायति ॥ १० ॥ 
Whatsoever robber TE. e s goes crushed and mutila- 
ted from here. His e crushed as he mav not walk, 
his hands are so mutilated as he may not do any harm. He 


goes away, goes fat œ Va from us and flee away to dry 
forest. 


सृ० Lo ti yas १ ग्तेप्रथः ।। देवता--रात्रि: ॥ छन्दः-—श्रनुष्टुप्‌ ॥। 
HYMN 50 A 


AS Gopathah. Subject-matter—Ratrih. Metre- 
Anustup 


Ms तृष्टधूममञीषाणमहिं कृणु । 


अक्षा इकस्य निेहयास्तेन तं द्रपदे जदि ॥ १॥ 
Let us Papa Heber ०६५६) iln ‘Ths a 
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pungient breath, Let is strike the eyes of vrika(from its head) 


and dash it, thus, against the post. C 
~ A og 
ये तें रात्र्यनड्वाहस्तीक्ष्णशृङ्गाः स्वाशर्वः । RS 
तेभिंनो अद्य पारयाति दुगांणिं विश्वहा WRI 
Let this night make us overcome oa Oe erywhere 
through its those oxen which are quick in and which 
bear sharpened horns. 
ाग्रिरात्रिमरिंष्यन्तस्तरेंम तन्वा[ वयम्‌ A 

(Imma La ॥ 
गम्भीरमप्लवाइव॒ न तरेयुररातयः 


Let us uninjured in bodies pas 








S ॥ ३ ॥ 
¢ consecutive nights 


succeed to pass the 
cross the deep water. 





and let the men doing _ 
nights as the men without boat 


यथा शाम्यार्कः प्रपत 
एवा रांत्रि प्र पातय 


es सुभमे विभजन्त्ययो वसु । 
स्मान्‌ भोजय यथेदन्यानुपायासि ॥६॥ 


A favourable night bestowing wealth comes to us let 
his cause us enjoy (the wealth) in such a way that it may 
not pass to others. 


Pandit Lekhram Vedic Mission (504 of 752.) 
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2f i 
उषसे नः परि देहि सर्वोन्‌ रात्र्यनागस! । y 
उषा नो अहने आ भैजादडस्तुभ्ये विभावरि > Sy 


— Let this night safely pass on all of us innocent ta daw 
dawn entrust us to day and let the day deliver us th 


ous night 





सू०५१ ।। ऋषि:--अह्मा ॥ देवता--१ आत्मा; २स 
एकपदा (? ) ब्राह्मा यनुष्टुप; २ त्रिपदा vae iS 


HYMN 5i . e 
| Seer—Brahma. Subject up Pr a ; 2 Savitar. 
Metre-l: Ekpada (?) न द ipada Yavama- 
dhya Usnik 


अर्थुतोऽ्दमयुतो म आत्मायुतं 
मे प्राणोऽयुतो IL BEEN 
~ [~ & qd न i | 
4 व्यानोऽयुतोऽहं सर्वेः ue 
I am unhumiltated, map is unhumiliated, my eye is 
unhumiliated, my T IS umiliated, my in-breathing is 
un-humiliated, my o thing is un-humiliated, my diffu- 


sive breath is un ee and I am unhumiliated in 
entirely. | 


देवस्य त्वा aia: daastaatatgsal पृष्णो हस्ताभ्या 


स्त आ Ex 7 ॥ २ ॥ 





मे शरत्रमयुंतो 







a >the priest accept you who is initiated under 
of All-creating God with the hands of father 
nd through the hands of Pushàn, the teacher 
f knowledge) to begin with the Yajna. 







bn रे ।। ऋषि:---बरह्मा i देवता--कराम: | छन्द:--१, २, 
निष्ट; त; तु ण्णर्‌ MER iss fan (505 of 752.) 
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HYMN 52 | 
Seer—Brahma, Subject-matter— Kamah. que icy 
2, 4 Tristup, 3 Chatuspad ushnik ; 5 Uparistad Br Re 
कामस्तदग्रे समंवतेत मन॑सरो रेत; प्रथमं 
ACG Wada मनसो रेतः प्रथमं यदा 
स काम कारमेन बृहता सयोनी रायस्पोषं 
t ate -= 7 
यजमानाय A 
In the beginning of creation desire ‘conti t A i 
purpose) arose at first and that it was t 
Manas, the spirit. May this Kama anied by the 


Great Kama (the Great Divinity who,i ला of first germ) 
give rickes and growth to the man perform Yajna. 


त्व॑ काम सदसासि प्रतिष्ठितो rfe TSI A ASA | 
त्वमुग्रः एतंनासु सासहिः सह up. 


यर्जमानाय घेहि ॥२॥ 
This Kama is a friend un o seeks friendship. This is 
victorious through its-vi , this is potent and splendid, 
This is mighty en V ering in battle. May it give 


strength and vigour to\the performer of Yajna. 
i 





lo 






कामेनाजनयन्त्स्व३ ` ॥ ३ ॥ 


In the crab ely ofthe time for the protection of this man who 


g period all the regions cause praise of and 
nd happiness. 







मनस्तदेतप ATE ॥४॥ 


= comes to me through Kama, the desire. This 
ses through one heart to another hear. Whatever is this- 


min of Nee i CE ois 
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` यत्काम काम्यमाना इदं कुण्म्सिं ते इविः । 
| तम्नः सर्वे समृध्यतामयैतस्प॑ ह॒विषों वीडि स्वाद o. X Ca 
| ण : 
| Qo Kama (God who is the initiator of first desire) whatev 

desiring we, the devotees do your adoration and su Ua n 

may for us be fulfiled. You accept this ES E d 

hail your actions. 

ge V3 I ऋषि:--भृगुः ॥। देवता--काल: ॥। TAL Zq; 

५ निचृत्‌ पुरस्ताद्‌ बृहती; ६-१० श्रनुष्ट्रप्‌ ॥ 

HYMN 53 xD 

Seer—Bhriguh. sai ter- h; Metre—}. 
4 Tristup ; 5 Nichrit TR Anustup; 

कालो अशं बहति सरश्मिः सई अजरो भूरिरेताः । 
तमा रोंहन्ति कबयों pS 

चक्रा सुवनानि विश्वा 


Kala, the time is Asvah, 










us tl 


ich pervades al! the produced 
obiects. This (in on sun) possesses seven rays and 
have thousand axles is undicaying and mighty. It bears 


every thing m, A - Thà learned men of penetrative in- 
tellect mount on t he worlds are the wheels of it. 
सप्त चक्रान्‌ बति काल एष समास्य नाभीर्‌मृतं न्वक्षः । 
स इमा S ुर्वनान्यञ्ञत्‌ कालः 

स ईयते श्रथमी नु देवः : an 


m bears seven wheels, scven are its names amits 
— axle mortal. This Kela moves all the worlds (into 
EA ession) This Kala is known the first wondrous power. 


5धि काल आहिंतस्तं वे पझ्यांमो बहुथा नु सन्तः । 


| विश्वा चुवनानि प्रत्यङ्‌ काल तमाहुः 
qriPsatigqekhram Vedic Mission (507 of 752.)\ ३ ॥ 


Mr 





492 Atharvaveda 


a.in, (50 
The whole Univ ei Ad NS A been ced on the 
. kala. the time we present on many places behold that 
Kala is pervading all these world and the enlightene 


sons tell it to be present in the vast space 


स एवं से भ्रुबनान्याभरत स एव सं भुव | 
पिता सन्नभवत्‌ पत्र एषां तस्माद्‌ 

वं नान्यत्‌ परमस्ति तेजः S ॥ ४ ॥ 
Only this Kala subsists all the worlds only“this\encompasses 
all the worlds, this Kala being the fa i.e. the cause of 
these becomes the son, i. e. the s i Kal ny Ther is there- 
fore no other power so strong as thi IS. 

कालोऽमूं दिब॑मजनयत्‌ काल Em: Gea | 

काले इ भृतं wed चेषितं ER तिष्ठते ॥५॥ 


This Kala creates the Yound MC Rus ns and this Kala creates 


these realms of the earth ; Oe » present and future rest 
in Kala and all that move ee n the time 
कालो EN सि जति wa 
काले ह विश्वा काले चक्षर्वि पश्यात ॥६॥ 


efdoes become and the sun sends 
a the Kala, All the creatures live in 
sits objects in the Kala 















This Kala creates 
out its scorchin@ 
Kala and eye disc 


काले a लेप्रागः काळे नाम समाहितम | 
कालेन न्त्यागतेन प्रजा इमाः nol 


The E is held in Kala, the vital breath is held in Kala 
and/names and forms are held in kala. All these subjects 
pw happy and delighted with the Kala accordant 


ः काले ज्येष्ठ काले ब्रह्म॑ समाहितम्‌। | 
RSF AAR nV cA AAR oAABT of 7520 5 






Wifes Ba ad तदु तस्मिन्‌ प्रतिष्ठितम्‌ । : 
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The extensive heat is held in Kala and the gorgeous universe 


has been held In Kala.. Kala is the master of all snm [she 
yho is father, the cause of the nabulous expansion a su 


etc. 


- | भर ae irs परमेष्ठिनम्‌ 
कालो ह ब्रह्म भत्वा (AAT TAT: । ९ ॥ 
This world has been put into motion by t ide and has 
been created by that and this has been. ny on the Kala. 


Kala being the vast sky holds waters that rai 











created in the 
refulgent sun emerges 
om the Kala,” | 


Kala created subjects of the wor 
beginning Prajapati, the fire 
from Kala and the heat pro 


Jo ५४॥। ऋषिः--भृगुः । 


uag; २ त्रिपदाऽऽषी he 
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os guhr.—jSubject-matter —Kalah. Metre—l, 
3, 4 Anustup ; ipada)Arshi-Gayatri ; 5 Shatpada Vira- 


dastih. 
कालादापः €: कालाद्‌ AR तपो दिशः । 
wh owe Rm fm ydo utu 


y »ring waters and from Kala spring the air, heat 
The sun rises by Kala and sets up in the Kala. 


काल: ।। छन्द:--१, ३, ४ 
पदा विराडष्टः॥ 








¦ पवते कालेन एथिवी मही । 
कालआहिंता £ ॥२॥ 


The wind blows by Kala and the earth is stretched vast by 


thiPKadlitahd theanigttedskyNtsIsien tlis (Goals 752.) 


494 Atharvaveda 
wwWw.aryamantavya.m (5]l0 of 752.) 


कालो ह भतं भव्यँ च पत्रो अंजनयत्‌ प॒रा । 
— 3 2 3 Q 
कालाइचः समभवन्‌ यज्जः कालाद॑जायत i | 


| O 
Kala as the Putra (of sun etc.) at first makes पिल sent 
and future. Richas, the bodies come out ES and 
Yajus mind also from the Kala, 


E] समेरयहेवे 
कालो यज्ञं देवेभ्यो nm VA A \ 
t C I eJ n 

काले ग॑न्धवोप्सरसंः काले लोकाः TRY : ॥४॥ 
Kala inspires the sense of Yajna or Ka iiy s Samvatsar 
in which the oblatory portions for ms e are fixed or in 
which the abode of physical forcés is fixed. The clouds, 
lightnings are in Kala and the w creatures rest on 






Kala. 
कालेऽयमङ्गिरा देवोऽथंवा 





इमं च॑ लोकं परमं x gu fa श्च लोकान्‌ विद्रतीश्च पुण्याः 
सवाँस्लोकानभिजित्य नो का | भि य्‌ A 
स इयते परमो नु दे Hw d 


This Deva i od Ka y gent fire rests in Kala and Atharva, 
the air rests o . This very mysterous Kala with the 
power of Supreme Being conquering, this world, yonder 


um worlds and the pure regions and all the 
es and flows. 


vast space, 











+भृगु: ॥ देवता--अग्न: ॥ छुन्द:--१, ३, ४, ७ 
रपङ क्तिः; ५ विराट पुरउष्णिक; ६ निचदनुष्टुप्‌ ॥। 


eer— Bhriguh, Subject-mattet—Agnih. Metre—! , 
Tristup ; 2 Astarpanktih ; 5 Virat Pura-ushnik i5 


Es. 
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ात्रिरत्रिमप्र॑यातं भरन्तोऽश्वायेव तिष्ठते घासमस्मे । 


रायस्पोषेण समिषा मर्दन्तो मा ठ Sy 


तै अग्ने प्रतिवेशा रिषाम ii 


| O 
As the grass or fodder is given for this horse salen 


stablo so every night without failure filling s th 
oblations we, the men who are in close contac is fire 
| fever be 


enjoying with riches, food and knowledge a 
troubled, | 


या ते वसोवांत इषुः सा तं एषा Tae मृड । 
रायस्पोषेण सामिषा मदन्तो मा WS 


~ ERU ~ i 
A अन्ने प्रतिवेशा रिषाम ॥ २॥ 
Whatever is the requirement of t ie M the obla- 
. tory riches has been Am n t it make up happy 
: through this. We who are n e contact of this fire 


enjoying with riches, growthian owledge may not ever be 


troubled. 
सायंसां Pe oe | qt í i 
सायंसांय गृहपंतिर्नो न प्रातः तः सोमनसस्य दाता । 


बर्सोर्वसो — : ३ if ` 
ga pA Ataf a NR । 


inn os {his fire is the master and protec- 









giver of delight "n alth (to us). Let this be the bestower 
of ue of wealth and we enkindling this fire in the 
Yajna str 





प्रातः प्र अग्नि! सार्यसांयं सौमनसर्स्य दाता । 
q दान॑ एघीन्धांनास्त्वा शर्तहिंमा ऋषेम ॥ ४ ॥ 


A consecutive mornings this fire is the master and pro- 

of the house belonging to us and giver of delight and 
th to us every evening. Let this be the bestower of 
every kind of wealth and we enkindling this fire in Yajna 


grovPwithitpresperitantilldupdyri anf pmpo of 752.) 
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अपश्चादुग्धान्न॑स्य भूयासस्‌। ` ES 
अन्नादायान्नपतये रुद्राय नमों अग्नयें ० i 
May we not be slack in digesting the eaten food PS ur 


digesting power remain active) Our great ig ve for 


Rudra, the fire whieh consumes corn and is the tor of 


corn. 
सभ्यं समां में पाहि ये च॒ समभ्याः सभासद॑ लत) 

^ e^ JE 
त्ययेद्गाः पुरुहूत विश्वमायुर्व्युक्षिवम्‌ AN ॥ ६ ॥ 
O courteous king. you as the mem it protect my 
assembly and let other bonafide menée SE he preserver of 
the decorum of it, Through Ma; ttain cows and 
lengthned life, O one ! respected << 

r Ca मित्ते ~ fit ~ 
अहरहबेलिमित्ते हरन्तो5श्रयिव fis घासमग्ने । 
रायस्पोर्षेण समिषा ण 
ते अग्ने प्रतिवेशा रिषाम 
As the fodder is give se standing in stable so we at 


every TUE day the oblations to this fire and 
having close contact "With it, enjoying with wealth, growth 









vw ul | 


सृ० ५६ || ऋषि: "ण्दुःष्वप्ननाथनम्‌ ॥ छुन्दः--त्रिष्टुप्‌ 
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Tim Subject-matter—Dusvapnanashanam 







दिध्या बंभूविथ प्रमंदा मर्त्यान प्र युनाक्षि धीर। । 
रथ यासि विद्वान्त्स्वप्न॑ 
gen असुरस्य योनों ॥ १॥ 


This dream comes from the realm of mind. yd esolute 


one afactgittheeldecpta Wieklex3YAissioThtS पटल टि ing the 
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dream in the place of the vital breath and having cS 
with all organs goes alone with pleasure. | 


l e. Pd Wes लिले 
बन्धस्त्वांग्रें विश्वच॑ंया अपब्यत्‌ पुरा राज्या suddi 
तत; स्वप्नेदमध्या बभूविथ मिषग्भ्या ० 
STATA: I 


May the knower of all the disease and ih ach, न preventive 
measures see it before the emergence of night a I theday, 


therefore, this dream concealing its for 


the physicians 
overcomes this living system, 


Sy 


बुहदगावासुरेम्यो5थिं देवाजुपावतंत महिस् 
तस्मे स्वप्नांय दघुराधिंपत्यं यासः 


स्व|रानशानाः OS ॥ ३ ॥ 


This tremendously speedy i ing its power to affect 
all comes to mind etc, organs from /Asuras, the germs and 
diseases. The thirty rea pewérs of the nature enjoying 
splendour give supremacy "9 sleep. 
ar N ~ je wa — + A | - 
नेतां विदुः पितरो येषा जाल्पश्च्रत्यन्त्रेदम्‌ । 
~~ स्वप्नंमद at ~ 
त्रित u नर 

वरुणेनानुशिष्टा be 
णेनानुशिष्टाः OS uv 
Neither e 
body whose/ac 


















, Vital breaths nor the organic entities of the । 
ity spreads out with in this body, know of 
sleep. Adityasah, the twelve months accompanied by Varuna 
the sac establis the sleep in the soul which is innate and 
is obsetveNof three phases : the awakening, sleep and sound 
sleep 







Aes दुष्कृतो$स्वप्नेंन सुकृतः पुण्यमार्यु: । 
सि परमेण बन्धुर्ना तप्यमांनस्य 
AAAs thram Vedic Mission (503 0 75))५ ॥ 
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This sleep is that whose dire consequences reap Ain en 

doing evils and without sleep the men of good act ttà 

good life. This sleep overcomes the tired and cacy Ans; 

and with its fettering power drawses the cognitive a 


wat ह 
विद्य ते सरवोः पारिजाः पुरस्तांदू विद्य स्वप्न . v) 
e. -~f स्विनों ~ यशसेह 
यो अधिपा इहा तें । यञ नो TON 
| TAIPEI A 

पाझाराद्‌ द्विपेभिरप॑ याहि द्रम्‌ ॥ ६ ॥ 
Let us know all the effects and off ran this sleep before- 
hand also know who is its controller, J pis world let it 
protect with whatsoever is its ha Me o us who desire 
prominance of life and let it go BS rom us with what- 


[-aw 
ever are its poisions. ES 


Wo X ।। क्रषि:--यमः !। 
परनुष्ट्रप्‌; [२ पडक्ति:; ] ३ = P 
षट्पदोष्णिग्बृहतीगर्भा विराट्‌ र्ड WA पञ्चपदा परशाक्वराऽतिजगती ॥। 
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emer ey ect-matter—Duhsvapnanashanam, 
Metre—!, Anust Panktih) ; 3, Chatuspada (?) Shat. 


pada) Tristup itor Shatpadoshnigarbha Virat Shakvari ; 5 
Panchapada-pa kvaratijagati. 


` यथा कलां यथणें संनर्यन्ति । 

c विबमग्रिये क ~ 
dg d dur ॥ १ ॥ 
Ten discharge the whole debt collecting 


eighth parts so we transfer all. the bad dream to 
E effects. 


अगुः समणान्यंगः सं कुष्ठा अंगुः सं कला अंगुः 
सु यद्‌ दुःष्वप्न्य निद्विंषते दुःप्वप्ल्यं सुवाम ॥ २॥ 


The Princes come to i (one . by ar ecome 
4०८णीमी की प/॥/शंश ४१७४१ ३ए eae, प P2 OrOSy 








. As a horse throws away dus 
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comes together (by and by) and the phase of moon comes 
to completion (one by one). So in the same way whatever 
evil dream visit let us to send that bad dream to that bad 


ffect of the dream which is unfavourable to us 


देवानां पत्नीनां गभं यमस्य कर यो भद्रः स्वप्न । S 
स मम यः पापस्तदू द्विंपते प्र हिंप्मः । 
मा तृष्टानांमसि कृष्णशकृनेमुंखंम्‌ l 


This dream is the binding force of the prot S 
Whatever is 


of the organs and is the hand of the mind 

favourable in it be ours and whatever Is bad send it 
to malignancy which malign us et this m become 
the beak of black bird in addition to hay ties 


d त्वा स्वप्न तथा सं विद्य स त्वं स्वप 


कायमश्वंब नीनाइम्‌ । अनास्माकं पियारु व 











I know this dream as it is in m s just like a horse. 
body by trembling, as it 
hake the mischief-causing 
ei is foreign tO us and also 


ccurs in us, occurs in COWS 


throws away its gird so 
trouble to organs and 
shake off the ae drea 
and which occurs in 
- 


“Let de nancy which is not our own thing, which 


troubles.théNorPans and which is trouble-some bind this bad 
um round the neck like gold jewel. Let the bad dream 
flee awaWw at nine cubits distance from us and let us make all 
thexba am return to malignancy which maligns us. 
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बूर ५८ ॥ ऋषिः--ज्रह्मा ॥ देवता--मन्त्रोक्ता: ॥ छन्द Y 
fyezd; x qulsqezq; 3 चतुष्पदाततिशक्वरी; ५ भुरिक Re 


O 
HYMN 58 Cy 
Seer— Brahma. यी, cribed in the 


verses. Metre—l, 4 Tristup, 2 Puroan Chatuspa- 


datishakvari ; 5 Bhurik Tristup ; 6 क Tr istup. 
è $ C f^ 
घृतस्य जतिः सम॑ना सदेवा र ¢ व॒धे्यन्ती । 


श्रोत्रं चक्षुः प्राणोऽच्िन्नो नो अ 


वयमायुंषो वचसः Q ॥ १ ॥ 
sa 


May the flow of butter with tf S ntion and with all the 
physical and non-physical m ९७) + or with the mantras 
making the year the TS o$perity or expanding the 
Yajna with oblation g Our ear, eye and vital 
breath be unharmed an av be uninjured in the matter 
of life’s length and vi T 



















उपास्मान्‌ प्राणो „दसतो पयं प्राणं हवामहे । 
वचो जग्राह d qu 


॥ २॥ 


Let the vita b Jath keep its contact with us and let us keep 
a rm ntactywith vital breath. This earth gathers power, 
firma \wather power and Soma, the Air which is the 
protecto grand worlds and sustainer of all also gathers 
Am. er. 


mq __७ A थ C ae 
द्ावापथिवी संग्रहणी बभवथुवचों गृहीत्वा 
ES थिवीमनु सं चरेम । य॒शसं गावो गोपति ay 
f. हि a S - त्व An e Is 
तेष्ठन्त्यायती यशो ग्ृहीत्वा ऐथिवीमन से चरेम ux 
Panditdvekhaarh Vodic dvBi sthentwe | 6atliéréi f vigorous 
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power, so let us gathering up vigour walk freely on Y | 
earth. The cows returning to home stand beside the mast 
who has corn and fame let us gathering corn and f 
freely walk on this earth. Se m, 
| | | O 

ê è . EN =! Ci freq * 
ब्रं कृणुध्वं स हि वों नपाणी वर्मा सीव्यध्व बहुला G i 

१ | गैर i " 
qi कृणुध्यमायंसीरशष्टा मा व॑ः 
सुखोच्चमसो ददता तम्‌ A Io ॥ 


O people, make the stall for cows that be oes place of pro- 
tection for your men, make your पर eae many, 
nad 


built iron forts defying all ass ailants a 
nance source so steady and. firm that it 


fail. Cy 
LA 


l प्रभ्तिर्म Ca 
यज्ञस्य nu: RJA च 

+ e ale A AEAN ~ 
इमं य॒ज्ञं विततं विश्वर्कमे S 
सुमनस्यमानाः I 
Our eye is for the sake of s mouth and protective 
power is for the sake zs d I; the performer of Yajna 
offer oblation of Yajna, With eech, ear and mind. This 
by Vishvakarman. the Divine 


Power whose work j mic order. Let the learned 
men possessed of ntion attend this Yajna 


ur mainte- 
not lack and 







मनंसा जुहोमि 






थे देवानाम॒त्विजो येअ यज्ञिया येभ्यो हुच्यं 
ALLN p ^w OO $ è | ee 
क्रियते भ । इमं यज्ञ मह. परनींमिरेत्य 









वेषा मादयन्ताम्‌ ॥ ६ ॥ 


aN earned men who amongst wise ones are the 
RES PN he Yajna, who descrve our respects and homage 
a r whom the proper portions of oblatory substonce are 
; EN, who are great wilh their grandeur attending this 
with their consorts be pleased and delighted. 


T appa Eeeh VaR Mission BT of a 
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s e 
Seer—Brahma. Subject-matter—Agnih. Sy ] 
Gayatri; 2, 3 Tristup. 


त्वमग्ने ब्रतपा ऑसि देव आ मर्त्येष्वा । Sy 
त्वे यज्ञेष्वीड्यः ॥ १॥ 


O preceptor, you are the observer pe V EN and escipline, 
you are maritorious amongs men and praiseworthy 


in the Yajnas. 


यद्‌ वॉ वयं प्रमिनाम॑ व्रतानिं पवी देण अविंदुष्टरासः । 


अग्निष्टद्‌ विश्वादा पंणातु rs: 


यो ब्राह्मणों आंविवेश l3 
norant violate the vows 


you, the learned ones, may 
eS of Soma, the creat- 
ithin the reces of the wise ones 


O learned persons, when w 
and disciplines concerne 
self-refulgent God, who j 
ed universe and is pr 
entirely correct us (f, 









आ देवानामपि न्म यच्छक्नवाम तदनुप्रवोंढुम्‌ । 
Seien in हे इद्गोता सो|ऽध्ब्रान्त्स 
ne | 


ऋतून्‌ कर È 
We follow thepath of the enlightened persons and whatever 


we s le t@carry Out must earry out. May All-knowing 
t¥e\us vigour. He is the giver of all. He makes the 
J seasons succeed, 








I ऋषि :--बह्या ॥ देवता--वागादिमन्त्रोक्ता: ॥ छन्द:--१ 
EN ; २ ककुम्मती पुरउष्णिकू ।। 
AS YMN 69 


seer—Brahma. Subject-matter—Vak etc. as describ- 
ed in the verses. Metre—], Virad १ a Brihati ; 2 Kaku - 
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नामे | ~ 2 crs 
E EL प्राणश्चक्षुरकषणोः शत्र कर्णयोः | 
f- > > पे 
अपैलिताः केशा अशोणा दन्ता बहु बाह्णोबेलम्‌ ॥ १ । 
May there be voice intact In my mouth, may there be viso 


intact in my €)०, may there be audibility intact in my Mt 


may not my hair turn gray, may not my teeth fall dow रट | i O 
may there be much strength in my arms. नश 


ऊर्बोरोजो जइंयोर्जबः पा्दयोः प्रतिष्ठा । 
अरिंशानि मे सवात्मानिभृष्ट, N LÀ ॥ 


May I have power in my thigh, swiftnes in Es may I 
have stead-fastness in my fect and may by ith melnbers 
Wbaire 


of the body be uninjured and my soul uni 


सू०६१॥ ऋषिः--ब्रह्मा ॥ देवता--ब्रह्मण Ky छुन्द:--विराट्‌ 


पथ्या बृहती ॥ OS 
HYMN 6l s 


Seer — Brahma. Su PS iect-matter — Brahnanaspatih. 
Metre—Virat-pathya Brihati 


तनस्तन्वा| मे संहे दतः त! डे 
eii * di ve ] 
Mas I have my body re 
enjoy the full matt 


Lord, give me ab oe E 
blessedness. 


मू० ६२ MN DS — sg N देवता--बरह्ाणस्पति: ॥ छन्द:--भअनुष्दुप्‌ । 
HYMN 6 


m Subject-matter — Brahmanaspatih. 
Met stup. 










of Fife, you may keep me happy, O 


Vand purifying me make me live in 


Eis । कृणु देवेषु प्रियं राज॑सु मा कृणु । 
qae qa उत शुद्र उताये ॥ १ ॥ 
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O God, please make me beloved among enlightened men, 


make me beloved among the princes and make me 
every one who sees, be he Shudra, the unedueated A 
Arya, the noble one. RS 
सू० ६३॥ ऋषिः-ब्र्मा ॥ देवता ब्रह्मणस्पतिः t= e- 
'विराद्डपरिष्टाद बृहती ॥ N Or 
HYMN 63. 


Seer—Brahma. Subject matty Bra anaspatih. 
Viraduparistad Brihati. | 
उत्‌ तिष्ठ अरह्मणस्पते fis q Gir | 
आययुः प्राणं प्रजां पशून्‌ कीर्ति च वथय॥ १ ॥ 


O master of vedic speech, rise to eccellence and 
inspire awakening in the m dom and virtue through 
the performance of Yajna: u strengthen the performer 
or Yajmana and give DS life, vital breath, progeney 
cattle and fame. | 

















सू० ६४ ॥। ऋषि: ता--्रग्निः ॥ छन्द :---अनुष्ट्रप ॥ 
HYMN 64 

S S ahma.)\ Subject-matter — Agnih. Metre-— 
Anustup. 


अग्ने समिम हते जातवेदसे । | 
q m चें मेघां च जातबेंदाः प्र यंच्छतु ॥१॥ 


dent have brought the fuel for the fire of Yajna which 
AS ofty and is present in all the born objects. Let that fire 
nt in all the born objects become the means to give me 

h and intelligence. 





E त्वा जातवेदः समिधां वर्घयामासे । 


तथा त्वम॒स्मान्‌ बर्धेय प्रजयां च धनेन च ॥ २॥ 
Pandit Lekhram Vedic Mission (520 of 752.) 
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www.aryamantavya.in (52] of 792. 
We strengthen this Jatavedas with the inflaming fuel and let 


this fire in the same way strengthen us with off spring a 
wealth. 


O 
यदंग्ने यानि का्नि चिदा ते दारूणि THT d Ey 
स्व तर्द॑स्तु मे शिवं तञ्जुषस्व यविष्ठय am | 

r 


Whatever wood be that which we put in mede pro- 
pitious for me and let this most powerful fir it to 


consume. | 

e e 
एतास्ते अग्ने समिधस्त्वमिद्धः समिद्‌ भव । A 
7 ~ { i त्वर्माचाया 
आयुरस्मार्सु घेद्यमृतत्वर्माचाया]य xD ॥ ४ ॥ 
Those are, the fuels for this fire vg t ng ablaze be 
thoroughly inflaming. Let it be meas to-give us life and to 
vouch a safe immortality to our oS >the preceptor. 
qo tl ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता-- a 


HYMN 605 


Seer — Brahma. S 
Metre—Jagati, 


aft: amit ret 
अव तां ज॑हि दर्रसा gu 


दिव॒मा रोद खये 











वेदाः (| छुल्दः---जगतो 
Q. — Surya, Jatvedas. 


त्वा दिप्सन्ति दिव॑मुत्पतन्तम्‌ 
म्यदुग्रोऽचिषा 
ut tl 


am the store of igneous substance, which 
s and which carries the water from earth 
venly region with light. Those forces 


The sun whic 






and mounted 


which RN ‘His sun moving in the sky it beats them down 
by its s vigour. Without any danger it being strong 
soar t veh with its radiance. 


rA < ऐे॥। ऋषिः--ब्रह्मा ॥ देवता सूर्यो जातवेदा वज्रः ॥ छन्द:-- 
T 


Pandit Lekhram Vedic Mission (52 of 752.) 
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HYMN 606 
Seer — Brahma. Subject-matter — Surya Ke 
Bajrah. Metre—Atijagati. 


अर्योजाल असुरा मायिनोंड्यस्मयैः qdirfg | 
तांस्तें रन्धयामि हर॑सा जातवेदः RA 


सपत्नान्‌ प्रमणन्‌ पाहि वज्ञः A neu 


I, the man having the knowledge of fir h the power- 
ful fiery weapon keep under my con of those wicked 


who having nets of iron, possessi पक s and followed 
by large number of others roohrhither and thither. The 
weapon made of fire TAY. ligh with thousand points 
quelling the enemies let save us 


सू०६७ ऋषि :--ब्रह्मा ॥| 






: ॥ छन्द :--प्राजापत्या गायत्री 


HYMN 67 
Seer—Brahm Fe ject-matter—Suryah. Metre— 


Prajapatya ON 
पझ्येम शरदः eS ॥१॥ 


May bm see a 

asl i 

जावम 

May we live 
= aO | | 

gë द; श॒तम्‌ ॥। ३ ॥ 

ve power of understanding of a hundred autumns. 

४ | 

शरदः श॒तम्‌. Iu 


we grow to strength and excellence a hundred autumns. 


ndred'autumns. 







॥२॥ 


ave vital breath a hundred autumns. 






AN म श॒रदः श॒तम्‌ us 


eect Lek ee Nees RRS, (522 of 752.) 
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भवैम शरदः श॒तम्‌ | ६ IC 


May we be a hundred antumns. O 
| 
wquda शरदः शतम्‌ ॥ ७ hy 


| OQ 
May we abide a hundred autumns. qv 


loa | 
भूयसीः शरदः शतात्‌ ` aus ! 
May wc enjoy all these privileges longer df hundred 


autumns. 


qo ६८ i) Maly: ae ॥ देवता--मन्त्रोक्ता; T वषर |] 
HYMN 68 


Seer— Brahma, Subject-mat Ee ntroktam Karm. 
Metre— Anustup 
अठ | sl ~ F7 [मि भाय 
अव्य॑सश्च व्यच॑सश्च॒ बिलं बि ष्य i 


[ through penetrative "s 
uon-pervasive entity, th 
matter and God. aN ti 








usd 


explode the mystery of 
and pervasive entities, the 
nowledge from both perform 


-— 


the acts. 

सू० ६६ Il aa li e —SIT3: ॥। छुत्द:--१ आसुयेनुष्ट्रप्‌; 
२ साम्न्यनुष्ट्रप, २ ही; ४ साम्न्युष्णिक्‌ ।। 

HYMN 69 







O 
ER Subject-matter — Apah. Metre—I, 
> 2 Samnyanustup, 5 Samnyanustup ; 3 Asuri 
Amnyushnik. 


जीव्यासं e | ee 
जीव्यासं सवमायुजीव्यासम्‌ utu 


AS you live, I fain would live and may I fain would 
complete term of life. 


~ |, : C è OS ; rt : 
उपजीवा स्थोप” जीव्यासं सुघेमायुर्जीव्यासम्‌ ॥२॥ 
Pandit Lekhram Vedic Mission (523 of 752.) 
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You live inter-dependent, I fain would live OY 
my full term of life. : 


संजीवा स्थ॒ सं जींच्यासं सवंमायुंजीच्यासम्‌ ` 


You live united, I fain would live united and | Oy would 





live united, føll term of my life. 
जीवला A जीव्यासं सर्वमायुंजीव्यासम ॥ ४ ॥ 


You are lifegiver, I fain would live and Ais A | 
f : : | 
my full period of life. EUM 


Jo wo ।॥! ऋषि:--बअ्रह्मा ॥ देवता-- ररम मोका ॥ छन्दः 


गायत्री ॥ 


HYMN 70 KY 
Seer—Brahma. Subj i — Indra etc. as des- 


cribed in the verses. Metre- dà ii 


इन्द्र जीव सूर्य जीव Ea ज्ीच्यासंम॒हम्‌ । 

© ! वेमायुर्जीव | रि 
स॒वेमायुर्जीव्यासम्‌ Ho 
iive Indra ( O migl Pia live Surya (O man of brilliancy 
ind dynamism, liv Peg h OYe enlightened men i 


\compelete term of my life. 







देवता--गायत्नी )। छन्द:-- 


A matna Subject-matter — Gayatri, Metre— 
e ati jagati. 


~ 


i र्‌ बेदम . A A ! 
वरदा वदमाता प्र चादयन्तां पावमानी EAN 
AR + : + कीर्ति N s e हि E 
$ प्राण प्रजा पथ कोति iA aAA | 
द्वा अजत ब्रह्मलोकम्‌ utu 
Pandit Lekhram Vedic Mission (524 of 752.) 
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By me (man studying. Veda) Veda-mata, the n rary 
the mother of knowledge and which is the | p ct = 
Dvijas, the men whose classification is made by due — 

| ration of worth, not of birth. Let the men of | g 


disseminate this veda. O Ye learned men, please E 
me lengethened life, vitality, offspring, ae ne ea . 
and the knowledge of Supreme Being you a he light 


and blessedness of God. Dect 
बु०७२ ॥ ऋषि :भृम्वङ्िरा ब्रह्मा ॥ ier oin LN 


छुन्द:--त्रिष्द्रप्‌ १ 

H 72. 

m Seer — Briguangirah, d Subject-matter 
Parmatma and Devas. Metre p. 







c from which at the time of 
र iem o Gay ^s it it again 
Within OO ic knowledge we deposit it ag 


ihilation. By the power of vedic 
is’ performed. May learned men 
this world through that power and 


= re 
जि 






— 


‘austerity. 


A 
A 
A 


Pandit Lekhram Vedic Mission (525 of 752.) 
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सू० १ ॥। ऋषि:--१ विश्वामित्र;; २ गोतम:; ३ विरूप: ॥ arty 
€; * WW: रे अग्नि: ॥ छुन्द :---गायत्री ॥। j > 
HYMNI B 
Seer—! Vishvamitrah;2 Gotamah;3 mS ab, Bub. 
matter-l.: Indrah. 2 Marutah; 3 Agnih. Metre- tri. 
इन्द्र त्वा वृषभं वयं सुते सोमें इवामहे । A 


पाहि | ; 
स पाहि मध्वो अन्धसः Qu ॥१॥ 
O Indra, (Almighty God), We the d rates yotees-Call or pray you, 

Ki that you preserve 


the mighty one in this created wor 
all the sweet corns. 


मरुंतो यस्य दि क्षये पाथा 
|~ पातंमो t 
स सुगोपातमों जनः ॥ २॥ 
O brilliant and extra-o fe arily powerful Marutah (priests) 
eo 


or men. He (God) in elter you protect the people 







and good acts, is t protective force and creator of 


the cosmos 
उक्षान्नाय मा waa । 
स्तोमेंर्विधेमा ॥ ३ ॥ 


We, me e Mantras (and oblations) serve this fire which 
consum corn its preparations sprinkled with butter, 
cerial ations which are liked much and the cerials and 


v eparation mixed with herbacious substances. 
q षि:--? ॥ देवता-[ १ मरुतः; २ प्रग्निः; ३ इन्द्रः; ४ 


Pe ] ॥ छन्द: १, २ विराड गायत्री; ३ श्राच्यु विणक्‌; ३ साम्नी 
! 


HYMN 2 
Pandgebe kl Siutbjecy-oatitterdis Manutat@ A ghik:.B Indrah; 


\ l 
wwv.aryand Nae (527 of 752) © 


4 Dravinodah. Metre-l, 2 Virad Gayatri; 3 HS | 


ni Tristup. 
Samni p हे 


मुतः पोतरात्‌ सुष्टुभः स्वकोदतुना सोमं पिबतु । 
Let the Marutah (group of cosmic powers) NS 


the juice of herbs from the praiseworthy A ] tra 
according to the season. 

¢ {fag A 
अग्निराग्नी घ्ात्‌ सुष्ठुभेः amiga AA Rag Wau 
Let the fire drink the juice of herbs fro D e praiseworthy 
extolled Agnidhra according to the EE D 


p 


नदर रह्मा त्राणात्‌ सुष्टुभः 
स्वर्काडतुना सोमे पिबतु nau 


ode १८) iüice of herbs from the 
C < chief priest accrding’to 









Let the mighty Indra (Sun) drin! 
praisworthy extolled Brahmans 
the season. 


“Fa द्रविणोदाः पोत्रात्‌ 


~ a 
स्वर्कादृतुना सोमे | "e d 
Let the shining emm (electricity in the cloud) drink 


the juice of herbs e@raisewothy extolled Potra accord- 
ing to the seas 


पुष्ट्भ्‌}/ 


N. B. iiv utah, Agni, Indra and Dravinodas are 
the on Nik Yaj@a and Potra, Agnidhra, Brahmana, are the 
. priests O ina. So according to season the oblations are 
graspe ese Devas from the priests of the Yajna. 
view ष:---इरिम्बिठि: ॥ देवता-इन्द्र: ॥ छन्द :~गायत्री ।\ 
H 3 
Seer —Irimbithth. Subject-matter-Indrah. Metre— 
atri. 


आ याहि सुषुमा हि त इन्द्र सोमं पिबा इमम्‌ । 
ui qii हदी aA Vedic Mission (527 of 752.) |} 2 I 


]2 Ath 
° www. गदीत n 00d of 752.) 


O Indra (Ruler of the Kingdom), you come to u et 
prepare the juice of herbs for you, you drink i se 


it a 
yourself on this seat offered by me. G RS 
आ त्वा अल्ययुजा इरी वहतामिन्द्र केशिनां | .. ० 
ST TAY as TY | ॥२॥ 


O Indra, let these two horses aired tn 2 trained: or 
skilfully yoked and which are long-haire rry you to us 


and you hear of the Vedic Mantras pr d by us. 


बरह्माणस्त्वा व॒यं युजा कमि Si | 
सुताव॑न्तो हवामंदे ॥ ३॥ 


We, who are the masters of 
and who have good childr 
scincerity. C 


gr% i wer 
. HYMN 4 


Seer—Irimbit hii bjeet—matter—Indrah. Metre- 
Gayatri. 





D Sas, Who have all fortunes 
you, O king, with 












आ नों याहि ya तोड्स्मार्क सुष्टुतीरुपं । 
far सु शिंग्रिकन्थ ॥ १ ॥ 
O Indra (K nd i g) tearing of our praises come to us who are 


blessed with offspring. O fair-faced one, you drink the juice 
of VAR ? 


आतें कुक्ष्योरनु गात्रा वि घांवतु । 
p "d ॥२॥ 


» I pour it in to your belly let it run into the mem- 
your body and you take this sweet one by your 













bers | of 
ue. 


स्वादुष्ट अस्तु संसुदे ,मधुमान is तुनवे त॒ of 752.) 
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tharva 5i 


AD 


ata: WAR ते इंदे पै 


i | for benevolent you, let it teat) 
king let it be palatable for 0 on 
d effect for your body and let the soma-juice be_ sweet 


for your heart. Oy 
qo * !! ऋषि:--इरिम्बिठि: ॥ देवता-- इन्द्र: ॥ wes : 
HYMN 5 
Seer—Irimbithih. Subject mat MN aN h:Metre— 
Gayatrt. 


aad त्वा विचषेणे जनीरिवामि dd D 


an e ॥ 
प्र सोमे इन्दर सर्पतु. Cy ॥ १ 
O most vigilant ruler, let the ets Yoma-group of herbs 


now possessed of all creative Power near you. 


gnat adito game e Stag 


इन्द्र वृत्राणि जिघ्नते e ॥२॥ 
: Du eration 


Indra, the ruler who is 

apture of Som l] ,! 
M Cong De atout-armed dispels away all the 
foes. 



















suu प स ओजसा । 
€ Ww पु | 
= दि - Wau 


ispeller of foes and ruler of all with power 


ki 
and kill the wickeds. | 
~ le 
शो येना वसु प्रयच्छसि । 
सुन्वते | | uo 


hty king, very broad is your controlling power by 
Es you bestow wealth upon the Yajmana, performing 


Ht Lekhram Vedic Mission (529 of 752.) 


544 Atharvavedao d 
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अयं त॑ इन्द्र सोमो निवूतो al RRN | 
nl O 
एद!मस्य द्रवा पिब 


O mighty ruler, this is the juice of Soma for you ee 
been made pure on the grass (Kusha).Please run | dus ome 
and drink of it. 


शाचिगो शार्चिपूजनायं रणांय ते सतः । 


आखंण्डल प्र ईयसे S ॥ ६ ॥ 


O mighty ruler, you possess the poser oca expression 
and are respected by the persons et g and might. 
This Soma juice has been ह O You are called 
Akhandal (one who crushes the enémiesinto pieces. 


TA TRIN ATG AIG 
न्युस्मिन्‌ दध आ मनः ॥ ७ | 


O mighty guarding cum e ntrate my mind in whatever 
is your preserving flamé Wing and Yajna protecting act 


and practice. Sy | 
सू० ६।। ऋषि os मत्रेः। देवता--इन्द्रः ॥ छन्द:-गायत्रौ „ 


HYMN 6 


in Subject-matter—Indrah ; metre- 


Gayatri. 


इन्द्र 









S è - 
भं्वयं सुते सोमे दवामदे । 
-d | 
सवा अन्धसः Ha 
oa i ruler, we invite you the poure of happiness at the 


hen the juice of Soma has been prepared. That you 
A sweet grains and harbs. 


दर ऋतुविद qd db gd qma 
frate etin edic Mission (530 of 752.) || 2 I 
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O universally praised mighty ruler, you take into your 


possession the prepared herbacious drink which gives activi 
and provides with satisfaction. You pour down and drink CY 


इन्द्र प्र णों घितावान यज्ञ विश्वेमिदेंवेमिं: । 


O 
तिर स्त॑वान विइपते ay ॥ 


ted by all. You please strengthen our Yajn ति wi 
learned people. 


सोमा ~ df 
इन्द्र सोमाः मृता इमे तव प्र यान्ति 
ये चन्द्रास इन्दवः ॥४॥ 


O ruler, you are the guard of good m ua (and-good qualities. 
These born mystics who are happy W thy ecstacy and have 
attained superpowers attain your s 


दधिष्वा जटरें मृतं we 
तव॑ दुक्षास इन्दवः ॥ ५ ॥ 


O Almighty God, you, in pend of dissolution take into 
your belly, the IN n wer (material cause) this 
born and excellent w All the luminous and powerful 
worlds are yours. 
गिर्वेण - ex १ 
श पाहि न॑ः 
इन्द्र त्वादातामद्‌ 











॥ ६॥। 





O c e God, you subsist this created world and 
you yourse e with the flow of the happiness. What- 
ever et s in the world is given only by. you, 

अभि वनिन इन्द्रै सचन्ते अर्चिता । 

के सोमस्य वावृधे | ॥७॥ 


wealth and glories of the richmen and world which is 
inexhaustible ultimately go to you, O Almighty Lord, He 


conisurfipgcthd wetldSoma)ja gissolution 39majpns; 4trgng. 
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अवांबतों न आ गंदि परावत॑थ्र वृत्रहन । 
इमा जुषस्व नो गिरः व्ह 


O God Almighty, you are the destroyer of evils and wey s. 


You pervade us from near and far i.e. every whe OS You 
accept my prayers. | Sr 


यदन्त्रा परावर्तमर्वावते च हयसे । 
इन्द्रेह तत आ महि ॥ ९॥ 


O God Almighty, you come here to t bo from what- 
ever distant region, whatever nearest and whatever 


between when you are invoked. 


सू०७ ui ऋषि:--१-३ सुकक्षः; ४ O देवता--इन्द: ॥ छन्द: 
->यगायत्रो ।! 


HYMN 7 OS 


Seer-]-3 Sukaksh £e vamitrah. Subject-matter- 


Indrah. Metre-Gayatri ; 
उद्‌ घेदभि श्रृतामंघं नयॉपसम्‌ । 


| रमेषि e 
FART EN ‘6. ugu 
Surya, the su ndra) mounts over sky (keeping with the 
law) of God LO esses praiseworthy wealth, who pours 
the happiness, is benevolent to men and who is the in- 
sr adn of all. | 


O 
नव पुरों बिभेद वाहोजिसा । 
pA वृत्रहावंधीत्‌ ॥२॥ 


n whieh is the dispeller of clouds pierces the ninty 
E groups of them through the heat of its rays dispels Ahi 
cloud. 


न इन्द्रः शिवः सखाश्चावद्‌ गोमद्‌ यवमत्‌ । | 
dn erram Vedic Mission (532 0f 752.) |] ३ ॥ 
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This mighty sun is auspicious for us like friend. It qm 
upon us the wealth full of horses, cows and barley, li 
stream. Ay 
| fad ° c ^Y 
इन्द्र॑ क्रतुविदं सुतं सोमं इयं पुरूष्टुत । लः 
xm 
ou 


| Y 
पितरा बषस्व ताठुपिम्‌ i 
O universally praised mighty ruler, you ta r 
possession the perpared herbacious drink whi ives activity - 
and provides with satisfaction. You wn and: 


drink it. 
qoc ॥। ऋषिः? भरद्वाजः; २ कुत्स;; हे * म 


n ga: rgt I 
HYMN 8 


Seer—l Bharadvajah; 2 
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O Almigty God rotect us as previously, this world 


pleases you, you of my prayers and you strengthen us 
through our you be hn. You manifest the sun, preserve the 


eo away our foes. the aversion, passion etc. 
and directi owards the rays of spiritual wisdom destroy 
them. 






कार्म त्वाहुरयं सुतस्तस्ये पित्रा मर्दाय । 
mae sr deep fd नः 
gamta: ॥२॥ 


OG र ^g hty, please come in to my intuitional vision, 
you lad dac Lelifueamsayad ie Mie imattéfdixesftlió initiative 
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desire to create Soma the world, this world is videi nd 
protect it for its well-being. You pervading the whdle 
space, you sprinkle this with protection within you u 
being called hear of us like father. PS | 


आपूर्णो अस्य करुश॒ः स्वाहा सेक्तेव कोशं e 
faa fast | सम प्रिया आव॑बत्रन्‌ m 
रक्षिणिदभि सोमास इन्र A Ò ngu 


This Kalasha, the jug (known as wor od is perfect with 
all the perfections and ent eter Pigs sprinkler pours 
the Kosha; this world for thee nt and protection of 
the Jivas: These mystics de y dear to Him and 
rightly circums acting His wor und Him in coutem- 


plation for attaining nei: 
सू०९ ॥। ऋषिः १, २ Ies "m ध्यातिथिः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ 


छन्दः १, २ त्रिष्टुप्‌ ( ? ] ३, ४ बाहंतः प्रगाथः ( बृहती +- 


सतोबृहती ॥ 
4YMN 9 OS 
Seer—I gs ; 3, 4 Medhyatithih. Subject-matter 
b h pragathah (Brihati Satobrihati. 
हैं वर्सोमेन्दानमन्ध॑सः । 
ने स्वसरेषु धेनव इन्द्रं गीमिंनेवामहे ॥ १ ॥ 


with our eulogizing songs glorify that Almighty 
= the obsever of you all, who is destroyer of all 
les and who is the giver of happiness from His all- 
ing power, as the cows in the stall iow to their calves. 


A सुदानुं तविंषीभिराइतं गिरिं न पृंरुभोज॑सम्‌ । 
वाजे शतिनं सहल्निणे मक्षू गोमन्तमीमहे ॥ २ ॥ ` 
werpidentyhesksaltoreuigehisibounsadsdBdd ho is cov- 


ered with His might and like mountain is endowed with 
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plentiful protective powers, for wealth full of corn, and 
blessed with cows and brought in humdred fold and thousan 


fold. | 0 

तत्‌ त्वा ait ata तद्‌ ब्रह्म॑ प्वेचित्तये । uy 

` येना यतिंम्यो भूर्गवे घने हिते e? 
येन॒ प्रस्कण्वमाविथ ॥ 


O Almighty God, I for the rememberance of Mig, m bright's 
activity ask you for that power and the know through 
which you establish the men of austerity analy him who has 
observed strict discipline of Yoga in the int conceded 
spiritual wealth and through which Pra % man who 
possesses inexhaustible knowledge. 


येना समुद्रमसुंजो महीरपस्तदिंन्द nS शवः । 


wq: सो अंस्य महिमा न संन 


यं क्षोणीरनुचक्रदे ॥ ४ ॥ 
O Alimighty God, that is veri S owerful strength of yours - | 
through which make th pace and produce mighty 


great power of which i world speaks aloud. 


Fo it Ded fa 
प्रगाथः ( ब्रहती -- । 
HYMN ॥0 

O 


a a yatithih. Subject-matter—Indrah—Metre- 
Barhatah thah (Brihati-Satobrihati) 


etm गिर स्तोमांस ईरते । 
सा अक्वितोतयो बाजयन्तो रथाइव ॥ १ ॥ 


eetest praiseworthy songs of ours ascemt to Him 


D like ever-conquertng chariots which gain wealth and 
give unfailing orotections. 
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waters therein. Even nowand tor ever is unattainable that 
: ॥) देवता--इनन्‍्द्र: ॥ छुन्द :--बाहंत: 
I 
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कण्बाइव भृगंवः त्योहव विश्वमिद्‌ धीतमानशुः। 
न्द्रं स्तोमेभिर्महयन्त mat: प्रियमेधासो seq 


Like most wise ones.‘ Like ones’ who have burnt their ind n 







the fire of knowledge, and likc luminous mcm t for 
whom the wisdom is dear may attain the know! ntire 
world present in concentration and worship mighty 


God with prayers and praise glorify dia 
सू०११॥ ऋषिः--विश्वामित्रः ॥ देवता--इन्द्रः ॥\छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥। 


HYMN !! 
Seer-Visvamitrah, Subject-m¢ C3 Metre-Tristup 





p a A ~ 
आएंणद रोदसी उभे ॥ १ ॥ 
Indrah, the mighty fire us is the render of the dwellings 
of the clouds and the producer/of the wealth, it destroying 
ra 


the clouds adverse in leaving Waters by the\ray of sun over- 
comes the could that Te water within. It impelled by 
pem 


lightning increasing d quantity becoming the giver 
of plenty (of ha Is up the both of heaven and earth 


(with rain). 
quel Rs जूतिमियर्मि वार्॑मम्ृताय quu 


इन्द्र क्षितीनामसि मानुषीणां विशां 







sp e O | 
. देवीनामत पॅवयावा H3 
ies t ent of immortality, I the devotee adorning my 
vol in the zeal of Vajna concerned with you most strong. 
O ty one you are equally the leader of the subjects, 
t n generation (humanity) and celestial existences. 


त्रमदणोच्छयनीतिः प्र मायिनाममिनाद्‌ वर्षणीतिः । 
ट व्यंसम॒शध॒ग्‌ बनेष्वाविर्धेनां 
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This mighty fire whose way of function depends on power 
encompasses the cloud. Among clouds that which SY 
towrrds the way of over-casting becomes weak. Thé fire 
which fiercely inflames in the. cloud water 
 Vyansam, the troubling cloud and issue forth the soun 
the night. 


O 
gr ad aaia AARNA: JS E | 
प्रारोंचयन्मनंवे केतुमहनामर्विन्दज्ज्यो्तिंदृहते ॥ ४ ॥ 


Luminous mighty fire causing days inform as ontact- 
ing through scorching’ flames oo i tho Battle. This 





illumines the dawns, resplendence for attains the 
light for the happiness of the md 


इन्द्रस्तुजों ब॒दंणा आ विवेश नृवद्‌ नयाँ पुरूणिं । 
sau fad rar अरित्र Gy 


प्रेमे वर्णेमतिरच्छुक्रमासाम्‌ Ci ॥ ५॥ 


Like the leader of people f ty fire poSsessing many 
leading qualities pierce of [si bst nce into increasing obstruc- 
tive forces. This fire ihe ae Y enkindled in: Yajna Vedi) 
becames the m of,ealivehing the intellect and acts of the 
pronouncers of the tras and increases this pure resplen- 
dent colour of da 


मही महानि 
बुजरनेन बजि | 
| नापि FORE IBLE | ॥ ६ ॥ 














कर्म THT vef । 


The | men lands many glorious functions of this 
oa fre. This firé possessing surpassing forces curshes . 
ma ies with its malignant force and the clouds with 
n tricks. 


मद्दा वरिंवश्वकार देवेम्यः सत्प॑तिश्चषणिप्राः । 
ेवस्व॑तः सर्दने अस्य॒ तानि विप्रां उक्थेभिः | 
sad digdpfehram Vedic Mission (537 of 752.) uu 
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This mighty fire which is the preserver of existing T 
the protector seeing creatures with its all pervading Mi 
gives‘excelent power to the wonderous natural forces a 


functions of the fire in the place of sun are praised b e 
learned with praising songs. 


anat RA azi daad estu 
स॒सान यः एथिबीं द्यामुतेमामिन्द्रँ 
मदन्त : | * PAN 
दन्त्यनु धीरणासः | D ॥८॥ 
The men of high learnings ‘find S d ing .accordant 
(in their uses) this mighty fire whic Ses ys conquering, 
excellent, might-giving and which ht and luminous 
waters and who put into order thi (earth and heaven. 
wi ad p did è 
Taare st aa पेसान पुरुभोजसं गामू । 
हिरण्ययमतमोगे ससान SS 3 
e 

प्रायं वणमावत्‌ 













॥९॥ 


क gS which always move, this give 
which bears multifarious advan- 









colours. 


॥ १० ॥ 


oe ता fire gives us herbs, this puts the days into order 
ives tree aud this gives the firmament. This cleaves the 
of strong power, dispels various germs making bad 
E and put under its control the reversely surpassing 


i वेम मघवांनमिन्द्र॑मस्मिन्‌ भरे नृत॑मं बाजंसातो । 
ayer ree न्त earl संजितं रानि t tu 
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We, inthis field of attaining the wealth of corn praise the 


pervading electricity which bears wealth which is the mea 
of increased audibility which is most transporting lll ty EY 
strong force for protection in the battle and dispelle 


clouds and conqeror of wealth. O 
न्दः 


qo tx ।॥। ऋषिः १-६ वसिष्ठः; ७ प्रति: ॥ "A 


~त्रिष्टरप्‌ ॥। 
HYMN 22 | 
Seer-l-6 Vasisthah: 7 Attrih. Sub 
Metre-Tristup. 
ae mabla aAA aai 
2 | a 
आ यो विश्वांनि शवसा ततानापश्रोर 
म॒ ईवंतो वचौसि 



















enriched with knowledge- 
controller of organs, you in cm 


existences. He bea N ५ 
devotee utter. 





ae Sod, the (Vedie speech which contains in it all 
Devas; the physical and supra-physical forces (as Subject- 
mat compassing ali the things in its purviews. In that 
= oy who is adored in various speach and voices, the men 
rp and quick understanding do their all the perfor- 
ces None of all these born men knows the duration of 
his life. You always bear us in safety over all these troubles. 
a dit ra | Mittit 
यजे रथे गवेषण दरम्यामुपे AA KIARN: । 


3 
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वि बांधिष्ट स्य रोदसी महित्वेन्दर 


gardai amang 54 RY 


Almighty Divinity harnesses this spledid globe पक, 


with powers of support and gravitatiou. The ] en 
attain Him who accepts the prayers of the de He 


when tears asunder the resistless ir (to rai fe ng the 
earth and hoaven. 


आपंश्चित पिप्यु स्तर्यो ३ न गावो 


यादहि वायुने नियुर्तों नो अच्छा Oy 







न्द्र । 
त्वं हि धीमिदेयंसे वि वाजान्‌ 


perity and attain the 

al) Q Lard, you like the air 
possess all the impelling p wars at d you bestow upon us 
all the wealth accompanie sdom. 


ते त्वा मर्दा इन्द्र n तविराध॑रस जरित्र 
एकों देवत्रा दयसे £ 


स्वने मादयस्व 









॥५॥ 
All these E 'adden you, O God Almighty, who is 
powerful, pos riches for the devotees. You only 
one among w $ forces do mercy on the men. O 


omnipotant I you give pleasure to all in this Yajna. 


एवेदिन्द् a वसिष्ठासो अभ्य चन्त्यकेः । 
d 








भिः सदां नः ॥ ६ ॥ 


Awe of austerity and high disiplines Praise with Vedic 

only God who is all-power and who holds the thunder 

ana and Udana (the air and the water of em. .. May 

१८ Pióisrdiby pg guae vuclivealthsiaothe 3? 
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= heroes. Learned men you please preserve us ever-more re 
all blessing. RS 
ऋजीषी ५ ! मप 

ऋजीषी बजी इषमस्तुराषाट्कुष्मी राजां इत्र॒दा aia 

युक्त्वा हरिभ्यामुप यासदवोडू माध्यादिने 


O 

' सदिन्द्र 
सने मत्सदिन्द्रः A \ 
The Almighty God is most impellent ern ossesSor of 


thunder-power, most strong, most a na o हि igol- 
rous, illumining light, dispeller of the erls fam the preserver 
. of the world. He harnessing the sun race ine directly 
` moving the all.worlds. May he glade Nd inour Yajna of 
mid-day. 


qe १२ ।। क्रषि:--१ वामदेव:; २ vata He ; ४ विश्वामित्रः ॥ 
देवता--१ इन्द्राबृहस्पती; २ मर्तः 


३, $6: ॥ छुन्द:---१-३ जगती, 


Seer-l, Vamdeva r4 : 3 Kutsah; 4 Vishva- 
mitrah; Subject- poe - fabrihaspati, 2 Marutah; 3-4 
Agni. Metre-l-3 Jagat Tristup. 


rg wu Ud AO यक्षे मॅन्द्साना dug 


आ वाँ hie ngA f 
सर्थेवीरं नि a= ॥ १ 


O 
Let — and Brihaspati, the master of Vedic 
speeches e possessed of gladdening spirit and bestower 
of uni rink the juice of Soma in the Yajna. May all 


the a ic powers enter into you both. You voucbsafe 
EE ll of heroes. | 


बहन्तु स्तयो रघुष्यदे। रघुपर्त्वानः 
गात बाहाः । सीदता afee वः 
re eae tee RGAE Ra TTT l of 7524 २ ॥ 


४ त्रिष्ट्रप्‌ ॥ 









HYMN !3. 
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O Marutah (priests of Yajna) let you carry the horses zo 
are quick in speed and swift in glide. You possessitríg 
swiftness and actions conquer the enemies with you 

You sit on the wide seat of grass made for you and d 


yourselves in this sweet food. B 
S ' 


इमं स्तोम्॒मदते जातबेंदसे रथ॑मिव॒ सं मददमा 
AU 


f संसद्यग्ने - ~ 
भद्रा हि नः प्रमंतिरस्य सं स॒ख्ये 
We adorn this set of praises with i inire chariot for ` 






at fart aa a 
the praiseworthy Jatveda, the man of intelli . Let our 


auspieious counsel prevail in his as O man of en- 
lighteament may we not be troubled i iy riendship. 


ऐमिरग्ने सरथ es 
पत्नींवतखिंशतं db देवा 


O man refulgent with know 


Aa TAN: | 









ariot or in many chariots. 
the wondroüs powers of 
forces to come in the Yajna 


shares of offerings of Yap 
qo? v LT Qc 


zd 
Kakubha 


वयम 
- 2 







Saubharih. — Subject-matter-Indrah. Metre- 
agathah (Vishama-Kakup sama-satobrihati. 


eg न कच्चिद्‌ भरन्तोडवस्यर्वः । 
इंवामहे ॥ १॥ 


pec Almighty God, we desiring succour, praising you 
rful one call you in our performance of intellectual 
In this world nothing seems to be unchanged. 
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उप॑ त्वा कभैन्नृतये स नो युवोग्रश्चक्राम यो  घुषत्‌ 9 
त्यामिद्धवितारँ वब॒ुमडे vals ex way Rl 


A Almighty God, we in performance of good acts approach 
you. You, (in fact) are He who. is ever young, ao usO 
and bold and who has spreaded His power S IV 
your friends, therefore, have chosen only you, giver^àf riches 
as our guardian. 
re m~ i 
यो ने इदांमेंद परा प्र वस्ये आनिनाय तमु व n 
इन्द्रमतये 
सखाय इन्द्रम्‌ ॥ ३ ॥ 
O friend, we for your guard praise that Aimighiy God who 
first gives us this and that thing of ^ 
° ada raz ~ 
इथैश्वं सत्पतिं चषेणीसहं स हि ह अमन्दत । 
I A a | 
आ तु नः स वयात y 
स्तोठ॒म्यों मधर्वां शतम्‌ | uel 
hty God who possestes 


I glorify the characteristics £ 
the ell-consuming m wh à arsuardions of pious men and 
e humanity. He is he who 


The bounteous one bastows on 
ealth enriched with cows and 














us, the worshippers 
steeds. 


qo WW १५ ॥। यः तम : ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छुन्द:-त्रिष्टष्‌ ॥ 
HYMN I = O 

See mah. Subject-matter-Indrah. Metre- 
Tristup. 







Ny A A सत्यञ्चुष्माय त॒वसे मतिं भ॑रे । 
L 


अपाव अवेणे यस्यं दुधरं राधों विश्वायु 
॥ १ ॥ 


I gain knowledge about lofty tremendous, electicity whicn is 


great doanch tof. slehithanióstiisphddysand (WhosetPoveb re" 
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i dd 
mai ny’ i Watet dha WwhoKe हल propétty like waters 
spread in down slope is manifest alround for iyi 
power. 


अध ते विश्वमलुं हासदिष्टय आपो निम्नेव सव॑ना ह i 
ag ià a aafia gda HRT Wu: " 
भ्नथिता हिरण्यर्य; OS । २॥ 


As the waters flowing in down slope m i y rpose of 
the man who knows the ways and mea akeit into use 


so the people for accomplishing their in ired ends run after 
this electricity. This is that in eis feng thunder wea- 
pon of Indra, the sun which ES ery thing and 
rests in the clouds as ey este on the top of moun- 


tain. 
अस्मे भीमाय नमंसा vicus Ja 
आ भंरा pubes । यस्य श्रवसे 


नामेन्द्रियं ज्योतिरक' ती नायंसे ॥ ३ ॥ 


e, you through the excellent mean 
ace ¢ worke the electricity whieh is terrible 
rformances like the radiant dawn. 
may be utilized for the purpose of 


O man of scientific 
utilize into constr 
and means of 
This is des whee pow 






audibility and_w expansion is concerned with wealth and 
whose pow e used to go to all the quarters. 

t d वयं पुरुष्टुत ये त्वारभ्य 

= i - ~ | e es 
चरामस्‌अभूवसो । नहि त्वदन्यो मिर्वणो गिरः 

a श्रोणीरिंव प्रतिं नो हय तद्‌ वर्चः- "en 


e persons, we and they who do their works with orgina- 
AS of elctricity are depending on it praised by all and 
hich possesses most effective power. Nothing else than 
this can be the medium of extending the voice’ This recei- 


ves our voice like the earth and expends th at. vpi ice. of ours 
(Pankit nire y Vals, Mission. ^4 OF BE) 
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भूरिं त इन्द्र वीये तव॑ स्मस्य॒स्य स्तोतुमेघबन (र 
wmm dua xd 3 dedi वीये| मम इयं ° 


4 "*ogfadi du scu ay 


Great is the power of this electricity, we m 
this great means of acquiring wealth fulfils the des 
admirers and utilizers. The lofty heaven 









to its power. ` (व 

त्वं तमिन्द्र प्तं मृदामुरुं वज्ञॅण बज़िन्‌ पेवेशअंकर्तिय । 
अवांसूजो निइंताः सतेवा अपः 

सत्रा विश्व॑ दधिषे केवलं सहः C ॥ ६ ॥ 


This electricity holding the thunde 2s, > | | 
bolt shatters the broad massive (e "d to pieces. This sends 
down the obstructed waters t E its ee, This, possesses for ever 
all this extra-ordinary migh o 


पू० १६ !। ऋषिः--भयास्यः » बृहस्पतिः ॥ छुन्दः-_िष्दुष्‌ ॥ 
HYMN I6 A 
seer— EL, . 







bject-matter-Brihaspati. Metre. 





Tristup. 


उदप्रतो न वयो” liam वाबेदतो अश्रियंस्येव घोषाः । 








अनावन्‌ ॥ १॥ 


uem. plashing in the moistures like the birds 
he cares of safety, like the loud voices of thunder- 
Ee like the merry streamlets bursting from the 
in sound Brihaspati. the flre present in the atmos- 
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सं गोभिराङ्गिरसो न्षमाणो भरगइवेद्यमणं निनाय । 
जने मित्रो न्‌ दम्पती अनक्ति 0 KS 
aea वाजयाशरिंवाजों Ws 
The cosmic fire (Angiras) like the sun pera bé space 
e 


with rays, carries the light (Aryataan) which above 
the vault of heaven like the friend a ople this 
fire (in boby and its members) d the "man and 
woman (with facial rediance). This Bi | (atmospheric 


fire) like the speedy chariots in battle ® eeds up the atmos- 
pheric forces. : 


साध्वया अंतिथिनींरिषिरा स्पा क | | ser; 
बृहस्पतिः पर्वेतेम्यों वितू्या हु 
यब॑मिब स्थिविभ्यः 


Brihaspati, the IS iC-heat/ having won them from the 
clouds tike the barley m 


the showers of rainy i hich possess direct flow, which 
are sent down by th tithi) which are moving, desir- 


6९० 0 olour and pure in their forms. 












स्य योनिंमवाक्षेपन्नके उल्कामिव द्योः । 


u 9 i 


bua he atmospheric heat moistening the earth with 

watef: ing down the cloud which is the strore of water 

ae e sun casts a flaming meteor down from heaven and 

taking, away showers from cloud now cleave the crust of the 
with water 


AS ज्योतिषा तमों अन्तरिक्षादुद्नः शीपालमिव॒ वात॑ आजव । 
alaaa arna वात 
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Brihaspati, the atmospheric heat gathers the rays sm he 
. from the darkening cloud (Vala) as the sun dispels th 


darkness from the sky with its light, as the gust of Rr d 
blows a lily from the surface of the water and as the ai 


blows away cloud. 
gat decr पीर्यतो` जमुं भेद्‌ MN AE 
ुद्धिने जिह्वा | 

| परिवि्टमादंदा विनिधीर॑कृणो दुस्तियाणाम्‌ AN, E n 


Brihrspati, the Atmosphric heat, when wi Y lightnings 
cleavese effects of the violent ud EE s it as the 
tongues eat whatever has been wy a ompassed by 
the teath. This throws open the cover the rays of the 
sun. 


इहटस्पतिरिम॑त दि त्यदासां नाम रो सदने शुद्टा यत्‌ । 

आण्डेबै भिस्वा शकुनस्य गर्भ शि 

` पेतस्य त्मनाजत्‌ Qs ॥७॥ 
E 


Bribaspati, the atmosphefi hen in the cave-home of 
the clouds finds the f recognition of these luminous 


rays takes these ng ees itse ay as the youngs of birds | 
come out disclosing s. 


अश्नापिनद्धं मधु deser न दीन उदनिं क्षियन्तम्‌ । 
निष्टज्जभार च 









श विकृत्य lcu 
Brihas asps the water (Madhu) which rests bound or 
coverd-in the cloud like one who sees the fish living in the 
a water and brings them out cleaving through with © 
V lamon like bowl coming out of the timber. | 


सोषामंबिन्दत्‌ स स्वरः सो अग्नि सो अर्केण 
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वि ब॑बाघे तमोसि । इहस्पतिगोंवंपुषो वलस्य त 
पर्षेणो जभार O 


That Brihaspati finds the light of heaven the dawn, 
finds the middle region, this finds fire and this pat from 
rays forces apart the darkness. This Brihas from 
joints takes marrow of cloud which has hs th 


हिमेव॑ पणो मुंषिता बनांनि गाः 

अनानुकत्यमंपुनथकार यात्‌ खयामार 

मिथ उच्चरात Heol 
Vala, the cloud like the tree foliage beaten by 

frost takes the rays brought aw haspati as the same 

[t is the deed never done an dana equalled. On this 

basis the sun and moon a nately 


१ पितरो द्यामंपिडन्‌| 







freq गा? ॥ ११॥ 


Pitarah, the A forces of the nature have decoreted 
the heaven with co onstellations like the dark steed adorned 
hey set the darkness in the night and the | 


with pearl 
light in da 4; (B haspati, cleaves the cloud and finds the 
sé 


अभ्रियाय यः पूर्वीरन्वानोन॑बीति । 
AT स हि गोभिः सो अशैः 


भ्र; स नृभिर्नो बयो घात्‌ ॥ १२॥ 


This praise we offer about the electricity of the cloud which 
Em out in seccession. Let Brihaspati give us corn, let it 
£n us corn with cows, let it with horses, let it with heroes 
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qo १७ ॥ ऋषि:--कृष्ण: (, १२ वसिष्ठ: ? ॥ देवता--इन्द: ॥ Ty 
. --१-१० जगती ७ 
~ 


HYMN I7 s7 
Seer—Krishnah (I2 Vasistha ?). B Aatter 
Indrah. Metre-l-l0 Jagati, I, I2 Tristup. I X 
| E afi । | 
अच्छा म॒ इन्द्र मत्य॑ः स्व्॒विंदं! सभीचीर्विश्वा उश | 
~ CDI € 
परिं ष्वजन्ते जनयो यथा पतिं मयं 
e वानमतर्ये 
न झुन्ध्यु मधवानम 
All the prayers of mine which are used Deni cct coincidence 
and are pregnant with light of E very sound way 
glorify. Almighty God whois the m all wealth and 


perfectness as wives desiring the ce the men as their 
^hridegrooms handsome t pure of protection. 







“eu 








न at त्वाद्रिगर्ष वेति मे : 
qia दस्म नि aisha 
सोमै$वपार्नमस्तु ते 


O oer 
you never deviate fro 
tion unto you. 
seat sit in my he 
i re is excellént. O 


काम पुरुहत शिश्रय । 


MRI 





AN Divinity, my mind directed into 
u as I set all my hopes and expecta- 
irable one, you like a king sitting on 
In this world protection provided by 


रुत श्रुषः स इद्रायो म॒घवा वस्व॑ ईशते । 
सप्त सिन्धवो वयों 
स्यं शुष्मिणः | ॥ ३॥ 


s ity, God, the Master of wealth of all wealth and per- 
n dissipates indigence and hunger. He controls the 


ie h., These ivers discending downward are 
preci Ne LS ap Vigks eilerdore Lord. 
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वयो न वर्क सुंपलाशमासंदन्त्सोमांस इनदर मन्दम y CU 
प्रैधामनींक शर्बसा दर्विद्युतद्‌ विदत्‌ RS 
स्व १मंनवे ज्योतिरायैम्‌ oy uo 


As the birds rest on the tree covered with Te ] 
objects of this world which give delight and eir res- 


péctive places on heaven and earth 9 
mighty God, the host of these shines lendour and 
transmits noble deligtful light for in ee 


कुतं न श्व॒घ्नी वि चिनोति देवने सं 











सं वा खयं जय॑त्‌। | 


a wq dose os dU verdes | 
मंघबन्‌ नोत नूतनः oS ॥५॥ 
ur gs so, when All mighty 


sun assbeiateel with all 
either be ancient or be re- 
power O, Almighty onc. 


जनानां ab अवचाकंशद्‌ इपा 


As in the gem a gambler file 
God has under his con 
other eelestial bodies 
cent can = him wi 


विशेविश मघवा 
यस्याह शक्रः wq dim: qi 
सहते S y ॥ ६ ॥ 


Almighty rvadss the subjects each in each. He, the 









ww 


ee one has His watch over the words of all the people. 
ngest and wisest one whomsoever, persuades in 
he (that man) with potent creative powers 
his internal foes the passion, averson etc. | 


~ IAN - 
सिन्धुंमभि यत्‌ समक्षरन्त्सोमास्‌ 
aes | ~ ex 
AN हल्याइंब हृदस्‌ । ब्थेन्ति विप्रा महो अस्य 
v qd न वृष्टिर्दिव्येन दानुना ॥ ७॥ 









S adii flow toward the ocean, as the rivulets to the lake 


JAH fiat beer edit Messoner ASA gh? God in the 
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place of Yajna, as the rain increases the barley corns by the 


mosture poured from heaven. 
वृषा न कुद्धः पतयद रजःस्वा यो अर्थपनीरकृणोदिमी ब 
स सुन्वते मघवां जीरद।नृवेऽविन्दुज्ज्योतिमैनंवे 


O 
हविष्मते | 
Almighty God who is the master of all wealth, w an 

A thèse 


infuriated bull permeates through the world who `a 
atoms of matter the dames of worthy master, s light 
on the man who prays him, gives gifts to e and per- 
form the Yajna. D 


उज्जायतां परशुज्योतिंषा सह भया S Yarat पुराणवत्‌ 
E $ 


fa सेंचतामरुपो भानुना शुचिः स्व! 


oy 


सत LA 
शुशुचीत सत्पतिः ॥ ९ ॥ 
Let the thunder-axe rise ke lightening, let the pours 
of water like always, be here lét/the radiant sun pure in 


nature, shine with refulgenc os the man guarding pious 
ones luminate his gleam lik n shining in the heaven. 
गोभिष्टरेमामतिं दुरेवां saat geza atq | 

वयं राजभिः प्रथ॒मा “खा [न्यकष्माकेन 

वुजनेना जयेम Sv; ॥ १० ॥ 


May we =a e @ll troublesome indigence or ignorance 


with cows or edic speeches, may we overcome hunger 
with corn ay we first in rank, allied with princes 


से possessions with our own exertion. 
बृहस्पतिनेः पेरिं पातु पश्चादतोत॑रस्माद धरादघायो : l 


A म॑ध्य॒तो नः 
खिभ्यो वरिवः कृणोतु ॥ ११ ॥ 
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May Brihaspati, ‘Lo protect us from 
behind, from above and from below region from de] 

may the mighty ruler guard us from front side and from~th 
centre and may like friend to friends he vouchsafe 

ation and freedom. BS 


बृहस्पते ~ i Q 
qah वस्वो दिव्यस्येशाथे उत पथितस्य 
wd if स्तुवते कीरये चिद्यं पात स : 





| 
सदा नः १२ ॥ 
O master of Vedic speech (learned “a a Imighty God, 
-you both are the lord of the wealth .t ains on earth 
and in heaven, you give physical iritual wealth to 


ones, you guard us always with a vicos sness. 


सू० १८ WW ऋषि:--१-३ fet श्र ४-६ वसिष्ठ: ॥ देवता 


--इन्द्र: ॥। छुन्द :--गायत्री UI 
HYMN i8 


Seer ł-3 Medhat riyamedhascha; 4-6 Vasisthah. 


प ree र Priyamean I । 
बयर्मु त्वा तरि न तः सखायः । 
SD, ॥ १ ॥ 


oat - es C 
wat उ 
O ० God, we aiming at this world and the other 


man who praises you and who sup you. O learned 


world, desizing to attain you and as your friends implore 
(for you r) The men of wisdom praise you with 
Seto | 
॥ = 
न घेंबन्येदा पपन वज्रिन्नपसो नबि । 
d An n 
चकत wall 


boon God, you are the master of thunder-bolt. I, in 
beginning of acts never perform any other prayer but I 
knoRaladd Itakérinnt& ectinsidEration. tB62eulogy? of yours 


alone. 


Atharvaveda 537 
www.aryamantavya.in (553 of 752.) 


इच्छान्ति देवाः सुन्वन्तं न स्वप्नाय स्पृहयन्ति । .. 


qf प्रमादमर्तन्द्राः att &uy 


The enlightened persons prefer him who is active in 
liferating knowledge, they never desire indolence imer the 


always exerting punish the sloth. oS 
बयमिंन्द्र त्थायवोडमि प्र णोनुमो इपन । 

RA aja N a । ४॥ 
O Almighty God, you pour the pleasure to AN d you give 
abode to all. We desiring to attain yo Gray ur respect to 


you. You know of this prayers of ० 





- | 
त्वे अपि क्रतुमरम neu 
O God Almighty, you are od r. Please put me not 
under reproachful man, . not to the calumny of . 
talkative avaricious pcrson: strength and approach i$ 
only in you. Cy l 

e [सि || 
त्वं बमीसि सप्रथः 

त्वया प्रतिं aa ॥ ६॥ 
O Dispeller of dite j u are vast armour of ours and are our 


‘champion. On your strength we encounter our adversaries. 


सू० १६ । s विश्वामित्रः ॥ देवता--इन्‍्द्र: ॥ छन्द:- गायत्री ॥ 


al 
r—Vishvamitra. Subject-matter-Indrah. Metre- 
steers य शवंसे एतनाषाद्याय च । 
वैते A 
ez cm बैतेयामसि है neu 
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O God Almighty, we turn you towards us for the st 
that is required to destroy the internal | evils and st un 
that is needed to dispel the calamities. ¦ O RS 
Tat 4 - | ) : शतक्रती | E 
अर्वाचीनं सु ते मन॑ उत चक्षुः शतक्रत्रो । > 
| | 
इन्द्र कण्वन्तु वाघर्तः | GR २॥ 
O Almighty God, you are efdowed wit ius powers 
and operations. Let these devotecs VN urs ke their- 
spirit and eye upto date and upto stand 
~ Nn OR वि | e ne 
नामांनि ते शतक्रतो घाभिीमिरीमिहे) 
~ aI 
इन्द्रामिमातिषहये ॥ ३ ॥ 


O God Almighty, you are t mer of hundred acts. 
We in the worldly battle doin se tering evils pronounce 
and think of your names an with all the hymns of 


praise. . 
पुरुष्टुतस्य धामभिः जु | 
न्द्रस्य quud: i5 ॥ ४ ॥ 


the supporter 
इनदरं वृत्राय 
«iq V q cy | ॥ ५॥ 


I pra raise God Almighty worshipped by all for 
dest evils and obtaining wealth in the battles of the 
a $. s 





[सहिभेब त्वामीमंहे शतक्रतो । 
aa हन्तवे | ॥ ६ ॥ 


Rm God, we pray you for the attainment of wealth 
(vrittays hantave) in battles. You be the victorious over 
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~A o ] 
. द्वम्नेचे प्रतनाज्ये एत्सत्षे भ्रवांसु च । 
2 = 3e 
(es les तषु 

इन्द्र साकवामिमातिषु , INS Cy 
O Almighty God, you are able to be viotorious in the क 

of attaining wealth, in the matter of encountering evils In) 
connection with combating the army in the battle, in 

ing gain and fame on the rivalaries of rivals. 
सू०२० !! ऋषि :-- १-४ विश्वामित्र:; ५-७ गृत्समद: !। yn इन्द्र: ॥ 


छन्द . गायत्री; | ४ श्रनुष्ठ्‌ lu 


HYMN 20 
| oe Subject- 


-—- . 


| Seer—i-4 Vishvamitrah, 5-7 ] h. 
matter-Indrah. Metre-Gayatri; (4 A 
| 












शुष्मिन्तमं न gal aai a 


“इन्द्र सोम शतक्रतो. ॥ १ ॥ 
O mighty King, you are the "s of hundred of Yajnas. 


For our protection, you guar 
strong Soma, the EN 0 


इन्द्र तार्नित आ ॥२॥ 


O King, you are th of’ hundred of good acts. The 
powers and pr which are found in your men of five 
classes (four preter As-ahd one avarna) I claim for you. 


. La | 
हक युम्ने दधिष्व दुष्टरम्‌ | 
रामस ॥ ३ ॥ 








ing, you have gained great prominence, attain 
onspecuity unalienable and we perpetuate your 


pee न आ गद्यर्था शक्र परावतं! । 


उ लोको यस्ते xs इन्द्रेद्र तत आ गहि uva 
आहत मक ती RAN ree ine sey 
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O mighty praiseworthy King, you come to us from the 
a near and from the place a far. Wherever is your xl cè 
come here from there. O RS 
इन्द्रँ अङ्ग महद्‌ भयमभी षदर्प चुच्यवत्‌ । ` P 

~ sy विच॑षणि Ca 
स हि स्थिरो विचषणिः OO ५ ॥| 


| 
O people, the mighty ruler encounters zm gers and 


dispels them away as he is the कका to act 
swit. i 


cis मडयांति नो न न॑ः पुशदुषं "S 


x भंघाति नः पुरः ॥ ६॥ 


Let mighty ruler make us happ Re ot evil and offences 


follow after us and let there be our front. 
इन्द्र आशांभ्यस्परि स्ोभ्यो Mera | 


री कि... 
जेता शत्रन्‌ विचषणिः ॥ ७ ॥ 
The mighty ruler is thc £ nd ward of the subjects, let 
him make us secure f he regions as he is the subduer 


of foes. 

सू०२१॥ ऋषिः mM देवता--इन्द्र: ॥ छुन्द:--१-९ ज्रगती; 
१०, ११ त्रिष्ट्र॒प्‌ NS 

uyma COP 


Eum Savyah. Subject—matter-Indrah. Metre-I-9 
Jagati; ristup. 


nan dard प्र महदे भ॑रामहे गिर इन्द्राय 
a , 
kd ox fg c 


eet ष्टुतिट्रैविणोदेषं शस्यते ॥१॥ 


e always use the good prayer and praise for great 


Alnpahty Godk edhe vlags col the; man (oh gives5m. place 
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for evil acts and evils understanding adorations are a 
performed, none of the men who sleeps find precious wea 


and superfluous praise is not done for the persons who ES 
the wealth to deserving others. RS 


दुरो अश्व॑स्य दुर इन्द्र गोरसि द्रो यवस्य cS 
aga इनस्पातिः । ञ्ञिक्षानरः प्रदिवो न भः 
सखा सर्लेम्यस्तामेदं गृणीमसि A ba 


0 Almighty God, you are the giver of horses. giver of cows 
giver of corn and wealth and the master sters. You 
are the giver of wisdom, you are etern sine ver disappo- 
int the hope and are the ux for our-fri . To you we 
utter song of praise. 


शचींव इन्द्र पुरुकृद gU त 
अतः संग्रम्यांभिभूत आ भर 
कार्ममूनयीः ॥ ३ ॥ 


O God Almighty, you mE most refulgent, and 
the creator of the abundant things and this wealth spreading 
around us of all po lease gathering from this bestow 


us. You aes” hope of devotee who desires 


you and pray न | 
gdt: समनो (छेभिरिन्दुंभिनिरुन्थानो 


um lean दस्युँ दरयन्त 
? सामिषा रभेमहि I v 


Let king possessing good spirit throwing away the 
e ry and Ignorance with these lights, with these men of 
iriual knowledge, with cows and with horses. We through 
race of a Almighty God and by the dint of learned men 
scattering away misery, being free from aversion strive in 
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तश्रेकिते वर्सु । 


। जरितुः 
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ade cat ata रभेमहि xb an 
पुरुअन्द्रेरभिद्वभिः । स॑ देव्या प्रम॑त्या वीरशुष्मया) Cy 
गोअग्रयाश्वांबत्या रभेमहि | 
Let us be enriched with plenty of wealth. O y, let 
us be enriched with knowledge. Let us be Sa wes h corn 
and most shining of abundent silver and gol let us be 


equipped with wonderful providence M it strength 
of heroes the source of cattles and the horse 


ते त्वा मर्दा अमदन तानि वृष्ण्या ते cee 

वृत्रहत्येषु सत्पते । यद कारवे ति 

बर्हिष्मेते नि aza TA: CY ॥ ६ ॥ 
O ruler, these delighting sour rces, these juices of 

herbs satisfy of you in the sl ho enemies, O protector 


of good men arr yo eously give the ten thous- 
and incomparable riches 


युधा युधमुप घेदेषि 
नम्या यदिन्द्र S 






पुरा पुरं समिदं हंस्योर्जसा। 
e ce Cx | 
ति aat aga 





q 


l ex | 
नाम मायिन॑म्‌ ॥ ७ ॥ 
O Almighty d fight against encountering force with 


your pal epi, you through your power destroy 
this fort of clo ith Pura, the heat, and you through the 


ntact you and destroy the water-restraining 
hi) stying afar and naed as Mayi, the tactful. 


em पणेय॑ वर्धीस्तेजिंष्ठयातिथिग्वस्प॑वतेनी । 
वङ्गुंदस्याभिनत्‌ पृरोंऽनानुदः 
A षता ऋजिश्वना I zt 








Almighty God, you through the glorious method and way 
of Atithigya. the king serving pious guests destro m force 
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of violence (Karajan) and Parnayan, the force that issues 
sense of greed. You through Ajishvana, the RUN 
simplicity (created by you) or. your natural waycle 
through the hundred fold-Purah, the heats of enthusiast et, 


the breaker of righteous way of life (Vangrida) which ar 
excessively developed and are contrary to natural d SIS O 


adai जैनराज्ञों द्विदेशाबन्धुनां Mi 

ृष्टिं सइस्नां नव॒तिं नबं श्रुतो नि चक्रेण EN 
रथ्यां दुष्पदोवणक्‌ 
O God Almighty, you very known wi dq —— 
wheel of thunder-bolt turn away with tess) twice ten group 


holding clouds with sixty thousand foot ninety clouds 
which follow the cloud that ha thundering sound 


without any co-operant. “a 
त्वमाविथ सुश्रवसं राई quem T TÄIA | 


यूने अरन्धनायः Gy ॥ 2o ॥ 
O God II टन you proteet with yout succours the man 


who has read lea , you with your guarding powers 
make secure the who has the conveyances equipped with 


the means of ay itü and you make prosperous man of 
associable spiri serving guests, and man of activity for 


this great young r. 








q ko देवगोंपाः सखांयस्ते शिवतमा असांम । 
emt gir aria आयुः 






॥ ११॥ 


PE God, Those we who in this our body, are the 
tor of learned men and your friends become pro- 
ous. By your grace we having good off-spring and 


enjoying. joyful life praise and pray you. 
png lone em Vedic Mission (559 of 752.) 
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सू० २२ H ऋषि :---१-३ त्रिशोकः; ४-६ प्रियमेधः ॥ देवता-- Cy n 
छुन्द :--गायत्री ॥। | a | 
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अभि त्वा वृषभा सुते सुतं सृजामि पीतये ue | 
तुम्पा व्यु|इचुट्टी मदम्‌ ` utu 


O strong ruler, on the herb Soma opu ssed I offer you 
the juice to drink. You becom TS i and enjoy the 
happiness. 


मा त्वां मूरा अविष्यवो seria sr दर्भन्‌ । 
mét aRt Ta: OS ॥२॥ 


Let not the foolish ee en asking your aid with 
mockery and they wh on you bring you under pres- 
sures. You love not who are the enemies of God, 


knowledge and pra 
इह त्वा tr) oh ig ार्थसे । 
सरों गौरो MMN 


In this edith t the people satisfy you with the juice of 
herb mixe ilk for the attainment of great wealth and 


you like the male dear which drinks lake water drink it. 





॥४॥ 
oe > people, your praise with the song the ruler who is the 
r of land, the offspring on the.symbol of rigoteousness 


॒ ES guardian of good men in such a manner as he be known 
o all. 
a ata: ससृज़िरे5रुपीराधिं बहिंषिं। . 
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Men engage the progressive men on the place of excellence 
where pay homage to them. 


न्द्राय गार्वं आशिरे दुदुहे वञ्जिणे मधुं । 
थत्‌ सींमुपह्वरे विदत्‌ 


The cows pour sweet milk forthe mighty ae C | 
देगा M 


O 


equipped with fatal weapon as he comes near. 
सु०२२ ।। कूषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ Gr 
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Seer—Vishvamitrah. sj md Metre. 


_ Gayatri. 
| सोम 

आ तू नै इन्द्र मद्रयुर्घुवानः ते 

Raai aaia: utu 
O mighty ruler, O holder ee f: pon you when called 
come towords me to drink th f herbs or to preserve 
the people. You come to mewith two horses. 
सत्तो दोता न Jn बर्हिरानुषक्‌ । 
YMA TART ॥२॥ 


The Hotar priest ceo he Yajna according to seasons 


is seated, the Ku npe. regularly strewn and the persons 
benevolent like c e set at work in the morning. 

i 
इमा rhe TATE: आ बर्हिः सींद । 


वीहि श ॥ ३॥ 


O रय: vahah (Disseminator of knowledge and action) 
thes cts are performed and you seat yourself on this 
E (Kushasana). O hero, you keep your mind 


dash) settled (for purpose). 
सर्वनेषु ण एपु स्तोमेषु वृत्रहन्‌ । 
l ~ ast 
Tey Sani faMtram Vedic Mission (56 of 75À) ¥ n 
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O praised by all, O destroyer of enemies. O mighty rid; 
you take pleasure in our Yajnas and in these adoration | 
O 


praisworthy deeds. 

मत्यः सोमपामुरुं रिहन्ति शब॑स॒स्पतिंम्‌ । Sy 
इन्द्र वत्स sm ५॥ 
The learned men praise the mighty ruler who reserver 


of prosperity, is great and is Ihe possessor JAN cs as the 
mothers loves their child. 


स मन्दस्वा हयन्धसो राध॑से तन्बा| RY 
न स्तोतारं निदे करः SO ॥ ६ ॥ 


O mighty King, that you th को our, self forx having the 
great gain of corns through yo Ò . You never yield 
your admirers to reproach. 


वयामिन्द्र त्वायवों mE हे । 
el 
उत त्वम॑स्मयुेसो _ ॥ ७ ॥ 
O King, we the AN f Yajna loving you admire you 
all, you treat us affectionately. ५ 


and O giver of room t 
OA ¢ ~ 
रोप्रेयावांड याहि । 







मार अस्मद्‌ पवि ES 
i S. us 

इन्द्र स्वधावा uet 

O mighty ruler, are the lord of grain-wealth and such a 

one van people are dear. You never make you apart 


from us ome direct tous. You take delight here (in 
our mi 





prim सुखे रथे वहतामिन्द्र केशिना । 
हिंगासदे HS IE 


Aie king, let steaming (ghritasnu) fire and air (Keshina) 
or light-remitting fire and electrcity carry you in comfortable 


for Ganatti ties bedow ViedienNlasmpand363of (Vxhisi). 


wwwarya RY (5630f 752) °” 


सू० २४ ॥। ऋषि:--विश्वा मित्र: ॥ देवता -- इन्द्र: ॥ my 
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O 


Gayatri. 
उपनः सुतमा गहि सोममिन्द्र गवाशिरम्‌ | e 
हरिभ्यां यस्ते अस्मयुः | । १॥ 


O Indra (man ot dexterity) you take this rbacious 
plants prepared by us and mixed with milk. Whatever 
. attainment has been made through your stsdhgth and effort 





js of ours, 


तर्मिन्द्र मदमा गंद्दि बहिंष्ठां ग्रावभिः m 
॥ २॥ 


~ | 
कुविनन्वुस्य तृप्णवः Is 
O man of dexterity, you a tne gladdening juice pre- 


pared by the learned ones (G 
grass-seat. These learned men_a 


इन्द्रमित्था गिरो wma [ इतः । 


~ ~ मपी ~ 
आवृते सोमपीतये | ux 
May true words of e sent from here go to them man of 
ine 


learning of make hi to guard the kingdom (Soma). 


इन्द्रं सोमस्य पतय मरह हवामहे । 






~ 
SHH: gre "v 
We with t of praise call the learned men here for 
य he integrity of kingdom (Soma). He frequently 
visit us | sorts of grain and praiseworthy sermons. 
~ LA 
ANR सृता इमे तान्‌ दथिष्व शतक्रतो । 





सो ॥ ५ ॥ 


O man of sharp understending, you are the possessor of 


- hundrdininideliborlidirpawàfe dnd Mousloeaté Ti your 5thought 
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the powerful fire, air and the sun Vajinivasu). These ety 
object are preduced in the created world (Jathara). You 


all of them in your knowledge. : RS 

विद्या हि त्वां धनंजय aig qus कवे । ० 
town 7 

अधा ते सुम्नमीमहे | ६॥ 

O learned one, we know you as the victor of, cai th physical 


and spiritual and insuppressible one de e e intellectual 
debates and we desire your happy brilliance: 


इममिन्द्र गवाशिरं यवाशिरं च नः RI 


आगत्या वृष॑भिः सुतम्‌ c ॥ ७॥ 
O man of proper maie bj pon KX mins to us eat and 
drink this preparation made b men mixed with milk 
and mixed with barley. 

~ » ( -J 
तुभ्येदिन्द्र स्व 3m ३ स पीतये | 
एष्‌ रारन्तु ते हृदि Wen 
O enlightened T o d this Soma-juice for you to drink, 
in your own plac t this give satisfaction to your heart. 

+ ~ 
त्वां सुतस्य परसनमिन्द्र इवामहे । 
कुशिकासों e ॥९॥ 
learn neO we, the enlightened ones and desirous of 








ou, the matured one in age and understanding 
the juice prepared by us. 

॥। ऋषिः--१-६ गोतमः; ७ भ्रष्टकः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः 
जगती; ७ त्रिष्टुप्‌ ॥। 
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अश्वांवति प्रथमो गोष गच्छति सुप्रावीरिन्द S, 

तमित्‌ एगक्षि वसुना भवीयसा सिन्धुमापो ० D 
यथाभितो विचेतसः IE MI 
O Almighty God, the man who is mortal os TO by 
your protective powers finds first rank iD ealth of 
horses and cows. You with abundant "A im as the 
waters scattered far fills the ocean. 

आपो न देवीरुप यन्ति होत्रियमवः शयत तं यथा रज॑ः 


प्रा्चेदेवासः प्र ण॑यन्ति tay aaa 
HATA TEA Cy IR 
The enlightened persone like r attain the virtuous 


qualities, they see the ie p Rr like the molecules 
of dust extended every-whcre. rned men like excellens 


ones by their good acts and love and serve the man 
who unite them with: meri deeds and for Whom God 


is dear. 








| 
आधे इयोरदघा sit d gadar मिथुना ar dusdu 


sed mw ते f 
Care ॥ ३॥ 


O SN od, you accept the word of adoration of those 
nterted with each other, with uplifted ladle pray 
and perform\Yajna. The power of yours is benevolent for 
f Yajna who offers oblations. He unchecked 


prospers in your law. 
प्रथम द॑घिरे वर्य इद्धाग्नयः शम्या ये सुकृत्यया 
= समविन्दन्त भोजनमश्वांबन्तं 






f " j qu ॥ ४ ॥ 
नह व (कर Nee deNA Me Gran whe dnkindle 


fire (of Yajna) through their good deeds first attain the vital 


Ath 
| om WWW. uM C NC i of 752.) 


with horses, with cows and cattle which is the mea 


power and then these leaders flnd wealth (Bhojana) cant of 
f 


hoarding and trading. 
यज्ञैरथर्वा प्रथमः पथस्तते ततः सयो ब्रतपा वेन आजे | 


आ गा आजदुशना काव्यः duo qued | Gy 


जातममृतँ यजामहे ॥ ५ ॥ 


The Supreme power who is firm in His tion E ught/and will 
paves the ways through integration, dise ration and 


regulation of material atoms. Then eas nous sun who 
is the guardian of natural law spr wan tha This brilliant 
praiseworthy sun attracts and suppo words in motion. 
United together we may attain t Amritam) which is 
produced by God controlling the es order. 


बर्हिर्वा यत्‌ स्वपृत्याय बृज्यते5की) वा HATA RA 
ग्रावा यत्र वदति का wa न्द्र 


आभिपित्वेषुं रण्यति | ॥ ६) 
SH (Kusha) is stretched for 


Where and when th 

good offspring, the Ye: he « spected wise man resounds word of 
 praiseworthy man of art like the cloud © 

loudly speaks, /. adra e mighty ruler takes delight in the 











ग्रा गुण s : ॥ ७ ॥ 






hty God, strong you have under your control the 
hich is the source of attraction. I disseminate your 
SS guard and guidance for knowing your created world. O 
d, you through your vedic speeches and all wisdom and 

ts (enclothed in them), making us praise you with power 


ke ys happy. 
ano been Vedi Mission bd of 752) 
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छुन्द:--गायत्री ॥ Cy 
O 
HYMN 26 RS 
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योगेयोगे तवस्तरं वाजेवाजे इवामहे। 

quiz vi Ee it 
We, as friend on every occasion and in ev Oy for our 
protection call Indra, the mighty king whoJ =) gest of all. 


` 


t O 


आ घां गमदू यदि श्रव॑त्‌ srl sit 
वाजेभिरुप नो हवम्‌ 


If he hears our call he with "eS 
strength come to us. 


अनु प्र॒त्नस्पोक॑सो हुवे ए 
ये ते पूर्वे पिता हुवे ॥ ३॥ 


O ruler, I call yo & is the leader of our ancient place 
and is able to enc 6 | Ò erefhemies and whom my father has 
called before C oF 


] 9 


युञ्जन्ति A रुप Ad ait qum | 
रोच॑न्ते रोचना दिवि ॥४॥ 


The zs co-operate the great, brilliant king administering 
the s d land concerned with his territory. Like stars 
pum he sky they shine with splcndour. 


य॒ काम्या इरी विप्सा रथे । 


ge बाहंसा ॥ ५ ॥ 
Bt Te ram Vedic Mission (567 of 752.) 


IR 


housand kings and 






7 
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People yoke in this chariot of him the two horses which Ey 

dear to him, bold, brownish-yellow, remaining on two si 

and carrying the man on their backs. O 

~ के + वन्नकेत qs e ~ E 

केतुं कण्वन्नकेतवे पेशों मयों ATTA | g 

è 
समुषङ्किरजायथाः ६॥ 


0 men, you imparting knowledge to him wh ci of 
it and providing with wealth, the man AE s no wealth, 
emerge strong with shining zeal. 


Ho Wo ।। ऋषि:--गोषुक्त्यश्रयूक्तिनौ ॥ देनी NT 
छुम्द:--गायत्री ॥ WS 
HYMN 2/ 


Seer Gosuktyahrauktin Sa aa I 
Metre-Gayatri. 


यदिन्द्राई यथा त्वमीश्चीय ies क इत्‌ । 


स्तोता मे गोषखा स्या | utu 
Had I been O io i »/you the single lord of wealth my 


nd and cows. 


मनीषिणे । 
यदहं गोप॑तिः स्याम्‌ ॥ २॥ 


2 oer s | 
O em wledge Divinity if I become the master of cows ।. 
shoulda b with no other alternative but to give and give 
अस्त erti vices this learned man plentiful riches. 


qaar यर्जमानाय सुन्वते । 
AS frd दडे ॥ ३॥ 


Almighty God, your vedic speech (a truth in itself) for the 
performer of Yajna is a cow that strengthening him pours 


(the apeaiiLebheans Meli@Nission (568 752.) 
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जते बतास्ति uda इन्द्रं देवो न sl: | 
ay feed स्तुतो मघम्‌ ॥-४ KY 


O God Almighty, you being worshipped whatever wey 
and gift want to give none as mysterious one or mor UP 
hinder. 


ag इन्ट्रैमवधेयद यद्‌ भूमि व्यव॑तेयत्‌ । ` च 2 
चक्राण ऑप॒शं दिवि | ५ u 


Yajna, the Praiseworthy Lord strengthen Gd A the cosmic 
electricity or the sun when He locating it ven moves 


the earth around. | 


वावधानर्स्प ते बयं विश्वा qat frat | 
तिमिना इदे im | ॥६॥ 


O Almighty God, I claim your succour as you are the lord 






ge 35 ॥ ऋषिः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः 
area I 
HYMN 28 
Seer--G donyasnvasucinnn Subject-matter-Indrah : 
Metre-Gayatri. | 
f ater रोचना । 


TOA ॥ १॥ 


8 ait when scatters away the cloud that overcast 
ids the splendid atmosphere in gladdening of 
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This air making visible the rays of sun hidden in the cave of 


cloud carrise them to Angirases, the beats of a oN 

and casts down the cloud. O RY 

इन्द्रेण रोचना दिवो दृढानि इंडितानिं च । 

स्थिराणि न पराणुदे ३॥ 
T 


By this mighty air the luminous bodies of are 
established and held firm. They being sec ly never 
deviate from their places and paths. A 


अपामार्मिमेदेन्निव स्तोम इन्द्राजिरायते । 


बि ते मदां अराजिषुः OS uv 
N 


Like a wave of water-flow the rotes i$-dir catches speed 
and its gladdening powers glow in/Splengour. 


qe २९ ॥ [ ऋषि ges fiir i >2देवता--इन्द्र: ॥ छन्दः 
—वायत्री ॥ | | 


HYMN 29 
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Met या ; 
थ॒वर्धेनः । 


त्वं हि स्तोम 
स्तोतृणामुत utu 


Indra, the air is strengthener of the group or plants, this 
is im f grains and this is doer of goods for them who 
praise it rties and operations. 


ना हरीं सोमपेयाय वक्षतः । 
राधसम्‌ ॥ २॥ 












sun and moon having rays in them being Indra, the air 
Yajna which is accomplished well to. grasp thc subs- 
ES of the oblation offered in the firc. 
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अपां फेनेन adu: fu इन्द्रोद॑वतेय! । 


विश्वा यदर्जय स्पधंः u y 


When this air over-powers all the rival forces striks 


the top of cloud restraining water with the "Ob? ure of 
. waters. OS 


मायाभिरुत्सिस॑प्सत इन्द्र यामारुईक्षतः । 
EN 2 I 


अव॒ दस्युर धूनुथाः A 
This air casts down the clouds which restrai ir waters 
cause draught and with tricks climb d mount to 
heaven. ty 
è e विषचीं gf. 

असुन्वामिन्द्र संसदं विषूर्ची व्यनाश 

l 
सोमपा उत्तरो भवन्‌ ॥ ५ ॥ 
Tnis air which protects herbage Ans and vegitation 
becoming more powerful ey € ery side the group of 
distructive forces. 
qe 3o ti [ xf: ae ig । देवता--इन्द्र: ॥ छत्द: 
__जगतो ॥ ] 


HYMN 30 
Seer-Varun & rirva. ; Subject-matter-Indrah ; 


Metre,Jagati. OS 


at हरी प्र ते aed वनुषों हयेत॑ मदम्‌ । 
घत॑ न यो.ईरिभेश्वारु सेचंत आ त्वा विशन्तु 









o 


॥ १ ॥ 


‘A the assembly of learned and pious men Í praise 
Rem orses, I ask for the glandness of yours who destroy 
ies and like water paurs things, with the men, to 
in well manner. Let these praises touch the heart of 
you who become a good-looking form. 
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योनिमभि Y uae ain (572 of 752.) 
aft दि योनिमभि ये समरन्‌ नन्तो इरी दिव्य 


यथा सद॑ः । आ यं प्णन्ति हरिंभिने " CY 
घेनव इन्द्रांय शष हारिवन्तमर्चत | NY | 


O 
O people, you admire the man-power mighty rus Wim as 


the symbol of. attraction they who like Tx mbly 
praising his two impelling and dispelling for ise, in the 


house of learned loudly admire and T he cows satisfy 






with the provision of men. 


सो अंस्य वङ्गो हरितो य आय॒सो हव 
हरिरा गभ॑स्त्योः । धुम्नी सुंञ्िप्रो हे RAFAT इन्द्रे 
नि रूपा हरिता मिमिक्षिरे ॥ ३ ॥ 


The weapon of this king which of iron is golden- 
hued and the dispeller of foe हे is very good weapon in 
his hands looks very nice. ait veapon of him is full of 
power and fame, good s fetayt the destroyer of the arro- 

i A ra all forms are made to shine. 


विव्यच॒द्‌ वज्रो 
हरिशिप्रो य आयसः 


सहस्लंशोका अ र ॥ ४ ॥ 


Like the flag unfurled in the sky the good-looking king is 
wih ae n (he administration of subjects. His weapon 
with spe eads in various regions like sun. That his 
iron W which is lion, mouthed smiles the snake-like 

This becomes the preserver of man and infamer 







gance for men. In the k 






- त परर AN उपस्तुतः पू्ैभिरिन्दर हरिकेश quat: | 
/ कर दयेसि तब विश्व॑मुक्थ्य १मर्सामि राधों 


C 
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O ruler, you are as- brilliant as sun. You praised by the 
performers of Yajna endowed with perfect knowledge, >” 
are loved as you alone. You like all. O prominent 
among all the men, all the desirable praisewrothy inexh daiti- 
ble wealth is yours and of yours only. 


“of 0 
goat i [ क्रषि:--बरुः संहरिर्वा ॥ देवता-इन््रः ॥ s 


जगती ॥ ] 


HYMN 3! 
Seer— Varuh  Sarvaharirve. „O ndrah. 


Metre-Jagati. 

at वज्ञिणे मन्दिनं स्तोम्यं मद इन्द्रं र a cim इरीं । 
पुरूण्यस्मै सब॑नानि इथैत इ्दरय शमो 

इर॑यो दधन्विरे OF TE 


These two dear Hari, ner 
(which aceept the objective 
tion and affection) carry Ind soule which bear organ 
of speceh (vajri), which(epjoys the worldly happiness and 
eibody (Ratha) for its satisfaction. 














d organic structure 
into them through cogni- 


which is praiseworthy ir 
The men of genial te ADEA prament arrange many preparation 
for this soul which shes all hopes. 


at wate at दुध योक स्थिरायं दिन्वन्‌ हर॑यो हरी qui 
अबैदूमिरयो इरिभिओोकुमीर्यते सो अस्य 





कामं Mess a ॥२॥ 
> | airs which activate all the organs for ful- 
filling wishes of soul put the swift mind and organic 








action for this permanent soul and entirely 
h of them. He who through these swift vital airs 
delight, gains the fulfilment of this soul's desire enri- 
heroes and men. 


struct 
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हर्रिमश्चारईरिकेश आरसस्तुंरस्पेये यो इंरिपा अव॑र्घत S 


अबैंदूमिर्यो इरिंभिवोजिनींवसुरति विर्शवा E 
दुरिता पारिषद्धरी ax ॥ 


| 

O 
This soul which sleeps in the vital airs and boi which 
possesses luminous rays of innate ro ich-assumes 
iron in the body who is the preserver of 


strong in protecting the movements e 






abiding in the powers through swift and/quick vit 
organs with courage and venture over-¢ by mes all the troubles. 


ada यस्य दरिंणी विपेततुः शिप्रे हे बाय 
प्र यत्‌ Ha daa misa y 
मदस्य हर्यतस्यान्धसः OS neil 


(which drops ghee in th a ajny fire). This for the sake of | 









anged this soul drinking the 


cies. When the di 6 is, 
aw ing/drink and food makes pure its 


palatable delight 
strength and ener, 


उठ सम md TRA ३रत्यो न वाजं 
«feit IPRA)! मही चिद्वि धिषणाईयदोज॑सा 


~ J "~ 
बहदू AN «RR हर्यतश्चिदा ॥ ५ ॥ 
The of this soul which is the home of the organic and 


Ss ystem calls for the grain as the horse carrying man 
wHich\is for grain-food. The great intellectual power likes 

jects with great vigour. This luminous soul acquires 
Am power and maintenance. 


३२ || [ ऋषि:--बरु: सवहरिरबवा ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:--१ 
IBEX 
जूगती APPT Vedic Mission (574 of 752.) 
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HYMO 32 


Seer—Varu —sarvaherirva. — Subjec anak 


Metre-! Jagati 2-3 Tristup. 


e e CA 
आ रोद॑सी हर्येमाणो महित्वा नव्यैनव्य हयोसि मन्म 
NE e ^" a qi 
प्र पस्त्यमिसुर इयेत गोराविष्काधि KI sata ME | 


O learned man, you with your great Power = g 
the earth and heaven attain new and upto d wledge. 
O intellectual one, please lay open the np iful home of 
learning for the man of initiative (surva Ha 


आ त्वा हर्यन्तं प्रयुजो जनानां रथें नरक प्रमिन्द्र । 
पित्रा यथा प्रतिंभृतस्य मध्यो दृयेन य 
सधमादे दशोणिम Coy ॥२॥ 


| O learned man, the requests 
chariot near them. You h = 


to all. You comeing to us 
regions and our gathering 


you. 


© 







iful chins and are dear 
which spreads. in ten 
weet juice presentéd to 


अपाः qdei zi rie इदं सव॑नं केब॑लं ते । 
— Qv : | 
e - 6 
ममद्धि सोम म 
आ यंपस्व Ww ॥ 
6 
O a : 
O e intellectual powers (Harivah), please guard 
_ previously red intellectual attainments and this con- 
ण ct is only yours. Yoy accept this sweet Juice of 
herbaci lant and pour this strengthening juice in. your 
belly 
Kass ।॥ ऋषि;:--अ्रष्टक: ॥ देवता-उन्दः ॥ छन्दः-- त्रिष्टुप्‌ ॥। 
33 


Seer — Astakah. Subject-matter-Indrah. Metrc- 
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अप्सु घृतस्यं हरिवः पिबेह att: TAY TSC TEA | 
मिमिश्षुयेमद्रंय इन्द्र तुम्य॑ तेमिवेषेस्व ० C 
| 


मदमुक्थवाहः NN 


O 
O ruler, you are endowed with man powers (Hari ou 
drink here the juice crushed by the men and va ep? ater 


and fill your belly. O receiver of praises! you ce your 
satisfaction by these juices which — men of/respectNmixed 
for you. 


PÀ 


प्रोग्रां पीति वृष्ण इयर्मि सत्यां प्रये तुभ्य॑म्‌ । 
इन्द्र भेर्नाभिरिद मादयस्व dati 

शच्यां गृणान! हक ॥ २ ॥ 
O-possessor of strong horses for t ess of strong praised 
you I offer the true stronge d t prepared soma you 






by all the praises न thoug 
delighted with the speeches 


ऊती श्षंचीबस्तर्व वीर्य 
प्रजाबंदिन्द्र मनुंषो 
सधमार्द्यास! ॥ ३ ॥ 
3. wise ruler, b Sy protection and powers enlightened 
men knowing the jaweternal, having offspring, taking de- 


light in assemb f men possessing grain and adoring and 


praying oe liveGn home. 
सू० ३४ *- गृत्समद: ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छुन्दः--त्रिष्टरप्‌ ॥ 
e 4 

—Gritsamadah. Subject-matter-Indrab. Mettre- 
Tri 


Am एव प्रेथमो मनैस्वान्‌ देवो देवान्‌ क्रतुंना पर्येर्भूषत्‌ । 


ये शुष्माद्‌ रोद॑सी अभ्य॑सेतां नुम्णस्य॑ मह्न 
स अँनशसं gram Vedic Mission (576 of 752.4 १ ॥ 


action make the people 
ig knowledge. 


उशिज ऋतज्ञाः d 
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He, who manifest as first intelligent wonderous power thro- 
‘ugh His wisdom embellishes the luminous objects (like i 
sun, moon etc ) and before whose power and greatnespof 
prowess the earth and heaven tremble—O men, is In 
Almighty Divinity 


यश प्रैथिवीं व्यथंमानाम्ैहद यः परवेतान्‌ प्रकुपितों se [ 
यो अन्तरिक्षं विममे बरीयो a द्यामस्तम्नात्‌ 
स ज॑नास॒ इन्द्र॑ २॥ 





He who establishes fast and firm the stag earth, who 
et at rest the agitated mountains disc out the 
vast firmament and supports, the heav men, is Indra, 


Almighty Divinity 


यो हत्वाहिमरिंणात्‌ स॒प्त सिन्धून्‌ V Siem वलस्य । 
यो अब्म॑नोरन्तरग्नि जजान॑ 

स ज॑नास इन्द्र॑ ॥ ३ ॥ 
He—who pervading the mph C into flow the seven 

water-streams, xs rem e darkness of Vala the cloud 

releases the rays of su creates fire (lightning) within 

clonds and who is di f all obstacles in wordly battles 


.O men. i$ Indra. 
येनेमा विश्वा यो दासं वरणमर्धरं STET d 









श्वघ्नीव ‘a quad: qur 

a dala fee ॥४॥ 
oan h all these worlds are made to move, who in the 
skv casts n the overwhelming cloud, who like the vic- 


zi us mbler gathering his winnings being the master of 
all.cobtrols the perceptible universe and gives nourishing 
şto all, O men, is Indrah 


यं Ssefe कह सेत. घोरमुतेमाहुर्नेपो agii | 
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सो अये! पृष्टीर्विजंडवा मिनाति श्रदस्मै धत् 


aq dara et जा 
W 


He—about whom, the tremendous one they ask, wh 


He? and verily some say of Him He is not, He in factli ea 
skilled master or businessman NEN and co à the 
supporting factors of the universe and let all u cherish 
yours faith in Him-~O men, is Indra. 


यो र॒धस्थ॑ चोदिता यः कुशस्य यो a कीरे! 
युक्तग्राव्णो यो|ऽविता सुशिप्रः सुतसोम ^ 
॥ ६ ॥ 


स॒ जनास इन्दर 
He-who is giver of initiative to w anand the weak, 
of priest. of suppliant singing e and prayers, who is 
guardian of learned man endov ed | 

m NG 


mystric power, and 
who is the object of worship 


for’ man who has atained 
ira. 
















height of trance-O men, i 
यस्याश्वासः प्रदिशि i 
विशे रथांसः । यः म lar उपसे जजान 
यो अपां नेता स 5 


reme TR reníain all these bodies, who begets the sun, who 
begets t n and who is the leader of the worldly sub- 
jects , is Indra. 


mem विहंयेते परेड्वर उभर्या अमित्रा। । 
चद्रथ॑मातस्थिवांसा नाना इवेते 
नास॒ इन्द्र ॥८॥ 


He—to whom both the parties in close encounter cry, to 


whBandityL edem We bic, Mis siorket Mii GfGHgcH, whom 
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two men mounting on the same charitt invoke and whom 
each invokes in his favour—O men, is Indra. 


यस्मान्न ऋते विजय॑न्ते जनांसो ये युध्य॑माना अव॑से हे fay 
यो विश्व॑स्य प्रतिमानें बभूव यो अच्युतच्युत्‌ ० 
स ज॑नास इन्द्र a 
He—without whom men do not conquer. wh in 
warriors invoke for succour, who become m surement 
of the universe and who is the mover of unm O man 
is Indra. 


यः शश्व॑तो मह्येनो नानमनन av 


CIN ~ e क| Bey 
य! श्धेते नान॒ददांति शुध्यां यो दस्यो 


स॒ जनास इन्द्रः Gy ॥ १० ll 
He —who by his power of CE MPN e always pnnishes 


them who have committed great-sins and do not know their 
consequences, who does give 


not in bad actions and who OS e 
is Indra. 


a eat qddy fü siete शरद्यन्वाबन्दत्‌ । 






peller of cloud—O men, 





~ | यो e è to 
` ओजायमानं यो अहि नुं शयान 
i act ॥ 
स जनास इन्द्रः OS ॥ ११॥ 
He—who in eee car (Sharadi) of draught when even begg- 
Ing marred ( rinshyam) discovers the water abiding 
in the clouds o over powers the cloud which catches 


vigour A in the sky and rends the draught, O men is 

Indra. R | 

य! शर्म्बेर घेयेतरत्‌ कसींभिया$्चारुकास्नापिंबत्‌ स॒तस्यं । 
e e è ~ e = 

esti यज॑मानं बहुं जनं यस्मिन्नामूछत्‌ 


a Gara ॥ १२॥ 
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He—who through His moving :ofFces (Kasi) makes the cloud 
float, who with his permanent reful gence preserve tne cre Y Y 
world and who is whose (his own) control even inside 


mountain supports the man doing pious deeds and 
people O men, is Indra. 


यः सप्तरंदिमब्षभस्तुविष्मानवासूजत्‌ ada aa fih b 


A ARMGA वर्जबाहु द्योमारोईन्तं 
स ज॑नास॒ इन्द्र o १३॥ 
He—who for the sake of exchange of th nd express- 


ion makes seven cases of the acer operation of 
language, who like the sun possessi beams is the 
pourer. happiness and is mighty. wh |ding thuuder-bolt 
in ihe cloud and atmospheric win 
the cloud (Rauhinam) mounting i हक y hither and thither 
O men, is Indira. 


ant चिद्स्मे EL Am AT TAT भयन्ते । 
य! सोंमपा निंचितो वज 


स ज॑नास इन्द्र 








॥ १४॥ 


He—before 3A thys one bow down the heaven and earth 
from whosc, thi wn strength even clouds tremble, 
who is the prpserver this world, all-pervading holding : 
thunder inc SS atmosphere and who bears powers of 
holding and sippotting as strong as elctricity—O men i$ 
Indra. 
रु * * १ + 
यः pes ते यः पच॑न्तं यः शंस॑न्त यः शंशमानमृती । . 
e ^ e 
vim da यस्य सोमो यस्येदं राधः 
इन्द्र ॥ १५॥ 


EX guards the man performing Yajna, who guards 

who cooks the cereals etc. for Yajna, who favours him 
ith aid who praises and prays him, who protect with his 
succour to him who resorts to industry, to whom belongs 


Piso edieenragh endi redes Prades B 0 Men 
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whom this world owes and to whom appertains this FS, 
wealh.——O men, ts Indra. 
जातो व्यु[ए्यत्‌ पित्रोरुपस्थे भुयो न बेंद जानितुः पर॑स्य । RS 
स्तविष्यमांणो नो यो अस्मद्‌ व्रता देवानां 

स ज॑नास॒ इन्द्र॑ फः, 


“As a born child manifests his activities in the lap ice 
and fathcr, he does not know his mother id father wha) is 
other than her (the mother) so Divine power i in the 


midst of heaven and earth makes all the wo nifest in 
but does not have and even know His M ha ५ aho (as 
He is eternal and unbigotten) and un r of ail 
without being fathered and mot cepi Y cing adored by 
learned he, O men, is Indra. 


यः सोम॑कामो श्वः सूरियस्माद्‌ रे 
यो जघान शम्बरं यश्च शुष्णं ie 


- : 
स॒ ज॑नास इन्द्र! ॥ १७ ॥ 
world, who is pervading 
. the men, who is at ood spirit, from whom all the 
living creatures trembl over powess cloud, cousing 


न 
waters in its fold, whé dispels)the cloud causing droughts 
Oy men, is Indra 


and who is the sole en, i I 

l in. ~ + Char 

a araa Tad san Fag at Tees 
t. (2 







en 


वनानि विश्वां । 


He—who desires the emer 











स किलासि बयं त इन्द्र विश्वह प्रियासः 
सुवीरांसो dà" ॥ १८ ॥ 
That y Almighty God, are surely true and strong 


mes ) one who gives grain and knowledge to him who 
perf, Yajna and who cooks Purodasha etc. O Lord, we 
ar nore, your friends may we blessed with good heros 
adore and describe ye in assmbiy of men 

r 
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इन्द्र: ॥ छुन्द:--त्रिष्ट्रुपू ॥ 
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HYMN 35 

Seer-Nodhah. Subject-matter-Indrah. Mefre D 
अस्मा इदु प्र तवसे तुराय प्रयो न देमि स्तोमं माहिनाये 
ऋचीषमायाध्रिगव ओहमिन्द्राय ब्रह्माणि रातत FS *u 


I offer my thoughtful adoration and ut favourable praises 
like grain to deservsing one, to Almighty Go 
strong destroyer, of obstacles, exalted, pos 
ssing energy and who deserves quite ap 








eulogiuems. 
$ JA | 

अस्मा इद॒ प्रयंडव प्र यसे vii say ar सुवृक्ति । 

b __ | TS S ~ 
इन्द्राय इदा मनसा मनीषा प्र 
frat मजेयन्त ॥२॥ 
O learned man, you peel acceptable prayer 
resembling the grain or f e to this Almighty Divinity 
alone to whom I off ng prayer for removal of 
inderances. Let the purify their deeds through 


conscience, mind a 
master of the uuiv 


g ! ef 
अस्मा इदु as भराम्याड्गूषमास्येन । 
e ex a | क| 

मन भि सुवक्तिभिंः सारं वांवघध्ये॥ ३॥ 
To This Cs ty Divinity alone I offer with my lips the 
suitable pl t eulogy aud for magnifying His glories. I 
ae dorations befitting and agreeable praise Him who is 
m Ited one and inspirer of good intent and precept. 






^D 







दु स्तोम॑ स हिनोमि रथ॑ न तंथ्टेव तत्सिनाय । 
श्व॒ गिवोहसे सुवक्तीन्द्राय विश्वमिन्बं मेथिराय ॥ ४ ॥ 


To this Almighty Divinity alone who its all knowledge and 
worthy of praises { offer now my suitable all-impelling 
adoring song and praisef as carpenter faishion the chariot to 
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um 


effective thunder through which destru E 


अस्येद मातुः सर्वनेषु सद्यो 


|| L क 
 अस्मा FT TAR TAT AM स्वपस्तमं स्वर्य १ 


part of Vritya the cloud and sx P 
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अस्मा इदु सप्तिमिव श्रवस्थेन्द्रायाके जुहा३ सम॑ज्जे , 
At idi $ è r m 
वीरं दानौकसं वन्दध्यै पुरां गतेश्र॑वसं दमाणम्‌ ॥ ५ 


I, for gaining corn and frame with my tougue pronounce the 


prayer to exalt him, this Almighty God who is brave 
volent, praiseworthy and dissipator of the र ०; site 


objects (ih the time of dissolution) as people yoke the horse 










वृत्रस्प॑ चिद्‌ विदद्‌ येन मम तुजन्नीशानस्तुजत। 
किंयेधाः 6 ॥ ६॥ 


For this Almighty Divinity alone Tvastar, , for fitht- 
ing the battle sharpens or fashions i ing and most 
ne becoming 


powerful and possessing various stre il rcing the vital 


मुषायद्‌ fae qud सहीय रा 
तिरो अद्रिमस्ता ॥ ७ ॥ 


Only under this creat A *of God's operations the 


sun’ always drinkin i: at Yowerful drink of herbs and the 
nice corns and steali 


paul 
£l 
"el 
— 
Ae 





he. substances under process of 


. ripening, becoming p erful and huriing the thunder-bolt 


pierces aa Várah, cloud whose feeder is water. 

अस्मा इदु देवप॑त्नीरिन्द्रायाेमंहिहत्यं उखु । 
पत dt sis उर्वी नास्य॒ 

2 र ४१ ॥ ८ ॥ 


Veril ese Vedic speeches or verses which preserve the 


myste knowledge spread the praise for Almighty God in 
the matter of the slaughter of the clouds. He, the Almighty 





. Lord ha I ed the, vast M vn and the earth and 
| Panto र ९0५ ३७७७0७७ 752.) 


these two can not excee he 
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अस्येदेव प्र रिरिचे महित्व॑ दिवस्पृथिव्या! NES 

स्वराळिन्द्रो दम॒ आ विश्वर्ूतेः स्वरिरमंत्रो o 


ववक्षे रणाय ॥ । ९/॥ 


. . O 
His magnitude surpasses the magnitude of heave and 
middle regien. The supreme Almighty God Ek Gps ed by 


all iike a good hero who has good foe-man ncounter, 


brings evey thing in His control oh ad 
अस्येदेव शव॑सा शुषन्तं वि बश्चद्‌ वज्जे्ण वतरेमिन्द्रः । 
गा न व्राणा अवनीरमुञ्चदभि S OS 


N 
दावने aaa ॥ १० ॥ 
Through His (Gods’) power the we nano smites 


Vritra, the cloud inn dries u d for the sake of 
grain-erop and for giving plea to all, bécoming alert 
esiring succour. 


-J ^ | 
यदू वज्ञॅण सोमर्यच्छत्‌ । 






अस्येद्‌ त्वेषसा रन्त॒ सिन 
इशानकृद्‌ दाशुषे 
गाधं तुर्वणिः SM 


Through the ae 
only He thro 


॥ ११ 


of this) alone the rivers play their roles as 
olt makes them abiding. He, swift in 
pervasivenes cient in making sun and fire giving gift 
to man of muhificance makes the ford or bottom for the 
thing at ift tion. 


अस्मा भरा तूतुजानो वत्राय वन्नमीशानः कियेधाः । 
ae पुव वि र॑दा तिरश्रेष्यन्नणास्यपां चरध्यै ॥ १२॥ 


ighty God, you administering. the worldly affairs, 
AX ing every thing with swifteness and possesing many 

ers, use thc thunder-bolt only against this Vritrah, the 
oud. You desiring rain-pours for the flow of waters rend 
its joints like the joint of ground with oblique bolt. | 


Pandit Lekhram Vedic Mission (584 of 752.) 










Atharvaveda 569 
www.aryamantavya.in (585 of 752.) 


अस्येदु प्र ब्रेदि पव्याणिं तुरस्प कमीणि नव्य॑ उक्यैः । 
युधे यदिष्णान आयुंधान्युषायर्माणो ० CY 
निरिणाति शत्रून्‌ ॥ १ “ग” ^ 





O man, you the praiseworthy onc praise with praising dors 
ions the exploits of swiftly pervading God in 
performed with perfeet wisdom. When He for pérvz all 
eontinues exertion, destroys those clouds, XX. ich = the 


enemies of rain going forward unchecked. 
अस्थेदु मिया गिरयंश्र दृढा द्यावा च भूमां Gaya | 
उपाँ वेनस्य जोगुवान ओणिं स॒द्यो dag — 5 


हि Ut ~ 
वीया|य नोधाः ॥ १४ ॥ 
Through His terror are held mou दे st and form and 
firm and the sun and the rem throughthe terror of creator 
tremble. The man who adores pras! is protection always 
become able to win strength. | 

cm | - UN `A LAS 
अस्मा इदु त्यदनु दाय्येषा व॒ञ्ने भूरेरीशानः । 


प्रेतं “re + दिर i 
(सं सये पस्पृधानं zm सुध्विमावदिन्द्र! N! १५ ॥ 
That thing of all these ich the only master of many 
i y hi 
n 


powers asks for is giv The All-power God guards 
that active ncs ines ushvim Etasham) who resorts 
to persevrance ormkt e of sun which possesses the rays 
transmitting light. 


e Q e गोत॑मा | ~ 
एवा तें हारि सुवक्तीन्ट्र ्रह्माणि सो अक्रन्‌ । 
ud विश्वपुँशसं `थियं थाः Aa 





॥ १६॥ 


णा Alyighty God’ you yoke the sun, moon etc. in the wheel 
of ion cycle, The moste earnest devotees (Gotamah) 

suitable praises for you at morning. You give them 
knowledge endowed with various branches of learning. The 


man oPwisdiorh aadracti Ovanay Mitaindh Ves of 752.) 
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स्‌०३६॥। ऋषिः--भरद्वाजः॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्द रे 


HYMN 36 O 


Seer—Bharadvajah. Subjet-matter—Indrah. re- 
Tristup. 


O 
य एक इद्धव्य॑श्रषेणीनामिन्द्रं त॑ S Eu | 
यः! पर्त्येते वृषभो वृष्ण्यावान्त्सत्यः 


सत्वा पुरुमायः स्हस्वान्‌ A A ॥ १ ॥ 


I glorify with these adorations that I Jb Imighty God 
who is alone adorable God of men, m strong, full of 
inviogorating qualties, true, migl Wf oy powring and is 
known maniscient त नाः स कि p 


qd न! पूर्व पितरो नर्वग्बा! सो अभि वाजर्यन्तः । 
क्षाम तरिं पारो ोचे' मतिभिः 
शविष्ठम्‌ 


Like the seven orangs c Cd 
fore-fathers having Seay under standing and observing 
up to-date =a D praise that A[mighty God 
who is the possessoR o vasive excellence, who makes the 
lties, who is as pure in his nature as 


ing its/place in the clouds, who has unviol- 
*who is very strong in geneus and 












the eletrcity 
able comm tr 
जा जला D 
a si मस्य रायः पुरुवीरस्य नृवतः पुरुक्षोः । 

यो र॒जरः स्ववान्‌ तमा भ॑र 

a I à 


eM Tor obtaining this wealth full of grain, enriched with 
E heroes and men ask Indra, the Almighty God who is 
xalted, ever mature and the master of luminous worlds. O 
an of swift understanding you, for attaining satisfaction 
ttain him. . 
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es रि 

तन्नो वि वोचो यदिँ ते पुरा चिज्जरितार आनश; "O र 
आ a 

कस्ते भागः किं away ga faz: á 
पुरुहूत पुरूवसोऽसुर॒घ्नः ( 
O Almighty God, you are praised by all, strong Cy ng 
one, possessor of plentiful wealth and Tons ivil- 
ment. You please, declar us if your devotee previous 
time havc attained your happiness, what is inherent 
power (Bhaga) and what is vital role. : AN 


. 
am 


तं पृच्छन्ती वज्रहस्तं रथेष्ठामिन्द्रं 'वेपी वक्र्वरी यस्य नू गीः । 
तुविग्राभं तुविकूर्मिं रभोदां गातुमिषे o 
नक्षेते तुम्रमच्छं 


The learned man, E al 
seeking the favour of Almig 
thunder (Vajrah) and who esent in the universe 
(Ratha) desires to invoke is swift in grasping, swift 
in action and the giver of/swift power attain Him who is the 
All-pervading. 


अया ह सत्य मायया ब्राई 










tive powerful ४०९९ 
o is the possesor of 


अच्युता चिद्‌ वी र्जा 
वि दढा Boat ॥ ६ ॥ 
O self-powere 4,409 4 self-refulgent, moritorioys Almighty God, 


you n h your-direct skill and Parvata, the thunder-bold 
s swift mind, render into pieces the clouds which 
do not pour, which are strong.and firm. 


l विष्ट è | है 2 Al 
«eder ud प्रत्नं प्रत्नवत्‌ परितंसयध्ये । 
क्षदनिमानः सुवहेन्द्रो 
am evita ॥७॥ 


men for your sake we adore eternal powerful Almighty 
God with newly fashiened adoration in thc pre-planned way. 
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.] 8 of 752. 
He the WUpreRD TRRANE GS ma "s us a all the 
difficulties. 


a wala gen aia Rear पयोऽ) 
तपां वृषन्‌ विश्वतः शोचिषा तान्‌ बरह्मद्विषे 


~ J O 
शोचय॒ क्षामपश्च Sie ॥ 
O Powerful Almighty God, you TE things of 


carth, heaven and  mid-region, you please 
calamities (which fall on creatures) with 
refulgence and burn out stability and of thc man 
who is antagonist of knowledge and who e S acts agains' 


good things. 

i ~ . iac è 
भुवो जनंस्य दिव्यस्य राजा ves TATE | 
थिष्व बज दाक्षिण इन्द्र हस्ते विश्वा 


अजुये दयसे वि मायाः OS ॥ ९ ॥ 


O Unending Almithty x y re sharpsighted and you 
become the master of thg n nd the world celestial and 
earthly. O Lord, please energy (Vajra) in my right 


hand, give all kinds of os to me. 
आ संयतमिन्द्र णः /स्वेस्ति शंत्रतृयोय बृहतीमसंपधाम । 
यया apa SAT /फ़रों 

वजिन्त्सुतुका ॥ १० ॥ 






O aa God,O master of thunder, you, for destroying 
| enemies make us equipped with that firm flouri- 
shing in/ex ible prosperity through which you make the 
E nj) haviug no proper use of munifieence good 
and noble and the wealth concerned with men flourishing. 


GACT: पुरुहूत वेधो विश्ववाराभिरा म॑हि प्रयज्यो । 
अदेवो वरते न देव आर्भियाहि 







| ~ रेव 
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O invoked by all. O creator of all, O Excellent Lord, that 


you, please come to us| with that surpassing powers id 
are acceptable by all and to which neither the man depriv 


of mcritorious qualities may have and nor the man NY 
in carnal adventures may possess. O Lord, you having y 


merciful eyes upon us come to us with them. O 
Ho 39 ॥ ऋषि:--वसिष्ठः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्द A 


HYMN 37 
Seer — Vasisthah. Subject- Matte tse 


Tristup. ur 
यस्तिग्मथंज्ञो इषभो न भौम एक! Web ति प्र विश्वाः 
| ~ ] - | र 
EX EE नवि 

ques à Oy 


| He who is d readful like a bu is pe sinted horns rules all the 











. people alone and He is th = gives the benevolent man 
the wealth of the house belonging 


miser. | 
सबं हृ त्यदिन्द्र was © emer समर्ये । 


i 
i v - 
दास यच्छुष्णं HA ES अर॑न्धय 


आजुनेयाय fà ॥ २॥ 
O ruling UE g, yow serving him by yourself, at the time in 


the battle protect Che men who holds the thundering weapon 
ke of this man who is perfect in knowledge 
punishing him take into your control the 
man rying goods acts, expleiter of the people and the 
Apa N ompany. 


Ss yiga वीतहव्यं प्रायो विश्वाभिरूतिभिः सुदासम्‌ । 
करिम त्रसदस्युमावः धेत्रंसाता EAT FOUN रे ॥ 






men, you.through your bold action and 


O ond _ of the foe- hs 
with ancifol.eldlasaguóM ddna Mere effet S eblationsoin Yajna 
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and is giver of nice gifts (Vihavyam Sudasm). You protect, 

in aequirement of land and the battle of foes, the de 

smites away a large number of foe-men and who create 

among the wickeds and the protector of people. 


eX 


त्व॑ नृभिंनेमणो देववींतो भूरीणि वत्रा हयेश्च ह 
त्वं नि दस्यं चुमुरिं धुनिं चास्वापयो दभीतये ue D 


O king, you possess the real spirit of leade दो S u are as 
swift as the wind. You with in the Ma dest many 
obstacles. You, for protection of ‘Dabk (ii? dh e man sstri- 


king foes make dacoit, the men dead degp jor en mony, the 









man creating fear in the people, dead r ever with sui- 
table weapon. 


त्व च्यौत्नानिं वज्रहस्त तानि ET नवर्ति च॑ सद्य! । 
निवेशने न ; म॒ताईन्‌ ॥ ५ ॥ 


0 King, you have your fa 
are those very powers 
forceful entry in ninetf nineforts and the camp, the hund- 


red thcy one and dam wicked and the man binding others. 
सना ता त॑ इन्द्र भ्र रातईव्याय दाशुषे सुदासे । 


न व्यन्तु ब्रह्माणि 







eapon in your hand. Yours 





॥६॥ 


O mighty br) those of your protections in case of the 
०० nt person who has attained what is to be attained 
and whos Very generous are available for ever. O vigor- 


ous r you strong I emply two strong men (as two 
b et the people attain vigour and various kinds of 
wea 


अस्यां संहसावन्‌ परिष्टावघार्य भूम हरिवः परादे । 
| ~ ACIS | | 
AS ्यस्व नो$वकेभिवरूथेस्तव॑ प्रियार्सः 
सूरिषु स्थाम | Ie 
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O King, possessor of spirit, you have the power of EY 
Let us not come as offenders in the presence of yours 
braking command comitting sin. You protect us throug ण 
groups of man who are not wicked and may we be yo 
favourites among the learned men. O 
es ~ A -j मदेम 
प्रियास इत्‌ ते मघवन्नभिष्टों नरों मदेम um a 
adat ~ ° at 
नि तुबेश नि याई शिशीह्यतिथेग्वाय शस्ये 
O Wealthy King, we people who are yo 
favourites in concordance and me ac peni nder your prote- 
ction, You performing the daring 7 the man 
controlling violence, the man of एल e for the man 
who is guardian of guests. 
es न्नु N ~_ d ® ni 
aA q AHIJAH A श केष उक्था | 
~ i ~ FON. MJ t À 
ये ते हवेभिर्वि पणींरदाशन्नस्मान्‌ 
युज्याय तस्मै ॥ ९ ॥ 
O master of wealth, you ae r the good dealing those of 
us who are the songs को rs)fof Vedic verses and in your : 
praise shout the mo aise and on your calls do the 
various dealings of büsi | 
~ ~ | १ 
एते स्तोमा नरां 
NA we | 
तेषामिन्द्र वृत्रह Wt qul 
-] e 
च॒ शरोऽावता च-भणाम्‌ ॥ १० ॥ 
— oa —_ e 
O Es nc" you are most excellent leader of all the 
presonalities.— These groups of people concerned with us 
m e to you. You brave one in the battle for the 
slaughter of enemies, become the well-wishing friend of 
these and also become their guardian. 
i — 
A शूर स्तव॑मान ऊती ब्रह्मजूतस्तन्वा| वावृधस्व । 
= l ~ n0 " + 
ना वाजान्‌ TATA स्तान्‌ यथ 
ex n0 : | तः T 9 
Tt ERT PTS Seaic Mission (59 of 7534 $* | 
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O heroic ruler, you giving inducement to peo 
(Stavamanah) enriched with grains wisdom, in full secu 
become stronger in body. You give us wealth and d 
odation. O Ye learned men, you guard us evermore with 


blessings. O 
सू०२८ ।। ऋषि:---१-३ इरिम्बिठि:; ४-६ मधुच्छन्दा: ॥ वे 


छुन्द :--गायत्री ॥ 


HYMN 38 A : 
Seer—l-3 Irimbithih; 4-6 Madhuchchhandah. Subject 


-matter -Indrah. Metre- Gayatri. 


आ याहि सुषुमा दि त॒ इन्द्र uL पि 
d£ qfi: dal qd 
O mighty ruler, for you we pre 


plants, you come and drink thi 
of grass offcred by us. 


आ त्वा ब्रह्ममुजा दरी व श्र aat | 
उप ब्रह्माणि नः शृणु 


O mighty ruler, a i, the two men (priest and minister) 
having the knowle rying out government and radi- 
iant with glow le ou fotward (in your work). You hear 


of our vedic Pn 
ब्रह्माणस्त्वा वर्य' युजी सोमपामिन्द्र सोमिनंः 






॥ १॥ 


drink of herbacious 
sit on this seat (made 


WR 








i om 
qardedt, हेयामहे ॥ ३ ॥ 
O mig er, we, the mystics having the knowledge of 
sic n, the Supreme Being, and blessed with offspring 
ca raise you, the drinker, of Soma, the juice of plants. 

-J g दिन bU ^d ce | 
गाथिनों बहदिन्द्रमकामेरकिंण! । 
वाणी।रनूषत Hw 





The admirers praiser praise well the mighty ruler. The voices 
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र ° is 3 i 
zz sg war dixe आ वचोयुजा । Cy 
इन्द्रौ वज्री हिंरण्यर्यः iP M 


The mighty ruler, brilliant with lustres holding fatal | om 
is the coordinator of two men, the priest and mini ster w ha 
cooperate each other and are the spokesman. 

"s i qu ` z AA 
sat dara waa आ स्ये रोहथदू दिवि । A 
वि गोभिरद्रिंमेरयत्‌ ॥६॥ 


The mighty ruler for large vision an ties to an 


excellent ranka man of greater ı e) (Surya) and 
inspires the respected one with Mm vjce. 

qo 3& Li ऋषि:--१ मधुच्छन्दा:, २-५, oF नृक्तिनौ ॥ देवता - 
-इन्द्रः ॥ छुन्दः गायत्रो ॥ D 


HYMEN 39 | 
Seer—Madhuchchh in 2-5 Gosuktyshvasukiinau. 
. Subject- matter, Indrah; os ayatri 


A. f A A हे जन a 
aed dv rage gatus: । 


| केबल | 
अस्माकमस्तु केवल; nt 
O men, for yo टि ऱ्य JIe/we invok Almighty God who main- 


tains His supre over all. May he alone be our gurd. 


y 









व्य ever सिरन्मदे सोम॑स्य रोचना । 





इन्द्रो य ॥ २ || 
T ighty Divinity pierces the overcasting cloud 
spr & mid-region in the delight of. Soma, vital vigour 


RR hshines throughout. 
~ e. गु || dq ५ 
आजदा्रॅरोम्य आविष्कण्बन्‌ गुहा संती! | 


Sa a da ॥ ३॥ 
C CIE वल 
am 4 N Vedic Mission (593 of 752.) 
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Almighty God making the hidden rays dike 
inflaming firs of atmosphere cast down the cloudy darknéss 
ida O 
इन्द्रेण रोचना दिवो wer इंहितानिं च । RS 
स्थिराणि न पराणुदे gy ॥ 
Fe 


The luminous bodies or wonderous worlds ar ed 
and held firm by Almighty God. They so su d never 
deviate from their places and courses. 


अपामू्मिमेदाश्निव स्तोम॑ इन्द्राजिरायते । 


वि ते मर्दा अराजिषुः CS ॥ ५ ॥ 


O Almighty God, your strength mi: ving the worlds 
like water wave continuosly excesds trength and Your 
pleasant opearations become pes HesNy all. | 


मू० ४० ॥ ऋषि:-मधुच्छन्दाः ॥ १, २ इन्द्रः; ३ मरुतः ॥। 


छुन्द:--गायत्री ॥ | 
HYMN 40 
Seer—Madhuc S Subj 
- jJect-matter-l-2 
3 Maruth. Metre Indrath 


AN at 
इन्द्रेण सं हि ले MATT | 


_ | hy 
मन्दू समान nen 


O man, you having your unity with God fearless seem to be 


very a O° Ye meditatior and devotee,you both 
possessi | splendour please the people, | 
= e i 
ANRE: agad | 


~ 


स्य॒ काम्यः ॥ २॥ 


mighty Sun (Makha) with unfallible brilliant pleasant 
s groups or celestial bodies extol the glory of Almighty 


God. 
१ Pandit Lekhram Vedic Mission (594 of 752.) 
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आदई स्वधामनु पुन॑गेभेत्वमरिरे । 
uar नाम॑ यज्ञियं th 


Maruts, the souls in accordance with Suadham, the a 
of previous possessing mundane desire (Nam) agai jos some 
in life (birth) through mothers womb. ^ 


` सू०४१॥ ऋषिः--गोतमः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ TEN 


HYMN 4l A ] 
Seer—Gotamah. Subject—matter—In . Metre- 


Gayatri. 


eb दधीचो अस्थामिवेत्राण्यप्रतिष्कुतः WKS 
sud aud | ॥१॥ 







Indrah, the sun unsurpassed, $t movements of 
Dadhyan, the thunder destroys uds as number nine 
crosses over all the numbers mf i y nine till ninety. 

A - 
saada aor पर्वेते | 





aq विंदच्छयेणावंति oy ॥ २॥ 


. The sun liking Shirah, / int of Ashva, the electricity 
which abides hidden | s linds in middle region. 


अत्राह गोर॑मन्बत मे स्व पीच्यप्‌ । 
२ 


इत्था चन्द्रमसो ॥ ३ ॥ 
म Ones recognise the essential form of the 
mansion of moon (The sunrays known as 
sushumn in the moon). 







E [ 42 


Seer—Kurnstutih. (Kurusutih). Subject-matter-Indrah. 
Metre-Gayatri. 
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वार्च॑मष्टापैदीमई नव॑सक्तिमतस्पृशेम्‌ । 


इन्द्रात्‌ परिं suc. a" wy o 


I, the seer measure out (receive) the specch which has ei 

cases (7 cases inclunding vacative case as eighth) tation ot 
bears nine branches of knowledge (Phonetic appl of 
Mantras in ritualstic procedures; etc’ ymology; 
science of metres, Astranomy; six science of , logic 


and philosophy and is very flexible and छरा from 







Almighty God. 


अचु स्वा रोद॑सी उभे क्रक्षमाणमकृपेताम्‌ OS 
इन्द्र यदू दंस्युहाभंवः NS ॥२॥ 


O Almighty. God, As you bec ew iller of dry clouds 
‘both the heaven and n becomie- powerful under your 
effort of attraction. 


M | 
उत्तिष्ठन्नोजंसा सह पीत्वी वेपयः । 

arta | "au 
न्द्र चमू सुतम्‌ E R. 
O Almighty God, like/aman who drinking juice of Soma 
pressed shakes te ] eX you with your power lifting them 
nd earth. | E 
॥ देवता--इन्द्रः ॥ छुन्द:--गायत्री ॥ 


HYMN 43 | 
6 rishokah; Subject—matter—Indrah. Metre- 


een tri 


M~O A 






अप द्विषः परि बाधो जुही सृघः-। 
isi तदा भ॑र ॥१॥ 


ighty ruler, you smite.our foes atiacking us aud drive 
AN the enemies away. Bring the desired wealth to us. 


~ ~ qata j 
बीळाविंन्द्र यत्‌ स्थिरे यत्‌ प्चीनि पर्राभृतम्‌ । 
e l | 
wal 
ag spa qat UR gic Mission (696 of 752) | 
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O mighty ruler. you bring to me that desired wealth which 


has been concealed in firm place which.in army is protection 
and which in the precipice. 


e 
यस्य॑ ते विश्वर्मानुषों भूरेंदेत्तस्य वेद॑ति । RS 
i € T 
बसु स्पाहं तदा भर 


0 Indrah (the mighty ruler) bring to us that “see 
of which plentiful given by you the men of world r 


सू०४४ ॥। ऋषिः--इरिम्बिठिः ॥ देवता- इन्द्र: ॥ gU (tu 
HYMN 44 


Seer—Irimbithih. न Metre- 





: Gayatri. 
q aad चर्षणीनामिन्द्रं स्तोता voi Ry | 
at TUE ATE OS ॥ १॥ 
O men, you with praise a adorable: Almighty 
God who is the Supreme Rul mankind, leader of all 

. controller of all men and exa e. 
यस्मिन्नुक्थानि रण्यन्ति श्नि ATCT | 

अपामवो न समुद्रे ॥ २.॥ 


The Almighty Divi & to whom all the praise songs 


full of niji as, he current of waters go to sea. 
ते सुष्टत्या विंवासे स्ये्ठराजं भरें FILI 
महो दि ! ॥३॥ 


I, for x gifts serve with invocation the Almighty 
God who\is the supreme ruler who is successful in the 
f world and is powerful. 





ष:--शुन:शेपो देवरातापरनामा ।॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्दः 


45 
| . nac beUa. edic Miseion (o? Ub fam yn 


582 Atharvaveda 
La W dad wards antav ated 98 of 752. 
sad Ww uda duidzd WW d } 


बचस्तार्चन्न ओहसे ॥ १ | 
O mighty ruler, this man is yours. You draw him n 


as the dove goes near his mate. You care for my praes 
स्तोत्र रांधानां पते गिवोहो वीर यस्य ते । oH 
विभूंतिरस्तु सनृर्ता | ay 


O master of wealth, O dissiminator of mre epee (Gi 






O bold one, the praise of you whose power i santly true, 
is due. 


ऊध्वेस्तिष्ठा न ऊतयेऽस्मिन्‌ qmi snm 


edid | 
मन्येषुं तरवावहै | 
O mighty ruler, O lord of hundred Cy you stand up for 
our protection in this battle and ipid t (us Agree in others too. 


सू०४६ ।। RS n SR इन्द्रः ॥ छन्दः--गायत्री ॥ 











॥ ३ ॥ 


HYMN 46 | 
Seer—Irimbitha: ject-matter—Indrah ; Metre 
VET B 


( ज्योतिः समत्सु । 


॥ १ ॥ 


ruler) the man who leads towards gain 
of E , who sende light to lead all powers in the 
battles and Who quels the foe-men by fighting them. 


स न! पोरयाति स्वस्ति नावा fea: | 
ei fn श्वा अति द्विष॑ः ॥ २ ॥ 


ce mighty ruler who is saviour praised by many leads us to 
s over the difficulties as a boat-man comfortably sails the 
ssengers over river. He carries us away from cnemies. 
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स त्व॑ ने इन्द्र वर्जेभिदेशस्था च॑ मातृया च॑ । 
अच्छा च नः सुम्नं नैषि Ib us 
O mighty ruler, you honour us with wealth and lead us 


further by good path. You show us path to gain Kis) 
easily. 


सू० ४७ ॥। ऋषिः--१-३ सुकक्षः; ४-६, १ oe ey 
इरिम्बिठिः; १३-२१ प्रस्कण्व: ॥ देवता--१-१२ इन्द्रः; 
छन्द:-टगायत्री ॥ 







HYMN 47 
Seer-]-3 Sukakshah; 4-6, 0-l anas chchhandah; 
7-9 Jrimbithih; ]2-2।  Praskanva ; t-matter-l-}2 


Indrah ; {3-2! Suryah, e edis 
तमिन्द्रें वाजयामसि HE TNT dei: 
qa ait wg neu 


We praise the strength of ane ty/God to dispel great 
darkness of ignorance. He vigorous and the pourer of 
wealth. 


इद्रः स दार्मने कृत x Siar ae हितः । 
युम्नी श्‍लोकी स स ॥२॥ 


The Almighty Go ae ed to be the giver of all gifts. He 
is most powerful आण eee in blessedness. He is master 
of wealth, symbol o espect and endowed with generous 
qualities. O 


तः सबंलो अन॑पच्युत) । 
ववक्ष = A वृतः ॥ ३ ॥ 


He is wed with all powers like the bolt accompanied by 
zi ering voice. Heis vigorous, invineible, imperishable 
a pellant force. He holds the world. 


दरमिद गाथिनो बुहदिन्द्रमर्केमिरकिंणः । 
इन्द्र BIER iram Vedic Mission (599 of 757) ४ ॥ 
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The invokers and supplicators sing the song of Almighty God 
through the verses of prayers. The vedic speeches praise t 
Almighty God. O 


~e 6 t 
इन्द्र sgait aar dgs A बंचोयुजा । E 
eat ait feat: du 
- 6069 Almighty is the holder of thunder-bolt post i 
refulgent. He maintaise the co-ordination be 
operating forces (the electricity and air) NS ich unite the 
speed. 
sat data ada आ खर्य रोहयदू Bh | 
वि गोमिराद्रिंमेरयत्‌ Vy o "8" 
God Almighty for the sake of vast uod lifted up the sun 
to the heavenly region. He moves t d with the motions 
of air. 

हि ~ 
आ याहि सुषुमा हि & इन 
एदं ब॒र्हिः संदो मर्म 
O God Almighty, yo 


Yajna. You स्ती 
heart (Varhi). 


आ त्वा त्रह्मयुज Q 





म पितरा इमम्‌ । 








Woo tl 


vade everything. We perform 
ation (Soma). You rest in my 


हरी बेह॑तामिन्द्र केशिनां । 





॥८॥ 


O God mr GS may two men (Hari) celebrated with 
sil nowledge and intention (the mystic and man 
of aust nd who are illumined with rays of internal 
spirit in you in their hearts. You hear my invocations 
aa ayers. 


r 34 युजा सोमपामिन्ट्र सोमिनः । 
ae तावन्तो हवामहे neu 


e, the master of the vedic learnings, endowed with the 
eit Dei mysticism Msi jna sominah) and blessed with 
i dt i 


93g, Viclradv sai cor (edge ^2.) 


फएबाज्रथी वी कुकरी (60 752) 0 


qsaf secet ed d तस्थुर्वः । (Cy 
रोच॑न्ते रोच॒ना दिवि ॥ रि ळे 


The men of firm understanding (Tasthusah) unite them with, 
God Almighty who is great, self-refulgent and NAdUI 
The luminous bodies shines in the sky. 


युञ्जन्त्यस्य काम्या इरी विपक्षसा रथे । ˆ 

शोणा | | 
AT धृष्णू नृवाहसा A ॥ 
The cosmic forces harness in the Ratha, thé-bx 


of the Almighty God two Hart, the ele 
which are splendid, wonderful, unche ed, ) 


केतुं कृण्वन्नकेतवे पेशो मयो 
TAN STATA 


O God Almighty, you givi rs hthof knowledge to world 
deprived of knowledge making\ fo in the world which 


remains primarily formles est your self through the 
illuminating powers. 


उदु त्यं जातवेदसं देव 
zà विश्वाय a © NRN 
| The cosmic objects gs bring in to vision of all that 


All-impelling God, ‘who is wonderful and revealer of vedic 
ws © 


y 












अप त्ये था नक्षत्रा यन्त्यक्ताभेः । 
arla ES ।! १४ ॥ 
For t beholding. All-impelling Lord the constellation 


ges wav with nights like the thieves. 
स्ये केतवों वि रश्मयों जनाँ अनु । 
ix अ ग 
भ्राजन्तो), अनो, था, Vedic Mission (60] of 7520५ Il 
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The luminous rays giving His trace to the people Es | 
like the burning flames of fire. "र 
तराणिंबिश्वदशतो ज्योतिष्कृदैसि ये । 7 
विश्वमा भांसि रोचन X à T 


O All-impelling God. you are very RIT avi a the 
P 


illuminator of light. You illumine all the uni 
॥ १७ ॥ 


+ wA 
प्रत्यङ्‌ देवानां विशः प्रत्यङ्ड्देषि मानुंषीः 
प्रत्यङ्‌ fad taf ea 

O-A!l-impelling God, you manifes powers in the 
cosmic order direct to the luminou स्व ies“and the subjects 
of enlightened persons and straig the mankind and 


..$traight to the world for showing (fed uy piness and light. | 












अनु । 
a dear पश्यासि ॥ १८ ॥ 
O Ever-pure one, O = sone, you behold the active 
man throughout man th that of your seeing power 
through which you ing. 
fa adf ce नो अक्तुर्मिः । 

पइ्यञ्जन्मांनि 
पझ्यञ्जन्मानि ॥ १९॥ 


O ling a je , you making the day with night and 
beholding a reated worlds pervade heaven and sprea- 





ding worlds. 

HH mda तों रथे adfa Ra ad | 

शो ॥ २० il 
oA 3impelling God, O Divine power, the seven rays carry 


ur (Tva) world (Ratha) woundrous light of luminous 
mb 


क्त सप्त शन्ध्युवः खरो रथ॑स्य नप्त्य|; | 
ताभिंयोति स्वयुक्तिभिः २१ ॥ 


Pandit Lekhram Vedic Mission (602 of 752.) 
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The All-impelling God yokes seven elements (Resolutio 
differentiation and five rare Tanmatras known as prakr 
vikritis) in this beautiful Ratha, the world. These a 
the continuity of this (Naptryah),. With these and with 


His schemcs He pervades it. o 
यू० ४८ ।। [ ऋषि:- १-३ ( ? ); ४-६ उपरिब श्रव: FS S ru 


देवता--१-३ ( ? ); ४-६ गो: ॥ छुन्द:--गायत्री ॥ 


HYMN 48 
Seer—]-3 (?); 4-6 Uparibabhr io arparajniva. 

Subject-matter-I-3 (?): -6 Gauh. e ri. 

~ 4 ~ सञ्चंन्ती $ 
अभि त्वा वर्चसा गिर! सिञ्च॑न्तीर | 

] * i 

अभि वत्सं न धेनवः ॥ १॥ 
The voices of prayers spreading iba itections and pouring 
the flow of vital strength dei c t ds their calf reach 


God Almighty. 

ता' अंषन्ति शुम्रियः Ns 
t ^ 

जाते जाजीयर्था हुदा 


न्वीचचसा प्रियः । 


Oy ॥ २ ॥ 
As the mothers em ie born child by heart, so those 
pure, perfect (in SN touching prayers with vital 
strength reach तिम l ty God. 

वज्जापवसाध्यः कीतिपमियर्माणमावदन्‌ । 





( ७ 
HEA घत O u 3 ॥ 
The fame N is to be attained through strength and 
vigour ( Xa nd the purities shouid bring corn (Ayuh) 


आर्थ अ 


ls 


हि, पृश्चिरक्रमीदसंदन्मातर पुरः । 
च॒ प्रयन्त्स्वः uv 


smn rotating on axis revolving (the earth) moves taking 


the afmesnbqre and early and spreads is (60 of 752.) 
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अन्तश्वरति रोचना अस्य प्राणादंपानतः । 

वयंख्यन्महिषः स्व: B N 


As the expiration from breath the light of sun spreads i yhe 
world. This grand sun illuminates the space. .- 


त्रिंशद्‌ थामा वि रांजति वाक्‌ deg अंशिश्रिय 
प्रति बस्तोरहदरमिं! 


This sun sùin>s throughout thirty नश throughout 
the days. The speech (known as ee k) rest in it. 


qo v& ut [ ऋषि:--१-३ (? ); ४, 
देवता---इन्द्र; ॥ छुन्द:--१-३ US 
-+विषमा-सतोबृहृती ) ॥ ] (> 
HYMN 49 CS 
Seer-I-3 (7); 4, 5 N6éd! Phat I 


matter-Indrah. Metre-l ob 
Sama Brihati-(Visama S 











सं देवा अमदन्‌ बृ ॥ १ ॥ 


When the men e Ls ith spiritual power mount on the 
vedic speech ‘Rep syllabus Aum enter the internal space 


within their b: The vital airs and Vrisha, the soul 
enjoy pleasure. 





पा 
i ~ 
शक्रो वामेशष्टाथोरुवाचो अधृंष्णुहि । 
3 N 
We atta ॥ २॥ 
O u endowed with spiritual power grasp the meaning 
of, speech which is the speech of invincible highly 


eti God. Becoming great (in attainments) enjoy 
dness within the state of salvation. 


शको वाचमश्षणुडि धार्मधर्मेच्‌ वि राजति । 
विमंदयूतबेडिरांसंरंभ। Vedic Mission (604 of 732.) ३ ॥ 
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O man, you endowed with spiritual power grasp vedic speech 


and knowledge as such a man alone may shine in the true 
knowledge of name, birth and locality (Dham pham]. 
and enjoying the Divine happiness attain highest states 

greatness (Varhi). RY 


दं बो दस्मसंतीषहे वर्सोमेन्द्रानमन्धंसः । oy, 
अमि व॒त्सं न स्वस॑रेषु घेनव इन्द्रं गीमिनेवाम्‌ = ॥ 


O man, we with our eulogizing songs glorify E Almighty 
God who is the observer of you all, who is er of all 
trounles and who is the giver of dul i 


rom His all- 
pervading power as the cows in the stall lo r calves. 











qi gai तविषीभिरादतं गिरिं न | 
मन्तृ वाजं शतिनं सहुस्तिणे nA ॥५॥ 


We ardently ask self-refulgent bou 
with his might and like E i 
protective powers, for wealth 
and brought in hundred fold d 


तत्‌ स्वां यामि सुवीरं 
येना यतिभ्यो भुर्भवे 


O Almighty God, = f: 


od who is covered 
wed with plentiful 
rn, blessec with cows 


येन प्रस्कंण्वमार्बिंय ॥ ६ ॥ 


EN rememberance of previous birth's 
activities ask you t favour and that knowledge 
through which y ish the man of austerity and him 
who has observed strict discipline of Yoga in the internally 
conceded spiritual wealth and through which protect the 
man who EN essed inexhaustible knowledge. 








—— 






oh Aftighty God, that is the most powerful strength of yours 
t which you make the vast space and produce mighty 
therein. Even now and for ever, is unattainable that 
great power of which the whole world speacks loud. 
Pandit Lekhram Vedic Mission (605 of 752.) 
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qo Xo ॥| ऋषि।--मेध्यातियि: ॥ देवता--इईन्‍्द्र: ॥ Y E 
प्रगाथः ( बृहती --सतोबृद्दती ) ।॥ " 


HYMN 50 ei 
Seer—Medhyatithih. Subject-matter-Indr: etre- 
Barhtah Pragathah (Brihati Satobrihati). 
सीना 
कन्नव्यों अतसीनाँ तुरो veg मत्यैः । 


नही न्वस्य महिमान॑मिन्द्रिय स्व eS ॥१॥ 


How can a mortal being of recent ell entirely the 


function, qualities and nature of G pies force to the 
cycles of the creation? Did not n describing His 
greatness and mighty power SS rayers) attain His 


happines ? 







How do the men ad fring 
righteousness attain mighty God, who, the wise one 
among the xm tane asa seer try to understand 
you through the ss of reasoning? O master of all wealth 
when you atten | of the man who performs Yajna. 








सू० ५१ N , २ प्रस्कण्वः; ३, ४ पुष्टिगुः ॥ देवता--इन्द्रः॥। 
छन्व:--बाहत I : ( विषमा- बृहती--समा-सतोबृहती ) ti 
HY es Y 


r—l, 2 Praskanvah; 3, 4 Pushtiguh. Subject-matter 
i rah. Metre-Barhatah Pragathah (Vishama-Brihati Sama 


ihati). 
प्र वैः सुरार्थस॒मिन्द्रंमचे यथां विदे । 
जरितृभ्यो मघवां पुरूवसुं। सद््णेव॒ शिक्षति ॥ १ ॥ 


O man, you accept well-adoroable Almighty Divinity and 


NOY वी छा 0 sc He Mas ign nO ddr ef Vajnas and 
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possessor of plentiful localities bestows for ever thousand-fold 
gift to the men praying Him. 


अतानीकेब प्र मिंगाति regu हन्ति वृत्राणि दाशुषे ॥ 
RRRA प्र रसां अस्य पिन्विरे दत्राणि पुरुमोज॑सः ॥ रे 
Like the master of hundred hosts He with his surpassing 
power controls all and gives (Vritrani) the oe n of 
munificence. Like the moistures of cloud A gifts is all- 
protecting one fulfils the desires of all. 

प्र सु श्रतं सुराध॑समचो शञक्रममिर्शये । 
q; de स्तुंबते काम्यं वसुं सहसणे. 












O man, worship eminent praisewo NS ;ówerful God for 
attaining your desired ends. He del ers | 
the man resorting effort and for a 


झतानींका हेतयों अस्प दुष्टरा pean 
fuf भुज्मा मधवंत्सु पिन्वतरे यदी सुता अर्मन्दिषुः ॥ ४ ॥ 


The great desires or wills spa Alimighty God like the 
८ 





í thousand ways. 


arms hundred points un ed. He like clouds pours the 
things of sae man who perform Yajna 


(Maghavanah) when evotees like offsprings please 
Him with et 

qo Ws ॥ ऋषि: थ: ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः--डृहृती ॥ 
HYMN 52 







O 
TT edhyatithih. Subject- matter- Indrah. Metre 


-Brihati. 


व्य सुताव॑न्त॒ आपो न वक्तब॑ दषः । 
वृत्रहन्‌ पारँ स्तोतार॑ आसते ॥ १९ 


es royer of intellectual darkness, we blessed with 
लो and freé form nescience and violence sit in 
communion of yours like the waters in the streams of clear 


placRandit Lekhram Vedic Mission (607 of 752.) 


~ 
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स्वर॑न्ति त्व॑ सुते नरो वर्सों निरेक उक्थिनः । 
कुदा सुतं दंषाण ओक आ ग॑म॒ इन्द्र॑ सवब्दीव व॑स॑गः॥ 


O All- abidigg God the men adoring you call you ina (y 
place in this created world. When will you like sine ty One 
come to devotee (Sutam) in his home as the thun ud 


which gives things of enjoyment 








कण्वैभिश्रेष्णया धषदू qni af E 
Aged qua विचषणे मक्ष गोर्मन्त ॥ ३ ॥ 


O All-beholding All conquerring, you 
defeating the tendencies of ignor Tos (शक | learned men 


give thousand-fold powers. We as 
wealth enriched with cows 


सू० ५३ ॥ ऋषिः--मेघ्यातिथिः ॥ 
HYMN 53 


Seei —Medhyatitbih. Subject matter-Indra-Metre 
Brihati. — tS | 
क ह बेद सुते सच -पिर्बन्त कद A A | 

अयं aq: qu fa मन्दानः Raada: N 


~ who does know 






AN nighty God protecting everything 


simulteneously NY wW 3) ld and what power, knowledge and 
support He e? This is He who is the master of 
heaven and which resemble with two jaws and who 
desiring the Sm of dissoultion (Andhash) demolishes the 
ma सो ? 

दा न वारणः पृरुत्रा चरथं दधे । 


न वा नि य॑मदा सृते ग॑मो महांश्ररस्पोज॑ंसा ॥ २॥ 


Imighty God like wild elephant which mad. with heat 

s on hither and thither, pervades the world unchecked 
ord, None in this world can check and bind you. You. 
reat one with your power pervade all and give persistence 


o all. 
Pandit Lekhram Vedic Mission (608 of 752.) 
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य उग्रः सन्ननिंष्ट्तः स्थिरो रणांय dea: | 

gp ex | di n. M 
` यदि स्तोतुमेघवां झुणवद्धवं नेन्द्रों योषत्या ग i 
If powerful God Alimighty who is stronge, unconquered, 


firm and prepared for His wondrous feat accepts the-p y | 
of devotee does not stand aloof but comes to him. 


gous tt ऋषि:--रेभ: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छेन्द:-- pie di; 3, 


| à उपरिष्टाद्‌ बृहती u न A B 


. HYMN 54 | 00 
| Seer—Rebhah. Subject-m: धळ, Metre-], 


RU 
Atijagati; 2,3 Uparistad Brihati, RU 


विश्वाः एतंना अभिभूर्तरं नर॑ जूस sad wad 
क्रत्वा वरिष्ठ वरं आसरिंमृतोग्रमोर्शिषठ > 
qt aai nen 


Ss together for the sake o 
df administration make and 
over-powers all the foeman, 
io dealing with the affair with his 
ill the enemies, who is vigorous, 


. The people of the nation, 
assuming the helm of 

declare as ruler the 
who is most compiten 
wisdom, who is a 
powerful, strongest 














ut with venture and means of succour 
the learnéd men call tnis mighty master of pleasure for 
i juice of the plant. 


न्त॒ चक्षसा मेषं विप्रां अभिस्वरां । 
वो अद्रुहोऽपि कर्णे तरस्विनः समृक्वभिः ॥ ३॥ 


O man, the man of Si who possess T lendour and are 


freefrd m क्षी laekdoco aa dere MLdelat 49 °thdught:) who 
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for your good can whisper the thing in ear bow down to the 


ruler who is the leader of country and the pourer of सके 
ness with praises and vision. O 
a 


सू०५५ ॥। ऋषि:--रेभ: ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छुन्द:--[ १ 
२, ३ ] बृहती it | O 
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Seer—Rebhah. Subject-matter-] de Metre-]- 
Atijagati; 2-3 Brihati. 


तमिन्द्र ओइवीमि मघर्वानमग्रं सत्रा inis THT TAT 
मंदिंहों गौमिरा च॑ यज्ञियों ववतेंद रासे frat 
gral og gi ॥ १ ॥ 


I pray again and agian the Go dE ty who always holds 
all the strength, unconqurable, rable with praises and 
prayers, worshippable = a and who is pervading 
every-where. May he, the one, make all our path's 


good for attainment of , 
ब असुरेभ्यः । 


या ईन्द्र शुज आम॑र! 
स्तोतारामिन्मंघवन्नर ये च॒ तवे वृक्तबहिषः ॥ २॥ 
are Ali-bless nd the chief aim of 


O Allmighty Go 
thing give for Asuras, the flres of 


Yajnas. You 
Yajnas strengt is devotee of Yours and flourish them 
ith Yajnas. | 


who are pledged 
त्वमश्वं गां भागमव्य॑यम्‌ । 
np द्षिणावति तस्मिन्‌ तं धेहि मा प॒णो॥ ३ ॥ 


ty God, whatever inexhaustible praiseworthy 
cow and horse etc. you keep assigned to give please 
Ze Stow upon that Yajmans who performs Yajna and gives 
eration to priests and not wicked hoarder. 


५६ ।। ऋषि:--गोतम: ॥ देवत।---इन्द्र: ॥ छुन्द:-- विष्टुप्‌ ( ?; 
पङ चि? At Lekhram Vedic Mission (06]() ० /52.) 

















_ Atharvaveda 595 


wwwW.aryamantavya.Im (6l] of 752.) 
HYMN 56 


Seer—Gotamah. Subject-matter-Indrah. Mee THY up 


(?); Panktih, O >>; 
इन्द्रो मदाय वावृधे dd gae gi: | y 
O 


तमिन्मृहत्स्वाजिषृतेमभे हवामहे स वाजेपु प्र नोंऽवि ॥ 


The mighty ruter who is the slayer of wickeds a gthens 


him power and fame with men. We call him UN gr ttles 
or small battles. Let him guard us in conflict N 


आसि हि वीर सेन्योऽसि भूरिं TERE KS 
असि दभ्रस्य चिदू वधो यर्जमानाय शिक्षसि ) 


NEN eo न 
ge qm ad Cy ॥२॥ 
O mighty ruler, you are bold and w r of hosts. You 


« Xon >W 5 
vanquish the enemies many time T strengthen even the 
feeble and give abundant m A NE rs to Yajmana who 
performs Yajnas. (C 

-l - ~ 

यदुदीरंत आजयो धृष्णवे धीयेर 
2 <i 
qe मदच्युता हरी कं इन डे adi 









दधोऽस्माँ ईन्द्र वसौं | ॥ ३ ॥ 
When wars stand es wealth is given to the vanquisher 
of the enemies. ruler, yoke the two horses which 


give satisfaction ánd-/delight to you. O mighty ruler, you 
attain n s, and you attain satisfaction with riches. 
Please make us rich. 


ददियंथा गर्वामूजुक्तुः । 







तोभं | ~ ne 
d gu शतोभयाहस्त्या बसु शिशीहि 
| a ॥ ४ ॥ 
He, ous-hearted gives us the herd of cow on each 
Occ of pleasure. You gather the treasure of hundred 


Pandit Lekhram Vedic Mission (6]] of 752.) 
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sorts. You gave wealth with both hands and bring us all 
riches. 








मादर्यस्व सुते सचा शर्वसे शूर राधसे । ० क 
विद्या हि त्वा पुरूवसुमुप कामान्त्स सुज्महेऽथा op 
नोऽविता भष u 
O bold one, in this world for the gain of fa ur 
you give delight to all togeather. We vane you)\as the 
possessor of plentiful riches. We leave o esire$ upon 
you. You become my protector, E 

एते d sx se d p e | 

अन्त cn ~ ^ 0. of 

arate ख्यो जनानामर्यो बेदी अ (qi 

नो बेद आ भेर ॥ ६ ॥ 


O mighty ruler, AM thes 
worthy of your choice. 

whatever is in the within 
of those persons wh (pe 


to us the YA th 
qo ५७॥ ऋषि, 
११-१६ मेध्यातिर्थिः 
| © "352 

Em 7 6 


—|-3 Madhuchchhandah; 4-7 Vishvamitra, 8-]0 
dah; II-6 Medhyatithih. Subject-matter-Indrah. 
]-6, 8-0 Gayatri (7Anustup;) | }-}3 Brihat. 


तये सुदुर्घामिव गोदुहे । 


ge द्र्विद्यवि ॥ १॥ 


Every day We call the king who is the doer of fair deeds 


E us assistance as men praise a good cow to be given 


li Lyabhrams Medic Mission (6]2 of 752.) 


Sreserve for you all that is 
व y master, know and be hold 
ple. You, see the wealth of 
offer gifts. You, please bring 














मधुच्छन्दाः; '४-७ विश्वामित्रः; ८-१० गृत्समदः; 
इन्द्रः ॥ छन्दः १7९, ८-१० गायत्री; 
To बृहती-॥ 
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उप॑ नः सवना गैहि सोम॑स्य सोमपाः पिब । 


गोदा इदू रेवतो मदः u xay 


O King, you come to our Yajnas and prayers held, you 


the drinker of juices of fruits plants etc. so you x k iO 
The pleasure of the rich one is the giver of cow, lan 


अथां ते अन्त॑मानां विद्यार्म सुमतीनाम्‌ | A N 
मा नो अतिं ख्य आ गहि A 3 
€ 


We know of the learned men who are in close contact. You 
do not neglect us and come to us. 


शुष्मिन्तमं न ऊतये gud uii 
इन्द्र सोमे शतक्रतो uv 


O mighty king, you are the perfor ape hundred of Yajnas. 
For our protection you d the.br , vigilent exceedingly 
J 


strong Soma, the performer of Wa 
इन्द्रियाणिं शतक्रतो या ते चसुं । 

ci qu 
इन्द्र तानिं तु आ वृणे ॥ ५ ॥ 


O King, you are म dger\of hundred of good acts. The 
powers and prosperi h are found in your men of five 
classes (the four va e Sth avarna) I claim for you. 


अगदि नेन्द्र | lA 
अगन्निन्द्र val RY df cud । 
उत्‌ ते sis त्रामासे 











॥६॥ 


O mighty u have gained great prominence attain 
splendid icuity unalienable and we perpetuate your 
wi 


Ç 
aAa आ गद्यर्थों शक्र परावतः । 
फो यस्तै अद्रिव इन्द्रेह तत आ गहि ॥७॥ 


इसे praeseworthy King, you come to us from the place 
a near and from the place afar. Wherever is your residence 


comeHandit Ggkheam Vedic Mission (63 of 752.) 
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इनदरो अङ्ग मदद भयमभी दरप चुच्यवत्‌ । Cy 
~ ov n d Ce (0 r4] 
स हि स्थिरो विचषंणिः ES 


O people the mighty king encounters many da big Gnd 
dispels them away as he is permanently firm 


swift. 
sexa Wa si s: vam iq S N 


भद्रं भ॑वाति नः परः 


Let mighty ruler make us happy, let e and offence 
follow after us and let there be grace i front 
| ह. ei X ~ अ j iay 

इन्द्र आशाभ्यस्परि सवाभ्यो अभ | 
जे ~ Ce 
ता शत्रन्‌ AAN: lu १० ॥ 
The mighty ruler is the ward of the subjects, let 
make us secure from all th s as he is ihe subduer of 
foes 

Gb ~ 

इ वेद सु e कद वयो दे | 

~ i 

अय यः पुरा [व [ मन्दानः गशप्रयन्धसः॥ ११ ॥ 


Who does kno शक ty God protecting everything simul- 
taneously in th} rld and what power, knowledge and 
support He does This is He who is the master of 


us and\eart which resemble with two jaws and who 
desiring t t of dissolution demolishes the world 


| | 4 w 
qium पुरुत्रा चरथे दधे । 
॥ क | + | ~ l 
नि य॑मदा सते गमो महांश्चरस्योजसा ॥ १२ ॥ 
ps Almighty God like wild elephant which mad with heat 
on hither and thither, pervades the world unchecked 
rd. none in this world can eheck and bind you. You 
great one with r power pervade all and give persistence 


to affandit Lekhram Vedic Mission (6]4 of 752.) 
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q gm aaa RIÙ wa संस्कृतः । 

ei ~ © E be" ~ 
यदि स्तोतुर्मघवा qazi नेन्द्रो योष॒त्या ग॑मत्‌ ॥ १२ A 
If powerful God Almighty who is strong, unconquered, epe O 


and prepared for His wondrous feat accepts the prayer 
devotee, does not stand aloof but comes to him. 


व्य थ॑ त्वा सुतावन्त आपो न qafen: | 

पित्र॑स्य madig aa स्तोतारं आसते A १४ ॥ 
0 dispeller of intellectual darkness, we es children 
and free from nescience and violence s A unoin of 
yours like the waters In the streams of य; e. 

स्वर॑न्ति त्वा सुते नरो बसों निरेक ; । 


कुदा सृतं त॑षाण ओक आ vus ODA ddan १५॥ 


O All-abiding God, the men ado ya call you in a lovely 
place in this created world. | you, like thirsty one 
come to devotee (sutam’ ay hissfome as the thundering 
cloud which gives of enjoy! support. 


करण्वेमिधष्णवा धषद ien दोर्षि सहस्तिणंम्‌ । 
पिशङ्गरूपं मघवन्‌ हि a p गोमन्तमीमहे ॥ १६ ॥ 


O All-beholding, A(l-goaduerin Almighty God you, defea- 
ting the tendenc ignorance by the learned men, give 
rath wh wer We ask you always for yellow-metaled 
wealth enric h cows. 


सू० ५८ Il १, २ नृमेधः; ३, ४ भरद्वाजः ॥ देवता--१, २ 
d nw , ॥ छुन्द:--बाहँत; प्रगाथ: ( विषमा-बृहती -- समा- 
सतं 







— 







H 


eer—l, 2 Nrimedhah; 3-4 Bharadvajah. Subject— 


niatterpl d YER at 4 vedi jah. Metre-Barhatah Pragathah 
(isha inte aim MesliiMassion (6IS of 752.) 
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aaga खये विश्वेदिन्द्रस्य भक्षत । 
बस्नि जाति जनमान ओज॑सा प्रति भागं न दीधिम ° gu 


O men, you like the rays which rest in sun enjoy all 


wealth of Almighty God. We in the world anc i r tocbe 
created, obtatin the things with our perseveranc an 


assigned share. 
[MAN A इन i T ge 
अन॑शेरातिं वसुदामुर्प स्तुद्दि भद्रा इन्द्रस्थ र 
सो अंस्य कामं विधतो न रोषति 
मनो दानां चोदयंन्‌ OS ॥ २॥ 


O people, you pray God who is ru: j 
of giving gift is free from all blam 
God are auspicious. He does no 
upon the desire of his devotee. 

of munificence. 


बण्महाँ अंसि खये - 
महस्ते स॒तो मंहिमा प 








nd whose power 
gifts of Almighty 
ear any displeasure 
uses in him the spirit 


{ ata t 
दव महाँ अंसि ॥३॥ 







This sun is E d shining one is truly grand. Its 
grandeur is admire Il and verily this wonderful sun is 
great. 

0९ पारी es Y 
qz dd s सि सत्रा देब महाँ अंसे । 

~ NA A Hho $ | 
HEI zi मस॒र्य३ पुरोदितो विश्व ज्योतिरदाम्पम्‌ ॥ द 
This sui at through its prominence. This illuminating 
sun IS ore great. By greatness this is the vital celestial 
= nd pre-existent among celestial bodies (planets etc.) 






ight pervasive and inviolable. 

।। ऋषिः--१, २ मेध्यातिथिः; ३, ४ वसिष्ठः ॥। देवता--इनद्रः 
त्राहुः प्रगाथः ( विषमा- बृहती -समा-सतोबृहृती ) ॥ 

MN 59 

Pandit Lekhram Mei Misinions (Gi vasisthan). Subject- 
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matter-Indrah Metre-Barhatah Pragathah (Vishama 


Brihati Soma Satobrihati) 
उद़ त्ये मधुमत्तमा गिर स्तोमांस इरते । ० Cy 
सत्राजितो धनसा अर्कषितोतयो वाजयन्तो रथाइव ॥ PW 


These sweetest praisworthy songs of ours ascend 
(God) like ever conquering chariot, which gains TN 
give unfailing protection 


qaia gaa: स्रयोइव विश्वमिदधीतर्मान 
इन्द्र स्तोमेमिमहृयन्त आयवः प्रियमेधासो हा ॥ २ ॥ 
I 


Like most wise ones, like ones who ha S sans eir evils in 
thc fire of knowledge and like luminous the men for 
whom the wisdom is ue may 


entire world present in concentr 
Almighty God with prayers praise 


उदिन्न्बस्य रिच्यतें$्शी धनं 


~ NOT 
aunq सामान oy ।। ३ ॥ 
Like the wealth os victorious man the all-pervading 


power of this Almig surely crosses over all. To Him 
Almighty who is theord of manity the evils and violence 
es strength to him who is compi- 


can not subdue cy 

tent in Yoga. St 

मन्त्रमखव पल शसं दधांत यज्ञियेष्वा | 

पुर्वीश्वन प्र रन्ति तं य इन्द्रे कमणा VAT ॥ ४॥ 


O i wisdom and action, you, in the matter of righteous 
deali p yourself possessed of well-construed, perfect 
bril thought. All the mundane and material bondages 

ms them away from him who rests in Almighty God with 
cts. 












e knowledge of 
nd worshipping 
Him. 









< 


।। ऋषिः १-३ सृतकक्षः सुकक्षो वा; ४-६ मधुच्छन्दाः ॥ देवता 
— ePdhdw Leki Vedic Mission (67 of 752.) 
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HYMN 60 

Seer-I-3 So tkakshah Sukakshova; 4-6 Madhu Hey 
ndah. Subject-matter-Indrah. Metre-Gayatri. O 

N l e Ay 
एवा ह्यासे बीरर्‍युरेबा शूर ga स्थिरः । 







e j Q 
एवा ते राध्यं मनः Cee १॥ 
Thus you are the friend of heroes. O kin 
and strong too. Thus, your mind is RAN rthy: 
~ ~ ex LA N 
war aAa RANA aa: 


are bold 


tan दिन्द्र `~ l 
अधा चिदिन्द्र मे सचां ॥ २ ॥ 
O wealthiest king, so you have the olferings that have been 
paid by the men, so, O mighty ay ease dwel even with 
me. 
~ || Cy 
मो घु ब्रह्मेव तन्द्रथुश्चुवों वाजान Fa | 
] ] 
मत्स्वा सुतस्य गोमतः ux d 
O King, O Lord of grain Sl hes, you like the chief priest 
of Yajna, never be eee (in your work) You remain 
satisfied of the Vedi lessed with cows. 


एवा ह्यस्य सूनृता ia गोम॑ती मद्दी । 


-i 
प॒क्वा शाखा = at ॥ ४ ॥ 
So also is his s voice which is great and rich in cattle 


like the ripe bra to the man of munificene. 
एवा ua ते विभूतय ऊतयं इन्द्र मावते । 
त दाशुषे ॥ ५ ॥ 


mighty ruler, are your mighty powers and succours 
£ the man of munificence like me. 


हस्य काम्या स्तोमं उक्थं च॒ शंस्यां । 


- | N 
[य सोमपीतये ॥। ६ ॥ 
Pandit Lekhram Vedic Mission (6]8 of 752.) 
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So are the favourable set of praise, admiration and laudable 


words (in store) fort the mighty ruler who is protector Q 
| the kingdom. 





O 
सु० ६१ ॥। ऋषि:--गोषूकत्यश्वसूक्तितो ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्द Du 
-उष्णिक्‌ ॥ O 
HYMN 6l 

Seer—Gosuktyashvasuktinau. Subject- nti 


Metre-Ushnik. A 


qa ad ग्रणीमसि इषंणं पत्छु सांसहिम्‌ । 

3 लोककत्नुर्मद्रिवो RAAY LY ॥१॥ 
O Lord of clouds, we pay all rns r that activa- 

ting power which is very strong, victor n the battles of 


world, which creates the worlds an Cae adiance in men. 


येन ज्योतीष्यायवे मनेबे च a 


नो la 
मन्दानो अस्य बर्हिपो विरा ॥२॥ 
You, O Lord, NS lights to man and leraned 
man and always blessed, w bg blessedness you shine in 


the heart of all. 
A ° | 
तदद्या चित्त na [ एटुवान्ति पुवेथा । 
वृष॑पतनीरपो ज॑या ॥ ३ ॥ 
O Lord, Tar is dáy like of the old one the devotees admire 
that power urs. You have under your control every 
day the w hich produce the raining clouds. 
nas + Jt 
qà ANa gea LTM l 
ln N 
em वेषमा विवासत NM 


“You sing the praise of Almighty God who is called 
and is praised by all and with voices of admiration 


and suai et PRESENT NSS Volo of 752.) 
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a BRA बृहत्‌ सद्दो दाधार रोदसी । 


गिरीँरजी अपः स्व|वरेषत्वना ot ay 


He is that who holds two-fold powers (the at Dui 
destructive), whos? mighty energy supports the he ven en and 
earth, moving clouds, raining waters and the firm 


स राजसि पुरुष्टुतँ wat qan जिध्नसे । P N 
इन्द्र जत्रा श्रवस्या| च यन्तवे A । ६॥ 


Such a one alone are you, O Almighty np d, you praised by 
many shine and smite the clouds cau$t ught and are 
able to give the winnig power and fa NS 

सू०६२ ॥। ऋषिः--१-४ सोभरिः; ५-७ 7 6-१० गोपूकत्यश्वमृक्तिनौ 
देवता--इन्द्रः ॥ del १-४ काकुभ थे/( विघमा-ककुप्‌ » समा- 
सतोबृहती ); ५-१० उष्णिक्‌ ॥ 


HYMN 62 
Seer— l-4 e i rimedhah; 8-I0 Gosukty- 
ashvasuktinau. Subject- indrah Metre-l-4 Kakubhah 


Pragathah (Vishama err ama satobrihati); 5-I0 Ushnik. 
वयमु adged ut “स्‌ कञ्चिद्‌ भरन्तोऽवस्यवंः । 


~} «~ «hl 
बाजे चित्र लामी ॥ १॥ 
O peerless Al od, we desiring succour, praising you 


wonderful wey C ou In our performance of intellectual 
feats. In his world nothing seems to be unchangeable. 


~ 


उप ve waa स नो युवोग्रश्चक्राम यो धृषत्‌ । 
बवृमहे सखाय इन्द्र सानसिम्‌ ॥ २॥ 


ty God, we, in performance of good acts approach 
ou, in fact, are He who is ever-young vigorous and 
nd who has spreaded His power through. We, your 









eas ds, therefore; have chosen only you, giver of riches, as 
ES sur guardian. 
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è ॥ 
यो नं इदामिंदे पुरा प्र वस्य॑ आनिनाय तमु व स्तुषे । 
aia vig lb hy 
O friend, we for your guard praise that Almighty God who 
first gives us and that thing of our benefit. OS 


श्चं सत्प॑तिं चर्षणीसहं स दि ष्मा यो न 
आतुन स बयति गव्यमइव्ये स्तोतृभ्यो 








मघवां श॒तम्‌ uu 
| glorify the characteristics of Almighty God o possesses 
the all-consuming fire, who is the gua Mae X pious men 
and who has under his control all sw ty. Heis He 
who always remains in blessedness. bounteous One 
bestows on us, the worshippers hundre alth enriched with 
cows and steeds. S o 

i ! 
इन्द्राय सामं गायत्‌ विप्राय | 

Joc nci 
धभैकृते विपश्चिते पनस्य ux d 
O men, you sing the Brih anin honour of Almighty 
God who is wise es X Go rter of the world, the knower 
of all and to whom a es are due. 

ex | स 

त्वमिन््राभिभूरसि चयः । 

rr 0 ~ Ss te 
विश्वकमो विश्व आसे . ॥ ६ Ul 
O sn You d, you are preeminent and you illuminate 
the sun. re the creator of all and great mysterious 
Divinity wondrous powers. 
m c ' is - A è 
विभ्राज ज्योतिंषा स्व१२गंच्छो रोचन दिवः । 

सख्यार्यं येमिरे ॥ ७ ॥ 


ighty, you illumining through your radiance the lumin- 
eaven pervade the space. All the learned men and 
luminous: PAWS employ reat effort to achieve your friend 
रीति Lekhram edic Mission (62] ० 752.) 
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तम्वभि प्र गायत Weed Wes | 
इन्द्रं गीमिस्तंविषमा बिंवासत I 

O men, you sing the praise of Almighty God who-is Sd 
by all and is praised by all and with voices of admirati 


and supplication serve him who is the great AA 
| TT ~| ॥ n D 
यस्य द्विवहसों बुहत्‌ सहों दाधार रोदसी । 
गिरीरजं। अपः स्व बेषत्वना A ne I 
r 


He is that who holds two-fold powers eative and 
destructive) whose mighty energy support ere and earth, 


moving clouds, raining water and m ; 
स राजसि qued wat gar fs 
इन्द्र जेत्रा श्रवस्या| च यन्तवे ॥ १०॥ 


शिर Lord, you praised by 


using drought and are 


Such a one alone are you, O s A 
many shine and smite the cl 


able to give wining power 


सू $3 I Mp धस्य') भुवनः साधनो वा; ३ 
( उत्त ।र्धस्य ) Tre y मः; ७-९ { पर्वतः |] ॥ देवता--इन्द्र: 


छुन्द :---[ १-३ | त्रिद्धुप; ४-६ उष्णिक्‌ ।। 









HYMN 63 


Seer at S first part) Bhuvanah. Sadhanova; 3 
(of the last part)-Bharadvajah; 4-6 Gotamah; 7-9 (Parvatah) 
मा दुसरे tter-Indrah. Metre-l-3 Tristup; 4-9 Ushnik. 


इमा dar सीषधामेन्द्र्च विश्वे च देवाः । 
wos * A Ji è | e NS | 
agp चर नस्तन्बं| च प्रजां चादित्यैरिन्द्रः 

RIIGI ॥ १ it 


Em created objects, Indra, mighty ruler and all men of 
htenments bring happiness all over the world. May 
ndra, the Almighty God togethr with learned persons make 


ourPbedji tahé Jafispringse stro ngrjanrbrfficignt- of 752 ) 


Atharvaveda 607 

. www aryamantavya.in (623 of 752.) 
आदित्यैरिन्द्रः समणो HARRAH YETTA TATA | 

^ i bo 
त्वार्यं देवा असुंरान्‌ यदार्यन्‌ देवा > 
-J ~ l l 
दैवत्वम॑भिरक्ष॑माणाः | IRS} 
May Almighty God with twelve Adityas (month rhe 
and fourty nine Maruts with their respective ae he 
saviour of our bodies. Because, the learned smiting 
wickeds and guarding the people attain the lance of 


Deva, the learned ones. 
रत्यञ्चेमकैम॑नयञ्छचींभिरादित्‌ स्वधामि सोर पर्येपेश्‍्यन्‌ । 
अया वाजे देवहितं सनेम मदेम D. 


शतहिमा; सुवीराः ॥ ३ ॥ 


These learned men through their ese and powers bring 
straight the act of Ts sS realize All-impelleing 
Svadham, the self-existent God his way may we living 
hundred autumns and bles&e ith heroes disseminate the 
knowledge benefitting the l men and enjoy happiness. 


य एकु इदू maa q दाशुषे । 
ईशानो अप्रतिष्कुत डु ॥४॥ 


He one and onl whó gives wealth to munificent 
man. O man, ORS mighty God is the ruler of the power 


resistless. ORS 
दा क्षुम्पमिव स्फुरत्‌ ।। 
pisa RU AD S ॥ ५ ॥ 


when Almighty God dozs trample down the man 
/ No gift like the mushroom and when he does hear of 
rayers? (Always). 


^N 
NE i wl A 
त्या बहुभ्य p arit आविबांसति | 
P यते याता, na Tl x 
उप्र कतार Mission (623 of 752.) Xn 
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O men, he who alone having prosperity serves you for many 


others, therewith becoming /ndra, the master over organs 
grace of Almighty one gains tremendous might. 


(2 
य इन्द्र सोमपातंमो मदः शाविष्ठ चेत॑ति। 


eN og. ® i मीं O 
येना इंसि cay haa तमीमहे l 
O most vigorous Divinity, we pray you S CO? that 
bliss and power of yours where by you smi greed 


(which devours all) and which is most fte tective) force 


guarding the universe and making all alert. 


येना दशग्वमध्रिगुं वेपयन्तं स्व णरम्‌ । OS 


~ | e m 

येनां समुद्रमाविथा तमीमहे Well 
O Lord, we ask you for that zi: ugh which you 
protect the man going freely, directions, the man 
having surpassing movement, the who makes the foe- 


men tremble and who d disseminator of light 
(knowledgg) and the lumino 

~ ~ dl C ON el le WA 

यन ideg HTT र चोद्यः । 


| S? 

पन्‍्थामृतस्थ यातवे त 

O Almighty God, Bei r that power through which you 
move the great wa ike Chariots to ocean for treading the 
path of law eter 


fa 
O 
Ho «Y | re षिः ३ नृमेधः; ४-६ विश्वमना: ॥ देवता 


छुन्द :---उष्शिके ५। 
HYMN 









॥ ९ ॥ 





Sex: Il 


व्र Nrimedhah; 4-6 Vishvamanah. Subject 
dra. Metre-Ushnik. 






E गधि प्रियः संत्राजिदगोह्मः । 
भरितं विश्वतस्पृथुः पतिंदिंवः ॥ १॥ 


O APniglity I GidikaoWeati: Wess; alwauororqusping and 
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unconeealable. You are spreading on all sides like pe > 
tain and the Lord of heaven. 


m~ m~ i a a wN ~ loin O 
अभि हि संत्य सोमपा उभे ब॒भूथ रोदसी । 
e" HEN. ect 
sa ga ga diga: oy ay 
O Almighty God, O truthful, you as sm p of 
universe control over heaven and earth both. oare the 
strengthener of him who offers libation in a and 


the Lord of the heaven. 


e 


त्वे दि झश्चंतीनामिन्द्रं दता पुरामासें । 
न ndi: eda: 3 
हन्ता दस्योमंनावधः पातादवः Vj 


O Almighty God, are really the ers tor’of the worlds 
having permanency in existence. u wre the smiter of 


clouds and are the Lord of ay 









एदु मध्यो मदिन्तरं सिञ्च वाध 
एवा हि वीर स्तवते Aas ॥ ४ ॥ 
न O Adhvaryu priest, you mei १25 e Yajna fire with hilarious 
' sweet cerial preparation this way you praise a ever 
prospering God. 
॥ at A 
इन्द्र स्थातहरीणा 






व्येस्तुतिम्‌ । 
॥ ५ ॥ 


worlds and creature none either by 
mee can attain your pre-eminence. 









+ ~ f हू e i 
तं वो पतिमहूमहि श्रवस्यवः । 
- धन्यम्‌ | 
अप्रांयुमि्यज्ञामिवो वृधन ॥ ६ ॥ 
0 ve, the desirers of fame and strength remember, 


n Almighty God who is the absolute master of 
ealth and who is strengthener of all through the 
s held and performed in continuity. 
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gogy n Ef १-३ विश्वमनाः ॥ देवता---इन्द्रः ॥ छन्द:-- ल्क 


HYMN 65 _ = 

Seer—l-3-Vishvamanah. अ १. 
-Ushnik. O 
एतो न्विन्द्रं स्तवाम सखाय स्तोम्यं नर॑म्‌ । 
कृष्टीर्यो विश्वां अभ्यस्त्येक इत्‌ A IE AE 
O friends come here, we invoke adorable-allNeading God 
who along has his control over all the to 
adea sf gary TET TALL ` 

X 


घुतात्‌ स्वादींयी मधुनश्व बोचत ॥२॥ 


O men, you speak wondrous sp a ter than butter and 
sweeter than honey for टी OA who favours devotees, 


who is all-luminous and " e t hinder the diffusion 
of knowledge, 
~ n C ~ 

पस्यामिंतानि वीयोई न तवे । 

at ad Y es. 
ज्योतिन विश्वम॒भ्यस्ति fir ॥ ३ ॥ 
(Almighty is <u whose powers are immeasurable, where © 
bounty never may^be ssed whose generosity like light 
is over all. 


इन्द्रः ॥ छुन्द :---उष्णिक्‌ 





qo& & Il ऋषि (हरे : ॥ देवता 
HYMN 66 
O 





z- महमानं वि दाशुषे ॥ १॥ 


जि you like the man who has control on his organs 
ashva) pray Almighty God who is unfluctuating strong 
controller of the world. Praise Him who being the master 


of abl giygs reesatlent wealthc fir maps (ias 752.) 


ee ae 


See rN SS Ar AOS 


q. कत. ४७५७९ Rs 
> 
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~ à | 
एवा नूनमुप स्तुहि वेय॑श्च दशमं नवम्‌ । 
सुविद्वांसं चकृत्यं चरणीनाम्‌ qi XY 
O controller of organs and carnal huntings you invoke G 


Almighty alone who is self-refulgent (Dashruvah) t. 
ali-knowledge and inpelling of all the moving A P 


वेत्था हि निर्कतीनां वजहस्त परिवृजम्‌ A 
i le La 
अहरहः शुन्ध्युः पारपदामव A ua 


O Almighty God, you hold thunder- MUR our moving 
cloud (Hasta), you like him who aids e destructive 


forces, secure from the calamities Ke : 

सू०६७ !l ऋषि :--१-३ पदच्छेप:; ४-७ :॥ देवता--१ [, ६ 
] इन्द्रः:; २ [, ४ ] मरतः; २ [, ५] र्म ७ द्रविणोदाः ] ॥ छन्दः 
--१-३ अत्यष्टिः; ४-७ Usi i 


HYMN 67 


Seer—l-3 Paruc 
matter-l (6) “० 
Dravinodah) Metre-k-3 


वृनोति हि सुन्षन्‌ 
सुन्वानो हि ष्मा 










: 4-7 Gritsamadah. Subject- 
Marutah; 3(,5) Agnih; (7 
tyashtih; 4-7 Jagati. : 


eo 


दिषों देवानामव द्विषः । 


सुन्वान क सिंपासति सहर्सां वाज्यबृत) । 
सुन्वानाये ्याञ्चुवै रयिं ददात्याञ्चुबम्‌ ॥ १॥ 


The 






ép pouring liblations in Yajna-fire finds abode of 
wealt Hi NE =\offering oblations brings in to compromise the 

sdoin and wise, yea, wisdom and wise; he giving 
ad being powerful and unchecked striues to win thous- 


d riches; Almighty God gives the man giving gift ° 
त Aaa lasting wealth Yea, the wealth which lasts long. 
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मो पु वो अस्मदभि तानि पस्या सनां भूवन्‌ द्युम्नाने Q 
oN ~ ~ ~ O 

मोत जारिष्र॒स्मत्‌ पुरोत जारिषु:। RS 
az dép sd wed घोषादमंत्पेम्‌ I qs 


अस्मासु तन्म॑रुतो यच्च॑ दुष्टरं दिधृता | 
i | 

च | 

यच्च दुष्टरम्‌ A, EN ।२॥ 


O men of merits and actoins, may you endavours 
and deeds which are for us growe पटा 'om strenghth to 


strength; may not your splendid glori n to decay and 
neverbefore time these may go in to ay) you give us what 
ever of yours is declared wondero S in all ages and 
surpassing the man and whatever tainable by ordinary 


man and is even difficult to " 
"~ 4 B a . e qz «Me | e 
“अग्नि होतारं मन्ये दास्वन्त [नुं सहसो जातवेदसं 
~ ९ -i 
विप्रं न जातबेंदसम्‌ । 
& qm i 
q gega saù च्या कुपा । mE 
m~ be a ex } नेर cce | 
घृतस्य Game शोचिषाजुह्वानस्य सपिषः ॥ ३॥ 
I shink of the Maru erties Of fire that is consumer of oblations, | 
giver of pet ०० à ., “abiding in all, impeller of strength 
and is present the created things and even like man 
knowing every thing it is living in the object created and 
pve of a to be created. It is that which with the lofty 


power ching all the wondrous forces becoming in 
violable likes the flame caused by ghee and with the inflam- 


ac sn endour the ghee of the man who offers the oblation, 
~ ne रे eX 0 zu || 
यङ्ग सोमला! प्रषंतीमि>ष्िमियामञ्छुभ्रासा 


A eag प्रिया उत । आसरा ब॒दिभेरतस्य सूनवः 
पोत्रादा सोमँ पित्रता दिवो नरः no] ll 
TiRaofistbotsef fire BNRCTAR SREY AND शण ang 
i mors 


light (Divah Varah) united with water, ight, i ures and 
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disturbances (Rshti) and bearing splendour favourable t Cy 
abiding in the atmosphere drink the liquid of herb from t 
priest called Potra. O 
ba Y e ~ - i Ay 
st dp Wat zz Pig (d चोशन होतार्नि षदा : 
oi ~ Le | Am ® + 
योनिंषु त्रिषु । प्रति वीहि प्रस्थितं सोम्य मधु 
नीं || ~ 
पिबराग्नींध्रात्‌ तवं भागस्यं तृप्णुहि ५ ॥ 
Let this all-consuming fire (Vipra) bring O rous 
forces here in the Yajna; let it burning the (न offered 
give to Yajna-devas; let in make the sub f oblotion 
available in three places-earth, firmame an aven; let it 


drink the sweet oblation mixed with Soma and let it fil 
it self with its assigned portion from SY D 


एष स्थ ते ded] नृम्णवर्धनः 
प्रदिविं बाह्योर्डितः | qud हर त्स 








us placed in your arms. 0 
for you and is placed for you. 


यमु पूर्वमहुवे CE सेदु इृव्यो ददिर्यो नाम पर्त्यते 
अध्वयुभिः s ते सोम्यं मधुं पोत्रात्‌ सोमं द्रविणोदः 
पित्र ऋतुभिः Nol 


Let vai for which the precious oblations are offered 
which I accept before and I accept even now, 
mer of oblations in our Yajnas. This is that 


a ears the name-Dadih, the giver. Let this fire drink 






Sw lations of herbacious plants offered by Adhvaryus 
a ink juice of Soma from Potra-priest according to 
scasons. ^s 
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O 


सू० ६८ ।॥। ऋषि:--मधुच्छन्दा: ॥ देवता--इन्‍्द्र: ॥ छुन्द EY 


HYMN 68 X 
Seer-Madhuchchandah. Subject-matter-Indrah. Métre 


-Gayatri. | 
aut 

qea gaia ME | 
qa afat utu 
Every day we call the king who is the we fair deeds to give 
us assistance as men praise a good co given to him 
who milks it. WS 

i d rfe 
उप॑ नः सव॒ना गहि सोमस्य NÄT | 
गोदा इद्‌ रेवतो मर्दः MRU 






d prayers held, you are 
शय ants etc. so you drink it. 








O King, you come to our faj nas z 
the drinker of Juices of fi shi 


॥ ३॥ 
We know of th = nen who are in close contact. You 
do not RE S come to us. 
~| €x (S ~ 
प्रेहि aard पृच्छा विपाञ्चतस्‌ । 
Ay | 

यस्ते E ॥४॥ 

EE |Bxirous of knowledge, you approach and ask the. 


। गे 4 man who is prudent unconquerable discriminate and 
ioi t nc great friend of your friends. 


E aq at निदो निरन्यतशरिदारत । 
Jaia इन्द्र इद्‌ दुवः ॥ ५ ॥ 


w ~ 
मा नो अति ख्य A 







t Barhbiinlonltnwing Waunet faiths sone the Fyles tell the 


- men mocking us--you depart to another place. 
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उत न॑ः सुभगां अरिवोचेयुंदस्म. कृष्टयः । 
स्यामेदिन्द्रस्य शमेणि w 


O wonderous one, let foemen and people call us we 
prospered. We should remain in the shelter of the OE» 


एमाशुमाशवे we Tat FATEH | Ay 


i i 
_ पतयन्मन्दयद सखम्‌ ७॥. 
O learned one, you bestow upon the man A] the 
vast riches which strengthens the beauty BS a, prospers 
the people, creates the proprietorship a y to friends. 


प्रावो वाजेंषु वाजिनम्‌ 


O man of hundred powers, you dr sg ing this good juice be- 
“come the killer of wickeds and pre the man of venture 
and vigour in the battles. i | 


तं त्वा वाजेषु वाजिनं sai adel | 


घनांनामिन्द्र सातये nat 
O learned one, for वट of riches we come near 
icis 


you, the mighty on 


अस्य पीत्वा शतक्रतो घनो mY 
॥ ८ ॥ 









~ ^ a 6 b. 5 

यो रायो ३वर्निम १ सुन्वतः सखा । 

तस्मा AN गा ॥ १० ॥ 
O people, the praise of that learned men who is the 
preserver wealths, great, prompt and friend of the 
man दस structive activities. 

आ पींदतेन्द्रमाभि प्र गायत । 


~ | 
mim स्तोमयाहसः ॥११॥ 
friends bring with yóu the praise-songs, come, sit and 


sing the praise of learned man. 
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E le e 
पुरूतमं पुरूणामीशानं quitar | 
è ~ |] w 
इन्द्रं सोमे सचां सुते 
O friends, you, when the juice Soma is prepared, get tos 
gether and enjoy the company of the learned man, Cis S 


plenty among the plentiful ones and the master EN emtori- 
ous qualitics. 


सू० ६६ ॥। ऋषि:--मधुच्छन्दाः ॥ देवता--१-१ IN. द्रः; १२\सरुतः ॥ 
छुन्द:--गायत्री ॥ 
HYMN 69 


Seer-Madhuchchhandah. e ter-I-lI Jndrah; 
I2 Marutah. Metre-Gayatri. 


स घां नो योग आ xd W TY 


HO 









गमद वार्जेमिरा स नः ॥ १॥ 


May that Divinity be our rn in attainment of Yoga; 

may He,be for our gain oe al prosperity, may he stand 

by us in our achieveme scrimiation, may he come to 
pre I 


us with all sorts of k 






यस्यं संस्थे न समत्सु शत्र॑वः । 


I m L. 
O People, you eulogize that Divinity in whose cosmic order 


t n and moon can not be challenged even by our 
enemies. 


aaa इमे शुच॑यो यन्ति वीते । 







earam: ॥३॥ 


ese pious Yagis possessing exceptioual sight and trained in 
od of mysticism attain Divinity who ts the presrver of 
created world for high accomplishment. 


त्ये सतस्य पीतये सद्यो वद्धो अजायथाः । 


इन्द्र यावि सकती Védic Mission (632 7752.) ४ ॥ 


E 
ej dug sb RU: OS 
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O Almighty Divinity, you are possessor of nice omniscience 


You mature in strength even now manifest your preeminence 

for guarding the cosmic creation 5 Cy 
- $^ वेशन्त i ~ CQ ण्‌ 

आ स्वां विशन्त्वाशवः सोमांस इन्द्र गिवेणः । RS 


शं तें सन्त प्रचेतसे lH 0 


O dorable Divinity, may the men of sharp intellect en 
to you and may they be favourable devotee of y 
knowledge 


त्यां स्तोर्मा अवीदृधन त्वामुक्‍्था शेतक्रतो । 






O Lord of hundred powers, the set of pr gate your 
glory, praises glorify your merits and m eeches duly 
praise you 

| क्चिंतोति “~ 9 ~ | 
अश्चितोतिः सनेदिमं वाजमिन्द्रः सि) 
यस्मिन्‌ विश्वानि पोस्या 


May Almighty Divinity is Po Cy 
bestow us this thousand-fo 
powers abide 







॥ ७ di 


ccour is inexhaustible 
ssion in which all manly 


~ 

मा नो मता अभि त न्द्र गिवेणः । 
egeat ua uc il 
O Almighty ids not mortal being bear malignancy 
against our zm. © adorable God, keep slaughter away 

om us as y capable to do so 
T chm चरन्तं परिं तस्थुषः । 
- d ‘ : 

A T RA ॥९॥ 
es ple co-operate the great brilliant king administering 
t ct and land concerned with his territory. Like the 
sta ining in the sky they shine with splendour. 
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युज्जन्त्यंस्थ काम्या इरी विपक्षसा Ñ Cy 


2 | 
शोणा थृष्ण्‌ नृवाहसा ot S 

< T 
People yoke in this chariot of him the two horses which are 


dear to him bold, brownishyellow remaining S sides 
and carrying the man on their backs. 


केतु कण्बन्नकेतवे पेशों मयों NAN । 
aU CAAT: ११॥ 
O men, you imparting knowledge to hi is deprived of 
it and providing with wealth the has no wealth, 
emerge strong with shining zeal. mJ 

| ICC JA 
आदह स्व॒थामनु पुनगभत्वमार्‌र EY 
ggat ai य॒श्चियंम्‌ OS ॥ १२ ॥ 


Maruts, the souls, in accor Jes nceNwith Svadha. the fruit of 
previous action possessiF pe inídane desire (NAM) again 
come in life (birth) throug ७ hers’ womb. 






marutah; s Ms utah; 6-20 Indra-marutah (?) Indrah. 
Metre-Gayatri. 


HYMN 70 | A 
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O ex ~ fs es 
am चिंदारेजत्लु भिगुहं चिदिन्द्र वह्निभिः । 
side JT Gd ut 


e sun through its power and by the dint of fires 
down tears the cloud and restore the rays hidden 


Es the space. 
न्तो यथा मतिमच्छां विददू वैसुं मिरः । 


| tl 
AGMA, Atm Vedic Mission (634 of 752.) us 
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As the men of learning desiring to become men of wisdom 


and ment attain Divinity who is the object of premeditation, 
known to all, great and abode of all and praise Him we y 


wise men know and describe the sun. RS 
v I~ ® ei 
इन्ट्रैण सं fH ede Sea TT | 


मन ॥ (e O 
मन्दू समानव॑चेसा 
These Marut (airs) without any hindrance, pos za the 
splenbour alike, co-operating each other and AN. g together 
are seen with Indra, the sun. 

a LA Ç è n दर्चति 

sunu: We | Cy 

Ae d काम्ये 
गणेरिन्द्रस्य काम्यैः | mcr M 
The powerful and perfectly performe (xis a through the 
airs (Maruts) which are biameless, S ( tx did; fustrous and well- 
in-groups strengthen the sun. O 


HM A in दिवो | 

अतः परिज्मन्ना गहि दि S 

सम॑स्मिन्तृञ्जते गिर! uw 
this sun from the space or Granite luminous heavenly region 
spreads आर t rth, the praises are meaning” 
ful in it. 

इतो वां सातिमीमहे दरो qp «ipaa | 

इन्द्र महो वा सो? ॥६॥ 


We desire $ t from this sun the gift and advantage of its 






own from , from the terrestrial region and from the 
spacious ent. 
jet (eod दिर | र se 7 ॥ c6 d. 
इन्द्रां AN RATRAT | 
p ; | ॥ ७ ॥ 


en describing the function end advantagse of sun 
ly praise it, the men who are compitent with the knowl 
edge of solar system maginify the glory of this sun and the 


voice[sorfall persons adyirg the mos (635 of 752.) 
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Www.aryamantavya.in (636 of 752.) 
zz इद्धर्योः सचा संमिंश्ल आ. वंचोयुजा । 


इन्द्र वज्री हिरण्ययः TR hy 


verily the sun co-ordinates the two powers-evaporation a 
moistening which are working on toghter and are connected 


with thundering. This sun is resplendent and the h 
thunderbolt in the cloud. 

न्द्रो दीर्घाय चक्षस आ झै रोहयद्‌ दिषि 

वि गोभिरद्रिमैरयत्‌ "e i 


Indra, the Almighty God has raised the sb i in heaven 
for the sake of making people see a far fie e s the cloud 


with Maruts, which cause motion. 

-j - i ~ 
इन्द्र वाजेषु नोऽव सहस्रप्रधनेषु NA 
उ NOZ AN 
उग्र उग्राभिरातामः ॥ १० ॥ 
Let this powerful sun T ce of our protection in 
the battles which arc many-pfon with powerful guarding 
means and methods. 


S 
wa बयं मंहाधन महे । | 


ol ~ I A Men i 
ga qg वा ॥११॥ 
We invoke Almigh s our helper in great battles 
and in small so invoke Indra, the Almighty God. 


He is the holder ofthunderbolt upon the clouds. 


स नॉ pss i q agaat वृधि । 


अस्मम्य : ॥ १२ ॥ 
O E ty God, you are irresistible, you pour down 
happi and you are always bounteous. For our well 


E you unclose the cloud or moving wealth. 


जे य उत्तरे स्तोमा इन्द्रस्थ वज्धिम! । 
न्‌ LoS Mie 3 ~ qu i 
ने कत्ल RIS Vedic Mission (636 of 7} ł l 
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The most-deserving praises acorded to the giver on each gift- 
giving occason are also due to the All powerful God. I do 
not find suitable praise to admire Him (i. e. He is beyond Ri 


my praise). 


gb uua du कृ गिरियत्योजिसा । | त्‌ 
ईशानो अप्रतिष्कुतः AA 9 


drives, : all the creatures with His power like ab 
body and limbs. 


C A’ l es. ey 
य एकंश्रपेणीनां वर्सनामिरज्यति । 
sg: wed (WW ॥ १५ ॥ 
He who alone controls the living ss suns objects, 


The Almighty God who is irresistible and all Fe trollin 
ng 


is the Alimity God of men classified 3 ategories. 
a a विश्वत॒स्परि हृवामहे Ey रे 
अस्माकमस्तु केवल! © MRN 


O people, we invoke T ob is over and above all the 
living and non-living creation-and who is only protector of 





you and of us. 
V re oy ॥ 
एन्द्र सानांस एल सदासहभ्‌ । 
वर्षि्ठमृतये भर ॥ १७॥ 
S O 
O Ne od, please bring us the wealth which gives 
delight, iC the source of victory, ever-conquering and 
e or our safety. 
नि हत्थया नि वत्रा रुगधामह । 
sdb ` ॥ १८ ॥ 


gue and kept secured by you we attain that wealth blessed 
with hoyrse,by which we could repel our foe.men in hand to 
hand bà get Lekhram Vedic Mission (637 of 752.) 
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इन्द्र E ओर वेमे पे भन ददीमहि |”) 
ss d ufa eru i Sy 


O Almighty Divinity, we assisted and guarded by yo 
hold bolt and fatal weapons and conquer our foes in batt] 


वय शूराभरस्ताभारन्द्र त्वया यजा TT I 

सासह्याम पृतन्य॒तः A २० ॥ 
O Almighty God, we, with your assista d with the 
missille-darting heroes conquer our enemy} by 

सू० ७१ ।। ऋषि:--मधुच्छन्दा: !। NS छन्द: गायत्री ॥ 


HYMN 7i 
| Seer—Madhuchchhanda C Sinn atter—Indrah. 


Metre-Gayatri. 






Y | | दिर 
महाँ इन्द्रः पुरश्च नु S | 
SC le i 
यांन प्राथना शव) us 
Almighty God is supr d excellent. The greatncss of 
his who is E holdc der-bolt, is as wide as the space 


with its extension. जक wer is strong. 







अर, 


समोहे वा य आत नरेहतोकस्य सानितौं । 


विप्रासो वा ॥ २॥ 


() ma od, the men who engage themselves in battle, 
the men/who are busy in winning children and the learned 
men esire to increase their intellects—pray you 





"LN [मपातम? समंद्रइच पिन्वते | 
पो न काकुद ॥ ३ ॥ 


ighty God who is the most protective force of guarding 
डर universe, is pervading all the regions like vast space. He 


e: S Dil eh um V Wipe Mission (t5 POT); jappiness 
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A 


एवा हस्य सूनृतां विरप्शी गोमती मही । Q 
à E | 5 RY 
पकवा शाखा न दाशुषे ॥४ _~ 


So also is His speech (Vedic speech) abounding in many O 
informations, great and rich in cattle like the ripe bra 
the man of munificence. 
eS El य 3$ A मा 
एवा हि ते yaa ऊतय इन्द्र माते | 
e e ~ 
संवाश्वत्‌ सान्‍त दाशुष AN A il 


For so, O mighty God, are your mighty pond succo- 
urs, at once, for the man of munificenc qe 


एवा हस्य काम्या स्तोम॑ उक्थं च Le | 
N 
॥ ६ ॥ 


- aq | ~ 
इन्द्राव सोमपीतये OS 
E miration and laudable 
d who is the guardian 






of the universe. 


- f ॥ ~ J की Cle. 
इन्द्रहि earar वश मपवाभ; i ८ 


महो. अभिष्टिरोजसा ^ ww 


O Almighty wA to us, you with all the parts of 
this cosmic orde e world and you are great and 
storng with rr 


= asa m मन्दिमिन्द्रांय मन्दिने । 





afit चक्रये ॥ ८ ॥ 


men. you in this world surrender this soul which 
B abode of pleasure and endavour to Almighty God who 
bliss and omnific (Vishvanichakraye). 


| सुशिप्र मन्दिभि स्तोमेमिर्विंश्वचपणे । 
सचेषु Paafiieaekhram Vedic Mission (639 of 750.) I 
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O All-beholding, O omniscient Divinity, you please, with all 


the groups of this created world full of pleasantness gl RY y 
us who are engaged in the performance of these Yajnas. 


असुग्रमिन्द्र ते गिरः प्रतित्वामुदहासत । 


your praise and prayers which are impar iate go 
towards you who is the master of all and Was 


e I 7 e 3 e |) -j | 
सं चोदय चित्रसवाग्‌ राध इन्द्र Ug 
us ml 4 भु प्रभु 
असादंतू त AY भ्र ॥ ११ ॥ 
O Almighty God, you send to us bien unty which is mani- 
fold and worthy of our wishes for eme power is of yours 


only. OF : 
__ | ~ Nd ey - 
HEME तत्र चोदयेन्द्र TALAAN: | 


अ -J è N Q 

AT FIA Way 6 | 

O Almighty Divinity, I apply these "Vedic^speeekes in 
ron 







agra यशस्वतः ॥ १२ ॥ 
O All-power Divinity, you us, the 


विश्वाधु धेह्यक्षिंत ॥ १३॥ 


O Almighty God, p Y, grant us that conspecuity which is 


॥ १४ ॥ 





PE God, grant us high fame, grant us riches of 
t d advantages and grant us these armies which are 
e ped with chariots. 


Pandit Lekhram Vedic Mission (640 of 752.) 
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ee Ó ec: ^ CC iq न्त्‌ l Ai | 
बसोरिन्द्रं वसुंपतिं गीमभिगृणन्त ऋग्मियम्‌ । 
होम गर्न्तारमूतये \ BO 


‘For protection of this world, the grand abode of all (V 
ing Him wi i ighty God Ry ~ 

we praying Him with Vedic verses call Almighty ; 

y 


the Lord of riches and all the (Vasus), who is ८३ e 
and All-moving and. All-knowledge. 


duds ca Tez Asa. एदरिः । A 


| Cr 
इन्द्राय शषर्मचेति | C ॥ १६ ॥ 
Even the great wealth-possessor praise er of Almi- 


object and is 


ghty God who is dweiling in all ES e 
great. Y 
सू० ७२ ॥। ऋषिः--परुच्छेपः ॥ dd १७ GAP WD Guía 


HYMN 72. | 
JÓAÓm 4 bject-matter-Indrah. Metre- 
Atyastih. 


$^ iw - à t : 
विश्वेषु हि त्वा n Lil सेमानमेकं वृषमण्यवः 
पृथ £ स्व! सानिष | 


लू 






e 


तं त्वः नावं [षस्य घरि धीमहि । 
इन्द्र ने qf d WAT etfi ama: NMU 


O Ne Ly God, men with heroec spirit, seeking light 
separate ing to win the light apart, in all the Yajnas 
see yat. . the men and the men of all walk of life 
thinkinB\of Almighty God like thc mighty ruler with Yajnas. 
an e songs place that of you, O All protecting Lord 
& t p of the power like the boat which makes the people ` 


over water. 
heat aaa मिथुना अव॒स्पवों व्रजस्प॑ साता गव्यस्य निःसूजः 
सश्न्प es Graii Vedic Mission (64 of 752.) 
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यद्‌ गव्यन्ता द्वा जना स्वयेन्ता समूईसि । 
आविष्कारिक्रदू qid aagi बजमिन्द्र argi 


‘O Almighty God. the couples of men and women, Q us 
of your succour, giving gifts daily and producin ej in 








all times, in the attainment: of the M an COWS 
spread your praise. O Lord, when you two men 
seeking pleasure and desiring knowledge fa ce, you 
manifest the thunder-bolt which is strong ccomp- 


lanying you and connected togeather wit 


उतो नो अस्या उषसो जवेत ह्य केर AA हवीमभिः 


स्वपोता हवीमभिः 
यदिन्द्र इन्तवे up ul ज्जे 
आ में अस्य वेधसो नवीयसो वीयसः ॥ ३ ॥ 


Also, the mystiecs take या 
adorations know the prai 
happines by prayers and 
bolt, whea sfroag you Gry 
sions etc. you FN 
and really a new 







his dawn and through the 
y God as he may attain 
tions. O holder of thunder- 
dispelling the ienorance pas- 
thesprayer of me who is a new sage 










सू० ७३ Il es १-३ बेसिप्ठ:; ४-६ वसुक्रः ॥ इन्द्र: ॥ 
छन्द:--१-३ q; Y, ५ जगदी; ६ श्रभिसारिरी त्रिष्टुप्‌ ॥ 
on a 73. 

I-3 Vasisthah; 4-6 Vasukrah. Subject-matter- 
Indra tre-l-3 Viradanustup; 4-5 Jagati, 6 Abhisarini 
ह 


सवना शुर विश्वा तुभ्यं ब्रह्माणि व्धैना क्रुणोमि । 
A c0 M 6 d if 
aot विश्वघासि uu 


old one, all these Yajnas and their offerings are meant 


or you only. I offer the prayers stren Coat ur glory 
(in Raodkees) €ichyom Youiard/lisswenbl 7१2 dnd are 


the supporter of the world. 






—À —| ee 


understanding in the belief of Divinity E ep 


‘the chariot of this 
moving night, days a 


www.aryAtharkexeda&in (643 of 752.) 27 


नू चिन्छु ते मन्य॑मानस्य दस्मोदश्नुवन्ति महिमानमुग्र । 


न वीर्यमिन्द्र ते न रार्धः ॥ २ 


. O Almighty vigorous Divinity, you are wondrous. Never do o 


men attain the greatness of you, the praise worthy one Cep 
can neither attain your heroic power nor your met A 


पर वे! महे मंहियुर्धे भरध्यं प्रवेतसे प्र सुमति Sa 


uo rdi: ox wer wear ॥ ३ ॥ 


O Ye men, you for yourselves develop and ish a nice 
ig-ereat, all- 


intelligence and the strengthening force for-gréat powers. 
O proctor of mainkind, you pervade all jects oboun- 
ding in perfection. 


यदा ज्रं हिरण्यमिदथा रथं हरौ vá dodi fa qun: 
a Nge aqa adaa ay | 
£i meti: ॥ ४ ॥ 


The Almighty God who r of riches, who is always. 


known and who is the = Oy power of. heigh fame 
pervades and controls t (Vajra) which is splendid ‘and 
ion wh 
t 


nan, 


h the sun and moon with the 






carry on. 
UN ९ Y age 
a fag वटिय्यी हेया सचा इन्टर 
| ` tS क 
a | a4 aft gat सु 
| यथा ay ॥ ५ || 


x cloud. He alone knows all the good locali- 
T universe and also knows whatever all this exist 
în this created world. He makes all this tremble 
st of wind disturbs the wood. 


Pandit Lekhram Vedic Mission (643 of 752.) 
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यो वाचा विवाचो मुध्रवांचः पु atfarat m 
तत्तदिदस्य died ग्रणीमाते पितेव 


qrxid4i «pp un es ६ ॥! 
We laud and praise all these deeds of oe ivinity who | 


like father strengthen our power and vig o through 
thunder of cloud destroys many च of Warms and 


germs of disease whose cry is meaningl cry violently. 






Yo ww H ऋषि:--शुन शेप: ॥| KR cam fw ut 
HYMN 74 
Seer—Shunahshepah t-matter-Indrah.Metre- 
Panktih. A 
यच्चिद्धि संत्य € स्मर्सि । 
ex d 
आवन इन्द्र शसय ग MAT 


el ~ 
azg Tatas u ? 
O mighty E y Cn and the guardian of subject 


(Somapa). If hopeless now or at any occasion in any 
venture of our O Wealthy one, give us hope of 








ana वाजास” पते शचीवस्तव दसन d 
AT E ap शंसय गोष्वक्ेषु gg 
यामव IBN 


rd of wealth, O master of powers, O possessor of 
Aim chine. Your deeds are full of wonders. Do...... 
Avi sie , - 
नि ध्दापया मिथद्शा सरतामयुध्यमान । 
आत गे इन्द्र शंसय गोष्वषु aU 
Pandit Lekhram Vedic Mission (644 of 752.) 
aza qiu ॥२॥ 
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O mighty ruler, you full thousand those pairs who look on 


each other with passions asleep to wake no more Do 
thousands. 

ससन्तु त्या अरांतयो बोधन्तु शूर रातर्यः । E 
आत्‌ न॑ इन्द्र शंसय॒ गोष्वश्वेषु शु्रिष 


-j A 
सहस्रेषु तुवीमघ 
O bold one, let these hostile men sleep र्‌ aN men gentle 


and generous wake. Do...... in thousand 


सेमिंन्द्र गर्दभ de qued पापयामुया । 
ay at a Fee VAT WTA gn. 


सहदस्तेण तुवीमघ ॥५॥ 
O mighty ruler, you destroy the a कि an who brays to 
ain rel ct कह साई thousands. 












प्तांति कुण्डुणाच्या दुरं व 
आ तू न॑ इन्द्र शंसय S Ag aay 


aaag तुवीमघ ॥ ६ ॥ 


us like the ue i circling tempest is kept far 
N: in thousands. 


जम्भया कृकदाश्वम्‌ । 
D m 
zt तू न॑ aa WAY TAG 





॥ ७॥ 


uler, you stay reviler and destroy him who 
clandistinely. Do you, O wealthy one give us 
of beautcous horses and cows in thousands 


॥॥ ऋषि:--परुच्छेषप: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्दः--म्रत्यष्टिः ii 


YMN 75 
Paftest r&b pa ubject " atter ndrah ) Metre- 


Atyastih. 
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वि त्वा ततस्ते मिथुना अंबस्यवों बरजस्यं साता गव्यस्य नि! Wy 
सक्चेन्त इन्द्र निःसृजः । j E 

qq गव्यन्ता द्वा जना स्वयेन्ता समूईसि । के 
आविष्करिक्रद्‌ वृषणं सचाञ्चुवं TARE Tt Cl T 





O Almighty God, the couples of men and 
your succour, giving gifts daily and produeing Wealthy jin all 
times, in the attainment of the herd and s ws spread 
your praise. O Lord, when you brin men seeking 
pleasure -and desiring knowledge fa e you manifest 
the thunder-bolt whieh is strong and Ser asyompanying you 
and connected togcther with cloud. 


विदुष्टरं अस्य वीयृस्यि पूरवः क र शारदीरवातिरः ` 
iS | 






सासहानो अवातिरः । 
झासस्तर्मिन्द्र मत्येमयज्यु 
महीममुष्णाः एथिवीमि 


O Almighty im ० 
through which yo quering break the bodies which are 
s ent of autumns and you really 
rests which are subjected to years 
passing throu ‘ans. O Lord of power punish the 
man who does\not peeform Yajnas and is deprived of good 
acts a ndersfanding. O Divine Spirit, you with spirit 
of delight_take in to your fold (in dissolution) this grand 
earth and rs, may even these subjects and worlds. 


S अस्य दीर्यस्यि चर्किरन्मदेषु वृषन्नुशिजो यदय 
fü E: | यदाविथ । 
~ x g | te 
zem प्रतंनास प्रवन्तवे । 
C if A. A स्‌ A 3 
अन्याम॑न्यां न] सनिष्णत श्रव॒स्थन्तः सनिष्णयत ॥ ३ ॥ 
FoPsod(? B! m frequen ^ know of this power 
vnm. gno esi M SS ra Of dnWightenment 


of yours where by you Pro ect the 


न्दसान इमा अपः ॥ २ ॥ 











break the worl 


donar." diet ७. ”  ल०८ ४ 
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\ 
‘and men desirous to gain your communion at the time of 


serve them and ‘the men desiring glory adopt one after 
another way of devotion to you. 


सू० ७६ t RITE: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छेन्द:--त्रि* Ed 
HYMN 76 

Seer— Vasukrah. Subject matter "Ideni \ Metke- 
Tristup. 
~ ba LOLAS w कञ्छु e cl 3 या 
वने न वायो न्यधायि चाकञ्छुचिवां स्तोमां esa १ | 
यस्येदिन्द्रः पुरुदिनेषु होता नृणां नर्यो 
' | = 
qim: क्षपावानु ॥ १ । 
O.man and woman, as the young y CY sits on the 

zur 


tree so the clear laudation reacnes th, O supporters, 
this is that glory the holder an ssor of which is 
Almighty God in large num ays. He is the great 


prayers and righteous performences. For these men amongst 
other people (Pritanah). You have made conveying means to RS 


O 


leader of all the leading forces ll-wisher of men and 





the master of nights. To 
प्र तै अस्या उषसः श्रा EX [ नती स्यांम नूर्तमस्य नुगास्‌ । 


अनुं ANR: मर्न Aa 
यो असत्‌ सस॒वा ॥ २ ॥ 


we may we at the dance of this present dawn 
g one be the devotee of that of you who is 
of all the leading forces. The cosmic 
s three resplendent powers—fire, sun and 
Tm which being in the service of creatures exists 
may n the hundreds of leading men accompanied by 


ges ge, the seer of the Vedic verses. 
~N 


इन्द्र रन्त्यौ भूद्‌ दुरो गिरी अभ्यु ग्रो वि घाव । 
Br wal अवांशुर् मा मनीषा आ en Sans 


rit उ Lekhram Vedic Mission (647 of 759.)3 M 


U Almighty 










Q 
“< 

o 
ठ 
< 

my 
"T 
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O Almighty God, what is your most gladdening blessedness. 
O victorious one, you like the entrances give the V ie 
sp>eches. When like a stream you will be the object-of ar 
realization ? When the intuition wiil dawn to us ? Meer 
in your communion I will enjoy the spiritual wealth wi 







other supporting means, the corn, grain etc. O 
कटू दयुम्नमिन्द्र त्वावतो नुन्‌ कयां थिया करपे = Ce. | 


मित्रो न स॒त्य उंरुगाय भृत्या अन्ने समस्य॒ A 


यदर्सन्ममीपाः ॥४॥ 

O Almighty God, when will you ge (to us). 

by what procedure and act you m hi n desirous of 

you or like you ? When will you dog us | ? You are 

as true as sun and you are hi p ised, When your 

wisdom tend towards the v or p i use (Anna) of the 
collective cosmic order you t with the protective 

forces. 






कार्म जनिथा इव NA 


- i ~ S zu 
प्रेरय सूरो अथ॒ न पार 
गिर॑श्च ये तें तुविजा 
न्द्र क ॥५॥ 


Am yoù lik» sun speed up towards their 
o like bride gromms have attain the 
the desired e is world and those persons who impart 
the knowledge oftyour Vedic speech full of all perfections 
ल ज च से thé, medium of enjoyable means. 


O powerful Divi 
flaal goal the p 







मात्रे इन्द्र पर्वी धौमेज्मनां प्रथिवी कार्व्येन । 
पर [gdded: YAMA: A भवन्तु 
~ 






id 4 & M 


nie God, your two measures are well-known. The 
heaven is measured with your majesty and the earth 
h your wisdom. The created thinge possessing light, the . 


pal NE Len s and that sweet ones are for the protection 
of ram Vedic Mission (648 of 752.) 
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WWW.arya मिन्द a.in (649 of 752.), 


आ मध्वो अस्मा असिचन्न मः त्रमिन्द्रांय पूर्ण स हि संत्यराथा! । 
स वावृधे वरिमन्ना एंथिव्या अभि क्रत्वा - 
EN T 


The learned men pours (to fill to the brim) the ve eRe E 
-. honey for this individual spirit (Indra) as he (this pum irit)-i 


the worshipper of truth and he is the well-wisher omen. 
This individual spirit through its wisdom, AN ce 
„increases its power beyond the expanse of earth 

I Aa - A न्ते Lye nt 
व्यांनकिन्द्रः एतंनाः स्वोजा आस्मे यत ee 3 | य पूर्वी: । 


sp enr cd a एतैनासु तिष्ठ यं ut KS 


in | 
सुमत्या चोदयासि iY ॥८॥ 
Self-refulgent God is pervading ce ind. For His 


friendliness all the human subjects “strive. O Lord, now, 
may always you have seat in oor 
carry towards its purpose by y 


यू० ७७ ॥। ऋषिः-वामदेवः । 
HYMN 77 A 
Seer— Vamde Subject-matter-Indrah. — Metre- 

Tristup. 


आ सत्यो यांतु vis i | 








f cosmos which vou 
icious wisdom. 


इन्द्र: ॥। छुन्द:--त्रिष्द्रप्‌ ॥ 








जीषी द्रवन्त्वस्य हर॑य॒ उप नः । 
सदधंमिदाभिंपित्वं 


` तस्मा इदन्धः em a 
करते ग्रणानः | qtu 


Let ZN ühteous, simple-natured and Yajna-perfarming 
tcachc to us. Let the men of this teacher run to- 
me usr We prepare nourisning and strength giving food 
He preaching us establish a close contacd with 


शुराध्व॑नो नान्तेऽस्मिन्‌ नों अद्य सव॑ने मन्दध्यै । 
शंसात्य rp Sra 6st 75७२ ॥ 
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O teacher, you are hold enough. You, in this m 

place, do not hinder our entries for taking pleasure. 

Yajna the chief priest like the learned man prono e 

Mantra of praise for the All-knowledge God who is the Well: 
O 





wisher of living creatures. व 
ava निण्यं विदर्थांनि साधन्‌ बषा यत्‌ TS i i» 
विपिपानो अर्चोत्‌ । दिव इत्थ जीजनत्‌, 

स॒प्त कारूनहां चिच्चकरु्युनां गृणन्तः ॥३॥ 


When the soul strong enough acco म its diserimina- 
ting powers and drinking of the Pour of spiritual 


knowledge invokes the Almighty का makes the seven 
vital breaths thus active from ight and grace of God: 
and giving the clue of vari Gy plowledes these seven 


illuminate everything Te day 








ररुचुर्यदृध॒ वस्तो? । 
TART | 
॥४॥ 


| À t wich has been known as the great 
fulgent splendour, by which the learned men 

men of excellence for the sake of be- 
holding of the people dispels. away blinding darkness of 


zi s तम जीष्यु भे आ पंप्री रोदसी महित्वा | 


N Rem यो ६ 
दूस्थ्‌ महिमा वि रेच्यभि यो विश्वा 
A 4 ne i 


pervasiveness has filled the twain of haven and earth. His 


majdstin piéwerldxrands\eoeachd}indon HOM gd WAS-exceeds 


all the worlds in greatness. 
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विश्वानि शक्रो नयींणि विद्वानपो रिरेच सिमिति काम: 
अइमानं चिदू ये बिभिदृवेचो oct ० 
गोम॑न्तमुशिजो Tum | | li (WV 


The learned and powerful preccptor with the Ex. f 
decided ends spreads all the actions of human W -beifig. 
The most enlightencd oncs who through their paves ec 

a à foun 







broken the rocky impact of ignorance hav 
opened the path of Vedic knowledge. 


अपो वत्रे बैत्रिवांमं परांडन्‌ qaa ते वज्ञ (र सचेताः । 
प्राणा A Al ~ m c 

से समुद्रियाण्येनोः पतिभवञ्छ m 

O daring bold one, you are s Th and ware. You smite 

the cloud obstructing waters. m obeys your ruling 

command. You becoming the!) क i e world send forth 

the waters of the ocán with > 


aA a go RU विः प is | N qup qed 3g 
स नों नेता ATAAT A गोत्रा 












रुजन्रङ्कैरोमिगृणानः I eu 
O Almighty Go i goa e invoked by many. When you 
cleave the wate cloud the power of sun (Sarma) 


makes your CRs power manifested. You as our leader 


pees va thé clouds and being praised by men of austerity 
prace us igour. 


मू०७८ ब:--शंयुः ॥ देवता-इन्दर: ।। छन्द :-र्‍गायत्री । 


Seer—Shanyuh. Subject—matter—Indrah . Metre- 
ae 
| मः 
बः गाय सते सचां पुरुद्ृताय सत्व॑ने । 
2 a em 


शं पेद शवा eere edic Mission (65 of 752.) १ ll 
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O people, "Id? किक RAL eu dhe (Spans fe the praise of 


Almighty God who is powerful, bold and invoked by गा, ; 
that praise whieh now, may always be ee for the 


earth. 


न घा वसुर्नि यमते दानं वाज॑स्य गोर्मतः । P 
यत्‌ सीमुप uu fu: CW l 


He, all-abiding one does not with holds his 7 Be S y of power 
and wealth blessed with cattle when he hears ‘of our 
invocations i 


7 


क॒वित्संस्य प्र हि ब्रज ग्रोम॑न्तं द्स्युद्द 


शचीभिरप मा चरत्‌ y X T E] | 
Almighty God, the smiter/ of ns for the man of 


various riches the stall of cows a us throws open the 
entrance of blessedness with h js omy science and powers 


सू० 9६ ॥। ऋषि:--१ ( पुद 
( शाट्यायनके ); १-२ वसिष्ठ 
बाहँत: प्रगाथ: ( बृहती +- सति 
HYMN 79 


Seer—i X. of first part); | Vasisthah (of second 
part) ; 2 Vasis atyayanake) ; l-2 Vasistha (Tandke) 





मिक्तः; १ ( उत्तरार्धस्य )२ वसिष्ठ: 
m इके ) ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द :--- 







Subieet-matter-l . Metre-Barhatah Pragathah (Brihati 
x bm 
CI भर पिता पत्रेम्यो यर्था । 







॥१॥ 


y -Adinighty God, please give us wisdom as father gives 


Axisdor to his sons (and daughters). O much invoked Lord, 


went Pandit be arth Vedi Mission (855 OF 783) ^ 
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मा नो अज्ञाता qat दुराष्यो३ माश्चिबासो अव क्रमुः । 
त्वया qd Ng: शर्श्वतीरपोडतिं शूर तरामसे ei 


0 bold one grant us that no powerful enemy unkn 
malevolent, unhollowed tread us to the ground. M ay अ we 


engaged in affort cross over all the acts and ed P doùs 









. quences running on from the time long in dura ion-with 


your assistance. 


Foo il ऋषि :--शंयु। ॥ देवता- इन्द्र: ।। अन तः 
( बृहत्ती % सतोबृहती ) ॥ OS 
HYMN 80 | 
Seer—Shanyuh. MU Sia Metre- 
Barhatah Pragathah (Brihati & S ti). 


woe 






aa; | 
सुशिप्र st d tg 


d one, O holder of thunder- 
s [one you grant me that name and 
sie tiest and excellent. "d where- 


इन्द्र ज्येष्ठ न आ भरें 
येनेमे चित्र वजहस्त 


O Mighty King. O 
like weapon. O wondr 
fame which is enriching) 










with you fill this ¢ heaven. | 
त्वामुग्रमवसे देवेष qui । 
विश्वा सु मों पिब्दना ब॑सोऽभित्रांन 
! (2 
qu ॥२॥ 


O m S one, we among the learned men call for succour to 
yo iBhty and ruler ofthe men. O giver of room to all 


y our troubles to pieces and make our foce-men easy 


A. 
SQ ।। ऋषि:-- पुरुहन्मा ।! देवता--इन्द्र: ॥ We: 


प्रगथिः( बृहत ॥|सक्तोब्रद Nit Mission (653 of 752.) 
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Seer—Puruhanma. Subject—matter-Indrah, tare 
. Barhatah Pragathah (Brihatih Satobrihati). “> 
qi qi Cz wowd wd भूमीरुत स्थुः। > o 
न त्वा वजिन्त्सहसं सरर्या अनु OS 

न जातमष्ट रोद॑सी 


॥ १ ॥ 
O Almighty Divinity, you are the Ne er bold, 
had there been a hundred heavens and ha earths and 


even thousand suns, the whole create (०) J and also the 
inherent power of clectricity (Rodasi Dey all would not 


have matched you ( your N 

~ i 
आ पप्राथ महिना वृष्ण्या bun edi शविष्ठ शवसा | 
अस्माँ अंब मघवन्‌ गोमति त्रजे बजिव्ित्राभिरूतिर्भिः || २॥ 


O giver of happiness, O zs ertülfy strong one, O worship- 
pable one, you have expanded WY the activities of bravity. 


O Lord, you guard u by in atfaining the stall of cows or tn 
treading the path of Icatedydevotees through your wondr- 


ous protective ME 






सू ८२ tt ऋषि:-- -\देवता-—इन्द्रः ॥ छन्द:-बाहतः प्रगाथ: 
( बृहती »< सतोबृहती 
HYMN 82 6 

zk yer—Yasisthah. Subjcet— mater-Indrah. . Metre 








Barhat; agathah (Brihati Satobrihati) 


त्वमेतावद हमीशीय । 


सोते दिंधिषिय रदावमो | 
A | A 
पापत्वाय रासीय ॥ १ ॥! 


ounteous Almighty God, had I been the lord of abundant 
- riches as. you possess as your own | would have supported 


the Rlegdiéd elihuramoVlediadvTssvora b(fnoló reti L02hjm who 


lows sins. 
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शिक्चेयमिन्मदयते दिवेदिवे राय आ कुंदचिदिदे । | 

नदि त्वदन्यन्मंघवन्‌ न ned E Cy 
वस्यो अस्तिपिता चन | ॥२ WY 


Says Almighty-each day I enrich the man who pr 
E ap- 


whatsover place he may be. The devotee says—O 
able one, there can be no better kinship than that urs 
There can be none else but you as my father, A 








( geet x सतोबृहती ) ॥ 
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Seer—Shanyuh. Subject- 
Barhatah Pragathah (Brihati sat 


इन्द्र त्रिधातुं शरणं त्रिवरूथं 
afte मघवंद्भयञ्च मधं चे-योर्वयां दिद्यमेम्यः ॥ १ ॥ 


O Aimighty God, you hav G me and the men of riches 
t ody which possesses thret 
> part and legs, which has three 










powers—the mental, jit 


all Yajnas you u ?/ and these men with light and 
knowledge. 


ये Md emm gigaa UA | 

eO 
टर गिवेणस्तनूपा अन्तमो भव ॥ २ ॥ 
d, O worshipable Lord, Praiseworthy one 
even ise ite of the men who smite the foes with the mind 


roe ssing power, you arc the guardian of my body and 
y ome my nearest one. 


॥ ऋषि:--मधुछन्दा: ।। देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः-गायत्री ॥ 


HYM Mj - 
का व Vedic Missign, (655, of 752) ab: 


Metre—Gayatri. 
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i नों Ya, 
इन्द्रा यादि चित्रभानो सुता इमे त्वायवः । 


अण्वीभिस्तना qai: ü ay 


O Almighty God, you are wonderfully refulgent. ‘Thes 
your sons and daughters (the men and woman of t a ) 
pure and clean in deed, wisdom and word लक al- 
ities always are desiours to attain you. You come tà, them. 


इन्द्रा यादि धियेषितो वि्रजूतः qarda: A A 

उप ब्रह्मांणि वाघतः | URN 
O Almighty God, you urged by d Gia known by 
learned accept the prayers of E of Yajna who 
perform the Yajna and press the p 

इन्द्रा यादि तूतुजान उप ब्रह्मांणि ae 

सुते देधिष्व नअनः 


॥ ३॥ 
O Almighty Divinity, O Ss oe men and luminous bodies, 


You speed up the worki id Ds xs. You accept our prayers 
and give us grain vm i orld. 


:; ३, ४ मेघ्यातिथिः ॥ देवता--इन्द्र: 








स॒० ८५ ॥। ऋषिः? 
छुन्द:--बाहंतः पर्स गर | % सतोबृहती ) ॥ 


HYMN 85 dv. 
Seer — I e ragathah; 3,4 Medhyatithih. Subject- 


matter- I etre-Barhatah Pragathah (Brithati Satob- 
rihati). 


मा शुँसत सखायो मा रिषण्यत । 
गाता बृषणं सचां सृते मुहुरुक्था च॑ शंसत॥ १ ॥ 


you do not do the prayer of others except the 
of Almighty God and do not suffer from pains. it 
world you all united together praise Almighty Gog 


alope whe is estower.of happiness and pray Him again 
and sive Porc Vedic Mision (656 of 752.) 
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अवक्रक्षिण वृषभ dugi गां न चंषेणीसदंस्‌ । Gy 
विदेषणं संवननोडभयंकरं मंदिष्ठछुभयाविनंम्‌ o 
You pray Him who controls all and attracts towards PS 


who is always young like a bull, who like sun is ea iserCof 
those men who do bad actions, vwho is opposed to vere 
is worshipable, who is the embodiment s ni ent 
and mercy, who is excellent and the protector d and 


foe and animate and inanimate world. 
यच्चिद्धि त्वा जनां इमे नाना हव॑न्त va 
अस्माकं HAH भृतु तेऽहा विश्वा qai O uN 


O Almighty God, though these men eir pro ection 
pray you in various ways yet our thi pe ( prayer may be always 
and all the days the disseminater of Ye 


बि तंतूर्यन्ते मघवन्‌ विपुशत्रितोर CRI 











- O Almighty God, the men Send wisdom, men of industry and 
; the man of initiative amo P x pec 










and give me the am us mode and form. 
qo ct Il EÍS;— 


HYMN 86 
प! itrah. Subject-matter-Indrah. Metre- 


युनज्मि इरी सखाया सधमादं आशू । 


rude wp GE 
॥ १ ॥ 


ystic in the state of communion with God unite with 
Jur mind and intellect (Hari) which arc friend, swift 
vocked with knowledge. O Indra, the master of body 


and limbs, Yo oun ting this comfortable firm chariot of 
andit Lekhram Vedic Mission (657 of 752.) 


rr 
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body and knowing all its aspect as celebrated one in SY ! 
ledge yeu attain God, who is the creator of all. o 


d? c || क्राष:---वसिष्ठ: ॥ देवता--१-६ इन्द्र:; ७ इन्द्रावृहस्ोरते ! 


छन्दः--तरिष्ठुप्‌ ॥ OS 
HYMN 87 
«  Seer—Vasisthah. Subject-matter cin 7 Indra- 


Brishapati. Metre-Tristup. 

अध्वयेवोऽरुणं दुग्धमंशुं जुहोतन वृष॒भा 
Aly मिनदर ~ O 

गौरादू वेदीयाँ अवपानमिन्द्रों वि 


स॒तर्सोममिच्छन्‌ Cy ॥ १ ॥ 


O Ye priests you offer thc milk pipavailable Share of juice 
to the strongest one n the subjec he mighty ruler who 


तीनाम्‌ । 






the Soma, pressing man c o him 
यद्‌ दथिषे प्रदिवि बेदिंवे पीतिमिद्स्य वक्षि । 
उत हृदोत मन॑सा / न्द्र प्रस्थितान्‌ 


पाहि सोमान्‌ 


O mighty vate e ds every day that eatable which you 
have taken at the Kops past and you in heart and spirit 
taking into use t flered Soma-juices and liking again 
preserve A wa z 


| 
जन्नानः पपाथ॒ प्र तें माता मंहिमान॑मुवाच 
९७ | ~ © AN A ex © 
Uc व;न्तारिक्षं यधा देवेभ्यो वारिबश्रकथे ॥३॥ 
e (Amd assuming your emergence have drunk the Soma- 


juic& for gaining vigour and strength. Your mother says of 
omising greatness. O mighty one, you by your activity 
enture (Yudha) have filled up the vast sky and have 


attained IRIAN ra her thi leaened(imsg-or 752.) 
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~ | : 
यदू योधयां महतो मन्यमानान्‌ साक्षाम तान्‌ वाहा 


~ खि e क | 

qmdem. pump qoid इन्द्राभियुध्यायस्त _ C 
EN è aN | 9 

त्वयाजिं सोंश्रवस जयम | Ry 

J O mighty king, if you make us fight the sharp-natured T^ 

arrogating them of their greatness we will subdue A ( 

our arms. If you surrounded by men fight the battle wW 

conquer the glorious fray with you. 


! | 
प्रेन्ट्रेस्य वोचं प्रथमा कुतानि प्र नूत॑ना म॒घवा था चकार 
यदेददैवीरसंदि्ट माया अर्थाभव॒त्‌ केव॑लः OS 
adi ॥५॥ 
सोमो अस्य | INS E 

ire th vious done deed of mi Ko ler and their 
[ admi ventures accomplished n^ him, when he furstrates the 
deeitful tricks Alt-creating God bec s lonly helper. 
तवेद विश्वंमभितः पशव्यं१ 
गरवार्मास गोपंतिरेक इन्द्र Wd 
ते प्रयंतस्य वस्वः ॥ ६ ॥ 


O mighty ruler, this is um io World of flocks herds which you 
behold around जो the eye of sun. You are the only 
Lord. of cattle and may" wee y the wealth which you give. 


gie afe दिव्यस्येशाये उत पार्थिवस्थ । 


घच रवि A कीरये चिद यूयं पांत | 
| ea fita: : ॥ ७ ॥ 


O ema en and O mighty ruler; you both have under 








| l el 
स चक्ष॑सा स्थस्य । 


your pos n the wealth in the carth and heaven. You 
S the »s to worshipping learned devotee of God. You 
b otect us ever with the means of pleasure and comfort. 


॥। त्र्यूषिः--वामदेवः !। देवता--ृहस्प तिः ॥ छन्दः--त्रिष्ट्रुप्‌ ॥ 
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Seer— Vamdevah, Subject-matter-Brihaspatih. उ 






Tristup. 


यस्तस्तम्भ सह॑सा वि ज्मो अन्तान्‌ बृहस्पतिस्रिष घस्थो मो 
तं प्रतनास॒ ऋषयो दीध्यानाः पुरो विरा 6S | 


f A १॥ 
दधिरे मन्द्रजिह्वम्‌ Á 
The seers possessing maturity in understanding, m ing, 


others with knowledge, celebrated with acu P हक 
that fire which has beautiful tongues cna Cn i 
‘abiding in three localities (the earth, à I 
as Brihaspati, the preserver of sun t 

props, the ends of the earth with its 


| 
4 
à 
4 
d 
* 
3 
a 
: 
a 






घुनेत॑यः सुप्रकेतं मदन्तो a | " 
| e म्दव्घमर्ष बृह ~ | \ 
ga mi R य॒ योनिम्‌ 


This Bribaspati (the fire) preserver e oun’ 
heat, light and magneti ES (Brihaspati). e ie : 
which strengnening ic flame of this fice d isa aa 
for our use cum the Stimulators of speed. Let this fir 


preserve its propelli e which causes moistening which 
is pervasive indest inviolable. 


बृहंस्पते या ar d sen fa षेदुः । 







प खाता ,संबता) अद्रिदुग्धा qed 


a रप्शम्‌ है रे 


^ are the powers of this fire at remotest distance 
“the law eternal occupy their respective places pro- 
"rhe wells dug out and filled by clouds pour the poo 





/"बृहेर “स्पतिः प्रथमं जाय॑मानो महो ज्योतिंषः परमे व्योमिन्‌ । 
विज्ञातो जातो. nm f £ anita tl V Ul 
सप्तल्स्साज्षविज्ञाती, रषेण (ति Em 660 0/ 752.) 
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This fire emerging first in the vast space from the tremendous 
cosmic rays with the noise of thunder re mie 7 
speedier and having seven tongues of pa and poss 
seven rays (in form orcum dispels the darkness. 


स सुष्टुभा स ऋक्वता गुणिनं वरं रुरोज p CU 
बृहस्पतिरुसियां इव्यखदः कनिक्रदद्‌ 

raat A ५ )) 
बावैशतीरुदाजत्‌ 


This Brihaspati (fire) with the help of is | luiminouS swift 
oup of airs and the thundering voice of lig "c 

e darkening cloud. The fire which e 

libations, thunders out ney rise to sh 


एवा पित्रे विश्वदैवाय वृष्णे य 
बृहस्पते सुप्रजा वीरवन्तो बये 


zs i ower of 
is fire W e wondrous p 
so, let us serve this rous - 
a world which is the prese s and which is strong 
: . 
one with Yajna, obloation/2 
having offspring. good Ch ] 










हविर्मिः । 


ता--इन्द्रः ॥ छन्द:- तिष्टुप्‌ ॥ 









सू० ८९॥। ऋषिः 
HYMN 89 


Subiect-matter-Indrah. Metre- 
स्तोमं 

aeaa भूषन्निव प्र भरा मस्मे । 

a B e. 

वाच॑मर्यो नि रामय जरितः 

usu 


A you offer the mighty ruler your e 
| üitable adornment in the way as an archer po ke 
ह You overpower the voice of wickeds with y 


ice and make the mighty king rest beside the Soma-Juice. 
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| a là - A e 
दोहेंन गामुप॑ शिक्षा सखायं प्र बाधय bre 


कोशं न पणे वसुना dem च्यावय g 


मघुदेयांय ud SS 


O 
O praising man, you draw the mighty ruler, yo to 
you like a cow at the time of milking, you क्क on aise- 
worthy one alert in his duties and you mak bold one 


haste to give us the riches even as a vessal A, d with treasure 
to the brina. 


किमङ्ग त्वां मघवन्‌ भोजमाहुः शिशीहि म्रा शिक्षयं त्वाँश्वृणोमि 
अप्न॑स्वती मम॒ धीरस्तु शक्र "un. 


i 
भगंमिन्द्रा भरा नः RS ॥ ३ ॥ 
0 powerful ruling king, w Ts ple call you the 


guardian ? I hear of you ‘to bE. Swift and quick so you 
_ quicken me. Let my intellegen active and bring us the 
luck that possesses great w A LS 


त्वां जनां ममसत्यों 






ad ~ नो bed 
Sar qu FU / न्वता | 
è le. | 
स॒ख्यं बष्टि at ॥ ४ ॥ 
O mighty E s t ple standing in battle invoke you in 
their fray wh oth the parties claim to be right. He 
who brings gift s him comrade as the bold one does not 


make yes the man who does not press Soma-juice for 
Yajna. 


धनं न = बेहुलं यो अंस्मे तीव्रान्त्सोमीआसुनोति प्रयस्वान 
तुकांन्‌ प्रातरहनो नि स्वष्ट्रांन्‌ 

eJ 

न्ति वृत्रम्‌ ॥ ५ ॥ 






ec 









e sake of him who, the master of corn and grain, like 
ovable property presses the strong Soma- juices for this 
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aar र > oat b at anaes = "wn - T . 


i wii Sd anak SS aes 
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ruler, he bold one throws out, early in the morning his well- 


- weaponed foes and kills the tyrant. 


^ 
aiaa ai gan शंसमिन्द्र या शिक्षाय॑ Y 
मघवा कार्ममस्मे | आराच्चित्‌ सन्‌ भंयतामस्य at 


शत्रन्य स्मे धुम्ना जन्यां नमन्ता | 
> C d 
Let the foemen even afar tremble and म न ow albthe 


human glories before this mighty ruler into W e Offer 
our praises and who strong one के बन लत देने 


t - : l ~ 

आराच्छत्रुमपं बाधस्व दूरमुग्रो यः qui पुर त तेन । 
alr ॥ - Le ~ 

IA N aaa quiae wt f g 


जरित्रे वाजरत्नाम्‌ oF noo d 
O admired by many, O P r; u with that of your 


fierce bolt drive to a distance femen from afar. You 
give us wealth in corn an and make your admirers 
praise to gain strength an नक n previous metals. 







प्र॒ यमन्तबषसवासी ate fau सोमा 
बहुलान्तांस इन्द्रम्‌ दामान मघवा 
नि येस॒न्‌ नि इत्ति भूरिं UH ॥८॥ 


The wealthy CO g to whose heart strong Some-juice (the 
juice of drm rbscof Soma-group) giving strength to strong 
ones and ipanied with thick resideue go, does not 
restrict niy (0 giver of these juices and he gives much 
np Soma-presser. 


V F5. ~ 


उत धैवा जयति कतर्मिंव श्वध्नी वि चिनोति का 
ARS न धने रुणदाधि समित्‌ ते राय; 
ते स्वघाभिंः Nau 


At proner PO he (the, giver of Soma-preparation) wins 
advantage as a pambl Medii Missiqnifé 3mie 7596 gives 
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riches blessed with corns to him who desirous of re 
learned men and performing Yajnas does restrict his mon 


गोभिष्टरेमामतिं दुरेवां यतेन वा क्षुधं पुरुहूत विश्वे NY 
बयं राजसु प्रथमा घनान्यारिट्ासो इजजनीभिंजयेम 
May we overcome all trouble-some indigence a ance 
with cows or with vedic speeches, may we ov hunger 
with corn and may we first in rank allied ew rinces ‘acquire 
possessions with our own exertion 


बृहस्पतिनः परिं पातु पश्मादतोत्तरस्मा 
इन्द्रः परस्तादत मध्य॒तो नः सखा सास्‌ 


वरिवः कुणात 


May Brihaspati, the Lord of V 
behind, from above and f as 
may mighty ruler guard 
centre and may he like fri 


accommodation and IS? 
Jego H AA : ॥ देवता--बृहस्पति: ॥ छुन्द :--त्रिष्ट्रप्‌ ॥ 
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Seer—phlravai /Subject-matter-Brihaspatih. Metre 


Tristup. 
यो s guy ऋतावा बृहस्पातिराक्षिरसो हविष्मांनू । 


ESES सत्‌ पिता न आ रोद॑सी 
ते ॥१॥ 


, the fire of the cloud which is the breaker of 





u$ 


Gig apenes protect us from 
l region from wicked 
front side and from the 
4 to friends vouch-safe 

















ce is the first created object and bearer of water, 
Ax is the product of cosmic flames and possessor of 
ions in Yajna, which moves in two ways (shining and 
ndering) which possesses enormous heat and is our 
protector and which is pourer of rain and which roars loudly 


in hEAedhhe En Vedic Mission (664 of 752.) 


= 


PE CREP "FN FR 


23.2० 744: -८७ ०४० Dp bak ha Si oae cn dip Setar BE 


ima m ani anm 


V amni as ie hee Ce. A C E 
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जसा शत हता लव) 


ठोक eame > 
aata fag य gaa J al बृहस्पातंदवहु ता चकार I n 
| p e. can ~ 

ead qaum m gat ददरीति जयच्हत्रूर मेत्रांन á C 


This fire which makes room for the man of n 
Yajna performed for the Yajnadevas smiting t 
breaks their grouping forts, and quelling the 
battles conquer the foe-like clouds. - 
A | ॥ ~ N, ५ 
बृहस्पतिः सर्मजयद्‌ वसूनि महो व्रजात्‌ र ब॒ एषः 
aZ . f 


अपः मिषांसन्त्स्व ररमतीतो बृहस्पतिई um 


This wonderous fire conqucr wealth a Su talls of cattles 
and it unchecked ring pleasant rainy 








causing rains) leas : 
nn dispels by its ihunder-bold m O which is unfavou 


rable to people. 






oc? n mST ET UU S izggerfe od छन्द :--त्रिष्ट्रुप्‌ ।। 
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Seer— Ayasyah. / ct-matter-Brihaspatih-Metre- 
Tristup. 


‘ ble 
za (ud mme इ पतां ऋतप्रजातां बृहतीमविन्दत्‌ । 
| योऽयास्यं 


तीये ps 
` उक्थमिन्द्राय शस्‌ ॥१॥ 


| The vie of Yajna desiring the well-being of world and 
firm in Miste tion says ४7 

= rm in intention and desirous of universal well-being 

ig the adoration to Almighty God preach my fourth 

n this vedie knowledge and speech which contains 

syen metres, İS comprehensive, is produced by God and has 

received by my grand-father and father. 








ऋतं qued ऋजु दीध्याना दिवस्पुत्रासो असुरस्य वीराः । 
— Pandit Lekhram Vedic Mission (665 of 752.) 
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Ai a gatar ager an _ 


प्रथमं म॑नन्त | ^ | ex | 


The men of austerity and compitent in il iencehnd 
procedures of Yajna praising the truth, adopti j easy 
EK 


way of life, possessing dexterity and bold in rming the 


Yajna and occupying the rank of most wi ive first 
place to practice of Yajna. | xs 

हंसेरिंव साखिभिवाव॑दद्धिरश्मन्मयानि नहंना व्यस्प॑न । 
बृहस्पर्तिरभिकनिक्रदद्‌ू गा उत प्रा dies | 
विद्वाँ अंगायत्‌ ॥ ३ ॥ 
The master of vedic speech and e with the friend 


devotees of prayer like swans lo Gris the rocky hinderances 
pronounces the vedic Fo ० s the singing of saman - 


and sings. 


अबो द्वाभ्याँ प्र एकया oie तिष्टॅन्तीरनंतस्य सेतों । 
बृहस्पतिस्तमासे F आकर्वि 
ft (de sm: 


The master = di 
the kind of 









Ng 


knowledge and speech makes apparent 
(known as para, pashyanti and 
Madhyama) i est hidden in the races of heart, below 
the mouth and throat and away from the waiste in the bond 
of the नर S of ignorance. He desiring to create light ii 
^ dark read the beams of light and manifests these 
three. . 


a 











रं शयथेमपांचीं निस्रीणिं साकमुंदधेर॑कृन्तत्‌ । 

ma at aah Rae ada द्यौः ॥ ५ ॥ 
करे aspatih, the fire cleaving the plentiful waters tending: 
, together with cloud makes apparent the trio of dawn, 


mm Baio a Tarn Vedic NERGEIRIE ( findso thes lightning 


lumi 
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ga at tami gaai करेणेव वि चंकतों रवेण y 


सेदाञ्जिभिराशिरमिच्छमानोऽरोदयत्‌ ` ० 
पणिमा गा अंमुष्णात d aw 


This air cleaves the darkness of cloud (Vala) ax i 
concealed water-milking ray through roar like 
liking the cooperation with the moistening 


forces of air destroys the cloud and steals vg away t 
beams resting hidden 


स ह सत्येभिः सखिभिः शुचद्भिगोंधांयर्स, वि.अंनसरंदर्दः i 
wa य § I ll 


This air together with the true, lu 
Maruts cleaves this darkness of 

rays of sun. The air T is t 
clouds tending towards rainfallian 
brings wealth to people 


ते सत्येन मन॑सा गोप॑तिं 












and wealth-giving 
hich conceals the 
ope ctor of corn with the 
nding out the drops, 










नासं इषणयन्त धीभिः । 


बृहस्पा्तिमिथो अंवद्यपेभि असृजत स्वयुग्भिः ॥ ८ ॥ 
These Maruts p ric winds) restoring the rays of 


rays. The sun 
each other froin od 
the sun. 


OQ 
तं वधेयन्तो vi u aant: fea agi aat i 
Vm शुरंसातो भरेभरे अनु 


ctive clouds restore out the rays of it 


बूहस्पर्ति 








3 ॥ ९ ॥ 
ake. this air entirely filled up through our benevolent 
dain the Yajnas performed by herocs This air roars in 


atmoBphetie L'egiQmnli K edic sath 7607%998278 ? n 


pourer of thc rains 
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युदा वाजमसंनद्‌ विशरूपमा द्ामरक्षदुचराभि «d | Cy 
बृहस्पति वृष॑णं वर्धय॑न्ती नाना सन्‍्तो B 


™ ms 
बिश्रंतो ज्योतिरासा ss e Ii 
The sun-beams containing splendour, um t ivs 


in all directions, strenethen the sun when thi 
various wealths of grain, rises high in heavén 
over the regions of north direction (i. e whe 


in the north solstice). 







सत्यामाशिषं कृणुता TA कीरिं तिदे स्वेभिरेवैः । _ 
पश्चा सथो अप भवन्तु ज 

शृणुतं विश्वमिन्वे ॥ ११ | 
O men of wisdom, for the at si t of grains you fulfil 







ce of prayers with your 
| the evils, thereafter, be 
ets you both hear of 


your blessings and protect t 
knowledge and activities. 
away from us. O teacherrin 
our calls as you love all. 


geal Hel vm वे मृधानंमभिनदवेदस्यं । 
अहन्नहिमरिणात सप/^सिम्थुन्‌ adiens 

प्रावतं नः we ॥ १२॥ 
The sun with ser cleaves assunder the head (top) of 
the cloud retaining ers, smites the .cloud and sets the 


flood of zu flow. May the earth and heaven become 


४3 






the source ur protection with their wonderful opera- 

tions. 

vei ६२ षि:--१-१२ प्रियमेध:; १६-२१ पुरुहन्मा ॥ देवता--इन्द्रः 
F ३ गायत्री, [ ४-७, ९-१३ सनुष्टुप; ८५, १३ पङ न्तिः; १४, 


फर ही ]; १६-२१ वाहत: प्रगाय: ( समा-वृहती --विषमा-सतोब्रृहती ) 
N 92 


l- RE an sf ॥3.2] "n Subject- 
matter भी ae T. Ne Mis ud ups 2 anustu 
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panktih; I4-5 Bribati । 6-2 Barhatah Pragathah (Samar 
brihati Vishama-Satobrihati) 


अभि प्र qud मिरेन्द्रेमचे यथा विदे । j RS 


» 3 सत्पतिम्‌ e. 
स्‌नु सत्यस्य dd l ded 
O Man, you, for knowing every thing exactly and vis r 


adore with vedic verses the Almighty God who is d of 
earth and sun, who is protector of righteous S nd wha is 
the initiator of truth. 


आ हरैयः ससजिरेडरेपीरचि aff | OS 
~ + is E 
यत्राभि dati KS ॥२॥ 


The men in the Yajna (Varhisi) have Z indléd the fire abaze 
where we adore and pray. 


न्द्राय ard MIRE EE ay 

यत सींमुपह्ठरे विदत्‌ 
2 
er 










nN 


ning the Aimighty God whọ 
vourable knowledge (Madhu) 
s in His nearest position. 


The Devotees (Gavah) 
holds thunder-be't mi 
when He finds these 









u 


उदू यद्‌ श [मिन्द्र गन्वहि । 
मध्वः पीत्वा सेयेबहि त्रिः सस्‌ सख्युः पदे ॥४॥ 


Q 
I, the ‘on mla\and Indra, the preceptor when reach vast 






refuge ( f great controlling God drinking the know" 
E twenty one clements of rare body (Sukshma sharira) 
unit with thc knowledge and happiness of God who is 
0 


e प्रात प्रियेमेंधासो TAA । 
पुत्रका उत पुरं न qual aa ॥ ७ ॥ 


0 Berformtrskhngmlyet MX ajna a d intellect, You sing 
C * 
song of Almighty God like t e ort ह O9 Gh rs, praise 
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Him, adore Him and invoke Him. Let the children supplicate 
Him. 


अघं स्वराति गर्गरो TTA पारे सनिष्बणतू । i: SS 
पिङ्गा परि चनिष्कददिन्द्राय रह्मोदयतम्‌ q^ ॥ 
an 


Let there be hymn upraised in praise of Almigh 
the violin (viol) sound loudly, let the lute se 


with might and let the string of bow shrill NN song 
आ यत्‌ पतंन्त्येन्य[? सुदुधा अनंपस्फुर! (न 
अपर्फुरं ग्रभायत सोममिन्द्राय RD ॥ ७ ॥ 


When the powers of firm A milk out all the 
desired ends and which possess all gee arrive at 
O 


or develop grasp all-pervaing Al ह God for the guard 










and guidance of soul. 
~ =] 
अपादिन्द्रो अपदिग्निर्विश्वे 
A ॥ -j 
वरण इदिह क्षयत्‌ तमापों K E 

म A ER ~ 7 

संशिश्वरीरिव ष्‌ ॥८॥ 
The mighty sun dri idem waters of this world, also the fire 
drinks the m of Yajna and all the cosmic forces fiil 
them with worl our. In all these activities verily 


Divine power capable and responsible. The subjects 
of the world worship Him like the cows fo their calf. 










aj e e 
सम्यं| सुषिरामिव ॥ ९ ॥ 


vem you are the glorious divine power of that of you 
cases of grammatical operation like one flood of 


Ei सयुक्तां उपै दाशुषे । 
-— OA 5 दपु } JR - ds ö 
IRn AAL RARAN RHA oP हा of 752 १०॥ 
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That Al-pervading He (God) who PATE the roving and 
well—arranged worldly objects for the enjoyment of the soul 


(Dashushe), who relieves from all pains the man who is in 
His close contact and who is sower of seed in matter, isd 
leader. RS 


अतीदु शुक्र ऑहत॒ इ्द्रो विश्वा अति fad: ı TA 
A ११-॥ 


भिनत कनीन ओदनं प॒च्यमांनं प्रो गिरा 
The mighty powerful Divinity destroys all P bstruófive 


forces at the shining sun cleaves through the c iten by 


I $8 I 


the thundering-bolt. 
अर्भको न कुमारकोडथिं तिष्ठन्न्व Pu 
y 


a tae at fA a Ry हह qu 









Asa young child mounts his newly 
Almighty God for the sun and for 
holds the vast cloud of which sefves 


आ तू सुशिप्र दंपते रथ 


qd qd संचेवदहि uza 


स्तिगार्म ~ 
स्वेस्तिगार्मनेहसम्‌ ॥ १३ ॥ 
O Lord of home. oo sor of beautiful chins you have 


mountedon the A ० y “éndowed with all the luminous 
organs. Let yS E all of us attain the self—refulgent 
Divinity who hast ands of movements, who is all-bliss, 
vy नत ज among all Juminaries. 


yaa उप॑ स्वराजमासते । 
अर्थ I q ahi यदेतंब आवर्तयन्ति दाबने ॥ १४ ॥ 


free from evi 





The evoting them in obeisance of Almighty Divinity 
A arriving at the destined aim of His attainment and 
dering their spirits in Him repeat their efforts too and 

enjoy the communion with Him. 


Pandit Lekhram Vedic Mission (67 of 752.) 


656 Atharvaveda 


www.aryamantavya.in (672 of 752.) 


अनु प्रत्नस्पौक॑सः प्रियमेंघास एषाम्‌ । 
qag ma वक्तबहिंषो हितप्रयस आशत ॥ १५ 


The men for whomthe wisdom and Yajna are dear and US 
have left the intent and practice of violence and are erie age 
in doing good among these people, folllowing (com 

the eternal abode of people, the All-abiding God d- 
ing to previous course of perseverance. 


यो राजा चर्षणीनां याता रथेमिरपरिंगुः 


xai t e ~ ~ l| 
बिश्वांसां तरुता एतनानां ज्येष्ठो यो वृत्रहा ॥ १६ ॥ 
I praise the Almighty God who ist S lord of 
peoples who is the uninterrupted move rce with His 
wonderful worlds, who is he ueller of all the 
calamities and slayer of vritra, the c 


इनदरं तं शुम्भ पुरुहन्मन्नवसे द्र विंधतरिं । 
T दिवे न ari १७॥ 


lity, you for aid describe 
whose two fold action, the 
E e are manifest on the learned 
one, whose shining bolts held by Him for the resistence 
orces as the sun is held for the 






O man of ignorance quelli 
the qualities of that stro 








light. 
नकिष्टं BATT TH सदावृधम | 
ei a pe is तसृम्ब॑समन्रष्टं भृष्ण्वोजिसम्‌ ॥ १८॥ 


ct and through good Yajna-performances 
nowledge attains that Almighty Divinity who > 
ca d strengthens the world, who is praised by all, 
resi aring and bold in might | 


मेग्रे पृतनासु सासहि यस्मिन्‌ महीरुरुजञयः । 
नवो जायंमाने अनोनवद्याव! 


क्षोमो अनोनवुः ॥ १९ ॥ 
Pandit Lekhram Vedic Mission (672 of 752.) 
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The vedic hymn adore Him and also the earth and heaven 


bow to Him on whose manifestation the grand cclestial ot 
terrestrial bodies, bear motion, who is the potent conquero | 
and invincible in war. 


qq qd xx oi श॒तं भूमीरुत स्युः । y 
न स्वां तञ्जिन्ससुदसं र्या अनु न जातमष्ट रोद॑सी । i | 


O Aimighty Divinity, you are the holder im t 
Had these been a hundred heavens and a hundr 
even thousand suns, the whole created wor 
inherent power of electricity (Rodsi) would n 
you in your grandeur. 








£V 


ax dare महिना दृष्ण्या दृषत्‌ विश्वा 


Y 3l | - Le NJ 
aei Aa aqaa MANA 
रजे वजजिस्चित्रामिखूतिर्भिः GP ॥ २१ ॥ 
O giver of happiness, X lly strong one, O 
worshipable one, you hav àreded all the activities of 
bravity. O Lord, you gu > in attaining the stall of cows 
S: 


orin treading the path ed devotees through your 
wondrous protective po | 







qe ६३॥। ऋषिः; prem . ४-८ देवजामयः ॥ देवता--इन्‍्द्र: ॥ 
छुन्द :--गायत्री u S | 
HYMN 93 

“० 7-7३ Pragathah, 4-8 Devajamayah. Subject. 


matter i Metre-Gayatri. 
jate aed स्तोमाः कृणुष्व राधो अद्रिवः -। 
aisat जदि | ॥ १ ॥ 


holder of thunder, may our hymns or set of praises give 
at delight. You display vour bounty. You drive off them 
Se are opponent of prayer and knowledge. 
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ar- 
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पदा पणारराधसा [न बाधस्व महा आस | 
नहि त्वा कश्चन प्रति ~ AY 
O Almighty God you are mighty. There is none to 
you, You abstruct the fowl play of the parsimonious mén 


the unrighteous ones by your word (Pada) Oy edic 
knowledge 


त्वमींशिषे सुतानामिन्द्र त्वमसुतानाम्‌ । 
त्वं राजञा जनानाम्‌ PAN | ~ u 3 


O Almighty God, you are the ' f the people and 
rules over those things which are pr and also the 
things which are not produced or cr t eternal. 


$हप॑न्तीरपस्युव॒ इन्द्र seii y 


भेजानासंः GRA OS ॥ ४ ॥ 


perform good acts and placa the excellent power have 
communion with Almig ue od who is manifest in the 
world. 














त्वमिन्द्र बलादधि जात ओजंसः! । 

d dud oe I 
O Almighty ou are mightv one are strong one You 
are evinced arid nifest from your strength, victory and 
ce O 

त्वमिंन् रहा व्य १न्तरिक्षमतिरः । 

उ भना ओजसा ॥ ६ ॥ 


mighty God you are the dispeller of darkness 
ae nce), you have spreaded the firmament and you have 
hold the heaven with you might 


मिन्द्र सजोषसमक POS TEE | 
q3Pale AI SSKISAHFWedic Mission (674 of 752.) | 9 || 
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| o Almighty Divinity, you whetting the thunder-bold xs 
. might and you hold the lightning that properly sui 
O 





| 7 to you,. 

| | ` त्वमिनद्राभिमूर॑सि विश्वां जातान्योजसा । y 
| ow Rar ya ma: | l 
| © Almighty God, you are preeminent over al न by 


; c your strength and vigour. You pervade all = exists 

ME TELS E ES E ३, १०, ११ 
| reas ४-९ जगती ॥ | | ur 

| .HYMN 94 | SJ 

| 


Seer—-Krishnah. Subject- ey drah. Metre-!-3, 
0,  Tristup ; 4-9 Jagati. GS 


EV AUT) तृतुजानस्तुविष्मान्‌ | 







. आ यात्रिन्द्र) स्वपंतिमेदाय 
B. EN E 
॥१॥ 


। महता दृष्ण्येन ay 
| - Let the sovereigh fabe o is strong active by righteous 


acts, who is over- r of all the conquering forces with 
his great vigoro ee ed power come to us for our 
pleasure. 


सुष्ठामा र्थः jam; ed ते मिम्यक्ष वज्ञों नुपते गर्भस्तों । 
, शीभ॑ hee qai alag adia 
a 


| नि ॥२॥ 
, 4 
O sent y ruler, your chariat is firm-seated, your horses are 
sub and easily managed and your hands hold the 
wW rmly grasped. O King, you are the ruler of people, 


E -quickly before us and we will increase your 
tive power. 


paral qufü वर्ज॑बाहुमुग्रमुग्रास॑स्तविषास एनम्‌ । 


| slg oper reperiet iara जबर.) ॥ ३ ॥ 


Ath 
Bu WWW aryamantavya in Te of 752.) 


Let the bcarers of king wno are strong enough, active a 
co-participants in enjoyment, bring amongst ust his Hg y 
who is the sovereign of men, holder of thunder like we FS 
mighty, bigorous, possessor of conquering might andy 


endowed with real vigour O 
एवा पतिं द्रोणसाचं सर्चेतसमज स्कम्भ धरुण भ | 
ओज॑ः कृष्व सं गृभाय त्वे अप्यसो agi 

केनिपानामिनो वधे S ३॥ 


O ruler, thus, you work like a bold o GA Prpor of the 


inan who is supporter, full of knowle piller of the 
vigour. You prepare your ay lect that vigour 


in you and like the master you stand: the progress of 
wise men i 
गमन्नस्मे बसन्या दि शासं सवाशिषं भरमा याहि सोमिन॑ः । 
त्वमींशिषे सास्मिन्ना स॑त्सि gen धष्या 

तव पात्रांणि धर्मणा हु ॥ ५॥ 


e will I pray, come to us. You 


ds performing Yajnas, you are 
, you'sit on this grass-seat and your pro- 
according to the command of 


May the: valuable 
come to the Yajna 
the ruler of peo 
tective powers ar 









religious law op 
- ~ m | 
पृथक E थमा देवईतयो5कृण्वत श्रवस्पा| नि दुश्रा । 


~ 

~ LAD 
न ये adagia 
ते केपयः ॥ ६ ॥ 
was C prominent devotees of Divine adorations advance 


in various walk of life and they perform thc deeds 
AS tremendous difficulties and consequences. They who 
not succed to ascend the ship of righteous deed, 

ent and purpose, sink down in desolation trembling with 
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~ ~ Ç 

s? nnd ag ढृढयोश्वि येषों gga आयुयुजे । Q 
_ ae गुर्परे as र ex Q 

हृ था ये प्रागुपरे सान्व दावन पुरूाण RS 


t ) e ~ | 

थत्र वयुनांने भोजना : ch | 
In this way others who are evil-minded be xz S d. 
They whose incontrollable organs have coi ontrol 
be placed in good position and they who AN 
them in resignation of worldly attachme j 
performed man good deeds and Pu. possessed of many 
supporting means enjoy great delight in th | 


Arta रेजमानॉ suma dit mela 
समीचीने थिषणे वि ष्कंमायति वृ म 
पीत्वा मदं उक्थानि शंसति OSH iz 









Almighty self-refulgent T Dyayh) supports the quickly 
moving clouds, He illuminates luminaries the celestial 


space, He holds firm the Ton n arth and sun connected 
with each other and He ne the strong forces preaches 
(reveals) the vedic us nj g His blessedness. 
€. ^ ect i o + l N = i 
aq fay aad a श येनारुजासि मघवञ्छफारुजः 
^. ~ iN ~ C., if | EN 
अस्मन्त्स ते र ati, Aa इष्टो 
| ~ i 
म॑घवन्‌ बोध्याभं ॥ ९ ॥ 


O A icd mighty 
intiates in 













ivinity, I bear in to action your control that 

od undoing evils and through which you 

intending to trouble others. Under your 

there be my abode. O Bounteous Lord in the 
d you know our intentions. 


~ ७ - es i q 
S a gai यवेन gi gega AAT । 
; प्रथमा धर्नान्यस्माकेन 


TAA, जसम — lb १० | 
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May we overcome all trouble-some indigence or te 
with cows. or with vedic speeches, may we overcome hunger 
i RS 


with corn and may we, first in rank, allied witf? 


acquire possessions with our own exertions. 


चृहस्परतिनं: परिं पातु पथ्चादतोत्तरस्मादघरादथ। p lo 
Ci: quiza मंध्यतो नः सखा सर्खिभ्यो “क ; o 


PAN ~ 
वारबः कुणोतु A ११॥ 
May Brihaspati, the Lord of vedic speech t us from 


behind, from above and from below regi UA wicked may 
mighty ruler guard us from front ichs í rom the centre 
and may like fricnd to friends he v e accomodation 
and freedom. | 
मू० ९५ ॥। ऋषिः--१ गृत्समदः; २-४ 
—} भ्रष्टः; २-४ शक्वरी ॥ 
HYMN 95 


Seer— ] Gritsa 
Indrah. de i 












स ममाद म s 
देव सत्यमिन्द्र ॥ १ ॥ 


Taw understanding powcr who is great in 
Aa D g satisfied in his three kinds of progresses 
ical, social and spiritual) drinks the Soma-juice 
ith barley pressed by a man of comprehensive 
know (Vishnu) and as he desires this Soma-juice 
AX he grcat man of long standing to perform the grcat 
and that man pious, truthful and possessor of. wondr- 
5 powers attains the unity with this Almighty God who 
Himself is truthful. 
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b 

र JAA | 
अभीके चिदु लोकक़त्‌ संगे समत्सु वृत्रहास्माकं बोधि Cy 
चोदिता नर्भन्तामन्यकेषों ज्याका अधि घन्वसु. ॥ 
O people, you appreciate the power of this mi r 
which makes the strength of fo2-men vanish a तत; 
cairiot in the foremost place. He gives us too 
encourage; us ii closest place, in get together 


battles. He has been known as the capa o of fog men. 
Let the weak bow-strings of wicked break u bow. 


त्वं सिन्धँरवांसूजो$धराचो अहन्नहिंम्‌ । OS 













नर्भन्तामन्यकेषा ज्याका आधि 


^O mighty ruler, you have made IU 
have destroyed the mortifyt von 
focless, yau presrve the eral E uced in water and we 
embrace that of you eak bow strings of wicked 


break upon bow. PA 
वि षु विश्वा E नो धिय॑ 


am flow down, you 
TO ble, you have become 






अस्तांसि शर्त्रेवे d जिघांसति या ते रातिदेदिवेसु 
नभन्तामन्यकेषां अधि घन्वसु ॥ ४ ॥ 


Let all = miseriesafid bad designs be destroyed, you, O 
mighty ruler; chást bolt upon that foe who desires.to kill 
rous bounty gives us wealth. Let the 
weak bow: s of wicked break upon bow. 


ष:---१-१० पूरण:; ६-९ ब्रह्मा च, भृग्वङ्गराश्र, १० 
SS -१६ रक्षोहा:; १७-२३ ब्रह्मा; २४ प्रचेता: ॥| देवता---१-५ 
६-१०, १७-२३ यक्ष्मनाशनम्‌, ११-१५ गभदाषनाशनम्‌; २४ 

_वेप्न- नाशनम्‌ ॥ छन्द:--१-५ चिष्ट्रप्‌; ९ शक्वरीगर्भा जगती; १०- 
८ श्रनुष्टु्‌}।। १९।ंकुस्मत्यनु्टुस्‌} ¢ २,4। जसुदा (रिभर्व्णिक्‌ 5 २.१ 
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[ २४ श्रनुष्ट्प्‌ ] ॥ 


HYMN 9% Y 


Seer—!-!0 Puranah ; 6-9 Brahma cha ; Bhriguapgira- 
sacha ; IO Brahmacha ; }t-I6 Rakshohah ; 7 ma ; 
24 Prachctah ef eu 7-23 
Yakshmanashanam I}i-I7 Garbha-doshan 
Duhsvappnanashanam. Metre-I-8 Tristup ; 
Jagati ; I0-I8 Anustup ; 39766 tup ;20 


Chatuspada Bhurigushnik ; 2! Uparista Brihati ; 22 
Ushniggarbha  N:chridanustup ; 2 yapanktih ; 24 












हरी इह मुञ्च । 





Anustup. 

तीव्रस्याभिवयसो अस्य पाहि सव 
इन्द्र मा त्वा यर्जमानासो अन्ये ने 
qvi gard: CS ॥ १॥ 


O mighty ruler, you XE tróng draught of this cerial 
preparation, unyoke yo opses which may carry ail the 





chariots, Ict not other anás slay you, as for you Aere | 
are juices of Soma sem | y. 
af | e 0 | e 
रर! Ip? 
qud सतास्तुम्य a Rm: खात्या आ हन्ति । 
इन्द्रेदमद्य सव aa fiat 
tA ~ 

इह पाहि सो us 
O z ulef) juices of herbs effused are yours and yours 
are also ices to be pressed, our resonant praise songs 
invite mighty one pleased with this Yajna and 


ea all of the worldly affairs come hither and guard 
the Ki m (Soma). 


m मनसा सोमंमस्मे सवेहृदा देवकांमः सनोतिं । 
[ इन्द्रस्तस्य पर्रा ददाति 


शस्तमिच्चारुमस्मे कृणोति ॥ ३ ॥ 
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The mighty ruler does not crushes out the voices of the man 

who desiring to be Deva, the wonderful one effuses so RY 

juice with devoted mind and yearning heart for this 

and he treats him (the presser of soma) well. Ay 
नुस्पष्टो TÀ ~ 2 ~ o Ql aT | नोति 

अ भवत्येषो अंस्य यो अंस्मै रेवान्‌ न सुनोति सोमम्‌ 


निर॑र॒त्नौ मघवा तं दैथाति ब्रह्मदिषो o? 


हन्त्यनानुदिष्ट: A । ४ ॥ 
The mighty ruler becomes clearly favour LN to thi$ man 
who like a rich man prasses soma juice for -Be supports 


the man (pressor of juice) in his bended ७ d slays him 
who stands against God and knowledgg 

अश्वायन्तो गव्यन्तो वाजयन्तो m x? When da 
aja ga aata व॒यमिंः 


त्वा शुनं हुवेम 


O mighty ruler, we zn es, desiring land, desiring 
grain call on you to come O strong one, may we 
occopying proper pla our good intention easly call 
on you. 


मुञ्चामिं त्वा ratte [नाय कर्मज्ञातयक्ष्माद्त रांजयक्ष्माद। 


ग्राहिजेग्राह द्द त इन्द्राग्नी 
q dew 657 ॥६॥ 
O is I, the phy an set you free by this medicinal 
oblatory préparation from the unknown decline and from 


your life. Let the electricity and fire free 
umatic affection if it has grasped this man. 


य॒येदिं वा परेंतो यदि मृत्योरन्तिकं नीति एव । 
नितेरुपस्थादस्पाशमेन शतशारदाय ॥ ७ ॥ 


days ended, be he in a serious condition and be he 
Pe to death already I, the physician bring him out of 
the lap of destruction and save him to live a life lasting a 
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सहस्राक्षेण झतवींयेंग शतायुंषा हविषाहपिमेनम्‌ । | 
eA Ai aA नयात्यति Ade ० C 
दुरितस्य पारम्‌ > n > 





powered potency and has the power to "nha ae >—tead the 
life of hundred years. Let the mighty physici d him 
safe for a hundred autumns and to the shore of 


disease and pains 


शर्त जीव शरदों वर्धभानः शर्त नान्न वसन्तान्‌ । 


श॒तं त॒ इन्द्रों अग्निः संविता — 
aag हविषादपिमेनम CR? ॥ ९ ॥ 
र th live a hundred autumns 


anda hundred winters. Let 
ugh the medicine lasting 
v e brndred autumns. 

: | 


td 
श्व तेऽविदम्‌ ॥ १० Ii 


= you O man and you have now 
youth. O you fit in whole of your 
ed for you the sight and all the life, 


रक्षोहा बाधतामितः । 
दुर्णामा योनिमाशये ॥ ११॥ 


Let = fire killing the germs attaining power with medicine 
) dispel the germ ef disease named as Durnama 
ts in grasping womb. | 


D भेममींवा दुणीमा योनिंमाशयें । 
अग्निष्ट ब्रह्मणा स॒द्द निष्क्रव्यादमनीनशत्‌ ॥ १२॥ 
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O man, you increasing your s 
live through a hundred spri 
elctricity, fire, sun and ai 
hundred years’ life restor 


antia त्वा पु 














So I have found a 
returned with re 


www.aryamavbAyarrt(683 of 752.) . 697 


Let the fire with the aid of medicine and treatment adig 7 
that flesh-eating germ which known as Durnama, bea 
malignancy has found place in your grasping womb. Ay 


यस्ते हन्तिं पतर्॑न्तं निषत्स्नुं यः सरीसुपम्‌ । b 
जातं यस्ते जिघांसति तमितो नाशयामसि |! 
= 


O Woman, Ithe physician drive away from germ 
of disease which destroys the sinking oh ilice , the "settled 
seed and the moving embryo and which kill orn ‘babe. 


यस्तं उरू विहर॑र्यन्त्रा दम्पती शये । 
योनिं यो अन्तरारेळिह तमितो नश्य 
I, the physician ex:erminate th 


divide your legs, which being a 
married pair and which penetrat é ST 


यस्त्वा आता परतिंभत्वा 
. ~ of ~ 
प्रजां यस्ते जिर्घांसाते त 
I, the physician on in b के सा here that germ of disease 
which rests with you in 22४०0 form of brother, lover 
S 


r progeny. 










॥ १४ ॥ 







त्वा निपद्यते । 
l ex 
मती नाशयामसि ॥ १६ ॥ 


I, the physician m te} inate even that germ of disease whieh 
through darkness, or sleep deceive you, lies down by you 
and S out-porgeny. 







D 


अक्षीभ्यां सिंकाभ्यां कणॉभ्यां GaAs | 
यक्ष्मं ‘ae प्य॑। मुस्तिष्काज्जिह्ाया वि aay TU 89 II 
O ieht, I, the physician drive away disease from your 


Bess from your nostrils; from your ears, from your chin, 
EN head and brain and tongue. 
ग्रीबाभ्यस्त उष्णिहांभ्युः कीर्कसाभ्यो अनक्थावि । 
4 ॥ 2 Batzaiv . -e A 
ep AAPL LAAT ag iksi Gh daors.) I 
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I drive away disease from your necktendons and neck, oy 
the breast-bones and from the spine, from shoulder S 

from upper lower arms 

हृदयात्‌ ते परि क्लोम्नो इृलींक्ष्णात्‌ पाश्चोभ्यांम्‌ । | Yy 
यक्ष्मं मत॑स्नाभ्यां प्लीह्वो यक्नस्ते वि ब्दामासे S | 


I drive away disease from viscera and a 
rectum, from the heart, from kidneys, liver a 


आन्त्रेम्थस्ते गुदांम्यो वनिष्ठोरुदरादाधि । 


ithin, from 







यक्ष्मे कक्षिभ्या प्लाशेनाभ्या वि Bey ॥ २० ॥ 
I drive T" disease from intestin onr rectum from 
bowls, from stomach from sides il voids. 

ऊरुभ्या ते अष्ठीवड्धचाँ TES दाभ्याम्‌ । | 
यक्ष्मे भसद्य १ श्रोणिंभ्यां iS SECULI ; 






fs darf ते ॥२१॥. 


I drive away disease fro oF Re , from knee-caps, from heals - 
and from the fore part from hips, from stomach and 


from groin 






fingers, d iil from nails, from all your self and from 
ones, from marrouls, from nerves and 


लोस्नि यस्ते पर्वेणिपवागे । 
वयं कश्यपस्य वीबर्हेण 
AS बि वृहामसि ॥ २३॥ 


ive away disease from every member of the body, from 
every hair, from every joints and drive away infection from 
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Skin and all disease through the endevour of the men CS. | 
ing the knowledge of rare things. . O 

i 
अपेंडि मनसस्प॒ते/ पंक्राम qe | 


पुरो नित्या आ चक्ष्व बहुधा जीव॑तो मनः । Ce 
ae n 


Let this dream having its impact on mind 
vanquish away. Let destruction be seen away f, 
mind of living man has manifold activities. 


पू ९७ ॥।। क्रषिः--कलिः | देवता--इन: ॥ छन्द£--१; २ बाहंतः 
प्रगाथ: ( बृहती --सतोब्रृहती ); ३ बृहृती i 


HYMN 97 WS 
Seer—Kalih. Subject-matt sai -  Metre—]-2 
Barhatah Pragathah (Brihati nig 9 Brihati. 






वयर्मेनमिदा ह्योऽपीपिमेह बज्रिण॑म् ` (© 













तस्मा उ अद्य समना सुतं भर E a ॥१॥ 
We here verily yesterday let bibs bI ri ve man drink the soma- 
juice. So to day offer hi yi re Sed with bolt the pressed 
juice for his strength, O UT b u adorn him with the know- 


ledge of what is to heag. 
वृकश्चिदस्य agn May Tay wate | 
सेमं न स्तोमं asig s faqat धिया ॥ २ ॥ 


Even the wolf, th age beast that rends the sheep adhere 
to the A his (the brave mans") decrees. So, O mighty 
ruler, you usly accepting this our praise come to us 
with won thought. 





arr those manly deed of vigour and admiration that 
ighty ruler has not done ? Who has not heard his 
glorious title as the Vritra-slayer from his inception ? 
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( बृहती > सतोबृहती ) ॥ O 


HYMN 98 RY 


Seer—Shanyuh Subject-matter-Indrah 
Barhatah Pragathah (Brihati Satobrihati) 


त्वामिद्धि हवामहे साता वाजस्य कारव 
त्वां वत्नेष्धिन्द्र सत्प॑तिं नरस्त्वां काष्ठास्ववेत AN A १ | 


O Almighty God, we the men of wisdg man and action in 
attainment of wealth call you only p tol 
men, people call you in the war andthe) athe men of horses tn 
their races and travels call you, 


स॒ त्व॑ नंश्रित्र वजइस्त शृष्णया की em औंद्रेवः । 
गामश्वे रथ्य|मिल्द्र सं किर Wa frat on 


O Wondrous one, O ceo hinder-bolt, O lord of cloud 
and “fountains O Almighty(G that you being adored by 


men give us the rn Grah t ll chariot and kine as the 
victorious man is given gia wealth. 
सु०६६॥ ऋषि न बिः4। देवता--इन्द्रः ॥ छुन्दः-बाहंतः 
प्रगाथः ( बृहती »< ~ 
HYMN 99 

s bna Subject-matter-Indrah. Metre- 
नि त सतत a Brihati-Satobrihati). 
इन्दर le | 
न्द्र स्तामाभरायव | 
sw ऋभवः समस्वरन्‌ रुद्रा गृणन्त पूव्यम्‌ ॥ १ ॥ 


O ighty Divinity, the men in general and the men 
Sees with understanding possessing all decencies laud 

ith vedic hymns for their full protection. O strong one, 

men of knowledge and strict discipline of celebacy praise 


d 
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सू०९८ ॥ ऋषि:--शंयु: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छुन्द:--बाहंतः MES | 
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अस्पेदिन्द्रों वावधे वष्ण्यं शवों मदें सुतस्य विष्ण॑वि । 

ex | ex e 
अद्या तमस्य महिमानमायवोऽनु sgala gigt oll स्य 
The Almighty God'increases the strength, power etc N 
soul born in His all-pervading bliss. The living (६ GING day 
even as of previous sing the praise of that pe r.of 
Him. | 
qe goo li ऋषि :--जुमेघ: ॥ देवता--इन्द्र: । S sere 
HYMN i00 






Seer—Nrimedhah.  Subject-- DU re 
Ushnik. 
b. me > 
अघा हौन्द्र गिवेण उप त्वा का Aste 








उदेब॒ यन्त॑ उदाभिंः ॥ १ ॥ 


rces with their praiseworthy functioning yoke 
E: and air (Hari) as carrier which are the bearers 


Seer—Medhyatithih. Subject-matter-Agnih. Metre- 
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अग्नि दृतं वणीमहे होतारं विश्ववेदसम्‌ । 
अस्य यज्ञस्य सुक्रतुम्‌ : " 


We choose to accept in our use this fire which gives ve 


which heats the things, which is the means o P Š 
wealth and which accomplishes the: task S thi dly 


affairs. 


अग्निमंग्नि हवीमभिः सदां हवन्त विश्पतिम्‌ SN A 


J e. 
हव्यवाह पुरुप्रेयम्‌ uai 
O people, you ever take into use this eee nd impellent 
fire with oblatory substanees. ThisN protector of 
creatures, carrier of oblations and LS or-of many favoura- 


bie performances. 


अग्ने देवाँ इद्द बंद जज्ञानो क्त 


ex U इड We 
असि द्वोर्ता न इंडर्यः ua ॥ 
Let this fire bring the ex recéipient of the oblatory sub- 
stances and this is born who spreads the Yajna. 


Gai 
This is giver as well as‘cdinsyiner of the world and deserves 
our praise. 


सू०१०२॥। ऋषि: A : ॥ देवता--अ्रग्नि: ॥ छुन्द:---गायत्री 
HYMN ]02 

| Seer— Va itrah. Subject-matter-Agnih. Metre- 
Gayatri. 
Seq i रस्तमासे | 
ईडेन्यों fa TAT | 






तेः वर्षा | ॥१॥ 


m the subject of studies, praiseworthy it is the 
wision, it is the source of rain and this fire dispels 
ate darkness. This is enkindled for Yajna. 


अग्निः समिंध्यते5श्वो न देंववाईनः । 


तें हविष्म॑न्त 


C O^ | 
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Like a horse this powerful fire which is the carrier of natur 
forces is enkindled for Yajna. The men having oblati Ty 


decribe the property of it. . 


qii त्वा व॒यं वृषन्‌ वृषणः समिंधीमदि | 
अग्ने दीद्यतं ud 


We, the strong ones keep Ablaze this fire ie 
and source of energy, great and refulgent. 







सू०१०३ ॥ ऋषि:--१ सुदीतिपुरुमीढी; २, रे vit: _-अझग्नि: i 
छन्द:--१, २ बृहती; रे सतोबूहती » OS 
HYMN I03 V3 


Seer—l.. Suditerpurumidha (OS, 
matter-Agnih. Metre-), 2 Brihati; 





O men of plentiful wealt T dr security with praises de} , 
scribe the powers of fire ", has enhanced luminosity. 
You describe the quali fel fire for prosperity. O people, 
you take into use A known to all for illuminating the 
house. 
अग्न आ वह होतोरे) त्वा वणीमहे । 

| जिं ~f 
आ त्वामनक्तु हेविष्मेती यजिष्ठं बर्दिरासदे ॥ २॥ 


We 2 this fire as the source of integration and disin- 









tegration. it come to our uses with its heating and impe. 
llent for t the populaes disciplined and possessing 
= stances for knowing it entirely take it in to 
use. 


त्वा सहसः gd अद्भिः gue) 
नपांत॑ घुतकेंशमीमंडे$गिन यक्षेषु qug ॥ ३ ॥ 


AS. grand performance of Yajnas the ladles (full of ghee) 
move frequently to offer oblations to this fire which is present 


in abPáhervarid; gpdrie Viri Prefer एकता Moo praise m 
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our, Yajnas this flre which is the maintainor of force, the 
centre of light and full of powers. B 


मू०१०४ ।। ऋषि:--१, २ मेध्यातिथि:; ३, ४ qim: i dqqr— 
छुन्द:---बाहंत: प्रगाथ: (_विषमा- बृहती > समा-सतांब्ृहती ।॥। O 
HYMN 04 


seer—I, 2 Medhyatithth ; 3, 4 Nrimedh ` bject- 
matter-Indrah. Mcetre-Barhatah Pragathah je | ama Brihati 










Sama satobrihati). 
l a ~ frat 
इमा उं त्वा पुरूवसो गिरो बधेन्तु या 
पावकवणा बिपश्चितो - 2M 
पावकर्वणाः शुच॑यो विपश्चितोऽभि स्तोमे m : 
O God, the possessor of plentiful NL ese prayers which 


are mine may maginify your glory. e men pure and 
pious shining like flames us you wi et of prayers. 


अयं maA MET: 
स॒त्यः सो अस्य महिमा गृणे षु विप्रराज्ये nei 
This Almighty Divinity like t space with seers spreads 
the strengthening ones in d ways. His grandeur is 
true. I in the ps ary realm of enlightened petsons 
praise his power. 

आ नो विश्वांसु e न्द्रे? समत्सु भूषतु । 

परमज्या ऋचषमः ॥ ३॥ 


प Almignt God w o is invoked in all the wars, who is 
dispeller ofighorarice and destroyer of our Internal enemies 
(aversion who deserves all praise adorn our Yajna 















त्वं दाता थमो रार्घ॑सामस्यसिं स॒त्य ईशानकृत्‌ । 
तुविधुम्नस्य युज्या बंणीमहे पुत्रस्य शव॑सो महः ॥ ४॥ 


Divinity, you are the first and best of all in send- 
ounteous gifts and you are true administrative power. 
e accept the alliance of the mighty son of strength which 
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qo 2o ।। ऋषि :-- १०३ तृमेधः; ४, ५ पुरुहन्मा ।। देवता-इन्द्रः WES 
छुन्द:--१, २, ४, ५ बाहंतः: प्रगाथ:( १, ४ बृहती, २, ५ सत | 


३ बृहती ॥ 


| O 
HYMN I05 
Seer-I-3 Nrimedhah ; 4-5 Puruhanma. ia Cry atter- 


Indrah. Metre-l, 2, 4, 5 Barhatah Pragathah (, 

5 Satobrihati) ; 3 Brihati. | 
त्वॉमेन्द्र प्रतृर्तिष्यभि विश्वां असि स्पृधः । A 
अज्नस्तिहा जनिता विश्वतूरसि त्वं da sein ^ utu 





O mighty ruler, you in battles are the 3५0७-3 f all hostile 
encountering bands, You are the fat e subject. You 
all-conquering cancelling the curse KR victor of the 
vanquisher. 


न मातरा । 
qur ॥ २ ॥ 


अनु ते शुष्मं तुरयन्तमीयतुः श्लोणी 
विश्वास्ते स्पृधः श्रथयन्त मन्ये 


O mighty ruler, the heaven oe $/carth cling close to your 
victorious might as father ther to their child. When 
you attack the powerfu\enemy (vritra) all the hostile rivals 
shrink and faint at youf NENI h. 











ुग्रया वृधम्‌ ॥ ३ ॥ 


FU your security go to the mighty ruler who 
and thought, who attacks and whom none 
is inciter, swift, victorious, best of 
Vanquished strengthener of the man who 






js { तरुता प्रतनानां ज्येष्ठों यो dae गुणे ` ॥ ४।॥ 


the Almighty God who is the paramount lord of 


people, who is ADITU ted moving force wi His 
Pandit Lekhram Vedic Mission 60 l ol Hra 
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wounderful words, who is pre-emient and quell of all RY 
calamities and slaver of vritra, the cloud. 
d 


O 

इन्द्र त शुम्भ पुरुदन्‍्मन्नबंसे यस्य॑ द्विता विंधतरिं । 
इस्तांय॒ बज्ञः प्रतिं धायि देतो महो दिवे न बये qu 

um 







O man of ignorance-quelling quality, you for 0८060 
the qualities of that strong God whose two-fold ation, the 


mercy and dispensing of justice are for tha on theNearned 
one, whose shining bolt is held by Him for Ahe\resistence of 
obstructive forces as the sun is held for thé light: 


सु०१०६ ।। ऋषि : --गोधक्त्यश्वसू क्तिनो I व ।} छुच्द:—— 
उष्णिक्‌ ॥ 


HYMN I06 | 
Seer-Gosuktyashvasuktig C oS ubject-matter-Indrah. 


Metre-Ushnik. Sr 
| 


तब त्यर्दिन्द्रियं बहत्‌ रब 


J शिशाति 
बज्र शिशाति धिषणा 
To that lofty energ 
intelligence and Tele hu 









utu 


ours, your strength and your 
r-bolt for which we long. your 


_ vedic speech and dge make keen. 
N हे m~ LA ॥ I 
तव द्यौरिन्द्र Tet Ta बघोति श्रवः । 








e 


स्वामापः प 
() Is y Go 
verance an 


हेन्विरे MRU 


“the heaven and earth magnify your perse- 
faire. The waters and mountains please you. 
-i 


इया मित्रो dois वरुण! । 
मदत्यनु मारुंतम्‌ nau 


ss God, the great powerful sun, the air and water 
E your glory. The human strength follows your 
mand. 


१०७ ॥ ऋषि:--१-३ वत्स:; ४-१२ बृहद्दिवो$्थर्वा; १३, १४ ब्रह्मा; 
१ पक्वता [॥[.देवोलातात egi नगी ALLA mioh gaet- गायत्री; 
UPR am पा LS 9 ) 


४-१२, १४, १५ त्रिष्टुप्‌; १३ 8T 









~e 


—, 
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HYMN 407 
| Seer— i-3 Vatsah ; 4-2 Brihaddivo Atharva ; ७3 Y 
Brahma ; 5 Kutsah. Subject matter-I-l2 Indrah "S 
Suryah. Metre-l-3 Gayatri ; 4-2, I4, I5 Tristup ; L 
 Arshi Panktih. 


सम॑स्य मन्यवे विशो विश्वां नमन्त कृष्टयः | 


ex i 
समुद्रायेव सिन्धवः १॥ 
All the subjects and people bow down to as rivers 


bend them to sea. 


ओज॒स्तद॑स्य तित्विष उभे यत्‌ म 


~ 
न्द्रश्रमैव रोद॑सी s 
The power of Almighty God shi i ly when he brings” 


together the heaven and earth ( if respective place) like. 


a skin sn : 

वि चिंदू वत्रस्थ दोधतों व वेणा । 

जिरो बिभेद वष्णिनां ॥ ३ ॥ 
owerful thunderbolt of hund- 


The Almighty ह 
of fiercely moving water-restraining 


red knots sever th 







cloud. Fe 

of ¢ ~i ~ 
तदिदास ठं थतों ज्ञ उग्रस्त्वेषनृम्णः । 

PN e^. 

सद्यो जज्ञानो सिरिणाति शत्रनन 

शीं , 
यदेनं विश्व ऊर्माः ny 
This RM Being along is pre-eminent power in all the 
per and from his efficiency springs up powerful sun with 
S valour. As soon as it comes into existence it over- 


the forces working contrarily. as all the protective 


_— 


AS s co-operate it. 
daaa: qar spits gacrara भियसे दधाति । 


अव्य॑नच्च व्यनच्च सरिनि सं तें नवन्त 
mat ! e khram Vedic Mission (693 of 752.) ॥ ५ ॥ 
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Ever being mature with his strength and possessing 
vigour the Almighty God as the*smiter (shatru) of tud 
strikes fear into Dasa, the >loud causing drought or f; 

He contains in Him all that moves and that do not ‘mo 


O Lord, all guarded and supported by you "Sy yoQ at 
Yajna- D 
fata at 
तवे क्रतुमपिं पृञ्चन्ति भूरि द्वियदेते त्रिभवन्त्यूसा! 
स्वादो? स्वादीयः स्वादुना सुजा समद! A ] 
॥ ६ ॥ 


सु मधू मर्धुनाभि योधीः 
mental vigour 


O Almighty Divinity. AIl concentrat 
on you. These your protective forc Smu ultiply them twice 


and thrice. O Lord, you blend w ene wéeter to sweet with 
greater sweetness and you bring t cipated souls this 


happiness augmented with bles 





यदि चिन्नु त्वा घना aded अनुमद॑न्ति विप्राः । 
ओजीयः शुष्मिन्त्स्थिरमा तबा दभन्‌ 
दरेवांसः कशोकाः I fi 


O Powerful, bold might CER in you, the winner of all the 
^N 
riches, these learne d e en are joyful on the occasions of 
festivity. You sp I ness in the world and the malig- 
nant and evil for never overpower you 
Ye tow Ce 

aai é प्रपश्यन्तो यधेन्यानि भूरिं । 
e [ वचोभिः सं तें शिशामि | 

TAA | ॥ "८ ॥ 


O dere hty God, we realising great fury of wars smite down ` 
the s in balles with you. Through your advice I 
im arms. I make my living swift and sharp with 
Am knowledge | 


दधिषेऽवरे परें च॒ यस्मिन्नाविथाव॑सा दुरोणे । 


आ स्थापयत मातरे जिगत्नुमत॑ 
THER ae ram Vedic Mission (694 of 752 T ९ || 
















TT" 
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O Almighty God, you in that house which is distant and 
which is near (i. e. the earth and heaven)guard with prot 
tion and grain. O men, you establish God who js R 
mother of all and the most victorious power in your a 
and you through Him bring many deeds to completion. 


O 
«9 + l 
स्तुष्व ब॑ष्मन्‌ पुरुवत्मोनं समृम्बाणमिनतंममाप्तयमा योम | 
ita qii | du | 

sp du smar quim s date EN 

प्रतिमानं पृथिव्याः ` Ion 
O man of spiritual attainment you pray vu God, who 
is attained by many ways, is most skilful, (Gs reme amon- 
gst -superiors and is the wisest of all भी nes. He most 
powerful through His mu beholds eve ing and makes 








the structure of earth. 

J e. q 
इमा ब्रह्म॑ बृहृदिवः कृणव॒दिन्द्र 
महो गोत्रस्य क्षयति स्वराजा 
विश्व॑म्णवत्‌ तप॑स्वान्‌ ॥ ११ ॥ 
The man of broad brillie vision, happy with blessd 
ness of God कक for Ing all makes this prayer of Al- 
mighty God his own Strengt. That self-sovereign Divinity 


abides in the cloud th. It is only He who swift anc 
strong pervades theC univer 


परयः स्व॒षोः । 






की ® तन्व LA न्द्र्मेव 
एवा महान्‌ giia स्वां तन्व १ मिन्द्रमेव । 
स्वसारौ | e^ C. चैने 

स्वसारो मातां ay अरिप्रे हिन्वन्ति चैने 

adar lite च ॥ १२॥ 

Thus, at, highly enlightened man of firm attitude 

sna ) pronounces his comprehnsive prayer and praise to 
Al Divinity alone. In this wav. the day and night 

li sisters present on the earth and these periect sun 


fer with their power please Him and magnify His 


च॒त्रें देवानों केतुरनींक॑ ज्योतिष्मान्‌ प्रदिशः खय उद्यन । 
Pandit Lekhram Vedic Mission (695 of 752.) 
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दिवाकरो5तिं ध्रम्नेस्तमासे विश्वांतारीद्‌ 


दुरितानि शुक्रः | ॥ १३ My 
Bright, presence of luminous bodies, and the brillant he 
of this sun mounting the celestial regions, makes the ae 
dispels ths darkness and shining in radiance passes Oye b 
places hard to traverse. 

चित्रं Na e eei 
wi देवानामुदंगादनींक॑ चक्लुमित्रस्य वरुणस्याप्व 

^ sedit e 

आप्रादू द्यार्वांपूथिवी अन्तरिक्ष खरय आत्मा 
जगतस्तस्थुषंश्र Oy ॥ १४ ॥ 
This wondrous one amongest all the ]u तिक dies, the sun 
which is giver of life is the eye, the Vim ision for air, 
water and fire. This sun fills the earth fir ent and heaven- 
ly region and is the Atma, d most. ent force of what- 
ever moves and whatever does ni 


सया देवीमषर्स रोचमाना 
= a 2 
यत्रा नरो देवयन्तो युगानि 








he 


| ये|ति पश्मात्‌ । 


प्रति भद्राय॑ भद्रम्‌ ney il 


. As a man follows a in n so this sun follows the refulgent 
dawn. In this, th Jpn. en extend their ages towards 
benevolent God f in, of good fortune. 


सू०१०८ Nl षि ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छुन्दः--१ गायत्री; २ 
re a 












rimedhah. Subject-matter-fndrah. Metre- l 
e 2 Kakubushnik: 3 Pura Ushnik. 


at dt ओजों नृम्णं शतक्रतो विचर्षणे । 
AN पृतनाषईम्‌ "M 


mighty God, you please bring us vigour, riches and 
hero conquering the ; battle. O strong one, you are the 
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observer of all, and possessor of hundred of skills and 


dü न॑ः पिता वंसो त्वं माता AIA TNA Io Cy 
अर्था ते सुम्नमींमंडे | l SM 


O possessor of hundred powers, O Almighty, O gi र iW (of 
room to all, you are our father and you are also oud (७ r. 


We wish happiness from you. 
त्वां छुष्मिन्‌ पुरुहृत वाजजयन्तमुर्प तरुवे शतक्रतो CN 
a at Trea aaa A "au 


O All-praised, O Possessor of hundred ee mighty one, 
I praise you, the doer of powerful ac SQ you gram us 
heroic might. 


सू० १०६ ।। ऋषि:--णगोतम: ॥ देवता X ४ छन्दः:--पडक्तिः ॥ 


HYMN 09 OS 

Seer—Gotamah. atter-Indrah. Metre- 
Gayatri. न 

स्वादोरित्या N "ER C. णे if A o 
बादोरित्था विंषुबतो qa Mak | 


या इन्द्रे wei शोभसे 


वस्वीरनु € u ? ॥ 
Like the shinin tein the grand sun which drink the water 
the people ner close contact with strong Almighty 
God and havi ual wealth drink the pleasure of God. 

inggrace and nicely become happy and de- 
(e: dm Naining blessedness or self-freedom. | 


बः सोमं श्रीणन्ति एश्न॑यः । 







॥२॥ 


/—These people desiring close contact, having all inquisitiveness 
about Indra, the Almighty God bring into maturity Soma, 
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the knowledge like the Joving cows, They having sina y 
wealth aim their fatal delighted after attaining -blessedn | 
or self-frcedom. | 3H 

| a “>> 
ता अस्य नमंसा सहः सपर्यन्ति प्रचेतसः । - 

| BR 
ब्रतान्यस्य स्चिरे पुरूणि पुवचित्तये oS: 

= g 

वस्वीरनु स्प॒राज्य॑म्र्‌ M 


These people conscious of all affairs with = obeisance 
praise the power of this Almighty Divinity.E ining the 
perfect knowledge or the व्या of previous existence 
follow His many laws and having spiritu Ith become 
happy and delighted after acquiring bléxSedness or self-free 


dom. 
सू० ११० |l ऋषि OPERIS: सुकक्षो Hh Re er ॥ छुन्द:-- 
गायत्री tt 


HYMN -i0 e 


Seer—Shrutkaksha i Subject-matter- 
Indrah. Metre-Gayatri. 


न्द्राय मद्वने सृतं परिं iy नो गिर॑ः । 
अकमंचन्तु कारव॑ः ॥ १॥ 
Let our ‘voices e» the \world (Sutam) of Almighty God 






All-bliss. May th ees and priests praise the praise- 


worthy one. Cre 
यस्मिन्‌ विश्वा अयो रण॑न्ति स॒प्त संसदः । 


Na 7 
~~ ॥ ३२ || 


orld we praise and pray Almighty God in 
decencies and seven groups of energy (the 
= st and remain. न 


Tdi ndi यज्ञमंत्नत । 
न्तु नो गिरः | ॥ ३ ॥ 


/ 
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The men of learuing and action spread the Yajna TJ 
awareness of duties in the three Ashramas and three 
Savanas. May our praises and voicee augment t 
Yajna. 


सू० १११ ॥ त्र्थि:--पवंत: ॥ देवत --इन्द्: ॥ छन्द: S ष्णाक त) 
HYMN ill 
trc- 


Szer—Parvatah. Subject-matter-Ind =n ^N Me 
Ushnik. 


यत्‌ सोम॑मिन्द्र विष्णवि यद्ग घ त्रित ARN 













यद्वा मरुत्सु मन्द॑से सामिन्दुंभिः OS utu 
0 Almighty God, you, with the es ings to the people 


cosmic forces. 
A ~ 


यद्वा spe परात्नतिं समंद्रे आ 
अस्माकमित्‌ सुते रेणा सामेरुसि: HERE 


O mighty one, you wit ing to us the vital vigaur 
which remains a far dista bo ospheric space and for our 
sake you roar (th thunder-bolt) in created world 
(Sute). 


यद्वार्सि सुन्बतो स्य सत्पते | 
SFY AT TEP LNA समिन्दुभिः © © HU 


That Nc théstrengthener of the Yajmana who performs 
Yajna. tector of the pious men, you through your 
power Ids préach in the prayer held by this Yajmana. 





VAR QQ ।। ऋषि:--सुकक्ष: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:--गायत्रो ॥ 
)2 | 
Seer. Sukaksnan. Subject-mcetre. Indrah Metre-Gayatri. 
द ES कच्च॑ वृत्रहन्नुदगा अभि खय । 
WA PUREE [EkREim Vedic Mission (699 of 752.0! १ ॥ 
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O.dispeller of ignorance, O impeller of all,O mighty Divi- 


nity All that which you pervade and control at present is i 
your power. 


O 
यदव श्रबुद्ध सत्पते न म॑रा इति मर्न्यसे । “>> 
उतो तत्‌ स॒त्यमित्‌ तव॑ ` | Ou 


O Protector of all existences, as you think, I on 
O mighty one so this your thought is true inde 


थे सोमासः परावति ये अंबांबर्ति सुन्विरे । 
सवास्तों इन्द्र गच्छासे 







O Almighty God. you know and perva je 


i those creations 
(Somasah) which are created far “CS E hich are created 
nearer. 


सू०११३॥ ऋषि:--भर्ग: ॥ देवता । छुन्द:--बाहतः प्रगाथः 
( बृहती +-सतोबृहती ) ॥ 
HYMN 2]3 


Seer—Bhargah. e matter-Indrah. Metre-Barh- 
tah Pragathah ots fihati). 















अवागिदं वर्चः । 
घया शविष्ठ आ ग॑मत्‌ ॥ १ ॥ 


Let the king dir Cie ear this my voice of two kinds-that 
which is fox andthat which is against. The mightiest king 
with discriminati M i ating intelligence come to us to drink the juice 


उभये शझुणबंच्च 
सत्राच्या म॒घवा 






Lis ay ong and independent ruler. O king, you seats yourself 
first among. your peers. _ Your soul longs ans of soma. | 


Pandit Lekhram Vedic Mission (700 of 752.) 


Atharvaveda . 685 
wwwW.aryamantavya.Im (70l of 752.) 


qog% u ऋषि:--सौभरि: ॥ 'देवता- इन्द्रः ॥ URS 


HYMN i]4 ९) AS 
Seer— Saubharih. Subject-matter-Indrah. Metr 
Gayatri. Gy O 


अभ्रातव्यो अना त्वमनांपिरिन्द् जनुषां सनादरि 

| युधेदाप्त्वमिंच्छसे A १॥ 

O Almighty God, you are rivalless and co ioe fe from 
ST 


all times by your nature (janusha). By ervasiveness 
and creation (Yudha) you desire comrades 


नकी रेवन्तें सख्यार्य विन्दसे पीये RY wal: | 


e ad ME ! 

युदा कुणोषिं नदनुं सर्भूहर हूयसे ॥ २ ॥ 
- " 

O Almighty one, you m fi ealthy man to be your 
friend. Those man who ar with wine scorn you. 
when you issue the thunder(a ake one think you are 
invoked as father, 
Wo ११५ ।। ऋषि: A इन्द्रः Il Ore :—गायत्री ॥ 
HYMN II5 









॥ १॥ 

I, the mee intuition have received deep knowledge of 
eternal now I have emerged like sun. 
मन्म॑ना गिर॑ः शुम्भामि कण्व॒वत्‌ । 

x: gef À | ॥ २॥ 


an intelligent (Kanva) adorn my voices of prayer with 
a ancient knowledge by which the Almighty God.is endo- 
wed with strength. | 
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ये त्वामिन्द्र न तुश्व॒ुऋष॑यो ये च॑ तुष्टवः । Cy 
ममेद्‌ वर्धस्व gta: T २ 


O Almighty God, you invoked lead to progress to me afr 
those who do not praise you and these seers who do (Dr 


you. 
सू०११६॥ ऋषिः-मेध्यातिथिः ॥ देवता इन्द्रः | A 
HYMN II6 oe 


Seer—Medhyatithih. Subject-Mat ah. Metre- 


वर्नानि न प्र॑जडितान्यंद्रियो दुरोष। 


Brihati. 
t es ts बेर = ! YR 
मा भूम निष्टयाइवेन्द्र त्वदरणाइव । X 






O-slayer of S 
prepared for the fr 






heroe let us be glad again and 


again by your great ty and praises 

सू० = १७ ।। पृष्ठ: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:---विराट 
[ त्रिपदा गा 

HYMN 


—Vasisthah. Subject-matter-Indrah. Metre-Virat 


as ° सुयंतो t 
कोहुभ्यां सुर्यतो नावा utet 
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N 


O lord of horse, O mighty ruler, you drink the ie wil 

juice and let it make you cheerful. This is that juice Xhi 
has been pressed for you by the man who is as strong 

rock and is like a trained horse and this has been produced / 


with the hands of the man preparing it. O 

| यस्ते ex Ç ५ 

ते मदो युज्यश्चारुरस्ति येन वत्राणिं हयेश्व जि OS 
त्वामिन्द्र प्रभूवसो ममत्तु 

O mighty ruler, O master of plentiful riche A this juice 
suits to you which is nice and gladdening D you, and by 
whieh you kill the foes, make you cheerf O 
बोधा सु में मघवन्‌ वाचमेमां यां ते xe s 
अचति प्रश॑स्तिम्‌ । इमा ब्रह्मं सध व ॥३॥ 


O wealthy one you, i n my front ISI my praise through 
which the man of ET terity praises you. 


You accept these praises in the'pla where we get together. 
सू०११८॥। ऋषिः-१, २ मेध्यातिथिः ॥ देवता--इन्द्रः 
छुन्द:-राहंतः प्रगाथः ( मह % समा-सतोब्गृहती ) ॥ 


HYMN 8 
,4 Medhyatithih. Subject-matter 


Seer—I.2 E : 
Indrah. Metre- h Pragathah (Vishma Brihati Sama- 
satobrihati) 


mq; घु "m इन्द्र विश्वांभिरूतिर्मिं! । 


a 






~ 











au 


è of A | e 
भगं न यशस॑ वसुविदमलु शूर चरामसि ॥ td 
O E Rs knowledge, O Almighty God, you grant me 
strci ith all protective powers and we follow you who 
lik ealthy man is giver of riches. 


A अश्वस्य पुरुकृद्‌ गर्वामस्युत्सो देव हिर॒ण्ययः । 
सेहे दानं परिमर्धित्‌ त्वे यद्यद्यामि तदा भर ॥ २ ॥ 
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O Divinity, you are the increaser of steeds, you are “>” 

multiplier of kine and you are.refulgent and like the 

No, one may impair your gift, you bring me whatever e 
| 2d qe - 

इन्द्रमिद्‌ देवतातय इन्द्र प्रयत्य|ध्वरे । 


O 
इन्द्र॑ समीके वनिनो! इवामह इन्द्र॑ धनस्य सातयें CR We 


We, the devotees, call Almighty God in SN € WOT- 
ship of God, we call Almighty God in I Almighty oceeding, we 
call Almighty God in battle and we call Almighty Ged for 
gain of riches. 

el ~ i ^ 
इन्द्रों मह्दा रोदसी पप्रथच्छव इन्द्र रे | 


इन्द्रें ह विश्वा भ्रुवनानि येमिरे इन्द्र RS इन्द्चः ॥ ४ ॥ 


Almighty God with his might a e ven and earth, 
the Almighty God has illuminate theysun. All the creation 
are safe in the Almighty He d 


सू० ११६ ॥।। ऋषिः--१ ग्रायुः; a e ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्दः 
--बार्हतः प्रगाथः ( बृहती +-सतोऽ 
HYMN II9 






Seer—l A S Astiguh. Subject-matter-Indrah. 
Metre— Barhath duh gathah (Brihati Sato. brihti). 


अस्तांवि ES ट्रय वोचत । 
पर्वी्तस्यं बृहतौर॑न्‌त स्तोतुर्मेधा असृक्षत ॥-१॥ 


The rr I wledge of God has been praised. O people, 
pronounge t dic hymn for attaining Almighty God. The 
र he perfect great voice of the truth and eternal 
ese grant the worshipers many thoughts. 


मधुमन्तं घृतश्चुतं विग्रांसो अर्कमानृचुः । 
E : पंप्रथे वष्ण्यं शवोडस्मे सुवानास इन्दव॥ ॥ २॥ 


emen of great wisdom, swift and active worships, ado.- 


able Gad HPP PRAT VER RN en teista! as 
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objects, who pours light and who spreads unto us riches "७ 3” 
mighty strength and all the created objects and prosperiti 

are for us. RS 
` सू०१२०॥ ऋषि देवातिथिः देवता--इन्द्रः we $ 
प्रगाथः ( बृहतो सतोबृहती ) ॥ oS 
HYMN !20 


Seer—Devatithih. याती च N Metre 
Barhatah Pragathah (Brihati satobriha i 


यदिंन्द्र प्रागपागुदइन्यग्वा हयसे AA 


सिमा पुरू नृरषूंतो अस्यानवेडसि 


O strong one, O mighty Lord, wh 
eastward, west ward and from no Toss 
by men are for mankind and ats or han swift in action. 


यद्वा रुमे रुशमे ere मादयंसे सर्चा । 
कण्वासस्त्वा त्रह्मभि स्तो न्द्रा 
य॑चछुन्त्या गदि 










neu 


re invoked by men 
south, you praised 


MRI 
O mighty Divini Kw j N you rejoice unto learned man unto 
the man smiti त violende, unto man of grcat preseverance 
and unto MO ability, the learned men bringing all 
praises for ot act you with vedic hymns, You came. 

Go vim २१॥ ऋ देवातिथिः ॥ देवतः इन्द्रः WEE 
प्रगाथः गी +सतोडृहती ) ॥ 


AS N 72! 
Seer —Devatithih. Subject-matter-Indrah— Metre 
arhatah Pragathah (Brihati Satobribati). 


EM त्वा शूर नोनुमोऽदुंग्धाइब धेनवः । 


e Ç e Z LL A | 
जग १ स्वरृशमीशानामन्द्र तस्थुषः us ll 
SHARED ss edic Mission (705 of 752.) 
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O heroe Divinity. we, like the cows unmilked praise you whey | 
is the administrator of this moving world, ruler of unmo 
world and is the giver of happiness. ९ 


न त्वावो अन्यो दिव्या न पार्थिवो न जातो न devi i 


Almighty Divinity, we desiring land. and 
call you 





मू० १२२ ॥ ऋषिः--शुनःशेपः ॥ देवता - गायत्री ॥ 
HYMN 22 

Seer—Shunahshepah. Subj r—Indrah. Metre- 
Gayatri. 







रेवतीने? सधमाद इन्द्रे सन्तु & 
ga ॥ १॥ 
of the king and in the place 


Let therc, in the adminis Ses n 
of our gathering be a t great strength the subjects“ 


with whom we enjc piness. 


आ घ त्वावान्‌ म मतो म्यों धृष्णवियानः | 


ऋणोरक्षं न TIA ॥२॥. 


2 fearless kiAg, you yoursclf, like you wise being invited 





शचीभिः ॥ ३ ॥। 


Bos of hundred powers. You like an axle accept 
Natever is the service offered by admirers and with your 
power and wisdom fulfil the wish of them. 


Pandit Lekhram Vedic Mission (706 of 752.) 


Atharvaveda 69] 
www.aryamantavya.in (707 of 752.) 


१२३ ॥ ऋषिः-कुत्सः ॥ देवता-_सूर्यः ॥ छन्द:-त्रिष्टुप्‌ ।। 
HYMN I23 P 


Seer—Kutsah. Subject-matter—Suryah. Metre. NY 
stup. 


O 
सूयं * le तन्महित + रि fe ७ 
तत्‌ ्थैस्य देवत्वं तन्महित्वं मध्या कताविततं सं S 
t रितं ji A 

यंदेदर्युक्त हरितः सधस्थादाद्रात्री 

॥ ai 

बार्सस्तनुते सिम ॥ १ ॥ 
This is the mystry and grandeur and net oat force 

which the Supreme spirit has blinded ey e in the centre 

of the sun. When this sun unites its r ith one place (and 

separates from the other) the nights s its garment of 

darkness for all 







mE | 


A i ~ 
तन्मित्रस्य वरुणस्याभिचक्षे खय 
अनन्तमन्यद eder nus 
सं भ॑रन्ति ॥ २ ॥ 
By that Infinitc fe irit this sun in the lap of the sky 
for the appearance by night and day assumes this forms. 
The regions of phe C preserve two powers of this sun, 


one luminous al dark some (Day and night). 






qo?3Y Ves | 
छुन्द:- १ 


षिः-त१-३ वामदेवः; [ ४-६ भुवनः ] ॥ देवता-- इन्द्र: 
ती; ३ पादनिचुद्‌ गायत्री; [ ४-६ त्रिष्ट्रप्‌ ] ॥ 










r——l-3 Vamdevah; (4-6 Bhuvanah) Subject-matter- 
2 Gayatri 3 Padnichrid Gayatri; (4-0 


नश्चित्र आ अुंबदती सदावृधः सखा । 
कया रिया वते Vedic Mission (707 of 752) १ ॥ 
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O Wondrous and ever-mature Divinity, you with AY — 
blissful protection and with auspicious wisdon, or act 


revelation of Vedic speech become my friend. O 

कस्त्वा स॒त्यों मदानां मंहिंष्ठी मत्सदन्धंसः । Yy 
हृळ्हा चिंदारुजे बरसु ap? i 
My all-bliss God, true one whois the giver of m 


and most generous for the eternal wealth NE you Happy 
O man. / 


अभी षु णः सखींनामविता जरितणाम्‌ । | 
4 भंवास्यति्थि $ WS "nu 
श॒तं भवास्यृतिभिः 


O Mighty God, you become the pr any of our devotces 
with your hundreds of protective awe nd power. 


यज्ञ चै नस्तन्वं| च प्रजा = "Y 
सद्द चीक्ट्पाति 


Let these created n the mighty ruler and aM 
men of enlightenme Mg happiness all over the wonrd. 


May Indra, the A Ree d togeather with learned. per- 

sons make our offspring strong and efficient. 
आदित पैरिन्द्र ex मरुद्धि Lad 4 ०७. | au 

त्यैरिन्द्र e मरुद्भिरस्माकं भूत्वाबिता तनूनाम्‌ । 

E in ait t 

रॉन्‌ यदायन्‌ देवा 






uv 














॥ ५ ॥ 


= hty God with twelve Adityas (months of year} 
ty nine Maruts with their respective greups be the 
iour of our bodies. Because, the learned men smiting 
ds and guarding the prople attain the excellence of 
a, the learned once. 


ee 
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प्रत्यञ्च॑मर्कम॑नयञ्छचींभिरादित्‌ स्व॒धामेिरां पर्यपश्यन्‌ 
अया वाजे देवहितं सनेम॒ मदेम शतहिमाः सुवीराः n 


These learned men through their wisdom and powers ES 
straight the act of righteousness and realize All T li 

Svadham, the self-existent God. In this पजा a y- 
ing hundred autumns and blessed with heroes en nate 
the knowledge benifitting the learned men and appi- 


ness, 
सू० १२५ ॥ ऋषि:--खुकीत्ति: ॥ देवता--१- A दछ इन्द्रः; ४, ५ 










aftu छन्द:-- १-३, ५-७, विष्ट्पू; v Oe 


HYMN I25 
Scer--Sukirtih. Subject M: cor 8, 6-7, Indrah; 4, 5 
Ashvnau. Metre-I-3, 5-7, Trist A 4 Aniustup. 


ier sril sfr sie. 


- £4 ४ N 


अपोर्दीचो अप शराधराच इरा युथा 

. 00 — - dé > 

qa AA मदम ॥ १ ॥ 
O heroe, O mighty Ex ror, O mighty ruler, drive away 
castern enemies, stc nemies, northern enemies and 


southern enemies/\So that we may be joyful in your wide 


shelter. 
~ e l e j 
mag परमन्त्र चिद यथा दान्त्य॑नुपवे वियूय । 







इहेदं m भोजनानि ये बर्हिषो 
नमो रि ! Hat 


n removing it in order to bring the good of those 
=o ever do no have the discipline of resigna- 


स्थूयतुथा यातमस्ति नोत श्रवो बिबिदे संगमे यु | 
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गव्यन्त इन्‍्द्रें सख्याय fast अश्वायन्तो Cy 
वृषणं वान्तः ॥ ३ S 


The work in lingering pendency does not become finishe 
in its fixed season or time and for this reason the c € D 
not attained. The enlightened persons M S e 
kine and horses remain strengthening the king for 
ship. 






° A qd ~ l 

युवं सुराम॑मश्चिना नमुचावासुरे सचा | A 

A e et 

विपिपाना शुभस्पती इन्द्रं कर्मस्वावतम्‌ uw 
O preserver Of good dealings, O te ime-minister, 
You always protecting the people éasant wealthy 
men engaged in the acts of that intelli al which is un- 






abondanable. 


è mR 
यत्‌ सुरामं व्यपिंबः शचीभिः 


त्वा मघवन्नभिष्णक्‌ G ॥५॥ 


O King, and nes oy with intelligent acts and 
wonderful manners e kingdom O wealthy men, as 
you have drunk theX gladdening juice of herbs with your 
power and KOTE n; eréfore, the scientific knowledge 
(Sarasvati) serv 


इन्द्रं in endi अवोभिः सुसडीको भवतु बिश्ववेदाः । 


e ^ e el 
ardat {यं नः कृणोतु सुवीयेस्य 
E | ॥ ६॥ 


is good guardian, wealthy and mighty. Let him 
c giver of happiness with his Protections. Let him dispel 
nemies and make us free from fear. May we be 
er of heroc vigour. ° 
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| ° | A NUO NN ~ ! O 
तस्य वर्य संमतों यज्ञियस्थापिं भद्रे सोमनसे स्यांम di 


May this rich ruler as our good protector drive off and keep 
after all our foemen. May we ever remain tn favo 


opinion and pleasure of this pious ruler. 
qo $x& ।! ऋषि:--ूषाकपिरिन्द्राणी च॥ देवता eee 
षङ क्तिः ॥। | A N 


HYMN I26 


Seer— Vrishakapirindrarnicha. gx ter-Indrah. 


Metre-Panktih. 


वि दि dudar Wd teh s 


स सुत्रामा स्ववाँ इन्द्रों अस्मदाराच्चिद देष सनुतर्युयोतु Cy 


angh e ~ 
यत्रामंदद्‌ वृषाकपिरयेः पुष्टेषु मत् 
विश्वस्मादिन्द्र उत्तरः ॥ १ ॥ 


All the creatures are creat ivi Almighty, they do not 
know Him, He is Hei hom e soul (Vrishakapih) enjoys 
blessedness eo who i in al the objects as their 
master. The Almi is rareast of all and superme 


over all. 







परा हीन्द्र पेरति व्यार्थेः | 
नो अइ प्र विंनत सोम॑पीतये 
E उत्तर; ॥ २॥ 


od, you run after from the soul and it is 
se matter of great pain for the soul. O soul, you can not 
att im in physical objects and means for drinking His 
ess. Almighty God is rarest of all and superme over 


£f त्वा वषाकपिश्रकार हरितो मग! । 
हर TA OS > 
रस्यसीदु न्वयो बा पुष्टिमद बसु 


विश्वैसमी दिनः उत्तर? Vedic Mission (7Il of 752.) ३ ॥ 


696 
WWW. aryan ABN SY (7]2 of 752.) 


O Almighty Lord, what means and efforts towards es Y 
attainment keeping you as aim or target adopts thiscso 
attracted to you and in quest of you, that you like a ma 
give it the riches of strength and nourishment. The Ld 


God is rarest of all and superme over all. Sy 
यमिमं त्वं वृषाकपि प्रियमिन्द्राभिरक्षासि । 

श्वा न्व॑स्य जम्भिषदपि कणे S 
वराहयुबिश्व॑स्मादिन्द्र उत्तर! ॥ ४॥ 


O Almighty God on the organs of this जे you guard 


on all sides, the greed like the dog ru er pig has 


made impact. Almighty God is r all and supreme 
over all. 


प्रिया तष्टानि मे o ठ 
शिरो afe राविषं न स॒म्‌ 
= >> 







~ | ^f 
विश्वस्मादिन्द्र उरः oy ॥ ५ ॥ 
This monky-like s i er-indulgence and attachment 


in enjoying the mai ‘ects made of matter spoils them 
and this matter or/fature makes its head bow down. This 
matter does n y € e pleasant for the man doing evil 
deeds. The AM God is rarest of all and supreme over 
all. | 


acts Q { 
न मत्ख्ी/सुभूसत्तरा न सुयाशुंतरा अबत्‌ । 
न वीयसी न सकथ्युर्य॑मीयसी 
वि enr दु उत्तर; ॥६॥ 







E else than this matter has greater charm and is eager 
in the arms of her husband. No one of dames but 
matter goes to her lord so frequently and offers her to 


his erae L die Adonigbtit Gor ds aret 05 Dp) Prom 


over all. 
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eM -j भं 

उवे अंम्ब सुलाभिके यथेंवाङ्ग भविष्यति । 
EDI क क 

भसन्मे अम्ब सर्विथ मे शिरो मे वीवदृष्याते o Cy 

T i 

विश्वस्मादिन्द्र उत्तर | vy 
This matter is the mother of mine, the soul as it b een 
connected with Almighty God. My Del roan, my 
head like a birds grow in strength from it. 
God is rerest of all and supreme over all. 


किं सुंबाहो स्वङ्गुरे पर्थुष्टो एथुजाघने । 
किं ूरपरिति नस्त्वमभ्यमीषि quafi 









~ श्वस्मादिन्द्र | 
विश्वस्मादिन्द्र उत्तरः ॥ ८ ॥ 
Why this dame (the matter) cs hands and arms 
with broad hair-plats and amp nd being the wife of 
heros pains this soul "ey ul is closely attached 
with her. The Almighty G est of all and is supreme 
ovel all. 
e. l ~ 

अवीरामिव ळा म॑न्यते । 

| m~ 
उताहमस्म वा 
a दि 
विश्वस्मादिन्द्र ॥ ९ ॥ 


This wee ob ts me (the matter) as barren while I 
am queen Sanc Divinity and bearing heroes I am the 
m of ma ncipated soule. The Almighty God is 
! arid supreme over all. 


पुरा नारी सम॑नं ard गच्छति । 
तस्य॑ वीरिणीन्द्रपत्नी मर्हायते 





E: मादिन्द्र उत्तरः ॥ १० ॥| 


the primal state of the creation this dame (matter) con- 
ceives the seed from God and finds His close contact. This 
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matter as the material cause of the creation and producer | 
of the worldly objects being the queen of Almighty Divinity Cy 
attains importance. The Almighty God is rarest of all and 

supreme over all. RS 


T O 
इन्द्राणीमासु नारिषु सुभगामहमश्रवम्‌ । OS 
नद्यस्था अपरं चन जरसा मरते 
पतिविश्वस्मादिन्द्र उत्तरः A e? 


I, the sou! an engaged guest of this dame, th ic B een of God, 


(the material cause of the universe) treat 
nate of all the damss, for never her lord ( God) d 


of time which makes everything veo i’ torn. This 
Almighty God is rarest of all and suprélie suze all 
नाहमिन्द्राणि रारण Tae 


यस्येदमप्यें हृविः प्रिय देवेष S 







ex d ~ | 

विश्वस्मादन्द्र उत्तर; ॥ १२ ॥ 
O Indrani (matter, the ser pon I do not enjoy this 

world without soul us d of mine and this world 






of whom is made of t rial atoms. This world being 


lovely to souls bec ac the object of the organs of soul and 
is perceived by them. A 


ighty God is rarest of all 
and supreme overa e 


वर्षाकप। Fe रेति da sm sed | 


घसंत्‌ त [१ प्रियं काचित्करं 
s स्सादिन्द्र उत्तरः ॥ १३ ॥ 
O Vri i (the dame-like matter) you give pleasure to 


E and-you bear all the effect-forms of the universe. This 
I, of yours which is enjoyed by the souls is consumed 
nhihilated) by Almighty God. The Almighty God is rarest 
० and supreme over all. 
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उ्घणो हि मे पञ्च॑दश साक पच॑न्ति विश्चतिम्‌ । 
LA fs पृणरि 
उताहमंग्मि पीव इदुभा कुक्षी एणन्ति Cy 
V 
O 
€ 


O 
भे विश्व॑स्मादिन्द्र उत्तरः ॥ १ 


I, the Almighty who is always strong and vigorous 
(at time of dissolution) all these bodies of e CA mb 
of which the ten vital breaths and five mate ments 













(combined with energy) bring to Ro then 
these two sides. The Almighty God is rare sup- 
rem over all. Gp 

बृषभो न तिम्मसंडगोडन्तयूयेषु QUAE ) 

ud prd D RC 
भावयुरविश्वस्मादिन्द्र उत्तरः Oy ॥ १५ ॥ 


As a bull of pointed horn f के SA lows in the herd so this 
soul roars in the groups ot tBIS-— ody. O God Almighty, 
May he whom your deve Il of faith prepares to attain 


you, find the produced Jge satisfactory to his heart. 
The Almighty a iS T f all and suprcm over all. 











न सेशे यस्य॒ र [ सक्थ्याउ कपृत्‌ । 

सेदीशे यस्य † विज॒म्भते 

विश्वस्मादिन्द्र ॥ १६ ॥ 
S soul whose genitive organ always hangs bet- 
ween hs of woman may not have control over his 


s. he who observing the discipline of strict celi- 
iem eps his organ under control may gain control over- 

gans. The Almighty God is rarest of all and sup- 
A er all. 


सेशे यस्यं रोमशं निंपेदु्षा विजम्भते | 

रोशे यस्य रम्ब॑तेऽन्त॒रा सक्थ्याई कपुद्‌ 
~ gentia ॥ n Ns e 
fadamSERKIGAN Vedic Mission (75 of 752.Jt V9 lt 
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He whose organ even in dream and even before Fe 
discharges genitive fluid may not be capable of havi 
progeny. He whose long-shaped organ enters deep n bi, e 


womb straight may be capable of having progeny. Almi 
God is rarest of all and supreme over all. 


- 
अयमिन्द्र वषार्कपि ? परंस्न्तं हतं बिंदत्‌ । OS 
असिं सूनां नवं चरुमादेधस्यान आचितं 
विश्वस्मादिन्द्र उत्तर! A । १८ ॥ 


O Almighty God, may this soul like a sw n the des- 


crimation quelling ignorance, the fre T the habitual 
hunting of organs towards their objec stimulance in 
= ne idea that God 


conscience and then he may realise 
The Almighty 







A 


अयामेमि विचाकशद्‌ विचि 
पिबामि पाकसुत्वनोऽभि श्च | 
विश्वस्मादिन्द्र उत्तरः , 0०: ॥ १९ ॥ 


May I, the soul IS owledge and performing righte- 
ous deed attain led minet God who is giver of happiness 
and drinks the kn wned. I also realise that Divi- 


i 
nity who is firm Almighty God is rarest and supreme 
over all. 


wee च॒ कतिं स्वित्‌ ता वि योजना । 






उप्‌ न z sd ॥ ९० ॥ 


ही oul;-all these bodies of yours are like deserts and forests. 
ok come to the shelter of God who is nearest to all and 
a the blessedness. At expiry of period you again assume 

house-like bodies. The Almighty God is rarest of all 
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पुनरेहि वृषाकपे सुविता क॑ल्पयाबहे | KY 
q uq स्वंप्ननंञ्नो5स्तमेषिं पथा E RS 


पुनविश्वस्मादिन्द्र उत्तरः i thy 


O soul, you assume body again after death. I, ot 
God and this matter, this body are for you. You t 


path free from sleep and ignorance come ax shélter. 








The Almighty God is rarest of all and supre 
यदुदञ्चो इषाकपे गृहमिन्द्राजंगन्तन । 

क्व१स्य पुंखव॒घो मृगः कमंगं नोस जि 
विश्वस्मादिन्द्र IT: 


O Almighty God, you are the po 
the men rising to excellent state 
ness where their souls my Ga 


every where). The Almi S ‘God 
reme over all. NS 
qii i ÁN 
qii am ari zin विंशतिम्‌ । 


भद्रं भ॑ त्यस्या ES उद्‌ 


THAT 
विश्वेस्मादिन्द्र < 










Ca 


॥ २३ ॥ 


O man, This भ nown as Parshu which is producer of 
= makes twenty members of the body together. That 


mother hasnot suffered from the pain of delivery of 
perity and auspiciousness. The Almighty God 


all and supreme over all. 






॥ १२७ ।! 
A i27 


sat 2d श्रत नराशंस स्तर्विष्यते । 
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O people, you hear this. The man whom people praise is 
here described. We find employed six thousand and ण >” 
persons in the battles of armies slaying foemen O Kaura 
(he takes delight all over the globe). 


BOT TEA TATU TIAA eT ० 
ष्मा रथ॑स्य॒ नि जिंहीडते दिव इषर्माणा पनी : oy 


The twenty camels with their females yoked and moving, fast 
are the drawers of whose car and the tops of; c 
the sky bow down, so powerful is this king. 


एष इषार्य मामहे शतं निष्कान्‌ दर Wi, | 
त्रीर्णि शतान्यबेतां सहखा दश as NS ॥ ३ ॥ 


This king has given hundred gold c garlands, three 
hundred horses and ten thousan OU to this industrious 







man. 









वच्यस्व रेभं वच्यस्व द न नः | 
नष्टे जिह्वा चंचरीति q nen 


O Ribha (the Ts n)-you prech and prceech like a bird 
on the tree of rip and let the organ of speech move 
like razor imm the tips like Scissirs blades. 


प्र रेभासों मनी गावडवेरते । 
गाइवांसते ॥५॥ 







ses. e from bondage, the children of these learned 
रे / n the vedic speechcs. 

. ~ F ~ | 
प्र भरस्व गोविद बसृविदम्‌ । 


ae त्रेमां वार्च श्रीणीहीषुनावीरस्तार॑म्‌ ॥ ६ ॥ 


learned one, you attain the knowledge which provides with 
wealth and gives cattle and address this prayer to God as an 
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cat विश्वजनींनस्य॒ यों देवोऽमत्याँ अतिं । S 
^ TA प्रिक्षित 
वैश्वानरस्य॒ सुष्डातिमा सुनोता परिक्षितः Wo! 
O men, you sing the praise of Parikshita, the year M 
sara) which wonderous one overpowers all the ae 
which is radioent and benificial for all and which 
away all the universe in its flow. 
परिच्छिन्नः क्षेममकरोंत्‌ तम आसंनमाचरन्‌ । 

E A ts पतिवदेति el AA 
HUA HTT BET Te जाय A KE Il 


The king who has dispelled the darkness ree on the 


throne does give the peace and tranq meus ity t ople. This, 
the house-holding man (Kauravya Pat ing his houses 


i 








in order says to his wife. SA 
कतरत्‌ त॒ आ ईराणि दधि te d | 
जायाः पतिं वि एच्छति er. Gad: ॥९॥ 


In the realm of the lumin r year (Parikshit) the wife 
her husband as whatsoever , gruel of milk, or. other 
milk Sn or should bring for him. 


अभीवस्वः प्र ¦ पुरो बिल॑म्‌ । 
: परिक्षित॑ः I go ll 


जनः स अं 
The ripe Gry g alround wealth goes from the path to 
T 


corncleft. an (who possesses this wealth) attains 
vi mein and-pleasure in the domain of fire or year. 


ुदुर्चिष्ठु वि च॑रा जन॑म्‌ ।. 
Ps 43 aq qp d एणादरिः ॥ ११ ॥ 


ighty ruler wakes the man of industry and vigour and 
AN . stand up, walk in people, and do labour for me. Let 


all the enemies also satisfy you. 


इइ गाव: प्रजायध्वमिद्दाश्वा zE TRTE | | 
épais ves ति बीत (79 ०752. 88 
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Let cows increase and multiply herc, let here increase horses 


and let here the man as here occupies his seat: the house- 


holding man (Pusha) who gives plentiful gifts KS 
जेमा इन्द्र गावो रिषन्‌ मो आसां गोपती रिषत्‌ । 
मासांममित्रयुरजेन॒ इन्द्र मा स्तेन ईशत ॥ १३ ४ 


O mighty ruler, let the cows. remair here safe, let EN | 
master of cows face ruins, and:let not liostile-heanted: on 
robber have his rule and control! over them 


उप॑ नो न रमसि सक्तेन वर्चसः कयं अद्रेण वर्चसा/बयबू । 
बनांदधिष्व॒नो भिरो न रिष्येम कदा चन १४ ॥ 










O King, now you give us delight with r o s Y with 
hymns, with prassing songs, and with 2 peayers, 
free from. troubles do nof evér stop t SV mr rising voices of 
praise CS 
।। १२८ । Q 

HYMN [28 
यः समेयों विदथ्य: सुत्वा 2 7 

il 
सयं चामू रिशादस ut 
The men of wisdom m d À ; Ta in rank the man who is 
experienced in deali pe asscmbly and fit for assembly, 


who has construct ay t 
the destroyer of f: 
perms” qq wei vd । 

॥ | ~ i २ ॥ 


people say that down go must these men who 
er, he who willingly harm a friend ‘and he the 








रस्य पुरुषस्य पुत्रो भ॑वति दाधृषिः । 
RN बिग्रो अन्रबीद तदू गन्ध॒वः काम्य वचः ॥ ३ ॥ 
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Whenever the son of any good man becomes bold and 
spirited the wise house-holding man says pleasant wor 
about and for him. (2 


यशच पणि रघुजिष्ठयो यश देवा sig a uy 






O 
e } è तद॑पामितिं ed pm. 
ddi adak RAR DAF a ॥ 
Are cast away by alli the wise mem he who b C 
and of lowest standardi and the mam RN wealth and 


giving no gift and this: E hear. 

~ है प॑जन्ताथो ये आ. d पराददिः 
ये च देवा अयजन्ताथों ये zit 
सयो दिवमिव गते मघवां नो नरपते) uw d 


The strong and wealthy king like: aay se: up to | heavem 
coming tO US of;those learned mem perfbrm yajnas and 











who do not give any gift to en em > à 

qisaredl semet SANUS Roade OO iu 
= ak समिता i 

alt HAM: FRNA S'S 


" s and practises the vedas and 
GA iz (£hc-Brahmaux or non-priesty) if 


The: son © f the man Who 
their teachings m ral 





he is with unanoi 


stone and IS E rere 
is ordered GS s. 


q smi: : स्॒मंणिः सुहिरण्यव! । 


es and limbs is wearing no precious 
with knowledge (Ahiranyayah) this 


| em d 
os in? GACH TAT AE ॥ ७ ॥ 
Th of the mam who has masterly knowledge and 


Am tice of the vedas becomes Brahma, the good priest OF 
an if he is with well-a-nointed eyes and limbs, wearing 
sand is refulgent with knowledge. These things are 

ES in the rules. 


रवाणा च॑ वेशन्ता रेव अप्रतिंदिश्ययः । 


~ ~ समि tel 
अयः कन्या कल्याणी didt edd संगिता 
duh Ekin Vedio Mission C72] o£ 7532) 
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The pools which have no place for drinking, the wealthy 


man who gives no gift and the pretty girl who is not veni Y 
table are treated to be of equal rank and utility in the goo 
dealings. 
i | ~ NA 
सुप्रपाणा च वेशन्ता रेवान्त्सुप्रतिदिश्ययः । O 
C al YN 
सुय॑भ्या कन्या कल्याणी तोता कल्येषु ate 


The pools with good drinking places, the wealth 






treated to be of equal rank and utility in the ealings. 
पारिवक्ता च महिंषी स्वस्त्या| च युथिंगमः Gy 
अनांशुरश्चायामी तोता कल्पेषु a ॥ १० ॥ 


The favourite wife neglected the m afely shuns the 
fight, a slugeish horse and a me ntrol-are treated 
(gem 


to be of equal rank and utility d dealings. 
emm sd we ge 
- ] 
श्वाञचरंश्चायामी तोता स्ह ता ॥ ११॥. 
RS 


The favourite wife mo loved, the man who safely 
goes to war, the ste ing good speed and the man under 


control are treat RS bàof equal rank and utility in good 
dealings. 


यदिंन्द्रादो दाशराज्ञे मु वि गाहथाः । | 
विरूप am AR HAT TE TATA Hera ॥ १२ ॥ 


O lear n, since you plung in to the battle raised by 

id kíhe in à manner which for a mortal one is very diffiult 

an ct of yours is a guard for all, therefore, you are 

tr apable of performing good and eventful acts. 
AN 


बंाक्षुं मंघबन्न्रं मयांकरो रविः 
रोहिणं व्या|स्यो वि वत्रस्याभेनच्छिरंः ॥ १३ ॥ 
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O brave one, O man you strong and bold like sun make the Cy 
man of skill to be of bending attitude, you drive away (the 
man who like cloud spreads darkness (Rauhinam) and yo 

rend the head of the wicked. 


यः! पर्वेतान्‌ व्यंदघादू यो अपो व्यंगाइथाः । 
इन्द्रो यो अत्र॒हान्महं तस्मांदिन्द्र नमोऽस्तु ते 


O Almighty God, you are great one who do eo 
clouds and penetrates the waters and is the slayer_o{ unr 


ing clouds and therefore I pay my homage oy ou 

gg aided हर्योरौच्चें:अ्रवसमंत्रुवन्‌ । | 
्मस्त्यश्च जेत्रायेन्द्रमा बंद स॒ खजम्‌ ॥ १५॥ 
To the highly praised horse — rapidly 
of » Yi 


running between two other hors ed men say- 
horse, you bear the mighty एकात dei man freely and 


comfortably for न qos victory; 
दर्थिणम्‌ । 


ये त्वा श्रेता अजेश्रवसो 
महीयते ॥ १६॥ 


i ~ * Reifen 
पूवी नमंस्य देवानां fies I 
O mighty man to Zs a ations are due. Those who 


are the swift in d understanding, possessed of the 
fame undiminishingvand are human seek close contact with 


you. The i rii of keeping learned men is always 
accpeted and prais 


3 | १२६ ॥। 


प्लवन्ते ॥ १ ॥ 


m of man hunt their objects. 


सुत्वनम्‌ RI 


go against the soul, the master quite defferent from 
















HYMN A 
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तासामेका इरिक्निका ॥ ३ 

One of them like female is attracted towards shining MS 

हरिंक्निके किमिच्छासे e Ley 
EN ike)? 


What does organ attracted towards worldly lust 


साधुं पुत्रं हिरण्ययम्‌ ५ ॥ 


The able son refulgent with enlightenment. AN, N i 


Where do now you leave him ? 


यत्रामूस्तिसः शिक्षपाः Cy ॥ ७ ॥ 


There where are three upbrin 6१ rsonalities-the father, | 
mother and preceptor. 

qii 34: nell 
There are three p FS yatmik, Adhibhautic and 
Adhaidivik. | | 
पृदाकवः ॥ ९ ॥ 


These are like py e^ 
ag धमन्तं sisi ॥ १० ॥ 


अपन sit sounding their fangs. 
अयन वाहः ॥ ११॥ 


orate oman, here has come your great educating man. 
é I” ' 
कस ॥ १२॥ 


elps him who is desirous. 


सघाघते गोमीद्या गोर्गतीरितिं ॥ १३ " 
षः andit Eékhram Vedic Mission (724 of 752.) 
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The lady knowing vedic speeches helps the subjects o RY 
on the earth. O 


पुर्मो कुस्ते निमिच्छासे i D 
2 M 
The man having perseverance walks in to unity. 


पल्प बदृध॒ बयो इतिं ती १५॥ 


O protector, O manager, this is life. 


बद्ध वो अघा इति £ ॥ १६ ॥ 
B vou) 


O unrighteous people, He is to mana : 


अजांगार केविका CY ॥ १७ ॥ 
The intelligence serving all rest at vigil. 


अश्वस्य वारों गोशपद्यके ॥ १८ ॥ 


The man mounting on ° Cy no use in the stall of cows. 


इयेनीपती सा > ॥ १९ ॥ 
That wisdom is d f subjects. 


- be A | 
mx ॥ २० ॥ 
That vm fre from, iseases or defects and has the control over 
organ of,voice. 
।। १३० Il 
AX ]30 
f ta 
बहालमा sgia ut 
S o um 


ES does possess all the wished things? 
अमिद्याः पय॑ः ॥ २ ॥ 
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Who does attain the corn of uncontrolled efforts ? 


y ANY 
को अजुन्या! qd Ip M 
Who does attain the corn of shining effort? 


कः काष्ण्योः qd: Pn 


Who does find the corn of ploughing effort? 


एतं पच्छ कुँ एच्छ & ॥५॥ 


You ask the question and ask the ma Gli | 


कुहकं e l 
कुहकं पक्वकं एच्छ ॥ ६॥ 
You ask your question to the m X compitent and 


mature. 


यवानो यतिस्वाभेः कुमिः ॥ ७ ॥ 


The man of industry A oS C with the men who are 
shining with great effo 


We Il 


arrogance becomes the guardian 





The man witho 


of earth. Oy 

— Fu ॥ ९ ॥ 
The ma reaches becomes strong among wise men. 

५, eu ॥ १० ॥ 


d man, you shine like sun 


E हवि ॥ ११ ॥ 


Let the dealings be full of the spread of destroying evils 
andit Lekhram Vedic Mission (726 of 752.) 


— ——— € M > lul 


amm an 
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प्रदुर्दृदी मर्ांप्रति ॥ १२ र 


For attainment of wealth the effort be more swift O N 


TE उत्पन्न ॥ १ 


The enemy is a born hostile. Cy 


मा त्वांभि सखां नो विदन्‌ 


Never do my friend have contact with Ne 
TUT: TART Alea V Gy ॥ १५ ॥ 
Ry 


The people come to the son of geni ontrolled woman. 


इरावेदुमर्य दत oS ॥ १६ ॥ 
O men, spread the AY ntiched with informations of 


earth and land. 


अर्थी इयत्रियन्िति ` MRSN 
Let the child be aN nd active. 
sil T ॥ १८ ॥ 
He be pronfsing Rnd proceeding onward. 
= रो भवन्‌ ॥ १९ ॥ 






smart and active like dog. 


का ॥ २० ॥ 


A र He be shower of that thing which causes troubles. 
।। १३१ ।। 
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A | 
आमिनोनिति भद्यते ॥ १ ॥ Cy 
These learned men have lifted the obstruction, it is ver y 
good "> 
| ~ | 
तस्यं अनु निभञ्जनम्‌ tS 
Let there be always removal of obstacles. 


वरुणो याति वस्व॑भिः NI N । ३ 


The man of virtues always moves with good oS? 5. 
è | 
श॒तं बा भारंती शवः Koen 


The hundred kinds of skilk are = 







श॒तमाश्वा हिरण्ययाः । शतं रथ्या 
शतं कथा दिंरण्ययाः । शतं नि 


ag 
ee 


qq ॥ ५ di 


A man should possess hun 


golden chariots, hundred ES D 
hundred golden coins. D 


brilliant horses, hundred 
covers of elephant and 


HS BI TWH ॥ ६ ॥ 
O brilliant one, £ r of evils, O active one lI 
praise you. ष्‌ 

शफेनंइव ० ॥ ७ ॥ 
This ene d by hoof-like weapon. 







= जनीं ॥ ८ ॥ 


you come as benevolent mother. 


aa Teed ॥ ९ ॥ 


The men engaged in well-being of theirs do not be at rest. 
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इदं मह्यं मद्रितिं ॥ १० Q 
This word is pleasant for me. M Y 
ते वृक्षाः सह fasta ॥ ११ ॥_ 


These men of selected merits sit together. 


y ex 
पार्क बलि! ane ॥ 
The man of guard give food to others. A A 


शक बलिः ॥ १३॥ 
P 


A mighty king gives gift and sacrific. 
अश्वत्थ खदिरो धवः ॥ १४ ॥ 


The man having AY ER. in heroes be men 


of firm intention. 


अरंदुपरम ॥ १५॥ 
O man be free from vi 
शया हतईव e ॥ १६ ॥ 
The inactive TS bi ead. 
व्याप॒ पूरंषः Oy sone 








९), . 
= vading. 


पूषकम्‌ ॥ १८॥ 


uld be efficiency in flovrished knowledge. 


God is 


AST dread: ॥ १९ ॥ 


most praiseworthy one, you guard the man of guarding 
power. 
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दौव॑ हस्तिनों इृती ॥ २० ॥ 


There should be two hides of elephant. (2 


॥ १३२ ॥ S 


O 
HYMN ]32 


आदटलांबुकमेकॅकम्‌ AN i 
This unsinking one is firmly established. ^. N 
That unsinking God is one and only one 


That all-creating God is & 









aq ata उन्मंथायति neu 


That God like wind shakés 


कुलायं कुणबादितिं ॥५॥ 


God makes the re ea places, it is knowtt. 


उग्रं व॑निष ॥ ६ ॥ 


€ All-pervading and strong one 





॥ ७ || 


el 
AS एषा Hat लिखत्‌ ne ll 
ho among these men do play flute? 


क हेषां (दुन्दु gei edic Mission (730 of 752. ९ ॥ 
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Who among them do beat drum? Cy 
यदीये इनत कथे हनत्‌ iP 


If he beats it, how will he beat? O 
zh dq RY an i 
If a lady beat it, is 2 surprise. | | EN 

qiii giga: A ॥ १२ ॥ 
Then she will beat it in every house inii 


तरीण्यष्टस्य नामाति ॥ १३ ॥ 


There are three names of fire X ich possesses burning and 
heating power (Ushtra). coy 


हिरण्य इत्येंके अब्रवीत्‌ ॥ १४ ॥ 


One is gold or shinin Sa by some ones. 


gs | 
X in A 
द्रावया य T OS ॥ २५ il 


Two are the 5 








s-the fire and lighting. 


oe ॥ १६ ॥ 


One, the fire “s shikhundbahanah, the bearer of black 
AN and smokes. 


॥॥ 233" 
as 33 


N.B. :—This hymn is a little enigmatic. But there 
Aw no obscerity in it. Here it is apparent that a maiden 

s been addressed here. That is not maiden as generally it 

is thougot. The maiden is here the symbol of immaturity of 
knowledge. If for a time being it be accepted that here is 
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hesitation in explaining it. If a virgin girl is married sia y 
suitable man he can tell her any thing of sexual nature ui y 
that would not be treated obscene. That will be taken 

as the science of sex. e 


वित॑तो किरणौ द्वौ तावां पिनष्टि पुरुषः । 









The man, i.e. the soul touches them. (EN 
as you O maiden, fancy it. 

are feet gt fae: TURA. १ Cy 

= Al x e | : 

न थे कुमारि तत्‌ तथा यथा कुमाह सन्म्रसे ॥२॥ 


2. The manifestation of the two (S ér and the observ- 
able in this world have come mate ali ed from the All-per- 
vading God (Purusha) who is i yourcréator. O maiden it is 
not so as you. O maiden, fár 


Aga aub at fa षे मध्यमे । 
न वें कुमारि तत्‌ eu s कुमारि मन्यसे ॥ ३ ॥ 


n intermediate agency (Madhya- 
under your control unite two 
ul and matter) together. O maiden 






O Divine Power, y 
me). You keepi 
Karuakau, thc ca O se 


...fancy. G 
À ~ l A m. 
ने बी aA Aga na g 
4 4 त्‌ तथा य्था कुमारि मन्यसे d vo 


O or Power. You standing as an intermediate agency 
COV store the matter for both the stages—the hetero- 
ge ttanayai) and homogenous (Shayanayai) O maiden- 
AN Fancy. 


यां शछक्णिकायां शक्ष्णमेवावं गृहसि । 
न वे?ळुसारि ,कत्‌/तक्षा/ साथा \कुम्महि, मन्य॑से ०{ 752॥] ५ ॥ 
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As do the wife and husband, O Divine Power, You cover the 


subtle matter in the liminous subtle ones. O immature “> 

it not so as you. O girl... fancy. O 

अव॑क्ष्णमिव॑ अशदन्तलॉममर्ति हूंदे । Ny 
A © 

न वें कुमारि तत्‌ तथा यथा कुमारि मन्य॑से i 








As the dirty things are thrown in the pools xx 
hair. dirt etc so the grass-matter falls in the space 
full of hair-like rays. O immature maiden it is n 
O maiden "^" fancy. 


Note:— Here I did not interpret हः n the contex 
of talk between an married lady and h sbafid at the time 


of consumation. That is too nS 
u ?3Y il oS 


HYMN i34 


Here, thus in eC 
men are stand ther. 


इहेत्थ jग॒घराग्‌--स्थालींपाको वि लीयते॥ रे ॥ 


Here, East, in north and in south the cereal prepar- 
= ajna is available or the world matured in time is 







| Al ~ 
पागुदगधराग--स वे पथु लीयते ॥४॥ 


, thus in east, in west, in north and in south that food is 
ilbale in plenty or the grass one is to embrace annihila- 


ti i 
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Rey प्रागपागुदंगधराग--आष्टें लाहाणि लीशॉथी ॥ ५ ॥ 
Here, thus in east, in west, in north and in south the initia- Cy 
tive wisdom spreads multiplying. RS 
इहेत्थ प्रागपागुद॑ंगघराग्‌--अक्लिली पुच्छिलीयते । du & llo 


Here, thus in east, in west, in north, in south ran isd 
dealing with worldly affairs become free from hinds 


N IAH A \ 


HYMN I35 
भुर्गित्यमिर्गतः शलित्यपक्रान्त फलिंत्यभि्ितः, F 
दुन्दुभिमाइननाभ्यां जरितरोऽथांमो इ) ॥१॥ 


Bhug thus means that God is the rae and is before all; 
Shal thus means that God is fux r He is over power- 
ing all; Phal thus means that G ispenser of justice and 
he pervading all. O devotce. desirous of God, let us 
beat the drum with two beats. 







e 


कोशबिले रजनि = पादम्‌ । 

ब + E die 
उत्तमां जनिमां जन जनीन्‌ वत्मेन्यात्‌ ॥ २॥ 
As in the night vini iseleft for keeping safe gold etc, as there 
is the tie for रणा Bs as there is shoe for safty of foot, 
so you O men at his world the beauty, excellent move- 
ment and po d objects, 


अलांबूनि ,षातकोन्यश्वत्थपलांशम्‌ । 
श्वसो विधयुत्स्वाप॑णेशफो 


= ~ -f हे , 
रितरोऽथामों देव ॥ ३ ॥ 












tee, O man desicrous of God, let us be upto attain 
nifit of the trees:=Alabu, Prishatak, Ashvath, palasha, 


Pipilikqy Petra edie WAG RAG TS ~ 
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बी मे देवा अंक्रेसताध्वर्यों fas qi I 
सस॒त्यमिद्‌ गवांमस्यासें प्रखुदासे \ 


These enlightened men are rushing forward in their oS 
takings; O Adhvaryu priest, you swiftly glideon an Gba 
delighted. Let this word of devotees be as true y- 
thing. 


पत्नी adum प॒त्नी यक्ष्येमाणा नरे दैव । 
होता विष्टीमेन जैरितरो5थार्मों देव ॥५॥ 
^ o sy votee. O man 


Where the wife is beheld respected th¢ 
desirous of God, we rise up in all as Del 3९६8 } d spheres and 
you are the giver of gift with pn nerdsity. O devotee, 
O man desirous of God, we rise u 


आदित्या ह जरितरज्विरोभ्यो 
तां ह जरितः Ese 


Yajna for the pricSts pus ed men engaged in yajnas, O 
devotee they have m untee and they have really got 











a ॥ ७ ॥ 
न कर : 

O dev ese learned men have accepted that bountee for 
us ou, O devotee, itis sure, you bring that. Let 


E. foremost position, attain the brod-based activity, cons- 
s and the intents of Yajna. 


| le Ces 
e त॒ आशुपत्वा उतो पद्याभियाविषठः । 
मानै पिपर्ति ne ll 
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O men, swift in action and understanding, the luminous Y 
mighty sun with its courses and operations attains place 


der its purview swiftly 
आदिंत्या रुद्रा वसंवस्त्वेलु त इदं राधः प्रति —À 
इदं राधों nord sé dub su पर्थ a i 


O man of wisdom and austerity, the men of hig be 
know as Adityas, Rudras and Vasus spread N you; 





accept this liberal gift. This bountee is spreading, p 
and it is large and vast. 


देबा ददत्वासुरं तदू वा अस्तु strat है 
युष्मा अस्तु दिवेदिवे प्रत्येव aS ॥ १० | 
O men, let thc learned men give yo vitality concerned 


with vilal breaths, let there be ac का ciousness you grasp 
it and may it be useful nd you everyday. 






॥ ११॥ 


O mighty ruler, u pus shelter and food for the 
people living T an 
knowledge plentifu 


पक्षाय वञ्चते । 
च॒ वार॑स्मा AAE: ॥ १२ ॥ 


॥ १३ ॥। 


E perfectly wise man traped in thrice (in name, birth and 


local iPandithLakbreny Wediordlisbianiagesoaks frequently 


72 
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—he commends the good corn and deprecates the grain of 


scorn. | 
O 
॥( १३६ RS 


HYMN I56 


O 
3t «md ९ 
ate अंहुभेद्याः FY स्थूलमुपार्तसत्‌ । OS 
मुष्काबिदैस्या एज॒तो गोशफे शकूलाविंब x ? 


When the king crushes the minor and nsn fin this 
subject which may get exterminated thro lence and 


offence the thieve man and woman venie pi fear as the 


two fishes in the dig of oe 
~ A 

gel स्थुठेन पससाणो मुष्का 

दिष्येञ्चा वस्या da: Í 











ration punishes these ane man thieves all the pairs 
of men and women who i 
rol of the king flourish a 
with sands. 


यदलिपिकास्व| लि 
adera I वित्पति ॥ ३॥ 


When the sg small kingdoms fall in the fire of great 
नः hea ining as may be found in spring season IS 
welcom y the great men. 
® PI AA 4 e ड 
= ललामगुं प्रविष्टीमिनंमाविपुः d 

“i "~ - le. 

देंदिश्यंते नारीं सत्यस्यांक्षि्ुबो यथा ॥ ४ ॥ 
AS c learned men enters into the proces of delieacy of jus- 


ice and as the woman having children preaches the truth 
confirmed by eyes 50 the king should do likewise. 
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महानग्न्यदिप्नद्धि मोऋददस्थानासरन्‌ । 


शक्तिकानना स्वॅचमरशक सक्तु पर्य॑म ü 


The great man should satisfy the two fires, the fire of क” 
and the fire of stomache, should not hesitate in pass sie 
ugh the diffcult and troublesome places. We full 

bilities and capacity fine good food and flou 

and barley 


महानम्न्युलूखलमतिक्रामन्त्यत्रवीत्‌ । 


| निरध्नन्ति शिवेति e. 
यथा तव॑ वनस्पते न्ति तं ॥ ६ ॥ 
The great men have under their contr two fires and 
also the Ulukhala and say...As ee is, fire (Vanaspati) 
people burn everything so they do i matter of know- 






ledge. 
महानग्न्युय ब्रते भ्रष्टो$थाप्य IE Buy 
यथेव तें वनस्पते पिष्पति व बति ॥ ७ ॥ 


The great man ripe in th d purifyer of all the impur- 
ties satisfying the m fu fi Says...... As a man fills up 





the fire with oblation e should do in the matter of know- 
ledge. 
i 
WEIT ब्रते ज भूभुबः । 
| | EON ' 

यर्था वयो विदाद्य, स्वर्गे नमबददह्यते ॥ ८ ॥ 
The on ripe in thought free from impurities 
satisfyin the fires says...... As the learned man burn- 


xx e through hardship burns the string of bondage in 
should do all the men. 


ब्रुते स्वसावेशितं पर्सः । 
स्य॒ वृक्ष॑स्य gu wd भर्जेमद्द ॥ ९॥ 


Th 
I i a kh Ned Nfi M t iS Roi at at 


the tomache) says in the a Hairs o ained 
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through good movement...... Thus let us find the winnow- 


ing basket of nice fruit multiplied by another winnowi 
basket- O 












महानग्नी कुंकवाकं शम्यया परि घावति । Sy 
sient Af Q 

अयं न विद्य यो मृग; sei हरति m ॥ 

The great man through these fires and through the\nail of 

axle makes the man of artificial voice run n] . New we 

know that he is that fool who through hls head r the 

kingdom. 

महानग्नी मंदानग्न adang T OS 

इमास्तर्दस्य॒ गा र॑क्ष यभ॒ agiz ॥ ११ ॥ 


The great man runs after thcse tw 
man of great proninence follows 
man. O strong man, you s 
feed me with food. 


देवस्त्वा मदानैग्नीयबांथते'महते? साधु खोदनम्‌ । 
gi du dea OS ॥ १२ ॥ 


O good one, O c Beh man through you and through 


oving fast and the 
ick-knowing learned 
ows. O just man, you 


these fires checks á dig in society and let the man strong 
tain unity. 


in his limbs MS 
qqm «umi प्रसंजतो ग्मते परे । 


A | 

महान्‌ वे gis यभ मार्मद्धथीदनम्‌ ॥ १३ ॥ 
() s yen, you like the burnt finger throw away the policy 
tho ng yet fruitless. The great man does good ofall. 
O f justice, you feed me with food. 


fe महान॑ग्नीविंबांधते महृतः सांधु खोदनम्‌ । 


कुमार पिंकुलिका कार्द भस्मा क घावंति ॥ १४ ॥ 
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O people the great man free from arrogance through and 


through powerful fires checke the digging at social order 

the beautiful girl with ashes cleans the mud on the earth. RY 
EN - KR बेट ॥ : 

महान्‌ वे अद्रों बिल्वो मदान्‌ भद्र spem १ । 

Y l { ~ 

महाँ अंभिक्त बांधते महतः सांधु खोदनम्‌ eT 

The great man doing good of all is benevolent S es ilva 

tree and benevolent like the Udumbara tree. O s one, 

great man through fires check the dig at CIN 


यः कुंमारी पिंद्नलिका वससंन्त पीब॒री ले 
तेल॑कुण्डमिमांङ्गुष्ठं रोद॑न्तं usi CD ॥ १६ ॥ 
As the beautiful strong maiden ety S ing Season, 


as a man seves his fiinger in hot oil;vess the king should 
save the pure pious man from OS : les. 

सू०१३७ ।। ऋषि:--१ शिरिम्बिठिः; :; [ ३ दामदेवः; ] ४-६ 
ययातिः; ७-११ तिरश्ची | D: तानो वा; १२-१४ सुकक्षः ।। 
देवता--१ Weed anm; क्त्विक्स्तुतिर्वा; [ ३ दधिक्राः,] 
४-६ सोमः पवमानः; ७, ८ इन्द्रः; ८ ( चतुर्थः पादः ) मर्तः 
९ इन्द्रो बृहस्पतिश्च ॥ / ३, ४-६ प्रनुष्ट्रप्‌; २ जगती; ७-११ 
त्रिष्टुप्‌; १२-१४ गायत्री 

HYMN 437 








Seer— bithah; 2 Budhah; (3 Vamadevah) 4-6 
Yayatih; 7-I! ( hi (Angirasau) Dyutano va; |2-l4 Suka- 
M i ; 2. Vishve- 
tirva (3 Dadhikrah) 4-6 Somah Pavamanah; 
rah; 8 (fourth part) Marutah; 9 Indro Brihas- 
uem I,3, 4-6.Anustup; 2 Jagati; 7-lI Tristup [2- 









वोरो मण्डर घाणिकीः । 


न्द्रस्य त्रं; से बुद्बुदयाशवः neu 
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O Divisioned slaughtering Army, when you foremost Med. Y 
onward all the enemies of the mighty king are found, de 
like froth and foam. 
I 
कएन्नरः कपथमुद्‌ द॑धातन चोदयत खुदत mimi 


Aaaf: gam saadaa Fi and 


सोर्मपीतये 
इह सोम॑पीतये A २॥ 
O leaders of man, you pouring rn the people and 
obstricting the destuctions for drinki drinking of 
Soma juice and for protection fo s wealth have 
here among you, make go a ny and encourage 
the mighty king who is the son of a(mother telling about the 
desired end of task. 
f. redil रिष A d I 5 esl 
दधिक्राच्णो अकारेष जिष् ay वाजिन! । 
A | | af A 
सुरभि नो मुखा करत आयूँषि तारिषत्‌ ॥ ३ ॥ 
I khow the work and trajni 


f conquering speedy horse who 
neigh when carries t mounting on its back. Let this : 
make our face ee ake us live long. 













` e zd A, 
in- सुतासो म T gza RZA: | 
पवित्रंवन्तो देवान्‌ गंच्छन्तु वो मदाः  ॥४॥ 


ऱ्य ressed, most palatable. gladdening, put on 
avitta are flowing for the mighty king. Let these 
juice also go to you, the learned men. 


पवत zíd देवासो अन्रुवन्‌ । 
eS e ~ | - | | te 
तिंमेखस्यते विश्वस्येशान ओजसा । ५ ॥ 


Awe the most powerful protectiv potency of the world 
reads out for the grace of God. The master of vedic 
speach governing over the universe through his power desires 


toa Pts (en event Ponens Span ABS learned 
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सहर्सघारः | पयते समुद्रो वांचमीङ्खयः । y 
~ £e a E. दिवेर्दि ~ i 

सोमः पती रयीणां सखेन्द्रस्य दिवेदिवे ॥ ६० NS 
The-enlightened man who possesses thousand of vedic spee- 

ches (hymns) who give pleasure to all, who is initiat 

knowledge and Janguage, who is master of riches a iS 

friend of Indra, the Almighty Divinity spreads k dge 

every day. 


अबे द्रप्सो अंशुमतींमतिष्ठादियानः कृष्णो cari et 

आवत्‌ तमिन्द्रः शच्या बनहि 

अधत्त | \ ७ 

The Arrogant, tyrant (Krishna) wet ten thousand 

army-men subjugate the divided su i 3f another state. 

But the might king of that state a d by all, through 
gs 


his wisdom and action guard his un from his roaring 
enemy and drives the violent arm) ay from his king- 


dom. ss 


दृष्समंपश्यं विषुगे चर 






~ - | ~ S = 
बसो न कुष्णमवतार 
. & * 
A Ms uec ॥ 
J, the ruler sce t nt tyrant king facing a critical situa: 
tion and sitting alley of the river dividing boundry. 


O men ats br vety, you fight him in the battle, this I desire. 
ad gaaat grasala qi) तित्विषाणः । 
a रम्या $चरन्तीबेहस्पातेना | 






us 


Ax arrogant king in the valley of the river dividing boundry 
g force finds spreads of his power. The mighty ruler 
the man who is master of knowledge frustrates the 


encou n i Sd Y em are, totally dep rived of the 
righted elas She Bu &gic Mission (742 of 752.) 


2 
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2 


त्वं हृ त्यत्‌ सभ्यो जाय॑मानोऽशत्रुम्यो अभवः ONE 






= | वैविन्दो - A ~ 
गृढे द्यावांप्र्थिवी अन विभुमङ्कचो B "> 
| ~ 
भुर्वनेभ्यो रणे घा! s १०” ॥ 
O mighty king, you manifesting your on e the 
enemy of tha seven organs (by having a stric trol over 
them) and for the well-being of the seven tories of 


त्वे हृ त्यदंप्रतिमानमोजो वजेण Moe JAA ATY | 
त्व शुष्णस्यावातिरो THAR WQS 


j शच्येद्‌विन्द j 
गा इन्द्र शच्येदविन्द: ॥ ११ ll 
() holder of bolt you with your CY n over powering the 
enemies gain -unequalled powé apa Sim the fatal means you 
drive away the man Xe iting-the subject and vou restore 
the lands through your power wisdom. 
` ~ 


तमिन्द्रं वाजयामसि हन्त॑वे | 


स वृषा वृषभो र्क [5 ॥ १२॥ 


Let us strengthenain\ the\king for killing the great enemy. May 









॥ १३॥ 


The ie ;Kty kii has been made for giving bountee. He has 
been erful in his rapture, He is praiseworthy and is 
of gol mprament. 


Ex acl a dda: सबलो अन॑पच्युतः । 


~ ! 
ऋष्वा अस्तृतः ॥ १४ ॥। 
e mighty ruler praised by praises is as strong as thunder- 


Ao He is unassaiflable invinctble great and bears the 
responsibility of state. 
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सू०१३८॥ ऋषिः—वत्सः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छुन्द:--गायत्री_॥ Cy 
| B O 
HYMN 38 E x 


Seer— Vatsah. Subject—matter—Indrah. _Mette; 
Gayatri. OSH 
महाँ इन्द्रो थ ओज॑सा पजेन्यों बृष्टिमॉइव । 
स्तोमेंवेत्सस्यं ATTA O We U 
l 


The mighty ruler who is great with his power e cloud 
to rain grow strongcr and stronger with p ce d admira- 


tion of friend (Vatsa). 

ion O yin aisa S SS 
प्रजामृतस्य पिप्रंतः प्र पद्‌ भरन्त वह 

विप्रा ऋतस्य वाह॑सा 


When the men holding and i 
state obeying the command of t 
the persons of wisdom becom 


e 


कण्वा इन्द्रं यदत भ 
~ ! 

जामि ब्रुवत आयुधम्‌ ES 

When the learned ES ymns make the king accompli- 


sher of Yajna. Th tHe weapon as useless (as their 
words are arms) 


qo?3& !l e णं: !! देवता--पअ्रश्चिनौ ।! छुत्द:--१, ४ 
बृहती; २, AS iT; g ककुप्‌ II 
HYMN 


n er—Shashkarnh. | Subject-matter-Ashvinau. Metrc- 
l.4 १ :2. 3 Gayatri ; 5 Kakup. 


MRN 


N tne resposibility of 


rengthen the subject 
rdians of truth. 


[घनम्‌ । 








ow qå qe गन्तमवसे | 
च्छतमवर्क qu च्छरदिथुयुतं या अरातयः ॥ १ ॥ 


a d the bath. € e hither to hel d 
O fat पतीत einer Vedic l ssion or 35 » $ an 
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favour your lovely child. You bestow on him a MY i 
spacious and secure and keep malignities a far from hi 


पृंदन्तरिंश्वे यद्‌ दिवि यत्‌ पजु्च मालुषोँ अनु । 
मैम्णं तदू धंत्तमश्विना ux 
O teacher and preacher, you both bring umm us t perity 


and manliness which is in heaven which is in firmament and 
in the five classes of people (four Varnas a varna). 


ये बां दंमाँस्यक्चिना विग्रांसः परिमामशुः 
एवेत्‌ काण्वस्य बोधतम्‌ OS | ॥ ३ ॥ 


O teacher, and preecher you ey x nstrue the praise 
learned man among enlightened persony who have thought 
upon your wondrous deeds. 


अयं वाँ घर्मो अंश्रिना eia xit पिच्यते । 


QE | ॥ ४ ॥ 
हर u are the lord of knowledge and 


of Yajna is poured with hymns and 
f Soma, the group of some herbs is 
t. Through this you think upon 














wealth This yo 


oblations. y juice 
for you and is SW 
the foe. 


यदप्सु यद्‌ eb यदोष॑धीषु पुरुदंससा कृतम्‌ । 
~ | O | > 
तेन॑ EU ॥ ५ dl 


os 







hysician and surgeon, you both guard me through that 
vBvachievement which you attained in waters, in the tree 
c? herbs. You a-ethe master. of many of mysterious 


AY 
१४० || ऋषि:--शशकण्ण : ॥ देवत[--अश्विनी ॥ छेन्द:--१ 


हुती; २-४ अर ष्टुप्‌ ५ त्रिष्टरप्‌ ॥। 
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HYMN I40 


Seer-Shashakarnah. Subject-matter: Ashvinau. Metre- 
| Brihati ;2-4 Anustup ; 5 Tristup. 


~~ l qs l 

यज्ञासत्या yoa ag al ga eag: | 

CE. वत्सो am AN faz (on 
अयं वाँ वत्सो मतिभिने विन्धते हृविष्मन्तु 
~ i | 
Te गच्छथ; aw ata 
O physician | and surgeon, you are the custodi f tr 
and you are the inen of merits. As you stren "m hen the men 
so, you treat them medically also. This admitetof yours 
does not find you with his admirations as Perey him who 


©, Lp 


has faith in you. 


आ नुनमश्चिनोकषि स्तोमं चिकेत न 


le l . € 
आ सोमं मधुमत्तमं घमं सिञ्चा ॥ २ ॥ 
The seer with his E edge thinks upon the 
praise of these physician and He pours upon the 
man of firm conviction, the I most sweet knowledge. 


a qi ga ga श्विना । 
आ बां स्तोमां इमे न चुच्यवीरत ॥ ३॥ 


~ 


O teacher, and pre <r you mount on your car that rightly 





॥ ४॥ 
mia Nasatyas, truthful ones we this day make you 
speed hither with our praises. You O teacher and preacher, 


re r the most learned man specially. 
nw e d a^ 
A afi उत यद्‌ व्यश्च ऋषियद्‌ वां दीघत॑मा जु्दावं । 
थी यद्‌ वाँ वेन्यः सादनेष्येबेदतों 
अश्विना? BARAT hram Vedic Mission (746 of 792.}4 Ul 


www.aryamartanay4¥e4747 of 752.) 734 


O Acharya and Purohita (Ashvinau) as the man of sre Y 
(Kakshivan), as the man of various wits (Vyashva),. as e 
man of great ignorance, as à seer, as the son of learne iy 


and as the man of vast experience call and praise you in 
assemblies so We ask you come and think of 5 W ] 


सू० १४१ ।। ऋषि:--शशकर्ण : n garafat ui 
विराडनुष्टुप्‌; २ जगती; रे अनुष्टुप्‌; ४, y बृहती it 


HYMN !/4! 
Seer—Shashkarnah. NES inau. Metre- 


] Virdanustup ; 2 Jagati ; 3 Anustup ; ihati. 


यातं छर्दिष्पा उत न॑ः पर॒स्पा भृतं dat उत न॑स्तनूपा । 







€ Cy 
- वर्तिस्तो | 
वर्तिस्तोकाय तन॑याय यातम्‌ ॥१॥ 
These teacher and preacher (A TL a) are the protectors cf 
houses, they are the T each other, they are the 
protectors of world and b e protectors of our bodies, 
and may they come to se for the good of our 


children and sons. 


भवथः TAHA भिं duni: 
aar TS o farang तिष्ठथ RU 


These day an ight (Ashvinau) move with the sun in the 
E or.range, they become co-dweller of air (in 
they have their contact with twelve months and 
smic rays and they also rest in the cosmic 
ts or the adventures of Divinity, i.e, the worlds. 










EN पेत्सु तुवेणे सहस्तच्छेष्ठमश्रिनोरवः ॥ ३ ॥ 


I for the gain of power and knowledge call Ashvinau, the 
commander and King as their strength is meant to destry foe 


“Pandit babenrand NASAREW AEE CAP EE PBS nt 
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आ नूनं यातमश्विनेमा हुव हेता । 


~ i i en य eri UV V 

इमे सोमांसो अथि तुबंशे यदांविमे Äg बामथ ॥ 9 Iw 
O commander and King, you surely come hitherwards. FR 
you both these palatable preparations are kept safe. The 


prosperties and strength which remain in the man > tap gO 
control over violent powers, which are in Fas 
(Yadav) and which of them are in learned men, re are Of 
yours. 

| : I Ca 
यन्नासत्या पराके अंवाके अस्ति भेष॒जम्‌ । AN, 
~ è विंमदाय . 
तेनै नूनं विंमदायं प्रचेतसा छर्दि वेत्साय AM ॥ ५॥ 

i 


O truthful physician and surgeon, what e g medicine 


is available in the near place and w a distant place, 

there by, O learned ones, give relie an in trouble 

(Vimadaya) and the man loved b | 

qo १४२ MM ऋषि :--शशकर्ण : Cy श्विनो ॥ छन्द:--१-४ 

ATST; ५, ५ गायत्री H 

HYMN l42 | 
Seer—Shashk arn {Subect-ma ter-Ashvinau-Metre- 

I-4 Anustup, 5, 6 es i. 







हक वोत्राइमश्चिनोः i 
HAT: ॥ १ ॥ 


अभुत्स्य प्र देव्या 
। ७९६ 
व्यांवर्देव्या म 


I, with um shinin 
preacher, 


nowledge and speci of the teacher and 
thought and understanding. Let this marvel- 








lous knowle nd specch give conviction and riches to 
em | 
~ देवि ~ es 
q अश्विना प्र देवि ख्रनृते महि । 
AS रानुषक्‌ प्र मर्दाय श्रवों बृहत्‌ HRN 


this dawn give rise to day and night both. Let this great 
luminous iam and giver of corn wake all. O Hotar of Yajna 


you vio dite eedem esiiaréianwhagpiiBssf 752.) 
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agi aad भानुना सं ख़्यैण रोचसे । 
आ हायमश्रिनों रथों वर्तियोति नपाय्यम्‌ १ 


When this dawn accompanies the light it shines with the iw 
Then this wheel of day and night spreads on P 
occupied by men. 

N अंश e ~ IA i 
यदापीतासो अंशवो गावो न दुहू ऊधाभः । 

| -l ex] 

यद्दा वाणीरनंषत प्र देवयन्तों अश्विना A A ४॥ 
When the yellow juices of Soma are pres n like the cows 
pouring milk from their udders and TS én ne) desiring God 


pray him in night and day. 


प्र द्ुस्नाय प्र शबंसे प्र नुषाद्यांय Hey 


प्र रक्षाय प्रचेतसा OS ॥ ५ ॥ 


-Thén, these two, the pur and 
duties become capable for oe 
they become able to gain! 
for cleverness 







P 'eacher conscious of their 
ing brilliant fame and strength 
bpiness serving to men and also 


यन्ननं wr. । निषीदथः 

यद्वा DUNS f ॥ & 

Since these nd prcacher whom all praises are due 

with their wis d acts are praiseworthy therefore, they 

with many ee es rest in the shelter of God who is the 

father v O 

सू० १४ षि:---१-७ पुरमीढाजमीढी; 5५ ( १-२ पादः ) वामदेवः 

"A ४ पाद: ), & मेध्यातिथिः ॥ देवता--प्रश्चिनौ ॥ छन्द:--त्रिष्ट्रप्‌ 
।43 


Seer—]-7 Purumeedhajmeedhau ; 8 (l-2 Padah) 


AS : 8 (3-4 Padah), Kshetrapatih 9 Medhyatithih. 
ubject-matter-Ashvinau. Metre-Tristup. 
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तं वां रथे वयमद्या हुवेम एथुञ्रय॑मश्चिना संगतिं गोः । पि 
e i qe ~ वोह 2 qi E 
q; qui adi वन्धुरायुगिंवोहर्स पुरुतम AAAI Et 


O king and Minister, May we possess that car of yours 


which has a great speed, which makes accessible al! 
the globe, which catches speed by. scientific Wu Ais 


bigest in stature and which carries riches. This iS\ihat car 
which has bands devices and has in it VN li heat 


of sun. 


युवं श्रियमश्विना देवता तां दिवां नपाता तड चींभिः । 
युवोव॑पुरमि एक्षः सचन्ते वहन्ति N 
यत्‌ कंकुदासों रथें वाम्‌ ॥ २॥ 


C men of divine 


O teacher and preacher You tng 
2of knowledge, and 






को वामद्या कैरते रातह as | वा सुतपेर्याय वार्के! । 


ऋतस्थ॑ वा d pe येमानो 
अश्विना uS ॥ ३ ॥ 
O teacher an er, Who, the giver of corn and grain 


for protection afid-With praises for your drinking of hertaci- 
ous norm es arrange ? Who does remain trying to attain 
the perfect knowledge with respect. 


Roa gea . रथेनेमं य॒ज्ञं नासत्योर्षं यातम्‌ । 
mS घुंनः सोम्यस्य दधथो 
ते जनाय "vu 


uthful king and minister, you are the guardian of people. 
xu both come to this Yajna by the chariot deviced with 
light and drink the sweet juice of Soma and bring for the 


indBariditsInskih thenmóst] trevius; skoney sg d mets, 
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आ जो यातं दिवो अच्छा पृथिव्या हिंरण्ययेंन सुवता dh | 
मा बामन्ये नि यैमन्‌ देवयन्तः सं यद्‌ ददे 
ami: qayi atq \\ Ay 


O King and minister, you come to us with th 


deviced with light or electricity etc. from | ein sa 
space. The other torturing forces may not a as 
you are fastened with old bond of br 

dt 


दसे ho 
नू नौ रयिं पुरुवीरं भन्तं दखा मुभे 


नरो यदू वामश्विना seien 
॥ & ।। 


O wondrous King and minister, you-proguce à great treasure 
enriched with heroes in both f Broup n¥, (Male and female) 








T 
of ours ie) © your praises, the men 
having eternal wealth (/ mek ej asah) do your praise 


॥ ७ ॥ 


O King s ioi i ou are the possessors of knowledge 

and riches bot ay come to us that good wisdom which 

serves you b You both, O truthful ones guard the man 
T To you is my wish directed 








acM 


ay the herbacious plants be sweet for us and may the 
A and waters be full of sweetness, may the firmament 
be sweet, may the master of field (peasant) be full of sweet- 


Fave dit Lela evenflo ching ण्या l of 752.) 
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पनाय्यं तद॑श्चिना कृतं वां वृष॒भो दिवो रजसः पाथ्याः । 


सहस्र शंसां उत ये गविष्टौ सर्ब इत्ताँ उप॑ Q 
«m पष्य uu ॥ ९ 


O King and minister, your work deserves our ह nd O 
praise. You both are the ruler of land, space and 
there are thousands of salient features in C n f 


knowledge are you appraoch them closely for havi full 


drink of them. 
Here ends the complete english com of the 


Atharvaveda by Acharya Vaidyanath Oy 


é 
& 
P 
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